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Deutsch

Sicherheitshinweise

Samtliche Anweisungen sind zu lesen und zu beachten. Wenn
der Spannungstester nicht entsprechend den vorliegenden
Anweisungen verwendet wird, konnen die integrierten
Schutzvorkehrungen im Spannungstester beeintrachtigt wer-

den. BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN GUT AUF.

» Fiihren Sie keine Messungen in Stromkreisen mit Spannungen iiber 1000 V durch.
Verwenden Sie den Spannungstester nur im angegebenen Nennspannungsbereich und in
elektrischen Anlagen bis AC/DC 1000 V.

» Verwenden Sie den Spannungstester nicht, wenn er beschadigt wirkt oder nicht kor-
rekt funktioniert. Priifen Sie die Priifspitze vor der Verwendung auf Risse oder Bruch.

» Seien Sie besonders vorsichtig beim Umgang mit Spannungen hoher als 30 V Wechsel-
spannung bzw. 60 V Gleichspannung! Bereits bei diesen Spannungen kénnen Sie bei Be-
riihrung elektrischer Leiter einen lebensgeféhrlichen elektrischen Schlag erhalten.

» Die auf dem Spannungstester genannten Spannungen sind Nennspannungen. Verwen-
den Sie den Spannungstester nur in Anlagen mit den festgelegten Nennspannungen.

» Verwenden Sie die auf dem Spannungstester angezeigten Signale (einschlieBlich des
ELV Grenzwerts) nicht fiir Messzwecke.

» Priifen Sie vor der Benutzung des Spannungstesters den Ladezustand der Batterien
und ersetzen Sie diese falls notwendig.

» Priifen Sie die Funktion des Spannungstesters vor und nach der Benutzung mit dem
Selbsttest. Verwenden Sie den Spannungstester nicht, wenn die Anzeige von einer oder
mehrerer Stufen fehlt oder wenn die Funktionsunfahigkeit angezeigt wird.

» Priifen Sie ob die akustischen Signaltone des Spannungstesters wahrnehmbar sind,
bevor sie ihn an Orten mit starkem Hintergrundgerausch verwenden.

» Verwenden Sie den Spannungstester nicht bei gedffnetem Batteriefachdeckel.

» Abhingig von der inneren Impedanz des Spannungstesters gibt es bei Vorhandensein
von Storspannung verschiedene Maglichkeiten der Anzeige ,,Betriebsspannung vor-
handen® oder ,,Betriebsspannung nicht vorhanden®“.

Ein Spannungstester mit relativ niedriger innerer Impedanz wird im Vergleich zum Referenz-
wert 100 kQ nicht alle Stérspannungen mit einem Ursprungswert oberhalb von ELV anzei-
gen. Bei Kontakt mit den zu prifenden Anlagenteilen kann der Spannungstester die Stor-
spannungen durch Entladung voriibergehend bis zu einem Pegel unterhalb ELV herabset-
zen; nach dem Entfernen des Spannungstesters wird die Stérspannung ihren Ursprungs-
wert aber wieder annehmen.

Wenn die Anzeige ,Spannung vorhanden® nicht erscheint, wird dringend empfohlen, vor
Aufnahme der Arbeiten die Erdungsvorrichtung einzulegen.

Ein Spannungspriifer mit relativ hoher innerer Impedanz wird im Vergleich zum Referenz-
wert 100 kQ bei vorhandener Stérspannung. ,Betriebsspannung nicht vorhanden® nicht
eindeutig anzeigen.

Wenn die Anzeige ,Spannung vorhanden® bei einem Teil erscheint, der als von der Anlage
getrennt gilt, wird dringend empfohlen, mit zusatzlichen MaBnahmen (z. B.: Verwendung ei-
nes geeigneten Spannungstesters, Sichtpriifung der Trennstelle im elektrischen Netz, usw.)
den Zustand ,Betriebsspannung nicht vorhanden® des zu priifenden Anlagenteils nachzu-
weisen und festzustellen, dass die vom Spannungstester angezeigte Spannung eine Stor-
spannung ist.

Ein Spannungstester mit der Angabe von zwei Werten der inneren Impedanz hat die Priifung
seiner Ausfiihrung zur Behandlung von Stérspannungen bestanden und ist (innerhalb der
technischen Grenzen) in der Lage, Betriebsspannung von Stérspannung zu unterscheiden
und den vorhandenen Spannungstyp direkt oder indirekt anzuzeigen.

» Der Spannungstester darf nur von qualifiziertem Fachpersonal in Verbindung mit si-
cheren Arbeitsverfahren verwendet werden.

» Lassen Sie den Spannungstester nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Ori-
ginal-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Span-
nungstesters erhalten bleibt.

» Nicht autorisierte Personen diirfen den Spannungspriifer nicht zerlegen.

» Arbeiten Sie mit dem Spannungstester nicht in explosionsgefiahrdeter Umgebung, in
der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stiaube befinden. Im Spannungstester kon-
nen Funken erzeugt werden, die den Staub oder die Dampfe entziinden.

» Der Spannungstester kann keine Spannung erkennen bei einer abgeschirmten Leitung
und in Gleichstrom-Kreislaufen in den Funktionen der einpoligen Spannungspriifung,
der beriihrungslosen Spannungspriifung oder der Kabelbruchdetektion.

» Setzen Sie den Spannungstester keinen extremen Temperaturen oder Temperatur-
schwankungen aus. Lassen Sie ihn z.B. nicht ldngere Zeit im Auto liegen. Lassen Sie den
Spannungstester bei groBeren Temperaturschwankungen erst austemperieren, bevor Sie
ihn in Betrieb nehmen. Bei extremen Temperaturen oder Temperaturschwankungen kann
die Prézision des Spannungstesters beeintrachtigt werden.

» Verwenden Sie den Spannungstester nur in den angegeben Temperatur- und Luft-
feuchtigkeitsbereichen.

Symbole

Symbole und ihre Bedeutung

@ Gerat mit doppelter oder verstarkter Isolierung
Q Vorsicht, Gefahr eines Stromschlags!
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Symbole und ihre Bedeutung
ﬁ Gerat oder Ausriistung zum Arbeiten unter Spannung

Produkt- und Leistungsbeschreibung

Bitte klappen Sie die Ausklappseite mit der Darstellung des Messwerkzeugs auf, und lassen Sie
diese Seite aufgeklappt, wahrend Sie die Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Messwerkzeug ist bestimmt zur Priifung und Messung von Spannung (auch von Span-
nungsfreiheit), zur Messung von Spannung kleiner 12 V, zur beriihrungslosen Spannungsprii-
fung (NCV), zur Messung von Frequenz (von Wechselspannung) und Widerstand, zur Kabel-
bruchdetektion sowie zur Durchgangspriifung, einpoligen Phasenpriifung und Drehfeldprii-
fung. Zusatzlich kann mit dem Messwerkzeug ein Fehlerstrom-Schutzschalter (FI) auf Funktio-
nalitat geprift sowie ein Diodentest durchgefiihrt werden.

Das Messwerkzeug darf nur in Stromkreisen mit einer Nennspannung
<1000V AC/ 1000V DC eingesetzt werden.

Das Messwerkzeug ist zur Verwendung im Innenbereich geeignet.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht sich auf die Darstellung des Mess-
werkzeugs in den Abbildungen.

(1) Prifspitze L1

(2) Prifspitze L2

3) Taschenlampe

(4) Priifspitze zur beriihrungslosen Spannungspriifung

(5) LED-Anzeige

(6) LC-Display

(@) }k Tasten zur Priifung eines FI-Schalters
@) Mode-Taste (Umschalten zwischen den Messfunktionen oder Taschenlampe )
ein/aus)

(9 Hold-Taste (Halten des Messwerts im Display oder Ton f/)) ein/aus)
(10) Anzeigegriff L2

(11) Griff L1

(12) Priifspitzenschutzkappe

(13) Schutztasche

(14) Schraube (2 x) zur Befestigung des Batteriefachdeckels
(15) Batteriefachdeckel

(16) Erdungskontaktstift

(17) PriifspitzenvergroBerung

(18) Aufbewahrung der Priifspitzen

(19) Priifspitzenschutz

Anzeigenelemente

(a) Anzeige ELV

(b) Batteriewarnung

(c) Anzeige NCV

(d) Anzeige Drehfeld Drehrichtung rechts
(e) Anzeige Drehfeld Drehrichtung links
(f) Anzeige Spannungsstufe

LCD-Anzeigeelemente

(g) Messwert
(h) MaBeinheit/Symbol

(i) Anzeige Gleichspannung/Wechselspannung

()] Vorzeichen des Messwerts (Polaritét)

(k) Messwert "eingefroren"

m Ton ein/aus

Technische Daten

Sachnummer 3601K777..
Messbereich Wechselspannung 1...1000VAC
Messbereich Gleichspannung 1...1000VDC
Frequenzbereich” 10... 1000 Hz
Maximale Betriebszeit 30s
Erholzeit 240
Spitzenwert Priifstrom <3,5mA
Eigenzeit LED <500 ms

LCD < 1000 ms

Bosch Power Tools 1609 92A C4M|(02.09.2025)
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Spannungstester EXVT1000-17
Durchgangspriifung °
Allgemein
Betriebstemperatur -10°C... +50°C
Lagertemperatur® -40°C...+70°C
relative Luftfeuchte max. 90 %
max. Einsatzhohe {iber Bezugshohe 2000 m
Verschmutzungsgrad entsprechend I[EC 61010-1¢ 2
Gewicht” 0,42kg
Schutzart IP 65
Sicherheitsklasse CATIV 600 V"
CAT 1111000 V7!
MaBe 261x39x86mm
Batterien 2x1,5VAAALRO3

A) gemiBEN61243-3:2014,f=16%... 500 Hz
B) ohne Batterien

C) Estritt nur eine nicht leitfahige Verschmutzung auf, wobei jedoch gelegentlich eine vor-
libergehende durch Betauung verursachte Leitfahigkeit erwartet wird.

D) Gewicht ohne Batterien

E) MESSKATEGORIE IV gilt fiir Priif- und Messkreise, die mit dem Einspeisepunkt der Nieder-
spannungs-Netzstrominstallation des Gebdudes verbunden sind.

F) MESSKATEGORIE Ill gilt fiir Priif- und Messkreise, die mit der Verteilung der Niederspan-
nungs-Netzstrominstallation des Gebaudes verbunden sind.

Betrieb

Inbetriebnahme

» Schiitzen Sie das Messwerkzeug vor Nasse und direkter Sonneneinstrahlung.

» Setzen Sie das Messwerkzeug keinen extremen Temperaturen oder Temperatur-
schwankungen aus. Lassen Sie es z.B. nicht langere Zeit im Auto liegen. Lassen Sie das
Messwerkzeug bei groBeren Temperaturschwankungen erst austemperieren, bevor Sie es in
Betrieb nehmen. Bei extremen Temperaturen oder Temperaturschwankungen kann die Pra-
zision des Messwerkzeugs beeintrachtigt werden.

» Vermeiden Sie heftige StoBe oder Stiirze des Messwerkzeugs.

Ein-/Ausschalten
» Das Messwerkzeug schaltet sich bei einer Priifung automatisch ein.

» Das Messwerkzeug schaltet sich nach Entfernen der Priifspitzen L1 (1) und L2 (2) vom
Priifobjekt automatisch aus.
Nach der letzten Messung bzw. dem letzten Tastendruck schaltet sich das Messwerkzeug auto-
matisch ab:
- im Standardbetrieb nach 10 Sekunden
- inden Funktionen Hold und Mode nach 30 Sekunden
- bei eingeschalteter Taschenlampe nach 5 Minuten

Die automatische Abschaltung des Messwerkzeugs in den Funktionen ,,Beriihrungslose
Spannungspriifung” und ,,Durchgangspriifung” erfolgt nach 30 Sekunden.

Das Messwerkzeug schaltet sich bei Spannungsmessungen automatisch ein, wenn die
Eingangsspannung > 10 V ist.

Tasten
Mode-Taste
Messfunktion wahlen

» Driicken Sie die Mode-Taste kurz, um das Messwerkzeug einzuschalten.

» Driicken Sie mehrmals die Mode-Taste kurz, um die gewiinschte Messfunktion auszuwah-
len (in der Reihenfolge: Spannungsmessung, Frequenzmessung, Widerstandsmessung, Di-
odentest, Spannungsmessung kleiner 12 V, Durchgangspriifung, beriihrungslose Span-
nungspriifung).

» Wahrend der Messung von Frequenz oder Wechselspannung kann durch kurzes Driicken
der Mode-Taste zwischen diesen beiden Messfunktionen gewechselt werden.

Taschenlampe
» Driicken Sie die Mode-Taste lang, um die Taschenlampe ) ein- oder auszuschalten ohne
dabei das Messwerkzeug einzuschalten.
Hold-Taste
Wert im Display ,,einfrieren
» Driicken Sie die Hold-Taste kurz, um das Messwerkzeug einzuschalten.
» Driicken Sie nochmals die Hold-Taste kurz, um den Messwert im LC-
Display (6) ,einzufrieren". Im Display wird Hold angezeigt und ein Signalton wird ausgege-
ben.
» Driicken Sie die Hold-Taste erneut kurz oder driicken Sie die Modus-Taste kurz, um das LC-
Display (6) wieder freizugeben.

1609 92A C4M|(02.09.2025) Bosch Power Tools
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Ton aus-/einschalten
» Driicken Sie die Hold-Taste lang, um die Tonausgabe des Messwerkzeugs auszuschalten.
Das Symbol % wird im LC-Display (6) angezeigt. Die Stummschaltung ist so lange aktiv,
bis die Tonausgabe wieder eingeschaltet wird.

» Driicken Sie die Hold-Taste erneut lang, um die Tonausgabe des Messwerkzeugs wieder
einzuschalten.

Tasten zur Priifung eines FI-Schalters

Durch gleichzeitges Driicken der beiden Tasten fk kann wahrend der Messung ein intakter FI-
Schalter ausgeldst werden.

Griff L1 und Anzeigegriff L2 (siehe Abb. A, Seite 4)
» Sie konnen den Griff L1 (11) vom Anzeigegriff L2 (10) abziehen.
» Fiir Messungen in Steckdosen verbinden Sie den Griff L1 mit dem Anzeigegriff L2.

Selbsttest (siehe Abb. B, Seite 4)

» Zum Selbsttest ziehen Sie die Griffe L1 (11) und L2 (10) auseinander, halten die Priifspit-
zen L1 (1) und L2 (2) mindestens 3 Sekunden lang aneinander und trennen sie dann wie-
der.

— 3 Sekunden nach dem Kontakt leuchten alle Anzeigen, ein Signalton ertont und das
Messwerkzeug vibriert.
» Der Selbsttest kann auch in den Funktionen ,,Spannungsmessung® und ,Durchgangsprii-

fung” durchgefiihrt werden, indem beide Tasten zur Priifung eines FI-Schalters ? fiir 3 Se-
kunden gedriickt und dann losgelassen werden.

Messfunktionen

Das Messwerkzeug bietet folgende Messfunktionen:

- Priifung und Messung von Wechselspannung

- Priifung und Messung von Gleichspannung

- Uberlastanzeige

- Priifung FI-Schalter

- Messung von Wechsel- oder Gleichspannung mit niedrigerer Eingangsimpedanz (ca. 7 kQ)
- Einpolige Phasenpriifung

- Drehfeldpriifung

- Messung Frequenz Wechselspannung

- Messung Widerstand

- Diodenpriifung

- Messung von Wechselspannung oder Gleichspannung kleiner 12 V
- Durchgangspriifung

- beriihrungslose Spannungspriifung NCV

- Kabelbruchdetektion

Messvorgang (siehe Abb. C, Seite 4)

» Verwenden Sie in Messumgebungen nach CAT Ill und CAT IV immer den Priifspitzen-
schutz (19).

» Halten Sie lhre Finger beim Verwenden der Griffe immer hinter dem Fingerschutz.
» Beriihren Sie mit den Priifspitzen L1 (1) und/oder L2 (2) die zu priifenden Kontakte wie in

der zugehdrigen Abbildung gezeigt.

— Das Ergebnis wird in der LED-Anzeige (5) oder/und im LC-Display (6) dargestellt.

— Bei Spannungspriifungen wird die Art der Spannung und die Spannungsstufe automa-
tisch erkannt und angezeigt.

— Die LED-Anzeige (5) zeigt den jeweiligen Nennspannungsbereich an. Wenn Spannung
anliegt, ertont zusatzlich ein Signalton und das Messwerkzeug vibriert.

Wenn bei der Diodenpriifung, Durchgangspriifung und Messung des Widerstands Span-
nung groBer als 10 V erkannt wird, geht das Messwerkzeug aus Sicherheitsgriinden au-
tomatisch zur Spannungsmessung iiber.
Wenn bei der Messung von Wechsel- oder Gleichspannung kleiner 12 V eine Spannung erkannt
wird, die groBer als 12 V ist, geht das Messwerkzeug aus Sicherheitsgriinden automatisch zur
normalen Spannungsmessung iiber.
Wenn die Spannung zu niedrig ist, um vom Messwerkzeug im Standardmodus erkannt zu wer-
den, zeigt das LC-Display im Spannungsbereich von 5 V bis 8 V L0 an und im Spannungsbe-
reich kleiner als 5V 0.0 an. Bei Bedarf kann manuell auf die Funktion ,Messung von Wechsel-
spannung oder Gleichspannung kleiner 12 V* fiir weitere Messungen umgeschaltet werden.

In den Betriebsarten einpolige Phasenpriifung, Drehfeldpriifung, beriihrungslose Span-
nungspriifung und Kabelbruchdetektion ist eine kapazitive Kopplung iiber die Hand des
Benutzers erforderlich.

» Halten Sie die Griffe (10) und (11) fest um das Gehduse hinter dem Fingerschutz.

» Achten Sie wihrend der Messung auf ausreichende Erdung. Bei unzureichender Erdung
(z.B. durchisolierendes Schuhwerk oder Stehen auf einer Leiter) kann der Spannungstester
keine Spannungen erkennen.

Priifung und Messung von Wechselspannung (siehe Abb. D, Seite 4)

» Nehmen Sie keine Messungen vor, wenn das Ruhepotenzial zur Masse mehr als 1000 V
betragt.

» Fiihren Sie die Priifung bzw. Messung durch (siehe ,Messvorgang (siehe Abb. C, Seite 4)
Seite 13).

Bosch Power Tools 1609 92AC4M|(02.09.2025)
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— Die Spannungsstufe (f) wird in der LED-Anzeige (5) und der Messwert im LC-Display
(6) angezeigt.

— Durch kurzes Driicken der Mode-Taste kann zwischen Spannungsmessung und Fre-
guenzmessung umgeschaltet werden.

Priifung und Messung von Gleichspannung (siehe Abb. E, Seite 4)
» Fiihren Sie die Priifung bzw. Messung durch (siehe ,Messvorgang (siehe Abb. C, Seite 4),
Seite 13).
—> Die Spannungsstufe (f) wird in der LED-Anzeige (5) und der Messwert im LC-Display
(6) angezeigt. Zusitzlich ertont ein Signalton und das Messwerkzeug vibriert.
Uberlastanzeige (siehe Abb. F, Seite 5)
» Fiihren Sie die Priifung bzw. Messung durch (siehe ,Messvorgang (siehe Abb. C, Seite 4),
Seite 13).
» Wenn das Messwerkzeug iiberlastet ist, blinken alle Spannungsstufen (f) und die Anzeige
ELV (a) leuchtet. Im LC-Display (6) wird OL und V AC oder V DC angezeigt.

Priifung FI-Schalter (siehe Abb. G, Seite 5)
» Fiihren Sie die Priifung durch (siehe ,Messvorgang (siehe Abb. C, Seite 4), Seite 13).

» Driicken Sie wahrend der Priifung beide Tasten #‘ (7) gleichzeitig.
—> Der FI-Schalter [8st aus und ein Signalton ertont.

Messung von Wechsel- oder Gleichspannung mit niedrigerer Eingangsimpedanz
(siehe Abb. H, Seite 5)

» Fiihren Sie die Messung durch (siehe ,Messvorgang (siehe Abb. C, Seite 4)*, Seite 13).

Einpolige Phasenpriifung (siehe Abb. I, Seite 5)
» Fiihren Sie die Priifung durch (siehe ,Messvorgang (siehe Abb. C, Seite 4)*, Seite 13).

— Die Anzeige N@' blinkt, im LC-Display (6) werden EF und V AC angezeigt, ein Signalton
ertont und das Messwerkzeug vibriert.

@ Die einpolige Phasenpriifung kann in einem geerdeten Netz ab 230V, 50/60 Hz (Phase

gegen Erde) durchgefiihrt werden. Bei einer einpoligen Phasenpriifung arbeitet die LED-
Anzeige (5) unter bestimmten Bedingungen unzuverldssig. Schutzkleidung und isolierende Be-
dingungen vor Ort konnen die Funktion beeintrachtigen. Achtung! Die Spannungsfreiheit kann

nur durch eine zweipolige Phasenpriifung festgestellt werden.

Drehfeldpriifung (siehe Abb. J, Seite 6)
Die Drehrichtung (des Magnetfeldes) kann nur in einem System mit Dreiphasenwechselstrom
ermittelt werden.

» Fiihren Sie die Priifung durch (siehe ,Messvorgang (siehe Abb. C, Seite 4)“, Seite 13).

— Spannung und Drehfeldrichtung (L oder R) werden angezeigt. R zeigt an, dass die ver-
mutliche Phase L1 tatsachlich die Phase L1 und die vermutliche Phase L2 tatséchlich
die Phase L2 eines rechtsdrehenden Drehfeldes ist. L zeigt an, dass die vermutliche
Phase L1 tatsachlich die Phase L2 und die vermutliche Phase L2 tatséchlich die Phase
L1 eines linksdrehenden Drehfeldes ist. Bei einer erneuten Priifung mit vertauschten
Priifspitzen leuchtet das entgegengesetzte Symbol.

Messung der Frequenz von Wechselspannung (siehe Abb. K, Seite 6)
» Driicken Sie die Mode-Taste so oft bis im LC-Display (6) Hz angezeigt wird.
» Fiihren Sie die Messung durch wie in der zugehérigen Abbildung gezeigt.

— Die Spannungsstufe wird in der LED-Anzeige (5) und die Frequenz im LC-Display (6)
angezeigt.
— Durch kurzes Driicken der Mode-Taste kann zwischen Frequenzmessung und Span-
nungsmessung umgeschaltet werden.
Alternativ kann eine Spannungsmessung durchgefiihrt werden (siehe ,Priifung und Messung

von Wechselspannung (siehe Abb. D, Seite 4)*, Seite 13) und mittels Mode-Taste zur Fre-
quenzmessung umgeschaltet werden.
Messung Widerstand (siehe Abb. L, Seite 6)
» Driicken Sie die Mode-Taste so oft bis im LC-Display (6) kQ angezeigt wird.
» Fiihren Sie die Messung durch wie in der zugehorigen Abbildung gezeigt.
— Der Messwert wird im LC-Display (6) angezeigt.

Diodenpriifung (siehe Abb. M, Seite 6) (siehe Abb. N, Seite 7)
» Driicken Sie die Mode-Taste so oft bis im LC-Display (6) " angezeigt wird.
» Fiihren Sie die Messung durch wie in der zugehorigen Abbildung gezeigt.

—> Bei einer intakten Diode wird in Durchlassrichtung ein Messwert von ca. 0,2 V bis 2V
(je nach Art der Diode) im LC-Display (6) angezeigt. Erfolgt die Messung in Sperrrich-
tung wird im LC-Display OL angezeigt (siehe Abb. M, Seite 6).

— Bei einer defekten Diode wird in Durchlassrichtung ein Messwert < 0,2 V (kein Span-
nungsabfall) im LC-Display (6) angezeigt. Bei einem Kurzschluss in Durchlassrichtung
wird im LC-Display 0 angezeigt (siehe Abb. N, Seite 7).
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Messung von Wechselspannung oder Gleichspannung kleiner 12 V (siehe Abb. O,
Seite 7)

» Driicken Sie die Mode-Taste so oft bis im LC-Display (6) < 12 V angezeigt wird.
» Fiihren Sie die Messung durch wie in der zugehorigen Abbildung gezeigt.
—> Der Messwert wird im LC-Display (6) angezeigt.

Durchgangspriifung (siehe Abb. P, Seite 7)
Die Durchgangspriifung kann z. B. an Kabeln, Schaltern, Relais, Gliihbirnen oder Sicherungen
erfolgen.
» Stellen Sie vor der Durchgangspriifung sicher, dass der zu priifende Stromkreis spannungs-
freiist.

» Driicken Sie die Mode-Taste so oft bis im LC-Display (6) 'l)) angezeigt wird.
» Fiihren Sie die Priifung durch wie in der zugehorigen Abbildung gezeigt.
—> Bei erfolgreicher Duchgangspriifung ertont ein Signalton.

Beriihrungslose Spannungspriifung (siehe Abb. Q, Seite 7)

» Achten Sie wahrend der Messung auf ausreichende Erdung. Bei unzureichender Erdung
(z.B. durchisolierendes Schuhwerk oder Stehen auf einer Leiter) kann der Spannungstester
keine Spannungen erkennen.

» Auch wenn kein optisches oder akustisches Signal erscheint, kann Spannung vorhan-
den sein. Die Isolierung, der Leitungsquerschnitt, eine Abschirmung der Leitung oder die
Entfernung von der Spannungsquelle kénnen den Test beeinflussen.

» Der Spannungstester kann keine Spannung erkennen bei einer abgeschirmten Leitung
und in Gleichstrom-Kreislaufen.

» Verwenden Sie den Spannungstester nicht, um Spannungsfreiheit zu bestimmen.

» Verwenden Sie den Spannungstester nicht, wenn er beschadigt wirkt oder nicht kor-
rekt funktioniert. Priifen Sie die Priifspitze vor der Verwendung auf Risse oder Bruch.

» Driicken Sie die Mode-Taste so oft bis im LC-Display (6) EF und V AC angezeigt werden.

» Halten Sie die Priifspitze (4) in die Nahe des Priifobjekts oder der Steckdose mit Wechsel-
spannung.
—> Wenn Wechselspannung > 230 V AC (50Hz/60Hz) erkannt wird, ertont ein Signalton,

NCV

das Messwerkzeug vibriert und die LED () blinkt rot.

Kabelbruchdetektion (siehe Abb. R, Seite 8)
» Driicken Sie die Mode-Taste so oft bis im LC-Display (6) EF und AC angezeigt werden.

» Fahren Sie mit der Priifspitze (4) am zu priifenden Kabel entlang.

— Wenn ein Signalton ertont, das Messwerkzeug vibriert und die LED N@v rot blinkt, ist

NCV

das Kabel intakt. Wenn der Signalton erlischt, die LED (@) nicht mehr blinkt und die Vi-
bration endet, ist die Bruchstelle identifiziert.

Funktionsheschreibungen

Messfunktion Bereich Bemerkung

Spannungsprifung 1 ...1000VAC Genauigkeit + (3% +5)

und -messung 1...1000VDC

Drehfeldpriifung 100VAC...440VAC L oder R leuchtet,
(Phasenspannung) Frequenz: 50/60 Hz (korrekte Anzei-

gen nur bei Dreiphasensystem)

Priifung FI-Schalter ~ 230V AC

beide Tasten fk driicken, um den

(30mA) Strom AC: Test zu starten (zwischen Phase und
30 ... 40 mA PE)
LozZV 1000V beide Tasten }k driicken, um die
Messung zu starten (zwischen L und
N)
Temperaturschutz Spannung / Zeit:
(Belastungstest) 230V /ca.60s
400V/ca.35s
690V/ca.15s
1000V/ca.10s
Spannungspriifung ~ >50VAC/DC ELV leuchtet

ohne Batterie

Einpolige Phasenprii- >230VAC, 50/60 Hz
fung ELV leuchtet

Verbindung zur Phase

Taschenlampe > 1500 Lux (10cm)

Ein-/Ausschalter fiir Taschenlampe
driicken

Uberlastschutz >1020VAC alle Spannungsstufen blinken, ELV
>1020VDC leuchtet
Frequenz 10...1000 Hz Anwahl mit der Mode-Taste; Anzeige,
wenn Wechselspannung groBer als
30Vist
Genauigkeit + (3% +5)
Widerstand 1,0kQ... 300k Anwahl mit der Mode-Taste; wenn der

Widerstand groBer als 330 kQ ist,
zeigt das LC-Display OL

Bosch Power Tools
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Messfunktion Bereich Bemerkung
Genauigkeit 1,0kQ) ... 10,0 kQ:
+(10%+15)Y
Genauigkeit > 10,0 kQ) ... 300 kQ:
+(10% +5)"

Diodenpriifung 0,3..2V Anwahl mit der Mode-Taste; Signal-
ton, im Display wird 2+ angezeigt

Spannung < 12V 1...11,9v Anwahl mit der Mode-Taste; wenn die
Spannung groBer 12 V betragt, wird
automatisch in den Standard-Mess-
vorgang umgeschaltet

Durchgangspriifung  0... 100 kQ Anwahl mit der Mode-Taste

< 100 kQ: Tonsignal
100 ... 150 kQ: eventuell Tonsignal
> 150 kQ: kein Tonsignal

Nennwiderstand +50 %

berﬂhrquslose Span- > 230V AC, 50/60 Hz &) blinkt, im LC-Display werden EF
nungspriifung und V AC angezeigt
Kabelbruchdetektion > 230V AC, 50/60 Hz an der Bruchstelle: kein Signalton, kei-

ne Vibration, ‘@) erlischt

A) Die Genauigkeit des Widerstands ist garantiert bei Betriebstemperaturen von +18 °C bis +28 °C.

Die Genauigkeit ist garantiert fiir die Dauer von einem Jahr ab Kalibrierung bei Betriebstemperaturen von
+18°C bis +28 °C und relativer Luftfeuchtigkeit von 0 % bis 90 %.

Batterie einsetzen/wechseln

Losen Sie die Verbindung des Spannungstesters zu spannungsfiihrenden Leitungen be-
vor Sie den Batteriefachdeckel (15) 6ffnen.

Fiir den Betrieb des Messwerkzeugs wird die Verwendung von Alkali-Mangan-Batterien emp-
fohlen.

» Losen Sie die 2 Schrauben (14) am Batteriefachdeckel (15) und nehmen Sie den Deckel
ab (siehe Abb. S, Seite 8).

» Setzen Sie die Batterien ein.

» Setzen Sie den Batteriefachdeckel (15) wieder ein und befestigen Sie ihn mit den
2 Schrauben (14).

Ersetzen Sie immer alle Batterien gleichzeitig. Verwenden Sie nur Batterien eines Her-
stellers und mit gleicher Kapazitat.

Achten Sie dabei auf die richtige Polung entsprechend der Darstellung auf der Innensei-
te des Batteriefachs.

Wenn das Symbol fiir Batteriewarnung B erstmals blinkt, dann sind nur noch wenige Messun-

gen moglich. Wenn die Batterien vollig entladen sind, blinkt das Symbol fir Batteriewarnung

und das Messwerkezeug schaltet sich ab.

» Nehmen Sie die Batterien aus dem Messwerkzeug, wenn Sie es langere Zeit nicht be-
nutzen. Die Batterien konnen bei ldngerer Lagerung im Messwerkzeug korrodieren.

@ Lagern Sie das Messwerkzeug niemals ohne eingesetzten Batteriefachdeckel (15), be-
sonders in staubiger oder feuchter Umgebung.
Priifspitzenschutzkappe (siehe Abb. T, Seite 9)

Stecken Sie bei Nichtgebrauch des Messwerkzeugs die Priifspitzenschutzkappe (12) auf die
Priifspitzen L1 (1) und L2 (2) auf.

In der Priifspitzenschutzkappe (12) konnen auBerdem der Priifspitzenschutz (19) sowie die
PrifspitzenvergroBerungen (17) aufbewahrt werden.

Erdungskontaktstift (siehe Abb. U, Seite 9)

Mit dem in der Priifspitzenschutzkappe (12) integrierten Erdungskontaktstift (16) konnen bri-
tische Steckdosen entriegelt werden.

Fehlerbehebung

Batteriewarnung

Das Symbol fiir Batteriewarnung i blinkt dreimal
Ursache: Batteriespannung lasst nach (Messung noch méglich)

Abhilfe: Wechseln Sie die Batterien

Das Symbol fiir Batteriewarnung L1 blinkt fiinfmal
Ursache: Batterien leer (keine Messung mehr moglich)
Abhilfe: Wechseln Sie die Batterien

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

Halten Sie das Messwerkzeug stets sauber.
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Tauchen Sie das Messwerkzeug nicht ins Wasser oder andere Fliissigkeiten.

Wischen Sie Verschmutzungen mit einem feuchten, weichen Tuch ab. Verwenden Sie keine
Reinigungs- oder Losemittel.

Senden Sie im Reparaturfall das Messwerkzeug in der Schutztasche (13) ein.

Kundendienst und Anwendungsheratung

Deutschland
Tel.: +49 711 400 40 460

Osterreich
Tel.: (01) 797222010

Schweiz

Tel.: (044) 8471511

Den Link zu unseren Serviceadressen und zu den Garantiebedingungen finden Sie auf der letz-
ten Seite.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen bitte unbedingt die 10-stellige
Sachnummer laut Typenschild des Produkts an.

Entsorgung

Messwerkzeuge, Zubehdr und Verpackungen sollen einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.
Werfen Sie Messwerkzeuge und Batterien nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

Elektrische und elektronische Gerate oder gebrauchte Akkus/Batterien, die nicht mehr brauch-
bar sind, miissen separat gesammelt und auf umweltgerechte Weise entsorgt werden. Nutzen
Sie die ausgewiesenen Sammelsysteme. Falsche Entsorgung kann aufgrund von méglicherwei-
se enthaltenen gefahrlichen Stoffen umwelt- und gesundheitsschadlich sein.

Nur fiir Deutschland:

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeraten fiir private Haushalte
Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Vertreiber zur unentgeltlichen Riicknah-
me von Altgeraten verpflichtet.

Vertreiber mit einer Verkaufsfliche fiir Elektro- und Elektronikgerite von mindestens 400 m?

sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsfliche von mindestens 800 m?,

die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgerate anbieten und auf

dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet,

1. beider Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerats an einen Endnutzer ein Altgerat
des Endnutzers der gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen Funktionen wie
das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zuriickzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt, sofern dort durch Ausliefe-
rung die Abgabe erfolgt: In diesem Fall ist die Abholung des Altgerits fiir den Endnutzer
unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in keiner duBeren Abmessung groBer als
25 cm sind, im Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zu-
riickzunehmen; die Riicknahme darf nicht an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgera-
tes gekniipft werden und ist auf drei Altgerate pro Gerateart beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrags fiir das neue Elektro- oder Elektronikgerat

den Endnutzer tiber die Moglichkeit zur unentgeltlichen Riickgabe bzw. Abholung des Altgerats

zu informieren und den Endnutzer nach seiner Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des
neuen Gerdts ein Altgerat zuriickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln, wenn die Lager-

und Versandflichen fiir Elektro- und Elektronikgerite mindestens 400 m? betragen oder die

gesamten Lager- und Versandflachen mindestens 800 m® betragen, wobei die unentgeltliche

Abholung auf Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien 1 (Warmeiibertrager), 2 (Bild-

schirmgerate) und 4 (GroBgerate mit mindestens einer auBeren Abmessung iiber 50 cm) be-

schrankt ist. Fiir alle ibrigen Elektro- und Elektronikgerdte muss der Vertreiber geeignete

Riickgabemoglichkeiten in zumutbarer Entfernung zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten;

das gilt auch fiir Altgerate, die in keiner auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, die der

Endnutzer zuriickgeben will, ohne ein neues Gerat zu kaufen.

English

Safety Instructions

All instructions must be read and observed. The safeguards
integrated into the voltage tester may be compromised if the
voltage tester is not used in accordance with these instruc-
tions. STORE THESE INSTRUCTIONS IN A SAFE PLACE.

» Do not perform any measurements on electric circuits with voltages exceeding
1000 V. You may use the voltage tester only within the stated nominal voltage range and in
electrical installations of up to 1000 V AC/DC.

» Do not use the voltage tester if it looks damaged or it is not working properly. Test the
test tips before using on cracks or breakages.
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» Take extra care when working with voltages over 30 V AC or 60 V DC! Even at these
voltages, contact with live cables can cause life-threatening electric shocks.

» The voltages marked on the voltage tester are nominal voltages. Use the voltage tester
only on installations with the specified nominal voltage.

» Do not use the different signals of the voltage tester (including the ELV limit indica-
tion) for measuring purposes.

» Check the state of the batteries before use and replace it if necessary.

» Check the voltage tester shortly before and after use by using the self test. Do not use
the voltage tester, if the indication of one or more steps fails, or if no functioning is indic-
ated.

» Determine whether the audio signals of the voltage tester are perceptible, before you
use it at locations with a high background noise level.

» Do not use the voltage tester if the battery compartment cover is open.

» Depending on the internal impedance of the voltage tester there will be a different
capability of indicating the presence or absence of operating voltage in case of the
presence of interference voltage.

Avoltage tester of relatively low internal impedance, compared to the reference value of
100 kQ, will not indicate all interference voltages having an original voltage value above the
ELV level. When in contact with the parts to be tested, the voltage tester may discharge tem-
porarily the interference voltage to a level below the ELV, but it will be back to the original
value when the voltage detector is removed.

When the indication “voltage present” does not appear, it is highly recommended installing
earthing equipment before work.

Avoltage tester of relatively high internal impedance, compared to the reference value of
100 kO, may not permit to clearly indicate the absence of operating voltage in case of pres-
ence of interference voltage.

When the indication “voltage present” appears on a part that is expected to be disconnected
of the installation, it is highly recommended confirming by another means (e.g. use of an ad-
equate voltage tester, visual check of the disconnecting point of the electric circuit, etc.)
that there is no operating voltage on the part to be tested and to conclude that the voltage
indicated by the voltage tester is an interference voltage.

Avoltage tester declaring two values of internal impedance has passed a performance test
of managing interference voltages and is (within technical limits) able to distinguish operat-
ing voltage from interference voltage and has a means to directly or indirectly indicate which
type of voltage is present.

» The voltage tester must only be used by qualified personnel in accordance with safe
working practices.

» Only have the voltage tester repaired by qualified personnel using only original spare
parts. This will ensure that the safety of the voltage tester is maintained.

» Non authorised persons must not dismantle the voltage tester.

» Do not use the voltage tester in explosive atmospheres which contain flammable li-
quids, gases or dust. Sparks may be produced inside the voltage tester, which can ignite
dust or fumes.

» The voltage tester cannot detect a voltage in DC circuits or in shielded cables in the
functions single-Pole phase testing, non-contact voltage testing or cable break detec-
tion.

» Do not subject the voltage tester to extreme temperatures or variations in temperat-
ure. As an example, do not leave it in vehicles for longer periods. In case of large variations
in temperature, allow the voltage tester to adjust to the ambient temperature before putting
it into operation. The precision of the voltage tester may be compromised if exposed to ex-
treme temperatures or fluctuations in temperature.

» Only use the voltage tester in the specified temperature and humidity ranges.

Symbols

@ Device with double or reinforced insulation
ﬁ Caution: Risk of electric shock!
ﬁ Tool or equipment for working on live parts

Product Description and Specifications

Please unfold the fold-out page with the diagram of the measuring tool and leave it open while
reading the instruction manual.

Intended Use

The measuring tool is intended for testing and measuring voltage (including whether the equip-
ment is de-energised), for measuring voltage below 12 V, for non-contact voltage testing
(NCV), for measuring frequency (of alternating voltage) and resistance, for detecting cable
breaks, as well as for continuity testing, single-pole phase testing and rotating field testing. In
addition, the measuring tool can be used to check whether a residual current device (RCD) is
working properly and to perform a diode test.

The measuring tool may only be used in circuits with a rated voltage < 1000 V AC/1000V DC.
The measuring tool is suitable for indoor use.

Product Features

The numbering of the product features refers to the representation of the measuring tool in the
images.
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L1 test probe
L2 test probe
Torch
Test probe for non-contact voltage testing
LED indicator
LCD display
fk Buttons for testing an RCD
Mode button (switching between the measuring functions or torch ) on/off)

Hold button (holding the measured value on the display or sound C% on/off)
L2 display handle

L1 handle

Test probe protective cap

Protective bag

Screw (2x) for attaching the battery compartment cover
Battery compartment cover

Earthing Contact Pin

Test probe magnification

Storage for test probes

Test probe guard

Display elements

(a) ELV indicator

(b) Battery warning

(c) NCV indicator

(d) Clockwise rotational direction rotating field indicator

(e) Anticlockwise rotational direction rotating field indicator

(f) Voltage level indicator

LCD display elements

(g) Measured value

(h) Unit of measurement/symbol

(i) Direct voltage/alternating voltage indicator

()] Sign of measured value (polarity)

(k) Measured value “frozen”

(U] Sound on/off

Technical data

Article number 3601K777..

AC voltage measuring range 1t0 1000 VAC

DC voltage measuring range 1t0 1000V DC

Frequency range” 10to 1000 Hz

Maximum operating time 30s

Recovery time 240s

Test current peak value <3.5mA

Response time LED <500 ms
LCD < 1000 ms

Continuity testing °

General

Operating temperature -10°Cto +50°C

Storage temperature® -40°Cto +70°C

Relative air humidity max. 90 %

Max. altitude 2000 m

Pollution degree according to IEC 61010-1° 2

Weight” 0.42 kg

Protection rating IP 65

Safety class CAT IV 600 VP
CAT Il 1000 V")

Dimensions 261 x39x86 mm

Non-rechargeable batteries

2x1.5VAAALRO3

A) According to EN 61243-3:2014,f=16%... 500 Hz

B) without batteries
C

Only non-conductive deposits occur, whereby occasional temporary conductivity caused

by condensation is expected.

=)

Weight without batteries

E) MEASUREMENT CATEGORY IV is applicable to test and measuring circuits connected to
the supply point of the building's low-voltage mains installation.

F) MEASUREMENT CATEGORY Il is applicable to test and measuring circuits connected to
the distribution part of the building's low-voltage mains installation.
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Operation

Starting Operation

» Protect the measuring tool from moisture and direct sunlight.

» Do not expose the measuring tool to any extreme temperatures or variations in tem-
perature. For example, do not leave it in a car for extended periods of time. In case of large
variations in temperature, allow the measuring tool to adjust to the ambient temperature be-
fore putting it into operation. The precision of the measuring tool may be compromised if ex-
posed to extreme temperatures or variations in temperature.

» Avoid substantial knocks to the measuring tool and avoid dropping it.

Switching On and Off
» The measuring tool automatically switches on for testing.
» The measuring tool automatically switches off after the L1 (1) and L2 (2) test probes have
been removed from the test object.

After the last measurement or the last button press, the measuring tool will automatically
switch itself off:

- Instandard operation, after 10 seconds

- Inthe Hold and Mode functions, after 30 seconds

- When the torch is switched on, after 5 minutes
The measuring tool is automatically switched off after 30 seconds in the “non-contact
voltage testing” or “continuity testing” functions.

The measuring tool automatically switches on for voltage measurements, when the input
voltageis > 10 V.

Buttons
Mode button
Selecting the Measuring Function

» Briefly press the Mode button to switch on the measuring tool.

» Briefly press the Mode button several times to select the required measuring function (in
the following order: Voltage measurement, frequency measurement, resistance measure-
ment, diode test, voltage measurement below 12 V, continuity testing, non-contact voltage
testing).

» While measuring the frequency or alternating voltage, briefly pressing the Mode button al-
lows you to switch between these two measuring functions.

Torch

» Press and hold the Mode button to switch the torch ) on or off without switching on the

measuring tool in the process.
Hold Button
"Freezing" a Value on the Display

> Briefly press the Hold button to switch on the measuring tool.

» Briefly press the Hold button again to “freeze” the measured value on the LCD display (6).
Hold is shown on the display and an audio signal is output.

» Briefly press the Hold button again or briefly press the Mode button to re-enable the LCD
display (6).

Switching Sound Off/On

» Press and hold the Hold button to switch off the sound output of the measuring tool.

The E%) symbol is shown on the LCD display (6). The mute indicator will be active until the
sound output is switched on again.

» Press and hold the Hold button again to switch on the sound output of the measuring tool
again.

Buttons for testing an RCD

Pressing and holding both buttons }k can trigger an intact RCD during the measurement.

L1 Handle and L2 Display Handle (see Fig. A, page 4)
» You can remove the L1 handle (11) from the L2 display handle (10).

» For measurements in plug sockets, you can connect the L1 handle to the L2 display handle.

Self-Test (see Fig. B, page 4)
» For self-testing, pull the L1 (11) and the L2 (10) handles apart and hold the L1 (1) and
L2 (2) test probes together for at least 3 seconds before disconnecting them again.

— 3 seconds after contact, all indicators light up, an audio signal sounds and the measur-
ing tool vibrates.

» The self-test can also be performed in the “voltage measurement” and “continuity testing”
functions by pressing both buttons to test an RCD ? for 3 seconds and then releasing
them.

Measuring functions

The measuring tool offers the following measuring functions:
- Testing and measuring alternating voltage

1609 92A C4M|(02.09.2025) Bosch Power Tools



English|21

- Testing and measuring direct voltage

- Overload indication

- Testing RCDs

- Measuring alternating or direct voltage with lower input impedance (approx. 7 kQ)
- Single-pole phase testing

- Rotating field testing

- Measuring the frequency of alternating voltage

- Measurement of resistance

- Diode test

- Measuring alternating or direct voltage below 12 V
- Continuity testing

- Non-contact voltage testing NCV

- Cable Break Detection

Measuring Process (see Fig. C, page 4)

» Always use the test probe guard (19) in measuring environments according to CAT Il
and CATIV.

» Keep your fingers behind the finger guards while holding the handles.
» Touch the contacts to be tested with the L1 (1) and/or L2 (2) test probes, as shown in the
figure.
— Theresult is indicated on the LED display (5) or/and on the LCD display (6).

— During voltage tests, the type of voltage and the voltage level are automatically detec-
ted and displayed.

— The LED display (5) indicates the relevant rated voltage range. If voltage is present, an
audio signal also sounds and the measuring tool vibrates.

If a voltage greater than 10 Vis detected during the diode test, continuity test and res-
istance measurement, the measuring tool automatically switches to voltage measure-
ment for safety reasons.
If, when measuring alternating or direct voltage of less than 12 V, a voltage exceeding 12 Vis
detected, the measuring tool automatically switches to normal voltage measurement for safety
reasons.
If the voltage is too low to be detected by the measuring tool in standard mode, LO is shown on
the LCD display in a voltage range of 5V to 8 V and 0.0 is shown in a voltage range of less than
5 V. If necessary, you can manually switch to the “measuring alternating or direct voltage below
12 V” function for additional measurements.

In the single-pole phase testing, rotating field testing, non-contact voltage testing and
cable break detection operating modes, capacitive coupling via the user’s hand is re-
quired.

» Hold the handles (10) and (11) around the housing behind the finger guard.

» Make sure that you are properly earthed when taking measurements. If you are not
properly earthed (e.g. by wearing insulating footwear or by standing on a ladder), the
voltage tester is unable to detect any voltages.

Testing and measuring alternating voltage (see Fig. D, page 4)

» Do not take any measurements if the open-circuit potential to earth is more than
1000V.

» Perform the test or measurement via (see "Measuring Process (see Fig. C, page 4)",
page 21).

—> The voltage level (f) is displayed by the LED indicator (5) and the measured value is
shown on the LCD display (6).

— You can switch between voltage measurement and frequency measurement by briefly
pressing the Mode button.
Testing and measuring direct voltage (see Fig. E, page 4)

» Perform the test or measurement via (see "Measuring Process (see Fig. C, page 4)",

page 21).

—> The voltage level (f) is displayed by the LED indicator (5) and the measured value is
shown on the LCD display (6). An audio signal also sounds and the measuring tool vi-
brates.

Overload indication (see Fig. F, page 5)

» Perform the test or measurement via (see "Measuring Process (see Fig. C, page 4)",
page 21).

» If the measuring tool is overloaded, all voltage levels (f) flash and the ELV indicator (a)
lights up. OL and V AC or V DC are shown on the LCD display (6).

Testing RCDs (see Fig. G, page 5)
» Perform the test via (see "Measuring Process (see Fig. C, page 4)", page 21).
» Press both buttons {k (7) at the same time during the test.

— The RCD is triggered and an audio signal sounds.

Measuring alternating or direct voltage with lower input impedance (see Fig. H,
page 5)

» Take the measurement via (see "Measuring Process (see Fig. C, page 4)", page 21).
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Single-Pole Phase Testing (see Fig. I, page 5)
» Perform the test via (see "Measuring Process (see Fig. C, page 4)", page 21).
— The @ indicator flashes and EF and V AC are shown on the LCD display (6), an audio
signal sounds and the measuring tool vibrates.

The single-pole phase test can be carried out in an earthed mains supply from 230V,

50/60 Hz (phase to earth). With a single-pole phase test, the LED display (5) works un-
reliably under certain conditions. Protective clothing and insulating conditions on site may im-
pair the function. Note: The absence of voltage can only be determined by a two-pole phase
test.

Rotating Field Testing (see Fig. J, page 6)

The rotational direction (of the magnetic field) can only be determined in a system with three-
phase alternating current.
» Perform the test via (see "Measuring Process (see Fig. C, page 4)", page 21).
— The voltage and rotating field direction (L or R) will be indicated. R indicates that the
presumed phase L1 is actually phase L1 and the suspected phase L2 is actually phase
L2 of a clockwise rotating field. L indicates that the presumed phase L1 is actually

phase L2 and the suspected phase L2 is actually phase L1 of a clockwise rotating field.
For another test with the test probes interchanged, the opposite symbol will light up.

Measuring the Frequency of Alternating Voltage (see Fig. K, page 6)
» Press the Mode button as many times as needed for Hz to appear on the LCD display (6).
» Take the measurement as shown in the corresponding figure.
—> The voltage level is displayed by the LED indicator (5) and the frequency is shown on
the LCD display (6).

— You can switch between frequency measurement and voltage measurement by briefly
pressing the Mode button.

Alternatively, a voltage measurement can be carried out (see "Testing and measuring alternat-
ing voltage (see Fig. D, page 4)", page 21) and the Mode button can be used to switch to fre-
quency measurement.

Measurement of resistance (see Fig. L, page 6)
» Press the Mode button as many times as needed for kQ to appear on the LCD display (6).
» Take the measurement as shown in the corresponding figure.

— The measured value is shown on the LCD display (6).

Diode test (see Fig. M, page 6) (see Fig. N, page 7)
» Press the Mode button as many times as needed for 2 to appear on the LCD display (6).
» Take the measurement as shown in the corresponding figure.

— If the diode is intact, a measured value of approx. 0.2 V to 2 V (depending on the type
of diode) is shown in the direction of flow on the LCD display (6). If the measurement is
taken in the reverse direction, OL is shown on the LCD display (see Fig. M, page 6).

— If the diode is defective, a measured value < 0.2 V (no voltage drop) is shown in the dir-
ection of flow on the LCD display (6). If there is a short circuit in the direction of flow, 0
is shown on the LCD display (see Fig. N, page 7).

Measuring Alternating or Direct Voltage Below 12 V (see Fig. O, page 7)
» Press the Mode button as many times as needed for < 12 V to appear on the LCD
display (6).
» Take the measurement as shown in the corresponding figure.
— The measured value is shown on the LCD display (6).

Continuity test (see Fig. P, page 7)

The continuity test can be performed on cables, switches, relays, light bulbs or fuses, for ex-
ample.

» Before carrying out the continuity test, make sure that the circuit to be tested is de-ener-
gised.

» Press the Mode button as many times as needed for M) to appear on the LCD display (6).
» Perform the test as shown in the corresponding figure.
— An audio signal will sound if the continuity check is successful.

Non-contact voltage testing (see Fig. Q, page 7)

» Make sure that you are properly earthed when taking measurements. If you are not
properly earthed (e.g. by wearing insulating footwear or by standing on a ladder), the
voltage tester is unable to detect any voltages.

» Even if there is no visual or acoustic signal, there may still be a voltage. Insulation, wire
size, cable shielding or the removal of the voltage source can influence the test.

» The voltage tester cannot detect a voltage in DC circuits or in shielded cables.

» Do not use the voltage tester to determine the absence of voltages.

» Do not use the voltage tester if it looks damaged or it is not working properly. Test the
test tips before using on cracks or breakages.

» Press the Mode button as many times as needed for EF and V AC to appear on the LCD
display (6).
» Hold the test probe (4) near the test object or the plug socket with AC voltage.
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NCV

— An audio signal sounds, the measuring tool vibrates and the LED (o) flashes red when
an AC voltage > 230 V AC (50 Hz/60 Hz) is detected.

Cable Break Detection (see Fig. R, page 8)

» Press the Mode button as many times as needed for EF and AC to appear on the LCD

display (6).

» Move the test probe (4) along the cable to be tested.

NCV

— If an audio signal sounds, the measuring tool vibrates and the LED (o) flashes red, the

NCcVv

cable is intact. If the audio signal goes out, the LED (o) is no longer flashing and the vi-
bration ends, the break point has been identified.

Function Descriptions

Measuring function
Voltage testing and

Range
1...1000VAC

voltage measurement 1 ... 1000V DC

Remarks
Accuracy + (3% +5)

Rotating field testing 100V AC to 440V AC L or Rlights up,
(phase voltage) Frequency: 50/60 Hz (correct indicat-
ors only in a three-phase system)
Testing RCDs 230VAC Press both buttons # to start the
(30mA) AC current: test (between phase and PE)
30to 40 mA
LozV 1000V Press both #‘ buttons to start the
measurement (between L and N)
Temperature protec- Voltage / time:
tion (load test) 230V /approx. 60's;
400V /approx. 35s;
690V /approx. 15s;
1000V / approx. 10's
Voltage test without > 50V AC/DC ELV lights up
battery
Single-pole phase >230VAC, 50/60 Hz Link to the phase

testing ELV lights up

Torch > 1500 Lux (10cm) Press the on/off switch for the torch

Overload protection > 1020V AC All voltage levels flash, ELV lights up

>1020VDC

Frequency 10to 1000 Hz Selection with the Mode button; indic-
ates when the AC voltage is above
30V
Accuracy + (3% +5)

Resistance 1.0kQ to 300 kQ Selection with the Mode button; if the
resistance is above 330 kQ, OL is
shown on the LCD display
Accuracy 1.0 kQ to 10.0 kQ):
+(10%+15)Y
Accuracy > 10.0 kQ to 300 kQ:
+(10% +5)"

Diode test 0.3to2V Selection with the Mode button; audio
signal, 2 is shown on the display

Voltage < 12V 1to11.9V Selection with the Mode button; if the
voltage is above 12 V, the measuring
tool automatically switches to the de-
fault measuring process

Continuity testing 0to 100 kQ Selection with the Mode button

<100 kQ: Sound signal
100 to 150 kQ: Possible sound signal
> 150 kQ: No sound signal

Nominal resistance +50 %

Non-contact voltage
testing

>230VAC, 50/60 Hz

"o flashes, EF and V AC are shown
on the LCD display

Cable Break Detection > 230V AC, 50/60 Hz

At the break point: No audio signal, no
vibration, e goes out

A) The accuracy of the resistance is guaranteed at operating temperatures from +18 °C to +28 °C.

Accuracy is guaranteed for a period of one year from calibration at operating temperatures of +18 °C to
+28°C and a relative humidity of 0 % to 90 %.

Inserting/Changing the Battery

Disconnect the voltage tester from live cables before opening the battery compartment

cover (15).

It is recommended that you use alkaline manganese non-rechargeable batteries to operate the

measuring tool.

» Unscrew the two screws (14) on the battery compartment cover (15) and remove the
cover (see Fig. S, page 8).

» Insert the non-rechargeable batteries.

Bosch Power Tools
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» Reinsert the battery compartment cover (15) and secure it with the two screws (14).

Always replace all the non-rechargeable batteries at the same time. Only use non-re-
chargeable batteries from the same manufacturer and which have the same capacity.

When inserting the batteries, ensure that the polarity is correct according to the illustra-
tion on the inside of the battery compartment.

When the battery warning symbol B flashes for the first time, only a few measurements will
still be possible. When the non-rechargeable batteries are completely discharged, the battery
warning symbol flashes and the measuring tool switches off.

» Take the batteries out of the measuring tool when you are not using it for a prolonged
period of time. The batteries can corrode during prolonged storage in the measuring tool.

Never store the measuring tool without an inserted battery compartment cover (15),
particularly in dusty or humid environments.

Test Probe Protective Cap (see Fig. T, page 9)

If the measuring tool is not being used, put the test probe protective cap (12) onto the L1 (1)
and L2 (2) test probes.

The test probe guard (19) and the test probe enlargements (17) can also be stored in the test
probe protective cap (12).

Earthing Contact Pin (see Fig. U, page 9)

British plug sockets can be unlocked using the built-in earthing contact pin (16) in the test
probe protective cap (12).

Troubleshooting

Battery warning

The battery warning symbol i flashes three times
Cause: Battery voltage is dropping (measurement still possible)

Corrective measure: Change the batteries.

The battery warning symbol i flashes five times
Cause: Non-rechargeable batteries drained (measurement no longer possible)

Corrective measure: Change the batteries.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

Keep the measuring tool clean at all times.

Never immerse the measuring tool in water or other liquids.

Wipe off any dirt using a damp, soft cloth. Do not use any detergents or solvents.
If the measuring tool needs to be repaired, send it off in the protective bag (13).

After-Sales Service and Application Service

Great Britain
Tel. Service: (0344) 7360109

GB Importer:

Robert Bosch Ltd.

Broadwater Park

North Orbital Road

Uxbridge

UB9 5HJ

You can find the link to our service addresses and warranty conditions on the last page.

In all correspondence and spare parts orders, please always include the 10-digit article num-
ber given on the nameplate of the product.

Disposal

Measuring tools, accessories and packaging should be recycled in an environmentally friendly
manner.
Do not dispose of measuring tools or batteries with household waste.

Only for EU countries and United Kingdom:

Electrical and electronic equipment or used batteries that are no longer suitable for use must
be collected separately and disposed of in an environmentally friendly manner. Use the desig-
nated collection systems. Incorrect disposal may cause harmful effects on the environment and
human health, due to the potential presence of hazardous substances.
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Francais

Consignes de sécurité

Priére de lire et de respecter 'ensemble des instructions. En
cas de non-respect des indications et instructions de la pré-
sente notice, les fonctions de protection intégrées du testeur
de tension risquent d’étre dégradées. BIEN CONSERVER LA
PRESENTE NOTICE D’UTILISATION.

» N’effectuez pas de mesures sur des circuits électriques dont les tensions sont supé-
rieures a 1000 V. N'utilisez le testeur de tension que dans la plage de tensions nominales
indiquée et pour des installations électriques jusqua 1 000 V AC/DC.

» Nutilisez pas le testeur de tension quand il a 'air endommagé ou quand il ne fonc-
tionne pas correctement. Vérifiez avant chaque utilisation si la pointe de mesure est
intacte, si elle ne présente pas de fissures.

» Faites particulierement attention en présence de tensions alternatives supérieures a
30V ou de tensions continues supérieures a 60 V.|l y a a partir de telles tensions un
risque de choc électrique mortel en cas de contact avec des conducteurs et fils électriques.

» Les tensions indiquées par le testeur de tension sont des tensions nominales. N'utili-
sez le testeur de tension que sur des installations électriques conformes aux tensions
nominales spécifiées.

» N'utilisez pas les signaux indiqués sur le testeur de tension (y compris le seuil ELV) a
des fins de mesure.

» Avant d'utiliser le testeur de tension, vérifiez le niveau de charge des piles et rempla-
cez-les si nécessaire.

» Contrdlez avant et aprés chaque utilisation le fonctionnement du testeur de tension
avec Pautotest. N'utilisez pas le testeur de tension quand I'affichage d’'un ou de plusieurs
calibres manque ou quand un dysfonctionnement de I'appareil est signalé.

» Avant d'utiliser le testeur de tension dans des environnements bruyants, assurez-vous
que les bips sonores de 'appareil sont bien audibles.

» Nutilisez pas le testeur de tension quand le couvercle du compartiment des piles est
ouvert.

» Selon 'impédance interne du testeur de tension, les états « Tension de service pré-
sente » ou « Pas de tension de service » ne sont pas indiqués de la méme facon.

Un testeur de tension ayant une impédance interne relativement faible par rapport a la va-
leur de référence de 100 kQ ne va pas afficher toutes les tensions parasites d’une valeur ini-
tiale supérieure au seuil ELV (extra low voltage). Lorsqu’il est mis en contact avec les parties
de l'installation a contrdler, le testeur de tension peut par décharge abaisser momentané-
ment les tensions parasites jusqu’a un niveau inférieur au seuil ELV. Une fois le testeur de
tension retiré, la tension parasite reviendra a sa valeur initiale.

S’il "apparait pas 'indication « Tension présente », il est vivement recommandé de raccor-
der le dispositif de mise a la terre avant de débuter les travaux.

Un testeur de tension ayant une impédance interne relativement élevée par rapport a la va-
leur de référence de 100 kQ ne va pas clairement indiquer « Pas de tension de service » en
présence d’une tension parasite.

S’il apparait I'indication « Tension présente » pour une piéce qui est sensée étre déconnec-
tée de l'installation, il est vivement recommandé de s'assurer au moyen de mesures supplé-
mentaires (p. ex. a l'aide d’un autre testeur de tension mieux adapté ou par constatation vi-
suelle de la déconnexion du réseau électrique, etc.) que la piéce a controler est bien dans
I'état hors tension (« Pas de tension ») et que la tension détectée par le testeur de tension
est une tension parasite.

Un testeur de tension pour lequel sont indiquées deux valeurs d’impédance interne a appor-
té la preuve de sa capacité a gérer les tensions parasites et a distinguer (dans les limites
techniques) une tension de service d’une tension parasite et a indiquer, directement ou in-
directement, le type de tension présente.

» Le testeur de tension ne doit étre utilisé que par des professionnels qualifiés respec-
tueux des régles de sécurité.

» Ne confiez la réparation du testeur de tension qu’a un professionnel qualifié utilisant
seulement des piéces de rechange d’origine. Cela permet de préserver la sécurité du tes-
teur de tension.

» Seules les personnes autorisées sont habilitées a ouvrir et démonter le testeur de ten-
sion.

» Nutilisez pas le testeur de tension en atmosphére explosive, en présence de liquides,
gaz ou poussiéres inflammables. Le testeur de tension peut produire des étincelles sus-
ceptibles d’enflammer les poussieres ou les vapeurs.

» Le testeur de tension ne peut pas détecter de tension sur un cable blindé et, sur des
circuits a courant continu, dans les fonctions test de tension unipolaire, test de ten-
sion sans contact ou détection de rupture de cable.

» N’exposez pas le testeur de tension a des températures extrémes ou de fortes fluctua-
tions de température. Ne le laissez p. ex. pas trop longtemps dans une voiture exposée au
soleil. Aprés un brusque changement de température, attendez que le testeur de tension re-
vienne a la température ambiante avant de I'utiliser. Des températures extrémes ou de
brusques changements de température peuvent altérer la précision du testeur de tension.

» Nutilisez le testeur de tension que dans les plages de températures et de taux d’humi-
dité d’air indiquées.
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Symboles

Symboles et leur signification

@ Appareil a double isolation ou a isolation renforcée
A Attention : risque de choc électrique !

ﬁ Appareil ou équipement pour travaux sous tension

Description du produit et des prestations

Dépliez le rabat sur lequel I'appareil de mesure est représenté graphiquement. Laissez ce rabat
déplié pendant la lecture de la présente notice d'utilisation.

Utilisation conforme

L'outil de mesure est congu pour le contréle et la mesure de tensions (aussi de I'absence de
tension), la mesure de tensions inférieures a 12 V, le test de présence de tensions sans contact
(NCV), lamesure de fréquences (de tensions alternatives) et de résistances, la détection de
ruptures de cable, la réalisation de tests de continuité, de tests de phase unipolaires et les
tests de champ tournant. L'outil de mesure permet aussi de vérifier le fonctionnement de dis-
joncteurs différentiels et de tester I'état de diodes.

L’outil de mesure ne doit étre utilisé que dans des circuits électriques ayant une tension nomi-
nale <1000V AC/1000VDC.

L’appareil de mesure est approprié pour une utilisation en intérieur.

Eléments constitutifs

La numérotation des éléments se référe a la représentation de 'appareil de mesure sur les gra-
phiques.

(1) Pointe de touche L1

(2) Pointe de touche L2

3) Lampe torche

(4) Pointe de mesure pour le test de présence de tension sans contact

(5) Afficheur LED

(6) EcranLCD

(7 }k Touches pour contrdle d’un disjoncteur différentiel

(8) Touche Mode (commutation entre les fonctions de mesure ou activation/désactiva-
tion de lalampe torche ))

(9) Touche Hold (gel de la valeur mesurée sur 'écran ou activation/désactivation de

I'émission de bips sonores C%)
(10) Poignée d’affichage L2
(11) Poignée L1
(12) Embout de protection pour les pointes de touche
(13) Housse de protection
(14) Vis (2 x) pour la fixation du cache-piles
(15) Cache-piles
(16) Broche de terre
(17) Agrandisseurs de pointes de touche
(18) Logements pour rangement des pointes de touche
(19) Protége-pointes de touche

Indicateurs sur I'afficheur LED

(a) Indicateur ELV

(b) Alerte piles

(c) Indicateur NCV

(d) Indicateur de champ triphasé tournant vers la droite
(e) Indicateur de champ triphasé tournant vers la gauche
(f) Indicateur de calibre de tension

Indicateurs sur I’écran LCD

(g) Valeur mesurée

(h) Unité de mesure/symbole

(i) Indicateur tension continue/tension alternative
()] Signe de la valeur mesurée (polarité)

(k) Valeur mesurée « gelée »

(1 Emission de bips sonores activée/désactivée

Caractéristiques techniques

Testeur de tension EXVT1000-17
Référence 3601K777..
Plage de mesure de tensions alternatives 1...1000VAC
Plage de mesure de tensions continues 1...1000VDC
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Testeur de tension EXVT1000-17
Plage de fréquences” 10...1000 Hz
Durée d'utilisation maximale 30s
Durée de pause entre deux utilisations 240s
Valeur de pointe du courant de test <3,5mA
Temps de réponse LED <500 ms
LCD <1000 ms
Test de continuité °
Généralités
Températures d’utilisation -10°C... +50°C
Températures de stockage® -40°C...+70°C
Taux d’humidité d'air relative max. 90 %
Altitude d'utilisation max. 2000m
Degré d’encrassement selon CEI 61010-1°) 2
Poids” 0,42kg
Indice de protection IP65
Classe de sécurité CATIV600 V"
CAT 111000 V"
Dimensions 261x39x86 mm
Piles 2x1,5VAAALRO3
A) SelonEN 61243-3:2014, f = 16%... 500 Hz
B) Sans piles
C) Nest congu que pour les salissures/saletés non conductrices mais supporte occasionnel-

lement la conductivité due aux phénoménes de condensation.
Poids sans piles

E) LaCATEGORIE DE MESURE IV s'applique aux circuits de test et de mesure qui sont raccor-
dés au point d'alimentation de I'installation réseau basse tension du batiment.

F) LaCATEGORIE DE MESURE Ill s'applique aux circuits de test et de mesure qui sont raccor-
dés au point d’alimentation de I'installation réseau basse tension du batiment.

=)

Utilisation

Mise en marche

» Protégez I'appareil de mesure contre I’humidité, ne 'exposez pas directement aux
rayons du soleil.

» N’exposez pas I'appareil de mesure a des températures extrémes ou de brusques va-
riations de température. Ne le laissez p. ex. pas trop longtemps dans une voiture exposée
au soleil. Aprés un brusque changement de température, attendez que I'appareil de mesure
prenne la température ambiante avant de I'utiliser. Des températures extrémes ou de
brusques changements de température peuvent réduire la précision de I'appareil de me-
sure.

» Evitez les chocs violents et évitez de faire tomber 'appareil de mesure.

Mise en marche/arrét
» Lappareil de mesure se met en marche automatiquement lorsque vous souhaitez effectuer
un controle.
» L'appareil de mesure s’éteint automatiquement aprés avoir éloigné les pointes de touche L1
(1) et L2 (2) de I'objet controlé.
Aprés la derniére mesure ou le dernier appui d’une touche, 'outil de mesure s’éteint automati-
quement :
- aubout de 10 s dans le mode de fonctionnement standard
- aubout de 30 s dans les fonctions Hold et Mode
- aubout de 5 min quand la lampe torche est allumée

Dans les fonctions « test de présence de tension sans contact » et « test de continuité »,
I'outil de mesure s’éteint automatiquement au bout de 30's.

L’outil de mesure se met en marche automatiquement lors de mesures de tension, dés
que la tension d’entrée est > 10 V.

Touches
Touche Mode

Sélection d’une fonction de mesure

» Actionnez brievement la touche Mode pour allumer 'outil de mesure.

» Sélectionnez la fonction de mesure souhaitée en actionnez de fagon répétée la touche
Mode (ordre des fonctions : mesure de tension, mesure de fréquence, mesure de résis-
tance, test de diode, mesure de tensions inférieures a 12 V, test de continuité, test de pré-
sence de tension sans contact).

» Pendant une mesure de fréquence ou de tension alternative, un appui court de la touche
Mode permet de commuter entre ces deux fonctions de mesure.

Lampe torche
» Actionnez longuement la touche Mode pour activer ou désactiver la lampe torche & sans
mettre en marche l'outil de mesure.
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Touche Hold

Gel d’une valeur affichée sur I'écran
» Actionnez brievement la touche Hold pour allumer l'outil de mesure.

» Pour geler la valeur mesurée affichée sur I'écran LCD (6), appuyez a nouveau briévement
sur latouche Hold. Sur I'écran apparait Hold et un bip sonore retentit.

» Pour débloquer I'écran LCD (6), actionnez a nouveau briévement la touche Hold ou action-
nez brievement la touche Mode.

Activation/désactivation du bip sonore
» Pour désactiver I'émission de bips sonores de I'outil de mesure, appuyez longuement sur la

touche Hold. Le symbole f/’) s'affiche sur I'écran LCD (6). La mise en sourdine dure jusqu’a
ce que I'émission de bips sonores soit a nouveau activée.

» Pour réactiver I'émission de bips sonores, appuyez a nouveau longuement sur la touche
Hold.

Touches pour contréle d’un disjoncteur différentiel

Un appui simultané des deux touches #‘ permet de déclencher un disjoncteur différentiel in-
tact pendant une mesure.

Poignée L1 et poignée d’affichage L2 (voir Fig. A, Page 4)
» llest possible de séparer la poignée L1 (11) de la poignée d’affichage L2 (10).

» Pour effectuer des mesures dans des prises électriques, réunissez les poignées L1 et L2.

Autotest (voir Fig. B, Page 4)
» Pour effectuer un autotest, séparez les poignées L1 (11) et L2 (10), mettez en contact les
pointes de touche L1 (1) et L2 (2) pendant au moins 3 secondes et séparez-les.
— Aubout de 3 secondes de contact, tous les indicateurs s’allument, un bip sonore reten-
tit et l'outil de mesure se met a vibrer.
» Lautotest peut aussi étre effectué dans les fonctions « Mesure de tensions » et « Test de

continuité » en actionnant simultanément pendant 3 secondes puis relachant les deux

touches }k servant au contréle d’un disjoncteur différentiel.

Fonctions de mesure

L’outil de mesure dispose des fonctions de mesure suivantes :

- Controle et mesure de tensions alternatives

- Contrdle et mesure de tensions continues

- Signalisation de surcharge

- Controle d’'un disjoncteur différentiel

- Mesure de tensions continues ou alternatives avec faible impédance d’entrée (env. 7 kQ)
- Test de phase unipolaire

- Test de rotation des phases

- Mesure de la fréquence de tensions alternatives

- Mesure de résistances

- Test de diodes

- Mesure de tensions continues ou alternatives inférieuresa 12 V
- Test de continuité

- Test de présence de tension sans contact NCV

- Détection de rupture de cable

Processus de mesure (voir Fig. C, Page 4)

» Dans les environnements de mesure selon CAT Il et CAT IV, utilisez toujours le pro-
tége-pointes de touche (19).

» Lors de l'utilisation des poignées, veillez a ce que vos doigts restent derriére le pro-
tege-doigt.
» Touchez avec les pointes de touche L1 (1) et/ou L2 (2) les contacts a contrler, comme in-
diqué sur la figure correspondante.
— Le résultat s’affiche sur I'afficheur a LED (5) ou/et sur I'écran LCD(6).

— Pour les mesures de tension, 'outil de mesure détecte et affiche automatiquement le
type de tension et le calibre.

— Lafficheur a LED (5) indique la plage de tensions nominales. En présence d’une ten-
sion, un bip sonore retentit en plus et I'outil de mesure se met a vibrer.

Quand une tension supérieure a 10 V est détectée lors d'un test de diode, d’'un test de
continuité ou d’'une mesure de résistance, I'outil de mesure passe automatiquement a la
mesure de tensions pour des raisons de sécurité.
Quand une tension supérieure a 12 V est détectée dans la fonction « mesure de tensions conti-
nues ou alternatives inférieures a 12 V », l'outil de mesure repasse automatiquement a la me-
sure normale de tensions pour des raisons de sécurité.
Quand une tension est trop faible pour étre détectée par l'outil de mesure dans le mode stan-
dard, LO s'affiche sur I'écran LCD dans la plage de tensions de 5V a 8 V et 0.0 dans la plage de
tensions inférieures a 5 V. En cas de besoin, il est possible de commuter manuellement sur la
fonction « mesure de tensions continues ou alternatives inférieures a 12 V » pour effectuer
d’autres mesures.

Dans les modes Test de phase unipolaire, Test de rotation de phases, Détection de ten-
sion sans contact et Détection de rupture de cable, un couplage capacitif via la main de
I'utilisateur est requis.
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» Maintenez fermement les poignées (10) et (11) autour du boitier, derriére le protége-
doigt.

» Veillez a une mise a la terre suffisante lors des mesures. Le testeur de tension ne peut
pas détecter de tensions dans le cas d’une mise a la terre insuffisante (p. ex. en cas de port
de chaussures isolantes ou lorsque I'on est debout sur un escabeau).

Contréle et mesure d’une tension alternative (voir Fig. D, Page 4)

» Neffectuez pas de mesures quand le potentiel de repos par rapport a la masse est su-
périeura1000V.

» Effectuez le contréle ou la mesure en suivant le (voir « Processus de mesure (voir Fig. C,
Page 4) », Page 28).
— Le calibre (f) s’affiche sur I'afficheur LED (5) et la valeur mesurée sur I'écran LCD (6).

— Un court appui de la touche Mode permet de commuter entre mesure de tension et me-
sure de fréquence.

Contrdle et mesure d’une tension continue (voir Fig. E, Page 4)
» Effectuez le contréle ou la mesure en suivant le (voir « Processus de mesure (voir Fig. C,
Page 4) », Page 28).

— Le calibre (f) s’affiche sur I'afficheur LED (5) et la valeur mesurée sur I'écran LCD (6).
En plus, un bip sonore retentit et 'outil de mesure se met a vibrer.

Signalisation d’une surcharge (voir Fig. F, Page 5)
» Effectuez le contréle ou la mesure en suivant le (voir « Processus de mesure (voir Fig. C,
Page 4) », Page 28).
» Quand l'outil de mesure est en surcharge, tous les calibres de tension (f) clignotent et I'indi-
cateur ELV (a) s’allume. Sur I'écran LCD (6) s’affiche OL et en plus VAC ou V DC.

Contréle d’un disjoncteur différentiel (voir Fig. G, Page 5)
» Effectuez le contréle en suivant le (voir « Processus de mesure (voir Fig. C, Page 4) »,
Page 28).
» Appuyez pendant le contréle simultanément sur les deux touches fk (7).

— Le disjoncteur différentiel se déclenche et un bip sonore retentit.

Mesure de tensions continues ou alternatives avec faible impédance d’entrée (voir
Fig. H, Page 5)

» Réalisez la mesure (voir « Processus de mesure (voir Fig. C, Page 4) », Page 28).

Test de phase unipolaire (voir Fig. I, Page 5)
» Effectuez le contréle en suivant le (voir « Processus de mesure (voir Fig. C, Page 4) »,
Page 28).

—> L'indicateur (s clignote, EF et V AC s'affichent sur I'écran LCD (6), un bip sonore re-
tentit et I'outil de mesure se met a vibrer.

Il est possible d’effectuer un test de phase unipolaire sur les réseaux électriques mis a la

terre a partir de 230V, 50/60 Hz (test entre la phase et la terre). Dans le cas d’'un test
de phase unipolaire, 'afficheur a LED (5) ne fonctionne pas toujours de maniére fiable. Les
équipements de protection et conditions d'isolation sur place peuvent fausser la mesure. At-
tention ! Seul un test de phase bipolaire permet de s’assurer d’une absence de tension.

Test de rotation des phases (voir Fig. J, Page 6)

La détermination du sens de rotation d’un champ magnétique n’est possible que sur les sys-
témes a courant triphasé.
» Effectuez le contréle en suivant le (voir « Processus de mesure (voir Fig. C, Page 4) »,

Page 28).

— Latension et le sens de rotation du champ magnétique (L ou R) sont indiqués. R in-
dique que la phase L1 présumée est bien la phase L1 et que la phase L2 présumée est
bien la phase L2 d’un champ triphasé tournant a droite. L indique que la phase L1 pré-
sumée est la phase L2 et que la phase L2 présumée est la phase L1 d’un champ tripha-
sé tournant a gauche. Si vous effectuez un nouveau test en intervertissant les pointes
de touche, le symbole opposé s’allume.

Mesure de la fréquence de tensions alternatives (voir Fig. K, Page 6)
» Actionnez de fagon répétée la touche Mode jusqu’a ce que Hz s'affiche sur I'écran LCD (6).
» Réalisez la mesure comme représenté sur la figure correspondante.

— Le calibre s'affiche sur I'afficheur LED (5) et la fréquence sur 'écran LCD (6).
— Un court appui de la touche Mode permet de commuter entre mesure de fréquence et
mesure de tension.
Il est aussi possible d’effectuer une mesure de tension (voir « Contréle et mesure d’une tension
alternative (voir Fig. D, Page 4) », Page 29) et de commuter sur mesure de fréquence avec la
touche Mode.

Mesure de résistances (voir Fig. L, Page 6)
» Actionnez de fagon répétée la touche Mode jusqu’a ce que kQ s’affiche sur I'écran LCD (6).
» Réalisez la mesure comme représenté sur la figure correspondante.

—> Lavaleur mesurée s'affiche sur I'écran LCD (6).
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Test de diodes (voir Fig. M, Page 6) (voir Fig. N, Page 7)

» Actionnez de fagon répétée la touche Mode jusqu’a ce que * saffiche sur

['écran LCD (6) .

» Réalisez la mesure comme représenté sur la figure correspondante.

— Quand une diode est intacte dans le sens passant, une valeur d’env. 0,2 Va2 V (suivant
le type de diode) s'affiche sur 'écran LCD (6). Dans le sens bloquant, OL s’affiche sur
I'écran LCD (voir Fig. M, Page 6).

—> Quand une diode est défectueuse dans le sens passant, une valeur < 0,2 V (pas de

chute de potentiel) s'affiche sur I'écran LCD (6). En présence d’un court-circuit dans le
sens passant, 0 s'affiche sur I'écran LCD (voir Fig. N, Page 7).

Mesure de tensions continues ou alternatives inférieures a 12 V (voir Fig. O, Page 7)
» Actionnez de fagon répétée la touche Mode jusqu’a ce que < 12 V s’affiche sur 'écran LCD
(6).
» Réalisez la mesure comme représenté sur la figure correspondante.

— Lavaleur mesurée s’affiche sur I'écran LCD (6).

Test de continuité (voir Fig. P, Page 7)
Le test de continuité peut étre effectué entre autres sur des cables, des interrupteurs, des re-
lais, des ampoules ou des fusibles.
» Avant de procéder a un test de continuité, assurez-vous que le circuit électrique a tester est
bien hors tension.

» Actionnez de facon répétée la touche Mode jusqu’a ce que 1) g'affiche sur l'écran LCD
(6).
» Réalisez le test comme représenté sur la figure correspondante.

— S’ily a continuité, un bip sonore retentit.

Test de présence de tension sans contact (voir Fig. Q, Page 7)

» Veillez a une mise a la terre suffisante lors des mesures. Le testeur de tension ne peut
pas détecter de tensions dans le cas d’une mise a la terre insuffisante (p. ex. en cas de port
de chaussures isolantes ou lorsque I'on est debout sur un escabeau).

» Une tension peut étre présente méme en I'absence de signal optique ou sonore. La pré-
sence d’une gaine, d’un blindage ainsi I'épaisseur du fil électrique et I'éloignement par rap-
port a la source de tension peuvent influer sur la mesure et son résultat.

» Le testeur de tension ne peut pas détecter de tension sur un cable blindé ou sur des
circuits électriques a courant continu.

» N'utilisez pas le testeur de tension pour vérifier 'absence de tension.

» Nutilisez pas le testeur de tension quand il a 'air endommagé ou quand il ne fonc-
tionne pas correctement. Vérifiez avant chaque utilisation si la pointe de mesure est
intacte, si elle ne présente pas de fissures.

» Actionnez de fagon répétée la touche Mode jusqu’a ce que EF et V AC s’affichent sur 'écran
LCD (6).

» Placez la pointe de mesure (4) a proximité de 'objet a tester ou de la prise de courant alter-
natif.

— Lorsque la tension alternative > 230 V AC (50 Hz/60 Hz) est détectée, un bip sonore

retentit, 'outil de mesure se met a vibrer et la LED "@' clignote en rouge.

Détection de rupture de cable (voir Fig. R, Page 8)

» Actionnez de fagon répétée la touche Mode jusqu’a ce que EF et AC s'affichent sur I'écran
LCD (6).

» Faites glisser la pointe de touche (4) le long du céble a controler.

— Siunsignal sonore retentit, l'outil de mesure se met a vibrer et la LED N@' clignote en

rouge, c’est que le cable est intact. Si le signal sonore cesse de retentir, 'outil de me-

. NCV . 3 3
sure cesse de vibrer etla LED (o) cesse de clignoter en rouge, c’est qu’une rupture de

cable a été détectée.

Description des fonctions

Fonction de mesure Calibre Commentaire

Détectionet mesure 1 ...1000VAC Précision + (3% +5)

de tension 1..1000VDC

Test derotationdes  100VAC...440VAC LouRsallume,

phases (tension de phase) Fréquence : 50/60 Hz (affichage cor-
rect que pour un systeme triphasé)

Test d'undisjoncteur 230V AC Pour démarrer le test, appuyez simul-

différentiel Courant alternatif : tanément sur les deux touches ¢

(30mA) 30 ... 40 mA (entre la phase et le il de terre PE)

LoZV 1000V Pour démarrer la mesure (entre L et
N), appuyez sur les deux touches }k

Protection thermique Tension/durée :

(test sous charge) 230V/env.60s

400V/env. 35s
690V/env. 15s
1000V/env.10s
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Fonction de mesure Calibre Commentaire

Détection de tension > 50V AC/DC L'indicateur ELV s’allume

sans pile

Test de phase unipo- > 230V AC, 50/60 Hz Connexion avec la phase

laire ELV sallume

Lampe torche >1500Lux (10cm) Appuyer sur la touche marche/arrét
de lalampe torche

Protection contreles  >1020VAC Tous les calibres clignotent, ELV s'al-

surcharges >1020VDC lume

Fréquence 10...1 000 Hz Sélection avec la touche Mode ; affi-

chage quand la tension alternative est
supérieurea 30V

Précision + (3 % +5)

Résistance 1,0kQ ... 300kQ Sélection avec la touche Mode ;
quand la résistance est supérieure a
330kQ, OL s’affiche sur I'écran LCD

Précision 1,0kQ ... 10,0kQ:
+(10%+15)V
Précision > 10,0 kQ ... 300 kQ :

+(10% +5)"
Test de diodes 0,3...2V Sélection avec la touche Mode ; bip
sonore, P s’affiche sur 'écran
Tension< 12V 1...11,9Vv Sélection avec la touche Mode ;

quand la tension est supérieure a
12V, ily a commutation automatique
dans le mode de mesure standard

Test de continuité 0...100kQ Sélection avec la touche Mode
< 100 kQ : bip sonore
100 ... 150 kQ : éventuellement bip

sonore
> 150 kQ : pas de bip sonore

Résistance nominale +50 %

Détection de tension > 230V AC, 50/60 Hz "o clignote ; EF et V AC saffichent
sans contact sur 'écran LCD

Détection de rupture > 230V AC, 50/60 Hz Au point de rupture : pas de bip so-
de cable nore, pas de vibration, (&) disparait

A) Laprécision de la résistance est garantie pour des températures d'utilisation allant de +18°Ca +28°C.

La précision est garantie pour une durée d’un an a compter de I'étalonnage, pour une utilisation a des tempé-
ratures allant de +18°C a +28 °C et un taux d’humidité relative de 0 % a 90 %.

Mise en place/changement des piles

Supprimer la connexion entre le testeur de tension et les fils sous tension avant d’ouvrir
le cache-piles (15).

Il est recommandé d'utiliser des piles alcalines au manganése.
» Dévissez les 2 vis (14) du cache piles (15) et retirez le cache (voir Fig. S, Page 8).

» Insérez les piles.

» Remettez en place le cache piles (15) et fixez-le a l'aide des 2 vis (14).

Remplacez toujours toutes les piles en méme temps. N'utilisez que des piles de laméme
marque et de méme capacité.

Respectez ce faisant la polarité indiquée sur le graphique qui se trouve a I'intérieur du
compartiment a piles.

Quand le symbole Alerte piles = s’allume pour la premiére fois, il est encore possible d’effec-

tuer quelques mesures. Quand les piles sont complétement déchargées, le symbole Alerte

piles clignote et 'outil de mesure s'éteint.

» Sortez les piles de I'appareil de mesure si vous savez que 'appareil de mesure ne va
pas étre utilisé pendant une période prolongée. En cas de stockage prolongé, les piles
peuvent se corroder dans I'appareil de mesure.

Ne rangez jamais 'appareil de mesure sans le cache de logement de piles (15) dans un
endroit poussiéreux ou humide.

Embout de protection pour les pointes de touche (voir
Fig. T, Page9)

En cas de non-utilisation de I'outil de mesure, placez 'embout de protection (12) sur les
pointes de touche L1 (1) et L2 (2).

L’embout de protection (12) peut aussi servir de support de rangement pour le protége-
pointes de touche (19) et les agrandisseurs de pointes de touche (17).

Broche de terre (voir Fig. U, Page 9)

La broche de terre (16) intégrée a 'embout de protection (12) permet de déverrouiller les
prises électriques britanniques.
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Dépannage
Alerte piles

Le symbole Alerte piles 7 clignote 3 fois
Cause : La tension des piles a diminué (mais une mesure reste possible)

Solution : Remplacez les piles

Le symbole Alerte piles 7 clignote 5 fois
Cause : Piles vides (toute mesure est impossible)

Solution : Remplacez les piles

Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

Maintenez 'appareil de mesure propre.
N’immergez jamais I'appareil de mesure dans de I'eau ou dans d’autres liquides.

Nettoyez I'appareil a 'aide d’un chiffon doux et humide. N'utilisez pas de détergents ou de sol-
vants.

Si l'appareil de mesure a besoin d’étre réparé, renvoyez-le dans sa housse de protection (13).

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

France

Tel.: 09 7082 12 26 (Numéro non surtaxé au prix d'un appel local)

Vous trouverez le lien vers les conditions de garantie et les adresses du service apres-vente a la
derniére page.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande de piéces de rechange, précisez
impérativement la référence a 10 chiffres figurant sur I'étiquette signalétique du produit.

Elimination des déchets

Priére de rapporter les instruments de mesure, leurs accessoires et les emballages dans un
Centre de recyclage respectueux de I'environnement.

Ne jetez pas les appareils de mesure et les piles avec des ordures ménagéres !

Seulement pour les pays de I'UE :

Les appareils ou outils électriques et électroniques devenus hors d’'usage ou les batteries/piles
usagées doivent étre mis de c6té séparément et éliminés de fagon respectueuse pour I'environ-
nement. Utilisez les systemes de collecte indiqués. Une mise au rebut incorrecte peut étre né-
faste pour I'environnement et la santé en raison des substances dangereuses pouvant étre pré-
sentes dans les déchets d’équipements électriques et électroniques.

Valable uniquement pour la France :

. A DEPOSER A DEPQSER
Cet appareil, EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses accessoires,

et batterie
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Espaiiol

Indicaciones de seguridad

Leay observe todas las instrucciones. Si el comprobador de
tension no se utiliza segtn las presentes instrucciones, pue-
den menoscabarse las medidas de seguridad integradas en el
comprobador de tension. GUARDE BIEN ESTAS INSTRUCCIO-
NES.

» No realice mediciones en circuitos eléctricos con tensiones superiores a 1000 V. Utili-
ce el comprobador de tension tnicamente en el rango de tension nominal especificado y en
instalaciones eléctricas de hasta 1000 V CA/CC.

» No utilice el comprobador de tension si aparentemente esta daiiado o no funciona co-
rrectamente. Antes de su uso, compruebe la punta de comprobacion para ver si pre-
senta grietas o roturas.

» iTenga especial cuidado en la manipulacion con tensiones superiores a 30 V de tension
alterna respectivamente 60 V de tension continua! Incluso con estos voltajes, puede re-
cibir una descarga eléctrica potencialmente mortal si toca conductores eléctricos.

» Las tensiones indicadas en el comprobador de tension son tensiones nominales. Utili-
ce el comprobador de tension iinicamente en instalaciones con las tensiones nomina-
les establecidas.

» No utilice las sefiales mostradas en el comprobador de tension (incluido el valor limite
ELV) para realizar mediciones.
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» Antes de utilizar el comprobador de tension, compruebe el estado de carga de las pilas
y sustituyalas si es necesario.

» Compruebe el funcionamiento del comprobador de tension antes y después de su uso
con la autocomprobacion. No utilice el comprobador de tension si no se muestran uno o
mas niveles o si se indica un funcionamiento incorrecto.

» Compruebe si las seiiales actisticas del comprobador de tension son audibles antes de
utilizarlo en lugares con fuertes ruidos de fondo.

» No utilice el comprobador de tensién con la tapa del compartimento de las pilas abier-
ta.

» Dependiendo de laimpedancia interna del comprobador de tensidn, existen varias op-
ciones para mostrar «Tension de funcionamiento presente» o «Tension de funciona-
miento no presente» en caso de haber tension de interferencia.

Un comprobador de tensién con una impedancia interna relativamente baja no mostrara to-
das las tensiones de interferencia con un valor original superior a ELV en comparacion con el
valor de referencia de 100 kQ). Al entrar en contacto con los componentes de la instalacion
que se van a comprobar, el comprobador de tension puede reducir temporalmente las ten-
siones de interferencia a un nivel inferior al ELV mediante descarga; no obstante, una vez re-
tirado el comprobador de tension, la tension de interferencia volverd a su valor original.

Si no aparece la indicacion «Tension presente», se recomienda encarecidamente colocar el
dispositivo de puesta a tierra antes de empezar a trabajar.

Un detector de tension con una impedancia interna relativamente elevada se compara con
el valor de referencia 100 kQ) en presencia de tension de interferencia. «Tension de funcio-
namiento no presente» no se muestra claramente.

Siaparece la indicacion «Tension presente» para un componente que se considera desco-
nectado de la instalacion, se recomienda encarecidamente tomar medidas adicionales

(p. €j.: uso de un comprobador de tension adecuado, inspeccion visual del punto de separa-
cion de lared eléctrica, etc.) para verificar el estado «Tension de funcionamiento no presen-
te» del componente de la instalacion que se va a comprobar y establecer que la tension que
muestra el comprobador de tension es una tension de interferencia.

Un comprobador de tension con indicacion de dos valores de impedancia interna ha supera-
do la prueba de sumodelo para manejar tensiones de interferencia y, dentro de los limites
técnicos, es capaz de distinguir la tension de funcionamiento de la tension de interferencia y
de indicar directa o indirectamente el tipo de tension presente.

» El comprobador de tension solo puede ser utilizado por personal experto cualificado
en combinacion con procedimientos de trabajo seguros.

» Deje reparar el comprobador de tension tinicamente por personal cualificado y con
piezas de repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguridad del comprobador
de tension.

» Las personas no autorizadas no deben desmontar el detector de tensién.

» No trabaje con el comprobador de tension en un entorno potencialmente explosivo, en
el que se encuentran liquidos, gases o polvos inflamables. El aparato de medicion puede
producir chispas e inflamar los materiales en polvo o vapores.

» El comprobador de tension no puede detectar tension en un cable apantallado ni en
circuitos de corriente continua en las funciones de prueba de tension unipolar, prueba
de tension sin contacto o deteccion de rotura de cables.

» No exponga el comprobador de tension a temperaturas extremas o fluctuaciones de
temperatura. No lo deje, por ejemplo, durante un tiempo prolongado en el automavil. Siel
comprobador de tension ha sufrido un cambio fuerte de temperatura, antes de ponerlo en
servicio, esperar primero a que se atempere. Las temperaturas extremas o los cambios
bruscos de temperatura pueden afectar la exactitud del comprobador de tension.

» Utilice el comprobador de tensién tinicamente en los niveles de humedad y temperatu-
ra especificados.

Simbolos

@ Aparato con aislamiento doble o reforzado
& iCuidado, peligro de descarga eléctrica!
ﬁ Herramienta o equipo de trabajo en tension

Descripcion del producto y servicio

Despliegue y mantenga abierta la solapa con la imagen del aparato de medicién mientras lee las
instrucciones de manejo.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta de medicion esta disenada para probar y medir la tension (incluida la ausencia
de tensidn), para medir la tension inferior a 12 V, para probar la tension sin contacto (NCV),
para medir la frecuencia (de la tension alterna) y la resistencia, para detectar la rotura de ca-
bles, asi como para probar la continuidad, la fase unipolar y el campo giratorio. Ademas, la he-
rramienta de medicion también puede utilizarse para comprobar el funcionamiento de un inte-
rruptor diferencial (FI) y para la prueba de diodos.

La herramienta de medicion solo debe utilizarse en circuitos eléctricos con una tensién nomi-
nal < 1000V CA/ 1000V CC.

El aparato de medicion es apto para su uso en el interior.

Componentes mostrados

La numeracion de los componentes se refiere a la representacion del aparato de medicion en
las paginas ilustradas.
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(1) Punta de prueba L1
(2) Punta de prueba L2
(3) Linterna de bolsillo

(4) Punta de comprobacion para la comprobacion de tensién sin contacto

(5) Indicador LED
(6) Pantalla LC

(7 fk Teclas para comprobar un interruptor diferencial

(8) Tecla Mode (cambio entre las funciones de medicion o encendido/apagado de la
linterna ))

(9) Tecla Hold (mantenimiento del valor medido en la pantalla o conexién/desconexion

del sonido %))
(10) Mango indicador L2
(11) Empufadura L1
(12) Tapa protectora de la punta de prueba
(13) Bolsa protectora

(14) Tornillo (2 x) para la fijacion de la tapa del compartimento de las pilas

(15) Tapa del compartimento de las pilas
(16) Pin de contacto de puesta a tierra

(17) Prolongador de puntas de prueba

(18) Almacenamiento de las puntas de prueba
(19) Proteccion de la punta de prueba

Elementos de indicacion

(a) Indicador ELV

(b) Advertencia de bateria

(c) Indicador NCV

(d) Indicador de campo giratorio, sentido de giro a la derecha
(e) Indicador de campo giratorio, sentido de giro a la izquierda
(f) Indicador de nivel de tension

Elementos de visualizacion LCD

(g) Valor de medicion

(h) Unidad de medida/simbolo

(i) Indicador de tension continua/tension alterna
()] Signo del valor de medicion (polaridad)

(k) Valor de medicidn «congelado»

()] Sonido conectado/desconectado

Datos técnicos

Comprobador de tension EXVT1000-17

Numero de articulo 3601K777..
Rango de medicion de tension alterna 1...1000VCA
Rango de medicion de tension continua 1...1000VCC
Gama de frecuencia” 10... 1000 Hz
Tiempo de funcionamiento maximo 30s
Tiempo de recuperacion 240s
Valor méaximo de la corriente de prueba <3,5mA
Tiempo propio LED < 500 ms
LCD < 1000 ms
Comprobacion del paso °
Generalidades
Temperatura de servicio -10°C... +50°C
Temperatura de almacenamiento® -40°C...+70°C
Humedad relativa del aire max. 90 %
Altura de aplicacion max. sobre la altura de referencia 2000 m
Grado de contaminacion segtin IEC 61010-1° 2
Peso® 0,42 kg
Grado de proteccion IP 65
Clase de proteccion CATIV600V?
CAT Il 1000 V")
Medidas 261 x39x86 mm
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Comprobador de tension EXVT1000-17
Pilas 2x1,5VAAALRO3

A) SeglinEN61243-3:2014,f=16%...500 Hz

B) Sin pilas

C) Sélo se produce un ensuciamiento no conductor, sin embargo ocasionalmente se espera

una conductividad temporal causada por la condensacion.
D) Pesosin pilas
E) LaCATEGORIA DE MEDICION IV se aplica a los circuitos de prueba y medicién que estan

conectados al punto de alimentacion de la instalacion de red eléctrica de baja tension del
edificio.

F) La CATEGORIA DE MEDICION Ill se aplica a los circuitos de prueba y medicién que estén
conectados a la distribucion de la instalacion de red eléctrica de baja tension del edificio.
Operacion

Puesta en marcha

» Proteja el aparato de medicion de la humedad y de la exposicion directa al sol.

» No exponga el aparato de medicion a temperaturas extremas o fluctuaciones de tem-
peratura. No la deje, por ejemplo, durante un tiempo prolongado en el automavil. En caso
de fuertes fluctuaciones de temperatura, deje que se estabilice primero la temperatura de la
herramienta de medicion antes de la puesta en servicio. Las temperaturas extremas o los
cambios bruscos de temperatura pueden afectar a la exactitud del aparato de medicion.

» Evite que el aparato de medicion reciba golpes o que caiga.
Conexion/desconexion
» Laherramienta de medicion se enciende automaticamente durante una comprobacion.
» La herramienta de medicion se apaga automaticamente tras retirar las puntas de prueba L1
(1) y L2 (2) del objeto de prueba.

La herramienta de medicion se apaga automaticamente tras la tltima medicion o la tltima pul-
sacion de una tecla:

- enmodo estandar después de 10 segundos

- enlas funciones Hold y Mode después de 30 segundos

- con lalinterna encendida después de 5 minutos
La herramienta de medicion se apaga automaticamente transcurridos 30 segundos en
las funciones «Prueba de tension sin contacto» y «Prueba de continuidady.

La herramienta de medicion se enciende automaticamente para las mediciones de ten-
sion cuando la tension de entradaes > 10 V.
Teclas
TeclaMode
Seleccionar la funcion de medicion
» Pulse brevemente la tecla Mode para encender la herramienta de medicion.

» Pulse varias veces brevemente la tecla Mode para seleccionar la funcién de medicién dese-
ada (en el orden: medicion de tension, medicion de frecuencia, medicion de resistencia,
prueba de diodos, medicidn de tension por debajo de 12V, prueba de continuidad, prueba
de tension sin contacto).

» Durante la medicion de la frecuencia o tension alterna, se puede cambiar entre estas dos
funciones de medicion pulsando brevemente la tecla Mode.
Linterna de bolsillo
» Pulse prolongadamente la tecla Mode para encender o apagar la lampara & sin encender
la herramienta de medicién.
Tecla Hold

«Congelar» el valor en la pantalla
» Pulse brevemente la tecla Hold para encender la herramienta de medicion.

» Presione otra vez brevemente la tecla Hold para «congelar» el valor de medicion en la pan-
tallaLC (6). En la pantalla se indica Hold y se emite una sefial acustica.

» Pulse de nuevo brevemente la tecla Hold o pulse la brevemente la tecla Modus para habili-
tar de nuevo la pantalla LC (6).

Desconectar/conectar el sonido

» Mantenga presionada la tecla Hold para desactivar la emision de sonido de la herramienta
de medicion. El simbolo C% se muestra en la pantalla LC (6). La funcion de silencio perma-
nece activa hasta que se vuelve a activar la salida de sonido.

» Mantenga nuevamente presionada la tecla Hold para activar de nuevo la emisién de sonido
de la herramienta de medicion.
Teclas para comprobar un interruptor diferencial

Pulsando simultdneamente ambas teclas, # puede activarse un interruptor diferencial intacto
durante la medicion.

Empuiiadura L1 y mango indicador L2 (ver Fig. A, Pagina 4)
» Laempunadura L1 (11) puede separarse del mango indicador L2 (10).
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» Pararealizar mediciones en tomas de corriente, conecte la empufiadura L1 con el mango in-
dicador L2.

Autocomprobacion (ver Fig. B, Pagina 4)

» Para la autocomprobacion, separe laempunadura L1 (11) y L2 (10), y sostenga las puntas
de prueba L1 (1) y L2 (2) unajunto a otra durante 3 segundos; vuelva a separarlas des-
pués.

— 3 segundos después del contacto, todos los indicadores se iluminan, suena una sefal
acustica y la herramienta de medicion vibra.

» La autocomprobacion también puede realizarse en las funciones «Medicion de tension» y
«Prueba de continuidad» pulsando ambas teclas durante 3 segundos para comprobar un in-
terruptor diferencial ? y soltandolas de nuevo.

Funciones de medicion

La herramienta de medicion ofrece las siguientes funciones de medicion:
- Comprobacion y medicion de tension alterna

- Comprobacién y medicion de tensién continua
- Indicador de sobrecarga
- Comprobacion de interruptor diferencial

- Medicion de tension alterna o continua con una impedancia de entrada mas baja
(aprox. 7 kQ)

- Comprobacion de fase unipolar

- Comprobacion del campo giratorio

- Medicién de la frecuencia de la tension alterna

- Medicidn de resistencia

- Comprobacion de diodos

- Medicion de tension alterna o continua inferiora 12 V
- Prueba de continuidad

- Comprobacion de tension sin contacto NCV

- Deteccion de rotura del cable

Proceso de medicion (ver Fig. C, Pagina 4)

» Utilice siempre la proteccion de la punta de prueba (19) en entornos de medicion CAT
llly CATIV.

» Mantenga siempre los dedos detras del protector de dedos cuando utilice las empuiia-
duras.

» Toque con las puntas de prueba L1 (1) y/o L2 (2) los contactos que desea comprobar tal y
como se muestra en la ilustracion correspondiente.
— Elresultado se muestra en la pantalla LED (5) y/o en la pantalla LC (6).
— En caso de realizar pruebas de tensién, el tipo de tensién y el nivel de tension se identi-
fican y visualizan automaticamente.
— Lapantalla LED (5) indica el rango de tension nominal respectivo. Cuando hay tension,
suena una sefal acustica adicional y la herramienta de medicion vibra.

Si se detecta tension superior a 10 V durante la prueba de diodos, la prueba de continui-
dad y la medicion de resistencia, la herramienta de medicion cambia automaticamente a
la medicion de tension por motivos de seguridad.
Si se detecta una tension superior a 12 V al medir una tension alterna o continua inferior a
12V, la herramienta de medicion cambia automaticamente a la medicion de tension normal
por motivos de seguridad.
Sila tension es demasiado baja para ser detectada por la herramienta de medicion en modo es-
tandar, la pantalla LC muestra LO en el rango de tension de 5 Va8 Vy 0.0 en el rango de ten-
sion inferior a 5 V. En caso necesario, puede cambiarse manualmente a la funcién «Medicién
de latension alterna o continua inferior a 12 V» para realizar otras mediciones.

En los modos de operacion de comprobacién de fase unipolar, comprobacion del cam-
po giratorio, comprobacion de tension sin contacto y deteccion de rotura de cable, es
necesario utilizar un acoplamiento capacitivo sencillo del usuario.

» Sujete firmemente las empuiiaduras (10) y (11) situadas detras de la proteccion para
dedos de la carcasa.

» Asegtrese de que haya una toma de tierra adecuada durante la medicién. El comproba-
dor de tension no puede detectar tensiones si la toma de tierra es insuficiente (p. ej. debido
a calzado aislante o por estar parado sobre una escalera).

Comprobacion y medicion de tension alterna (ver Fig. D, Pagina 4)

» No realice ninguna medicion si el potencial de reposo a masa es superior a 1000 V.

» Realice la comprobacion o medicion seguin el (ver "Proceso de medicion (ver Fig. C, Pagi-
na4)", Pagina 36).
— El nivel de tension (f) se muestra en la pantalla LED (5) y el valor de medicion en la pan-
tallaLC (6).

— Pulsando brevemente la tecla Mode se puede cambiar entre la medicion de tensiony la
medicion de frecuencia.

Comprobacion y medicion de tension continua (ver Fig. E, Pagina 4)
» Realice la comprobacion o medicion segtin el (ver "Proceso de medicion (ver Fig. C, Pagi-
na4)", Pagina 36).

— El nivel de tension (f) se muestra en la pantalla LED (5) y el valor de medicion en la pan-
talla LC (6). Ademas, suena una sefal acustica adicional y la herramienta de medicion
vibra.
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Indicador de sobrecarga (ver Fig. F, Pagina 5)
> Realice la comprobacion o medicion segtn el (ver "Proceso de medicion (ver Fig. C, Pagi-
na 4)", Pagina 36).
» Sila herramienta de medicion esta sobrecargada, parpadean todos los niveles de tension
(f) y elindicador ELV (a) se ilumina. En la pantalla LC (6) se muestraOLyV AC oV DC.

Comprobacion de interruptor diferencial (ver Fig. G, Pagina 5)
» Realice la comprobacion segtn el (ver "Proceso de medicion (ver Fig. C, Pagina 4)", Pagi-
na 36).
» Pulse ambas teclas durante la comprobacion simultaneamente fk (7).
— Elinterruptor diferencial se activa y suena una sefal acustica.
Medicion de tension alterna o continua con una impedancia de entrada mas baja (ver
Fig. H, Pagina 5)
» Realice la medicion (ver "Proceso de medicion (ver Fig. C, Pagina 4)", Pagina 36).

Comprobacion de fase unipolar (ver Fig. I, Pagina 5)
» Realice la comprobacion segn el (ver "Proceso de medicion (ver Fig. C, Pagina 4)", Pagi-
na36).
—> Elindicador &) parpadea, en la pantalla LC (6) se muestran EF y V AC, se emite una
sefial acUstica y la herramienta de medicion vibra.

La comprobacién de fase unipolar puede realizarse en una red con toma de tierra de a

partir 230V, 50/60 Hz (fase a tierra). En algunas circunstancias durante la prueba de
fase unipolar, el indicador LED (5) puede funcionar de manera incorrecta. La ropa de protec-
cion y las condiciones aislantes de la ubicacion pueden alterar su funcionamiento. jAtencion!
La ausencia de tensién Ginicamente puede determinarse mediante una prueba de fase bipolar.

Comprobacion del campo giratorio (ver Fig. J, Pagina 6)

El sentido de giro (del campo magnético) solo puede determinarse en un sistema con corriente
alterna trifasica.

» Realice la comprobacion seglin el (ver "Proceso de medicion (ver Fig. C, Pagina 4)", Pagi-
na36).

— Se muestran la tension y el sentido del campo de giro (L o R). Rindica que la supuesta
fase L1 es enrealidad lafase L1y la supuesta fase L2 es en realidad la fase L2 de un
campo giratorio en el sentido de las agujas del reloj. L indica que la supuesta fase L1 es
enrealidad la fase L2 y la supuesta fase L2 es en realidad la fase L1 de un campo girato-
rio en el sentido contrario a las agujas del reloj. Si se repite la comprobacion con las
puntas de prueba intercambiadas, se enciende el simbolo opuesto.

Medicion de la frecuencia de la tension alterna (ver Fig. K, Pagina 6)
» Pulse la tecla Mode tantas veces hasta que en la pantalla LC (6) se muestre Hz.
» Realice la medicién como se muestra en la ilustracion correspondiente.

— El nivel de tension se muestra en la pantalla LED (5) y la frecuencia en la pantalla LC
(6).
— Pulsando brevemente la tecla Mode se puede cambiar entre la medicién de frecuencia
y la medicion de tension.
Alternativamente se puede ejecutar una medicion de tension (ver "Comprobacion y medicion
de tension alterna (ver Fig. D, Pagina 4)", Pagina 36) y, con la tecla Mode, cambiar a la medi-
cién de frecuencia.
Medicion de resistencia (ver Fig. L, Pagina 6)
» Pulse la tecla Mode tantas veces hasta que en la pantalla LC (6) se muestre kQ.
» Realice la medicién como se muestra en lailustracion correspondiente.

— Elvalor de medicion se indica en la pantalla LC (6).

Comprobacion de diodos (ver Fig. M, Pagina 6) (ver Fig. N, Pagina 7)
» Pulse la tecla Mode tantas veces hasta que en la pantalla LC (6) se muestre .
» Realice la medicion como se muestra en la ilustracion correspondiente.

— Si el diodo estd intacto, en la pantalla LC (6) aparece un valor de medicion de aprox.
0,2 Va2V (segun el tipo de diodo) en la direccion de avance. Si la medicion se realiza
en la direccion de bloqueo, en la pantalla LC aparece OL (ver Fig. M, Pagina 6).

— Si el diodo esta defectuoso, en la pantalla LC (6) aparece un valor de medicion < 0,2V
(sin descenso de tension) en la direccion de avance. Si hay un cortocircuito en la direc-
cion de avance, en la pantalla LC se muestra 0 (ver Fig. N, Pagina 7).
Medicion de tension alterna o continua inferior a 12 V (ver Fig. 0, Pagina 7)
» Pulse la tecla Mode tantas veces hasta que en la pantalla LC (6) se muestre < 12 V.
» Realice la medicion como se muestra en la ilustracion correspondiente.

— Elvalor de medicion se indica en la pantalla LC (6).

Comprobacion de continuidad (ver Fig. P, Pagina 7)

La comprobacidn de continuidad puede realizarse en cables, interruptores, relés, bombillas o
fusibles, por ejemplo.
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» Antes de realizar la comprobacion de continuidad, aseglirese de que el circuito que se vaa
probar esta sin tension.

» Pulse la tecla Mode tantas veces hasta que en la pantalla LC (6) se muestre ).

» Realice la comprobacién como se muestra en la ilustracion correspondiente.

— Silacomprobacién de continuidad se realiza correctamente, suena una sefial acustica.

Comprobacion de tension sin contacto (ver Fig. Q, Pagina 7)

» Asegtrese de que haya una toma de tierra adecuada durante la medicién. El comproba-
dor de tension no puede detectar tensiones si la toma de tierra es insuficiente (p. ej. debido
a calzado aislante o por estar parado sobre una escalera).

» Puede existir tension aunque no aparezca ninguna seial visual o actistica. El aislamien-
to, la seccion del cable, el apantallado del cable o la distancia a la fuente de tension pueden
influir en la comprobacion.

» El comprobador de tension no puede detectar tension en un cable apantallado ni en
circuitos de corriente continua.

» No utilice el comprobador de tension para determinar la ausencia de tension.

» No utilice el comprobador de tension si aparentemente esta daiiado o no funciona co-
rrectamente. Antes de su uso, compruebe la punta de comprobacion para ver si pre-
senta grietas o roturas.

» Pulse la tecla Mode tantas veces hasta que en la pantalla LC (6) se muestre EF y V AC.

» Sujete la punta de comprobacion (4) cerca del objeto de prueba o de la caja de enchufe con

tension alterna.

— Cuando se detecta una tension alterna > 230 V AC (50Hz/60Hz), se emite una sefal
actstica, la herramienta de medicién vibray laluz LED ¢) parpadea en rojo.

Deteccion de rotura del cable (ver Fig. R, Pagina 8)

» Pulse la tecla Mode tantas veces hasta que en la pantalla LC (6) se muestre EF y AC.

» Desplace la punta de prueba (4) a lo largo del cable que se va a comprobar.

— Siel cable estd intacto, se emite una sefial actstica, la herramienta de medicién vibray

laluzLED &) parpadea en rojo. Cuando se apaga la sefial actstica, la luz LED {e) deja
de parpadear y cesa la vibracion, se ha identificado el punto de ruptura.

Descripciones de funciones

Funcion de medicion

Observacion

Comprobacion y me-
dicién de tension

Rango
1...1000VCA
1...1000VCC

Precision + (3 % +5)

Comprobacion del
campo giratorio

100V CA...440VCA
(Tension de fase)

LoRseiluminan,

frecuencia: 50/60 Hz (indicaciones
correctas Unicamente con sistema tri-
fasico)

Comprobacion delin- 230V CA Pulsar ambas teclas ¢ paracomen-
EZF(;UDK;F diferencial v ionte CA: zar la prueba (entre fase y PE)
m 30 ...40 mA

LozV 1000V Pulsar ambas teclas ? parainiciar la
medicion (entre Ly N)

Proteccion de tempe- Tension/tiempo:

ratura (prueba de car- 230V /aprox.60s

ga) 400V /aprox. 35 s
690V /aprox. 15s
1000V /aprox. 10's

Comprobacion de ten- >50V CA/CC ELV se ilumina

sion sin bateria

Comprobacion de fase
unipolar

>230VCA, 50/60 Hz
ELV seilumina

Conexidn a fase

Linterna de bolsillo

>1500Lux (10 cm)

Pulsar el interruptor de conexion/des-
conexion de la linterna de bolsillo

Proteccion de sobre-
carga

>1020VCA
>1020VCC

Todos los niveles de tension parpade-
an, ELV se ilumina

Frecuencia

10... 1000 Hz

Seleccion con la tecla Mode; indica-
cion sila tension alterna es superior a
30V

Precision + (3 % +5)

Resistencia

1,0kQ... 300 kQ

Seleccion con la tecla Mode; sila re-
sistencia es superior a 330 k(, la pan-
talla LC muestra OL

Precision 1,0 kQ ... 10,0 kQ:
+(10%+15)Y

Precision > 10,0 kQ ... 300 kQ:
+(10% +5)"

Comprobacion de dio-
dos

0,3..2V

Seleccion con la tecla Mode; sefal
acustica, en la pantalla se muestra >+

Tension< 12V

1...11,9V

Seleccioén con la tecla Mode; si la ten-
sion es superiora 12 V, se cambia au-
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Funcion de medicion Rango Observacion

toméaticamente al proceso de medi-
cion estandar

Comprobacion del pa- 0... 100 kQ Seleccion con la tecla Mode
)

< 100 kQ: sefal acustica
100 ... 150 kQ: posible sefial actstica
> 150 kQ: sin sefial actstica

Resistencia nominal +50 %

C‘o'mp.robacién deten- 2230V CA, 50/60 Hz &) parpadea, en la pantalla LC se
sion sin contacto muestran EF y V CA

Deteccion derotura 230V CA, 50/60 Hz En el punto de ruptura: sin sefial acts-
del cable tica, sin vibracion, (e) se apaga

A) Laprecision de la resistencia esta garantizada a temperaturas de funcionamiento de +18°Ca +28°C.

La precision esta garantizada durante un periodo de un aio a partir de la calibracion a temperaturas de fun-
cionamiento de +18°C a +28 °C y una humedad relativa del 0 % a 90 %.

Colocar/cambiar pilas

Desconecte el comprobador de tension de los cables con tension antes de abrir la tapa
del compartimento de las pilas (15).

Para el funcionamiento de la herramienta de medicion se recomiendan pilas alcalinas de man-
ganeso.
» Suelte los 2 tornillos (14) de la tapa del compartimento de las pilas (15) y retire la tapa (ver
Fig. S, Pagina 8).
» Coloque las pilas.

» Vuelva a colocar la tapa del compartimento de las pilas (15) y fijela con los 2 tornillos (14).

Reemplace siempre simultaneamente todas las pilas. Utilice solo pilas de un fabricante y
con igual capacidad.

Observe en ello la polaridad correcta conforme a la representacion en el lado interior del
compartimento de pilas.

Cuando el simbolo de advertencia de bateria®— empieza a parpadear, solo se pueden realizar

un par de mediciones mas. Cuando las pilas estan completamente descargadas, el simbolo de

advertencia de bateria parpadea y la herramienta de medicién se apaga.

» Retire las pilas del aparato de medicion, si no va a utilizarlo durante un periodo de
tiempo prolongado. Las pilas pueden corroerse si se almacena en el aparato de medicion
durante un periodo de tiempo prolongado.

No guarde nunca la herramienta de medicion sin la tapa del compartimento de las pilas
(15) colocada, especialmente en entornos polvorientos o himedos.

Tapa protectora de la punta de prueba (ver Fig. T,

Pagina 9)

Si no utiliza la herramienta de medicion, coloque la tapa protectora de la punta de prueba (12)
en las puntas de prueba L1 (1) y L2 (2).

La tapa protectora de la punta de prueba (12) permite almacenar adicionalmente la proteccion
de puntas de prueba (19) y las prolongaciones de puntas de prueba (17).

Pin de contacto de puesta a tierra (ver Fig. U, Pagina 9)

Las tomas britanicas pueden desbloquearse mediante el pin de contacto de puesta a tierra
(16) integrado en la tapa de proteccion de la punta de prueba (12).

Eliminacion de errores

Advertencia de bateria

El simbolo de advertencia de bateria®— parpadea tres veces
Causa: La tension de pila disminuye (la medicion sigue siendo posible)

Solucion: Cambie las pilas

El simbolo de advertencia de baterial— parpadea cinco veces
Causa: Las pilas estan agotadas (no es posible medir)

Solucion: Cambie las pilas

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

Mantenga limpio siempre el aparato de medicidn.

No sumerja el aparato de medicion en agua ni en otros liquidos.

Limpiar el aparato con un pafio htimedo y suave. No utilice ningtin detergente o disolvente.
En caso de reparacion, envie la herramienta de medicion en el estuche de proteccion (13).
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Servicio técnico y atencion al cliente
México

Robert Bosch, S.deR.L.de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405

C.P. 50071 Zona Industrial,

Toluca - México, RFC: RB0910102QJ9

Tel.: (52) 55 528430-62

Tel.: 8006271286

Espaia

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

El enlace a nuestras direcciones de servicio y condiciones de garantia se encuentra en la Ultima
pagina.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es imprescindible indicar el n® de arti-
culo de 10 digitos que figura en la placa de caracteristicas del producto.

Eliminacion

Recomendamos que los aparatos de medicion, los accesorios y los embalajes sean sometidos a
un proceso de recuperacion que respete el medio ambiente.

iNo arroje los aparatos de medicion y las pilas a la basura!

Sélo para los paises de la UE:

Los aparatos eléctricos y electronicos o pilas/baterias usadas que ya no se puedan utilizar de-
ben recogerse por separado y eliminarse de forma respetuosa con el medio ambiente. Utilice
los sistemas de recogida indicados. Una eliminacion incorrecta puede ser perjudicial para el
medio ambiente y la salud debido a las sustancias peligrosas que puedan contener.

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra sobre la placa de caracteristicas
del producto/fabricado.

Portugués

Instrucoes de seguranca

Devem ser lidas e respeitadas todas as instrugdes. Se o
testador de tensao nao for utilizado em conformidade com as
presentes instrucoes, as protecoes integradas no testador de
tensao podem ser afetadas. CONSERVE BEM ESTAS
INSTRUCOES.

» Nao efetue medicdes em circuitos com tensdes acima de 1000 V. Use o testador de
voltagem somente na faixa de tensdo nominal especificada e em sistemas elétricos de até
AC/DC 1000 V.

» Nao utilize o testador de tensao se este estiver danificado ou nao funcionar
corretamente. Verifique a ponta de teste quanto a fissuras ou rutura antes da
utilizacao.

» Seja especialmente cuidadoso ao manusear tensoes superiores a 30 V de corrente
alternada ou 60 V de corrente continua! Com estas tensdes pode receber um choque
elétrico fatal ao tocar nos cabos elétricos.

» As tensdes mencionadas no testador de voltagem sao tensées nominais. Use o
testador de voltagem apenas em sistemas com as tensdes nominais especificadas.

» Nao use os sinais exibidos no testador de tensao (incluindo valor limite ELV) para fins
de medicao.

» Antes de usar o testador de voltagem, verifique o nivel de carga das pilhas e substitua-
as, se necessario.

» Verifique o funcionamento do testador de voltagem, antes e depois de usar, com o
autoteste. Ndo use o testador de voltagem, se faltar a indicagao de um ou mais niveis ou se
for indicada inoperabilidade.

» Verifique se os sinais actisticos do testador de voltagem sao audiveis antes de usa-lo
em locais com forte ruido de fundo.

» Nao use o testador de voltagem com a tampa do compartimento das pilhas aberta.

» Em funcao da impedancia interna do testador de voltagem, existem opcdes de
indicacao diferentes na presenca de tensao de interferéncia "Tensao de servico
existente" ou "Tensdo de servico nao existente".

Um testador de voltagem com uma impedancia interna relativamente baixa nao exibira, em
comparagao com o valor de referéncia de 100 kQ), todas as tensdes de interferéncia com
um valor original acima de ELV. Em contacto com os componentes do sistema a serem
testados, o testador de voltagem pode reduzir temporariamente as tenses de interferéncia
descarregando-as para um nivel abaixo de ELV; contudo, apés remover o testador de
voltagem, a tensao de interferéncia volta ao seu valor original.

Se ndo aparecer a indicacao "Tensao existente", é altamente recomendavel colocar o
dispositivo de ligacao a terra antes do inicio dos trabalhos.

Um testador de voltagem com uma impedancia interna relativamente alta nao exibira, em
comparagao com o valor de referéncia de 100 kQ), a "Tensao de servico ndo existente" de
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forma clara.

Se aindicagdo "Tensao existente" aparecer num componente considerado desconectado do
sistema, é altamente recomendavel tomar medidas adicionais (p. ex.: utilizagao de um
testador de voltagem adequado, inspecao visual do ponto de desconexao na rede elétrica,
etc.) para comprovar o estado "Tensao de servigo nao existente" do componente do sistema
aser testado e garantir, que a tensdo indicada pelo testador de voltagem, € uma tensao de
interferéncia.

Um testador de voltagem com indicacao de dois valores de impedancia interna passou no
teste de execucao para lidar com tensoes de interferéncia e consegue (dentro dos limites
técnicos) distinguir a tensao de servico da tensao de interferéncia e indicar direta ou
indiretamente o tipo de tensdo existente.

» O testador de tensio so6 pode ser usado por pessoal especializado qualificado em
conjunto com praticas de trabalho seguras.

» Mande reparar o testador de tensio apenas por pessoal técnico qualificado e apenas
com pecas de substituicéo originais. Desta forma é assegurada a seguranca do testador
de tensdo.

» Pessoas nao autorizadas nao podem desmontar o testador de tensao.

» Nao trabalhe com o testador de tensao em areas com risco de explosao, onde se
encontram liquidos, gases ou po inflamaveis. No testador de tensao podem ser
produzidas faiscas, que podem inflamar pds ou vapores.

» O testador de tensdo nao consegue detetar tensao num cabo blindado nem em
circuitos de corrente continua nas funcées de verificacao de tensao unipolar,
verificacdo de tensdo sem contacto ou detecéo de rutura de cabo.

» Nao exponha o testador de tensao a temperaturas extremas ou oscilacdes de
temperatura. Nao o deixe, p. ex., ficar durante muito tempo no automavel. No caso de
oscilagdes de temperatura maiores, deixe o testador de tenséo atingir a temperatura
ambiente antes de o utilizar. No caso de temperaturas ou de oscilagbes de temperatura
extremas ¢ possivel que a precisao do testador de tensdo seja prejudicada.

» Use o testador de tensdo apenas nas faixas de temperatura e humidade especificadas.

Simbolos

@ Ferramenta com isolamento duplo ou reforcado
A Cuidado, perigo de choque elétrico!

ﬁ Aparelho ou equipamento para trabalhar sob tensao

Descricao do produto e do servico

Abrir a pagina basculante contendo a apresentagao do instrumento de medicéo, e deixar esta
pagina aberta enquanto estiver lendo a instrugdo de servico.

Utilizacao adequada

0 instrumento de medicdo serve para testar e medir tensao (incluindo a auséncia de tensao),
para medir tensao inferior a 12 V, para testar tensao sem contacto (NCV), para medir a
frequéncia (de tensao alternada) e a resisténcia, para detetar rutura de cabos, assim como
para efetuar testes de continuidade, testes de fase unipolar e testes de campo rotativo. Além
disso, o instrumento de medicao pode ser usado para verificar a funcionalidade de um
disjuntor diferencial (FI) e efetuar um teste de diodo.

0 instrumento de medicdo s6 pode ser usado em circuitos com uma tensao nominal
<1000V AC/1000VDC.

O instrumento de medicdo é apropriado para a utilizagdo em areas interiores.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a apresentacao do instrumento de
medicao nas figuras.

(1) Pontade teste L1
(2) Ponta de teste L2

3) Lanterna de bolso

(4) Ponta de teste para o teste de tensao sem contacto

(5) Indicagdo LED

(6) EcralLC

(7 $ Teclas para a verificagao do disjuntor diferencial

(8) Tecla Mode (comutar entre as fungdes de medicao ou ligar/desligar a lanterna de
bolso &)

(9) Tecla Hold (manter o valor de medicao no ecra ou ligar/desligar o som %))

(10) Punho indicador L2

(11) Punho L1

(12) Capa de protecdo para ponta de teste

(13) Bolsa de protegao

(14) Parafuso (2 x) para a fixagao da tampa do compartimento das pilhas
(15) Tampa do compartimento das pilhas

(16) Pino de contacto de ligagdo a terra

(17) Aumento das pontas de teste

Bosch Power Tools 1609 92AC4M|(02.09.2025)



42 | Portugués

(18) Armazenamento das pontas de teste
(19) Protecdo para ponta de teste

Elementos de indicacao

(a) Indicagdo ELV

(b) Aviso de pilhas

(c) Indicagao NCV

(d) Indicagao do sentido de rotagao do campo rotativo para a direita
(e) Indicagdo do sentido de rotagao do campo rotativo para a esquerda
(f) Indicacao do nivel de tenséo

Elementos de indicacao LCD

(g) Valor de medicao
(h) Unidade de medida/simbolo

(i) Indicagdo de tensao continua/tensao alternada
()] Sinal do valor de medicao (polaridade)
(k) Valor de medicao "congelado"

m Som ligado/desligado

Dados técnicos
Namero de produto 3601K777..
Amplitude de medigdo de tensao alternada 1...1000VAC
Amplitude de medicdo de tensao continua 1...1000VDC
Faixa de frequéncia® 10... 1000 Hz
Tempo maximo de funcionamento 30s
Tempo de recuperagao 240s
Valor de pico corrente de teste <3,5mA
Tempo proprio LED < 500 ms
LCD < 1000 ms
Teste de continuidade °
Geral
Temperatura de servico -10°C...+50°C
Temperatura de armazenamento® -40°C...+70°C
Humidade relativa max. 90%
Altura max. de utilizagdo acima da altura de referéncia 2000 m
Grau de sujidade de acordo coma IEC 61010-1° 2
Peso? 0,42 kg
Tipo de protecao IP 65
Classe de seguranca CATIV 600 V¥
CAT Il 1000 V"
Dimensoes 261 x 39 x 86 mm
Pilhas 2x1,5VAAALRO3
A) Conforme EN 61243-3:2014,f=16%... 500 Hz
B) Sem pilhas

C) S6 surge sujidade ndo condutora, mas ocasionalmente é esperada uma condutividade
temporaria causada por condensagao.

D) Peso sem pilhas

E) ACATEGORIA DE MEDIGAOQ IV aplica-se a circuitos de teste e medicio conectados ao
ponto de alimentacao da instalagao de rede de baixa tensao do edificio.

F) A CATEGORIA DE MEDIGAO Il aplica-se a circuitos de teste e medicio conectados &
distribuicdo da instalacdo de rede de baixa tensao do edificio.

Funcionamento

Colocacao em funcionamento

» Proteja o instrumento de medicdo da humidade e da radiacao solar direta.

» Nao exponha o instrumento de medicao a temperaturas extremas ou oscilacoes de
temperatura. Nao os deixe, p. ex., ficar durante muito tempo no automavel. No caso de
oscilagdes de temperatura maiores, deixe o instrumento de medicao atingir a temperatura
ambiente antes de o utilizar. No caso de temperaturas ou de oscilagdes de temperatura
extremas é possivel que a precisao do instrumento de medicao seja prejudicada.

» Evite quedas ou embates violentos com o instrumento de medicao.

Ligar/desligar
» Qinstrumento de medicao liga-se automaticamente durante um teste.
» Oinstrumento de medicao desliga-se automaticamente apos a remogao das pontas de teste

L1(1) e L2 (2) do objeto de teste.

O instrumento de medicao desliga-se automaticamente apés a Gltima medicao ou a dltima
pressao da tecla:
- nomodo normal apds 10 segundos
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- nas fungdes Hold e Mode apds 30 segundos
- comalanterna de bolso ligada apds 5 minutos

0 desligamento automatico do instrumento de medicdo nas fungdes "Teste de tensao
sem contacto" e "Teste de continuidade" ocorre apos 30 segundos.

O instrumento de medicao liga-se automaticamente nas medicoes de tensao, quando a
tensdo de entradaé > 10 V.

Teclas
TeclaMode
Selecionar a funcao de medicao

» Prima brevemente a tecla Mode para ligar o instrumento de medicao.

» Prima brevemente a tecla Mode varias vezes, para selecionar a funcao de medicao
desejada (pela sequéncia: medicdo da tensdo, medicao da frequéncia, medicdo da
resisténcia, teste de diodo, medicdo da tenséo inferiora 12 V, teste de continuidade, teste
de tensdo sem contacto).

» Durante a medicdo da frequéncia ou da tensdo alternada, é possivel comutar entre estas
duas fungoes de medicao premindo brevemente a tecla Mode.

Lanterna de bolso
» Prima longamente a tecla Mode para ligar ou desligar a lanterna de bolso & sem ligar o
instrumento de medicao no processo.

Tecla Hold

"Congelar" o valor no ecra
» Prima brevemente a tecla Hold para ligar o instrumento de medicdo.

» Prima brevemente a tecla Hold mais uma vez para "congelar" o valor de medicao no ecra
LC (6). No ecra é exibido Hold e é emitido um sinal acUstico.

» Prima novamente a tecla Hold de forma breve ou prima brevemente a tecla Mode, para
desbloquear novamente o ecra LC (6).

Desligar/ligar som
» Prima longamente a tecla Hold para desligar a emissao de som do instrumento de medicao.
0 simbolo "-%) é exibido no ecra LC (6). A supressao de som fica ativa até que a emissao do
mesmo seja novamente ligada.

» Prima de novo longamente a tecla Hold para voltar a ligar a emissao de som do instrumento
de medicao.

Teclas para a verificacao do disjuntor diferencial

Ao pressionar ambas as teclas em simultaneo #‘ pode ser ativado um disjuntor diferencial
intacto durante a medicdo.

Punho L1 e punho indicador L2 (ver Fig. A, Pagina 4)
» Pode separar o punho L1 (11) do punho indicador L2 (10).

» Para medicoes em tomadas una o punho L1 ao punho indicador L2.

Autoteste (ver Fig. B, Pagina4)

» Para o autoteste, separe os punhos L1 (11) e L2 (10), segure as pontas de teste L1 (1) e
L2 (2) juntas durante, pelo menos, 3 segundos e depois separe-as de novo.
— 3 segundos apds o contacto, acendem-se todas as indicagdes, soa um sinal sonoro e o

instrumento de medicdo vibra.

» O autoteste também pode ser efetuado nas fungdes "Medicdo da tensdo" e "Teste de
continuidade", premindo durante 3 segundos ambas as teclas para a verificagao de um
disjuntor diferencial '}k e depois soltando-as.

Funcdes de medicao

0 instrumento de medicdo oferece as seguintes funcdes de medicao:
- Verificacdo e medicdo de tensdo alternada

- Verificacdo e medicao de tensao continua
- Indicagdo de sobrecarga
- Verificacdo do disjuntor diferencial

- Medigéo da tenséo alternada ou da tensdo continua com impedancia de entrada mais baixa
(aprox. 7 kQ)

- Teste de fase monopolar

- Teste de campo rotativo

- Medicdo da frequéncia de tenséo alternada

- Medicao da resisténcia

- Teste de diodo

- Medicdo de tensdo alternada ou continua inferiora 12 V
- Teste de continuidade

- Teste de tensao sem contacto NCV

- Detecdo de rutura de cabos

Processo de medicao (ver Fig. C, Pagina 4)

» Em ambientes de medicédo segundo CAT lll e CAT IV use sempre protecao para ponta
de teste (19).
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» Mantenha os dedos atras da protecao para os dedos ao usar os punhos.
» Toque com as pontas de teste L1 (1) e/ou L2 (2) nos contactos a verificar, tal como
ilustrado na respetiva figura.
—> O resultado é apresentado na indicagao LED (5) ou/e no ecra LC (6).

— Durante os testes de tensdo, o tipo de tensao e o nivel de tensdo sao automaticamente
reconhecidos e exibidos.

— Aindicacdo LED (5) mostra a respetiva faixa de tensao nominal. Se existir tensédo, soa
adicionalmente um sinal sonoro e o instrumento de medicdo vibra.

Se for detetada tenséao superior a 10 V durante o teste de diodo, o teste de
continuidade e a medicao da resisténcia, o instrumento de medicao pula
automaticamente para a medicao da tensao por motivos de seguranca.
Se for detetada uma tensao superior a 12 V durante a medicéo de tensao alternada ou continua
inferiora 12V, o instrumento de medicao pula automaticamente para a medicao de tensdao
normal por motivos de seguranca.
Se a tensao for demasiado baixa para ser detetada pelo instrumento de medi¢ao no modo
normal, o ecrd LC exibe na faixa de tensdo de 5V a8V L0 e na faixa de tensdo inferiora 5V
0.0. Se necessario, é possivel comutar manualmente para a funcdo "Medicao de tensao
alternada ou continua inferior a 12 V" para outras medigoes.

Nos modos de operacao de teste de fase unipolar, teste de campo rotativo, teste de
tensdo sem contacto e detecdo de rutura de cabos, é necessario um acoplamento
capacitivo através da mao do utilizador.

» Segure nas pegas (10) e (11) firmemente a volta da carcaca atras da protecao para os
dedos.

» Garanta uma ligacdo a terra suficiente durante a medicao. Se a ligacdo a terra ndo for
suficiente (por ex., com o isolamento do calcado ou ficar de pé numa escada) o testador de
tensao nao consegue detetar tensao.

Verificaciao e medicao de tensao alternada (ver Fig. D, Pagina 4)

» Nao faca medicdes se o potencial de repouso para a terra for superior a 1000 V.

» Efetue a verificagao e medicao através de (ver "Processo de medicao (ver Fig. C,
Pagina4)", Pagina 43).
— O nivel de tensao (f) é exibido na indicagao LED (5) e o valor de medigdo no ecra LC
(6).
— Premindo brevemente a tecla Mode é possivel comutar entre a medi¢do da tensdo e a
medicao da frequéncia.

Verificacao e medicao de tensao continua (ver Fig. E, Pagina 4)
» Efetue a verificagao e medigao através de (ver "Processo de medicao (ver Fig. C,
Pagina4)", Pagina 43).

— O nivel de tensao (f) é exibido na indicacao LED (5) e o valor de medigdo no ecra LC
(6). Soa adicionalmente um sinal sonoro e o instrumento de medigao vibra.

Indicacéo de sobrecarga (ver Fig. F, Pagina 5)

» Efetue a verificagao e medicgao através de (ver "Processo de medicao (ver Fig. C,
Pagina 4)", Pagina 43).

» Seoinstrumento de medicao estiver sobrecarregado, piscam os niveis de tensao (f) e a
indicacao ELV (a) . No ecra LC (6) é exibido OLe VAC ou V DC.

Verificacao do disjuntor diferencial (ver Fig. G, Pagina 5)
» Efetue a verificagao através de (ver "Processo de medicao (ver Fig. C, Pagina 4)",
Pagina 43).
» Durante a verificagao prima as duas teclas ? (7) em simultaneo.

— O disjuntor diferencial dispara e soa um sinal sonoro.

Medicao da tensao alternada ou da tensao continua com impedancia de entrada mais
baixa (ver Fig. H, Pagina 5)

» Efetue a medicdo através de (ver "Processo de medicao (ver Fig. C, Pagina 4)", Pagina 43).

Teste de fase monopolar (ver Fig. I, Pagina 5)
» Efetue a verificagao através de (ver "Processo de medicao (ver Fig. C, Pagina 4)",
Pagina 43).
NCV

— Aindicacdo (e) pisca, noecra LC (6) sdo exibidos EF e V AC, soa um sinal sonoro e o
instrumento de medicdo vibra.

0 teste de fase monopolar pode ser efetuado numa rede ligada a terra a partir de 230V,

50/60 Hz (fase para terra). Durante um teste de fase monopolar, a indicagao LED (5)
funciona de forma nao fidvel sob certas condigdes. Roupas de protecao e condigdes de
isolamento no local podem prejudicar a fungdo. Atencao! A auséncia de tensdo s6 pode ser
determinada por um teste de fase bipolar.

Teste de campo rotativo (ver Fig. J, Pagina 6)
0 sentido de rotacdo (do campo magnético) s6 pode ser determinado num sistema com
corrente alternada trifasica.
» Efetue a verificacdo através de (ver "Processo de medicdo (ver Fig. C, Pagina 4)",
Pagina 43).
— E exibida a tensio e o sentido do campo rotativo (L ou R). Rindica que a fase L1
provavel é naverdade a fase L1 e afase L2 provavel é na verdade a fase L2 de um
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campo rotativo com sentido de rotagdo para a direita. L indica que a fase L1 provavel é
naverdade a fase L2 e afase L2 provavel é na verdade a fase L1 de um campo rotativo
com sentido de rotacdo para a esquerda. Ao testar novamente com pontas de teste
trocadas, o simbolo oposto acende-se.

Medicéo da frequéncia da tensdo alternada (ver Fig. K, Pagina 6)
» Prima a tecla Mode as vezes necessarias até que seja exibido (6) Hzno ecra LC.
» Efetue a medicdo, tal como ilustrado na respetiva figura.

—> O nivel de tensao é exibido na indicacdo LED (5) e a frequéncia no ecra LC (6).

— Premindo brevemente a tecla Mode é possivel comutar entre a medicdo da frequéncia
e amedicdo da tensdo.

Em alternativa, é possivel efetuar uma medicao da tensao (ver "Verificacao e medicao de
tensao alternada (ver Fig. D, Pagina 4)", Pagina 44) e comutar para a medicdo da frequéncia
através da tecla Mode.

Medicdo da resisténcia (ver Fig. L, Pagina 6)
» Prima a tecla Mode as vezes necessarias até que seja exibido (6) kQ no ecra LC.
» Efetue a medicdo, tal como ilustrado na respetiva figura.

—> O valor de medicao é exibido no ecra LC (6).

Teste de diodo (ver Fig. M, Pagina 6) (ver Fig. N, Pagina 7)
» Prima a tecla Mode as vezes necessarias até que seja exibido (6) ® noecra LC.
» Efetue a medicao, tal como ilustrado na respetiva figura.

— Com um diodo intacto, serd exibido no sentido de passagem um valor de medicdo de
aprox. 0,2 Va2V (dependendo do tipo de diodo) no ecra LC (6). Se a medicao ocorrer
no sentido do bloqueio é exibido no ecra LC OL (ver Fig. M, Pagina 6).

— Se um diodo estiver com defeito, é exibido no sentido de passagem um valor de
medicdo < 0,2 V (sem queda de tensao) no ecra LC (6). No caso de um curto-circuito
no sentido de passagem é exibido no ecra LC O (ver Fig. N, Pagina 7).

Medicdo de tensao alternada ou continua inferior a 12 V (ver Fig. O, Pagina 7)
» Prima a tecla Mode as vezes necessarias até que seja exibido (6) < 12V noecra LC.
» Efetue a medicdo, tal como ilustrado na respetiva figura.

—> O valor de medicao é exibido no ecra LC (6).

Teste de continuidade (ver Fig. P, Pagina 7)

0 teste de continuidade pode ser feito p. ex. em cabos, interruptores, relés, lampadas ou
fusiveis.

» Antes do teste de continuidade, certifique-se de que o circuito a ser testado esteja isento
de tensdo.

» Prima a tecla Mode as vezes necessarias até que seja exibido (6) ") no ecra LC.
» Efetue o teste, tal como ilustrado na respetiva figura.

— Se o teste de continuidade for bem-sucedido, soa um sinal sonoro.

Teste de tensdo sem contacto (ver Fig. Q, Pagina 7)

» Garanta uma ligacdo a terra suficiente durante a medicao. Se a ligacdo a terra nao for
suficiente (por ex., com o isolamento do calgado ou ficar de pé numa escada) o testador de
tensdo nao consegue detetar tensao.

» Pode existir tensdo mesmo quando nao surge nenhum sinal éptico ou aciistico. O
isolamento, a seccao transversal do cabo, uma blindagem do cabo ou a distancia em relagao
afonte de tensao podem influenciar o teste.

» O testador de tensdo nao consegue detetar tensao no caso de um cabo blindado ou em
circuitos de corrente continua.

» Nao utilize o testador de tensdo para determinar a isencao de tensao.

» Nao utilize o testador de tensao se este estiver danificado ou nao funcionar
corretamente. Verifique a ponta de teste quanto a fissuras ou rutura antes da
utilizacao.

» Prima a tecla Mode as vezes necessarias até que sejam exibidos (6) EF e VAC no ecra LC.
» Mantenha a ponta de teste (4) proxima do objeto de teste ou da tomada com tensao
alternada.
— Se for detetada uma tensdo alternada > 230 V AC (50Hz/60Hz), soa um sinal sonoro, o
instrumento de medicdo vibrae o LED '@' pisca a vermelho.

Detecao de rutura de cabos (ver Fig. R, Pagina 8)
» Prima a tecla Mode as vezes necessarias até que sejam exibidos (6) EF e ACnoecra LC.
» Desloque a ponta de teste (4) ao longo do cabo a verificar.

—> Se soar um sinal sonoro, se o instrumento de medicdo vibrar e se o LED '© piscara
. . I} . NCV
vermelho, significa que o cabo estd intacto. Se o sinal sonoro cessar, se 0 LED (¢)
deixar de piscar e se a vibragao terminar, significa que o ponto de rutura esta
identificado.
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Descricdes das funcoes

Funcdo de medicdo Amplitude Observacao

Verificagdo e medicao 1 ... 1000VAC Precisao + (3% +5)

da tensdao 1...1000VDC

Teste de campo 100VAC...440VAC L ou R aceso,

rotativo (tenséo de fase) Frequéncia: 50/60 Hz (indicagoes
corretas apenas com sistema
trifasico)

Vgr.ificagéo. do ) 230VAC Premir ambas as teclas para

disjuntor diferencial 1o, iniciar o teste (entre fase e PE)

(30 mA) 30... 40 mA

LoZV 1000V Premir ambas as teclas ? para
iniciar a medicao (entre Le N)

Protecdo de Tensdo / tempo:

temperatura (teste de 230V /aprox.60s

carga) 400V /aprox.35s
690V /aprox.15s
1000V /aprox. 10's

Teste de tensdosem  >50VAC/DC ELV aceso

bateria

Teste de fase >230VAC, 50/60 Hz Ligacdo a fase

monopolar ELV acende

Lanterna de bolso >1500 Lux (10 cm) Premir o interruptor de ligar/desligar
para a lanterna de bolso

Protecdo contra >1020VAC Todos os niveis de tensao piscam,

sobrecarga >1020VDC ELV

Frequéncia 10...1000 Hz Selecdo com a tecla Mode; indicagdo
quando a tensao alternada é superior
a3ov
Precisdo + (3% +5)

Resisténcia 1,0kQ... 300 kQ Selecdo com a tecla Mode; quando a
resisténcia é superior a 330 kQ, o
ecra LC exibe OL
Precisdao 1,0kQ ... 10,0 kQ:
+(10%+15)Y
Precisdao > 10,0kQ ... 300 kQ:
+(10% +5)"

Teste de diodo 0,3..2V Selegao com a tecla Mode; sinal
s0noro, no ecra é exibido >

Tensdo< 12V 1..11,9V Selegdo com a tecla Mode; quando a

tensao é superiora 12 V é comutado
automaticamente para o processo de
medicdo padrao

Teste de continuidade 0 ... 100 kQ

Selecao com a tecla Mode

<100 kQ: sinal sonoro
100 ... 150 kQ: eventual sinal sonoro
> 150 kQ: nenhum sinal sonoro

Resisténcia nominal +50%

Teste de tensdosem > 230V AC, 50/60 Hz '© pisca, no ecra LC sio exibidos EF
contacto eVAC

Detecdo de ruturade > 230V AC, 50/60 Hz No ponto de rutura: sem sinal sonoro,
cabos

sem vibracao, N@' apaga

A) Aprecisao é garantida em temperaturas de servico de +18°Ca +28°C.

A precisao é garantida por um ano a partir da calibragdo em temperaturas de servigo de +18°Ca +28°Ce
uma humidade relativa do ar de 0% a 90%.

Substituir/trocar pilha

Solte a ligagdo do testador de tensdo a condutores elétricos antes de remover a tampa
do compartimento das pilhas (15).

Para a operagao do instrumento de medicdo, é recomendavel utilizar pilhas de mangano
alcalino.

» Solte os 2 parafusos (14) na tampa do compartimento das pilhas (15) e retire a tampa (ver
Fig. S, Pagina 8).
» Insira as pilhas.

» Volte a colocar a tampa do compartimento das pilhas (15) e fixe-a com os 2 parafusos
(14).

Substitua sempre todas as pilhas em simultaneo. Utilize apenas pilhas de um fabricante
€ com a mesma capacidade.

Tenha atencao a polaridade correta de acordo com a representagéo no interior do
compartimento das pilhas.

Quando o simbolo para aviso de pilhas = pisca pela primeira vez, ja s sio possiveis algumas
medicdes. Quando as baterias estao totalmente descarregas, o simbolo para aviso de pilha
pisca e o instrumento de medicdo desliga-se.
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» Retire as pilhas do instrumento de medicéo se nao forem utilizadas durante longos
periodos. As pilhas podem ficar corroidas se forem armazenadas durante muito tempo no
instrumento de medicao.

Nunca guarde o instrumento de medi¢ao sem a tampa do compartimento das pilhas
(15) colocada, especialmente em ambientes com pd ou hiimidos.

Capa de protecdo para ponta de teste (ver Fig. T,
Pagina 9)

Quando ndo estiver a usar o instrumento de medicao, insira a capa de protecdo para ponta de
teste (12) nas pontas de teste L1 (1) e L2 (2).

Na capa de protecao da ponta de teste (12) também pode ser guardada a protecao da ponta
de teste (19), bem como os aumentos da ponta de teste (17).

Pino de contacto de ligacao a terra (ver Fig. U, Pagina 9)

Na capa de protecao para ponta de teste (12) encontra-se integrado um pino de contacto de
ligagdo a terra (16) que serve para desbloquear tomadas britanicas.

Eliminacao de erros

Aviso de pilhas

0 simbolo para aviso de pilhas = pisca trés vezes
Causa: A tensdo das pilhas desce (medicao impossivel)

Solucdo: Substitua as pilhas

0 simbolo para aviso de pilhas = pisca cinco vezes
Causa: Pilhas vazias (mais nenhuma medicdo possivel)

Solugdo: Substitua as pilhas

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencao e limpeza

Manter o instrumento de medicao sempre limpo.

Nao mergulhar o instrumento de medicao na dgua ou em outros liquidos.

Limpar sujidades com um pano htiimido e macio. Nao utilize detergentes ou solventes.
Em caso de reparacao, envie o instrumento de medicao na bolsa de protecao (13).

Servico pos-venda e aconselhamento

Brasil

Robert Bosch Ltda. - Divisao de Ferramentas Elétricas
Rodovia Anhanguera, Km 98 - Parque Via Norte
13065-900, CP 1195

Campinas, Sao Paulo

Tel.: 0800 7045 446

www.bosch.com.br/contato

Portugal
Tel.: 21 8500000

Na dltima pagina encontra o link para os nossos enderecos de assisténcia técnica e para as
condicdes da garantia.

Indique para todas as questées e encomendas de pegas sobressalentes a referéncia de 10
digitos de acordo com a placa de carateristicas do produto.

Eliminacao
Os instrumentos de medicdo, acessérios e embalagens devem ser enviados a uma reciclagem

ecoldgica de matéria-prima.
Nao deite o instrumento de medicao e as pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Os equipamentos elétricos e eletronicos ou baterias/pilhas que ja ndo sdo utilizaveis devem ser
recolhidos separadamente e eliminados de forma ecologicamente correta. Utilize os sistemas
de recolha designados para o efeito. Uma eliminagdo incorreta pode ser prejudicial ao meio
ambiente e a satde devido as substancias potencialmente perigosas que contém.
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Avvertenze di sicurezza

Leggere e osservare tutte le avvertenze e le istruzioni. Se il
tester di tensione non verra utilizzato conformemente alle
presenti istruzioni, cio potra pregiudicare gli accorgimenti di
protezione integrati nel tester stesso. CONSERVARE CON CU-
RA LE PRESENTI ISTRUZIONI.

» Non eseguire misurazioni in circuiti con tensioni superioria 1000 V. Utilizzare il tester
di tensione esclusivamente nel campo di tensione nominale indicato e in impianti elettrici fi-
noa 1000V CA/CC.

» Non utilizzare il tester di tensione qualora risulti danneggiato o non funzioni corretta-
mente. Controllare le punte di prova prima dellutilizzo su crepe o fessure.

» Pestare particolare attenzione quando si lavora con tensioni alternate superioria 30 V
o tensioni continue superiori a 60 V! Gia a queste tensioni, vi € il rischio di folgorazione
potenzialmente letale se si viene a contatto con conduttori elettrici.

» Le tensioni riportate sul tester sono tensioni nominali. Utilizzare il tester di tensione
esclusivamente in impianti con le tensioni nominali specificate.

» Non utilizzare i segnali visualizzati sul tester di tensione (incluso il valore limite ELV) a
scopo di misurazione.

» Prima di utilizzare il tester di tensione, verificare il livello di carica delle pile e sosti-
tuirle se necessario.

» Prima e dopo lutilizzo, verificare il funzionamento del tester di tensione tramite I'au-
totest. Non utilizzare il tester di tensione se manca I'indicazione di uno o pit stadi o se viene
segnalato un malfunzionamento.

» Verificare che i segnali acustici del tester di tensione siano udibili prima di utilizzarlo
in luoghi con un intenso rumore di fondo.

» Non utilizzare il tester di tensione con il coperchio del vano pile aperto.

» Aseconda dell'impedenza interna del tester di tensione, in presenza di tensione di di-
sturbo vi sono diverse indicazioni possibili: «Tensione di esercizio presente» o «Ten-
sione di esercizio assenten.

Un tester di tensione con un'impedenza interna relativamente bassa non visualizzera tutte le
tensioni di disturbo con un valore originario al di sopra del valore ELV rispetto al valore di ri-
ferimento di 100 kQ. In caso di contatto con le parti dell'impianto da controllare, il tester di
tensione pud temporaneamente ridurre tramite scaricamento le tensioni di disturbo fino a
un livello inferiore al valore ELV; una volta allontanato il tester, tuttavia, la tensione di distur-
bo tornera al suo valore originario.

Se non viene visualizzata I'indicazione «Tensione presenten, si consiglia vivamente di inseri-
re il dispositivo di messa a terra prima di iniziare i lavori.

Un tester di tensione con un'impedenza interna relativamente elevata non visualizzera in
maniera univoca «Tensione di esercizio assente» rispetto al valore di riferimento di 100 kQ
in presenza di tensione di disturbo.

Se l'indicazione «Tensione presente» viene visualizzata per una parte che risulta sezionata
dall'impianto, si consiglia vivamente di verificare tramite misure aggiuntive (ad es.: utilizzo
di un tester di tensione idoneo, verifica visiva del punto di sezionamento nella rete elettrica,
ecc.) lo stato «Tensione di esercizio assente» della parte dell'impianto da controllare e ac-
certare che la tensione indicata dal tester & una tensione di disturbo.

Un tester di tensione che indica due valori di impedenza interna ha superato la prova di ese-
cuzione per la gestione delle tensioni di disturbo ed & in grado (entro i limiti tecnici) di di-
stinguere tra una tensione di esercizio e una tensione di disturbo nonché di indicare, diretta-
mente o indirettamente, il tipo di tensione presente.

» ll tester di tensione deve essere adoperato esclusivamente da personale tecnico quali-
ficato e nel rispetto delle norme di sicurezza sul lavoro.

» Farriparare il tester di tensione solo da personale tecnico qualificato e solo con pezzi
di ricambio originali. In questo modo, verra salvaguardata la sicurezza del tester di tensio-
ne.

» Le persone non autorizzate hanno il divieto di smontare il tester di tensione.

» Non utilizzare il tester di tensione in ambienti a rischio di esplosione in cui si trovano li-
quidi, gas o polveri infiammabili. Nel tester di tensione possono prodursi scintille che in-
cendiano la polvere o i vapori.

» ll tester di tensione non é in grado di rilevare tensione in caso di cavo schermato e in
circuiti a corrente continua nelle funzioni di test di tensione unipolare, test di tensione
senza contatto o di rilevamento rottura cavo.

» Non esporre il tester di tensione a temperature o oscillazioni termiche estreme. Ad
esempio, evitare di lasciarlo per lungo tempo all'interno dell’auto. In caso di elevati shalzi te-
mici, far adattare il tester di tensione alla temperatura ambiente prima di metterlo in funzio-
ne. Temperature o oscillazioni termiche estreme possono compromettere la precisione del
tester di tensione.

» Utilizzare il tester di tensione esclusivamente nei campi di temperatura e umidita
dell’aria indicati.

Simboli

Simboli e relativi

@ Apparecchio con isolamento doppio o rinforzato
ﬁ Attenzione: pericolo di folgorazione!
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Simboli e relativi significati

ﬁ Apparecchio o attrezzatura per il lavoro sotto tensione

Descrizione del prodotto e dei servizi forniti

Si prega di aprire il risvolto di copertina su cui si trova raffigurato schematicamente lo strumen-
to di misura e lasciarlo aperto mentre si legge il manuale delle Istruzioni per l'uso.

Utilizzo conforme

Lo strumento di misura & concepito per il controllo e la misurazione della tensione (anche di as-
senza di tensione), per la misurazione di tensione inferiore a 12 V, per il test di tensione senza
contatto (NCV), per la misurazione della frequenza (di tensione alternata) e della resistenza,
per il rilevamento della rottura di cavi nonché per le prove di continuita, le prove di fase mono-
polari e le prove del campo rotante. Inoltre, lo strumento di misura consente di verificare la fun-
zionalita di un interruttore salvavita (Fl) e di eseguire una prova dei diodi.

Lo strumento di misura puo essere impiegato esclusivamente in circuiti con una tensione nomi-
nale < 1000V AC/1000V DC.

Lo strumento di misura & adatto per l'impiego in ambienti interni.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce alla rappresentazione dello strumento di
misura nelle illustrazioni.

(1) Puntale di prova L1

(2) Puntale di prova L2

(3) Torcia

(4) Puntale per test di tensione senza contatto

(5) Display a LED

(6) Display LC

@) }k Tasti per la prova di un interruttore salvavita

@) Tasto Mode (commutazione tra le funzioni di misurazione o torcia # ON/OFF)

9) Tasto Hold (blocco visualizzazione del valore misurato sul display o segnale acusti-
co %) ON/OFF)

(10) Impugnatura con display L2

(11) Impugnatura L1

(12) Cappuccio di protezione dei puntali di prova

(13) Custodia protettiva

(14) Vite (2 x) per il fissaggio del coperchio del vano pile
(15) Coperchio vano batterie

(16) Spina di messaa terra

(17) Ingrandimento dei puntali di prova

(18) Conservazione dei puntali di prova

(19) Protezione dei puntali di prova

Elementi di visualizzazione

(a) Indicatore ELV

(b) Avviso batteria

(c) Indicatore NCV

(d) Indicatore campo rotante, senso di rotazione destrorso
(e) Indicatore campo rotante, senso di rotazione sinistrorso
(f) Indicatore livello di tensione

Elementi indicatori LCD

(g) Valore misurato

(h) Unita di misura/simbolo

(i) Indicatore tensione continua/tensione alternata
()] Segno del valore di misura (polarita)

(k) Valore misurato «congelato»

()] Segnale acustico ON/OFF

Dati tecnici

Codice prodotto 3601K777..
Campo di misurazione tensione alternata 1...1000VAC
Campo di misurazione tensione continua 1...1000VDC
Campo di frequenza® 10... 1000 Hz
Tempo di esercizio massimo 30s
Tempo diripristino 240s
Valore di picco corrente di prova <3,5mA
Tempo proprio LED < 500 ms

LCD < 1000 ms
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Tester di tensione EXVT1000-17
Prova di continuita °
Informazioni generali
Temperatura di esercizio -10°C... +50°C
Temperatura di magazzinaggio® -40°C...+70°C
Umidita dell'aria relativa max. 90%
Altitudine d'impiego max. sul livello del mare 2000 m
Grado di contaminazione secondo IEC 61010-1° 2
Peso” 0,42kg
Grado di protezione IP65
Classe di sicurezza CATIV 600 V"
CAT 1111000 V7!
Dimensioni 261x39x86 mm
Pile 2x1,5VAAALRO3
A) Secondo EN 61243-3:2014, f = 16%... 500 Hz
B) Senzapile

C) Presenza esclusivamente di contaminazioni non conduttive, ma che, in alcune occasioni,
possono essere rese temporaneamente conduttive dalla condensa.

D) Peso senza pile

E) La CATEGORIA DI MISURAZIONE IV vale per circuiti di prova e misurazione collegati al
punto di alimentazione della rete elettrica a bassa tensione dell’edificio.

F) La CATEGORIA DI MISURAZIONE lll vale per circuiti di prova e misurazione collegati alla di-
stribuzione della rete elettrica a bassa tensione dell’edificio.

Utilizzo

Messa in funzione

» Proteggere lo strumento di misura da liquidi e dall’esposizione diretta ai raggi solari.

» Non esporre lo strumento di misura a temperature o ad oscillazioni termiche estreme.
Ad esempio, evitare di lasciarlo per lungo tempo all'interno dell'auto. In caso di forti oscilla-
zioni di temperatura, lasciare che lo strumento di misura raggiunga la normale temperatura
prima di metterlo in funzione. Temperature oppure sbhalzi di temperatura estremi possono
pregiudicare la precisione dello strumento di misura.

» Evitare di urtare violentemente o di far cadere lo strumento di misura.

Accensione/spegnimento
» Lo strumento di misura si accende automaticamente durante una prova.

» Lo strumento di misura si spegne automaticamente una volta allontanati i puntali di prova
L1(1)eL2(2) dall'oggetto di prova.
Dopo I'ultima misurazione o I'ultima pressione di un tasto, lo strumento di misura si spegne au-
tomaticamente:
- Dopo 10 secondi in modalita standard
- Dopo 30 secondi nelle funzioni Hold e Mode
- Dopo 5 minutiin caso di torcia accesa

Lo spegnimento automatico dello strumento di misura nelle funzioni «Test di tensione
senza contatto» e «Prova di continuita» avviene dopo 30 secondi.

Lo strumento di misura si accende automaticamente in caso di misurazioni della tensio-
ne se la tensione diingressoé > 10 V.

Tasti
Tasto Mode
Selezione della funzione di misurazione

» Premere brevemente il tasto Mode per accendere lo strumento di misura.

» Premere ripetutamente e brevemente il tasto Mode per selezionare la funzione di misura-
zione desiderata (in sequenza: misurazione della tensione, misurazione della frequenza, mi-
surazione della resistenza, prova dei diodi, misurazione di tensione inferiore a 12 V, prova
di continuita, test di tensione senza contatto).

» Durante la misurazione della frequenza o di tensione alternata, premendo brevemente il ta-
sto Mode ¢ possibile commutare tra queste due funzioni di misurazione.

Torcia

> Premere a lungo il tasto Mode per accendere o spegnere la torcia & senza accendere al

contempo lo strumento di misura.
Tasto Hold
Valore «congelato» nel display

» Premere brevemente il tasto Hold per accendere lo strumento di misura.

» Premere brevemente ancora una volta il tasto Hold per «congelare» il valore misurato nel di-
splay LC (6). Nel display si visualizza Hold e viene emesso un segnale acustico.

» Premere brevemente il tasto Hold ancora una volta o premere brevemente il tasto Mode
per sbloccare il display LC (6).
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Attivazione/disattivazione del segnale acustico
» Premere il tasto Hold a lungo per disattivare 'emissione del segnale acustico dello strumen-
to di misura. Il simbolo %) viene visualizzato sul display LC (6). Il silenziamento restera atti-
vo finché non verra riattivata I'emissione del segnale acustico.

» Premere il tasto Hold nuovamente a lungo per riattivare I'emissione del segnale acustico
dello strumento di misura.

Tasti per la prova di un interruttore salvavita

Durante la misurazione, premendo contemporaneamente i due tasti }k & possibile far scattare
un interruttore salvavita intatto.

Impugnatura L1 e impugnatura con display L2 (vedi Fig. A, Pagina 4)
» E possibile staccare l'impugnatura L1 (11) dallimpugnatura con display L2 (10).

» Per misurazioni in prese, collegare limpugnatura L1 all'impugnatura con display L2.

Autotest (vedi Fig. B, Pagina 4)

» Perl'autotest, separare le impugnature L1 (11) e L2 (10) 'una dall’altra, tenere i puntali di
prova L1 (1) e L2 (2) per almeno 3 secondi I'uno contro l'altro e poi separarli nuovamente.
— 3 secondi dopo il contatto tutti gli indicatori si accendono, viene emesso un segnale

acustico e lo strumento di misura vibra.

» L'autotest puo essere eseguito anche nelle funzioni «<Misurazione della tensione» e «Prova di

continuita» premendo per 3 secondi e poi rilasciando i due tasti per il controllo di un inter-

ruttore salvavita fk .

Funzioni di misurazione

Lo strumento di misura offre le seguenti funzioni di misurazione:
- Prova e misurazione di tensione alternata

- Prova e misurazione di tensione continua

- Visualizzazione del sovraccarico

- Provadiuninterruttore salvavita

- Misurazione di tensione alternata o continua con impedenza di ingresso ridotta (circa 7 kQ)
- Prova di fase monopolare

- Provadel campo rotante

- Misurazione della frequenza di tensione alternata

- Misurazione della resistenza

- Provadei diodi

- Misurazione di tensione alternata o tensione continua inferiorea 12 V
- Provadi continuita

- Test di tensione senza contatto NCV

- Rilevamento rottura cavo

Procedura di misurazione (vedi Fig. C, Pagina 4)

» Inambienti di misurazione secondo CAT Ill e CAT IV, utilizzare sempre la protezione
dei puntali di prova (19).

» Quando si utilizzano le impugnature, tenere sempre le proprie dita dietro I'apposita
protezione.

» ConipuntalidiprovaL1 (1) e/oL2 (2), toccare i contatti da testare, come raffigurato nella
relativa illustrazione.
— |l risultato viene rappresentato nell'indicatore LED (5) e/o nel display LC (6).

— Nelle prove di tensione, il tipo e il livello di tensione verranno riconosciuti e visualizzati
automaticamente.

— Il display a LED (5) visualizza il rispettivo campo di tensione nominale. Se é presente
tensione, viene emesso inoltre un segnale acustico e lo strumento di misura vibra.

Se durante la prova dei diodi, la prova di continuita e la misurazione della resistenza vie-
ne rilevata una tensione superiore a 10V, lo strumento di misura passa automaticamen-
te alla misurazione della tensione per ragioni di sicurezza.
Se durante la misurazione di tensione alternata o continua inferiore a 12 V viene rilevata una
tensione superiore a 12 V, lo strumento di misura passa automaticamente alla misurazione del-
la tensione normale per ragioni di sicurezza.
Se latensione é troppo bassa per essere rilevata dallo strumento di misura in modalita stan-
dard, il display LC indica LO nel campo di tensione tra5 Ve 8 V e 0.0 nel campo di tensione in-
feriorea 5 V. All'occorrenza, & possibile passare manualmente alla funzione «Misurazione di
tensione alternata o continua inferiore a 12 V» per eseguire ulteriori misurazioni.

Nelle modalita di prova di fase monopolare, prova del campo rotante, test di tensione
senza contatto e rilevamento rottura cavo & necessario un accoppiamento capacitivo
manuale da parte dell’utilizzatore.

» Tenere saldamente le impugnature (10) e (11) intorno all'involucro dietro alla prote-
zione delle dita.

» Durante la misurazione, provvedere a un’adeguata messa a terra. In caso di messa a ter-
rainsufficiente (ad es. per via di calzature isolanti o posizionamento su una scala), il tester
di tensione non rilevera alcuna tensione.
Prova e misurazione di tensione alternata (vedi Fig. D, Pagina 4)
» Non eseguire misurazioni se il potenziale di riposo verso massa é superiore a 1000 V.
» Eseguire la prova o la misurazione (vedi «Procedura di misurazione (vedi Fig. C, Pagina 4)»,
Pagina51).
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— Il livello di tensione (f) viene visualizzato nell'indicatore LED (5), mentre il valore misu-
rato viene visualizzato nel display LC (6).

— Premendo brevemente il tasto Mode & possibile commutare tra la misurazione della
tensione e la misurazione della frequenza.

Prova e misurazione di tensione continua (vedi Fig. E, Pagina 4)
» Eseguire la prova o la misurazione (vedi «Procedura di misurazione (vedi Fig. C, Pagina 4)»,
Pagina51).

— Illivello di tensione (f) viene visualizzato nell'indicatore LED (5), mentre il valore misu-
rato viene visualizzato nel display LC (6). Inoltre, viene emesso un segnale acustico e lo
strumento di misura vibra.

Visualizzazione del sovraccarico (vedi Fig. F, Pagina 5)
» Eseguire la prova o la misurazione (vedi «Procedura di misurazione (vedi Fig. C, Pagina 4)»,
Pagina51).
» Se lo strumento di misura & sovraccarico, tutti i livelli di tensione (f) lampeggiano e I'indica-
tore ELV (a) si accende. Sul display LC (6) si visualizzano OLe VAC o V DC.

Prova di un interruttore salvavita (vedi Fig. G, Pagina 5)
» Eseguire la prova (vedi «Procedura di misurazione (vedi Fig. C, Pagina 4)», Pagina 51).

» Durante la prova, premere i due tasti }k (7) contemporaneamente.

— L'interruttore salvavita scatta e viene emesso un segnale acustico.

Misurazione di tensione alternata o continua con impedenza di ingresso ridotta (vedi
Fig. H, Pagina 5)
» Eseguire la misurazione (vedi «Procedura di misurazione (vedi Fig. C, Pagina 4)», Pagi-
na51).

Prova di fase monopolare (vedi Fig. I, Pagina 5)
» Eseguire la prova (vedi «Procedura di misurazione (vedi Fig. C, Pagina 4)», Pagina 51).

—> Lindicatore e) lampeggia, sul display LC (6) si visualizzano EF e V AC, viene emesso
un segnale acustico e lo strumento di misura vibra.

La prova di fase monopolare puo essere eseguita in una rete messa a terra a partire da

230V, 50/60 Hz (fase contro terra). Nel caso di una prova di fase monopolare, il funzio-
namento del display a LED (5) non ¢ affidabile in determinate circostanze. L’abbigliamento
protettivo e condizioni di isolamento in loco possono compromettere il funzionamento. Atten-
zione! L'assenza di tensione puo essere determinata solo tramite una prova di fase bipolare.

Prova del campo rotante (vedi Fig. J, Pagina 6)

I senso di rotazione (del campo magnetico) puo essere rilevato soltanto in un impianto con
corrente alternata trifase.
» Eseguire la prova (vedi «Procedura di misurazione (vedi Fig. C, Pagina 4)», Pagina 51).

— Vengono visualizzati la tensione e la direzione del campo magnetico rotante (LoR). R
indica che l'ipotetica fase L1 & effettivamente la fase L1 e che l'ipotetica fase L2 ¢ effet-
tivamente la fase L2 di un campo magnetico rotante destrorso. L indica che I'ipotetica
fase L1 & effettivamente la fase L2 e che l'ipotetica fase L2 & effettivamente la fase L1
di un campo magnetico rotante sinistrorso. Se si esegue una nuova prova con i puntali
invertiti, si accende il simbolo opposto.

Misurazione della frequenza di tensione alternata (vedi Fig. K, Pagina 6)
» Premere ripetutamente il tasto Mode fino a quando sul display LC (6) si visualizza Hz.
» Eseguire la misurazione come illustrato nella relativa immagine.

— Il livello di tensione viene visualizzato nell'indicatore LED (5), mentre la frequenza viene
visualizzata nel display LC (6).

— Premendo brevemente il tasto Mode € possibile commutare tra la misurazione della fre-
quenza e la misurazione della tensione.
In alternativa, & possibile eseguire una misurazione della tensione (vedi «Prova e misurazione

di tensione alternata (vedi Fig. D, Pagina 4)», Pagina 51) e per mezzo del tasto Mode & possibi-
le passare alla misurazione della frequenza.
Misurazione della resistenza (vedi Fig. L, Pagina 6)

» Premere ripetutamente il tasto Mode fino a quando sul display LC (6) si visualizza kQ.

» Eseguire la misurazione come illustrato nella relativaimmagine.

— |l valore misurato viene visualizzato sul display LC (6).

Prova dei diodi (vedi Fig. M, Pagina 6) (vedi Fig. N, Pagina 7)
» Premere ripetutamente il tasto Mode fino a quando sul display LC (6) si visualizza .
» Eseguire la misurazione come illustrato nella relativaimmagine.

— Seidiodi non sono danneggiati, nel senso di conduzione viene visualizzato un valore di
misurazione compreso tra circa 0,2 Ve 2 V (a seconda del diodo) sul display LC (6). Se
la misurazione avviene nel senso di non conduzione, sul display LC viene visualizzato OL
(vedi Fig. M, Pagina 6).

— In caso di diodo guasto, nel senso di conduzione viene visualizzato un valore di misura-
zione < 0,2 V (nessun calo di tensione) nel display LC (6). In caso di cortocircuito, nel
senso di conduzione sul display LC viene visualizzato 0 (vedi Fig. N, Pagina 7).
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Misurazione di tensione alternata o tensione continua inferiore a 12 V (vedi Fig. O,

Pagina 7)

» Premere ripetutamente il tasto Mode fino a quando sul display LC (6) si visualizza< 12 V.

» Eseguire la misurazione come illustrato nella relativaimmagine.

— |l valore misurato viene visualizzato sul display LC (6).

Prova di continuita (vedi Fig. P, Pagina 7)
La prova di continuita puo essere eseguita, ad es., su cavi, interruttori, rele, lampadine o fusibi-

» Prima di eseguire la prova di continuita, accertarsi che il circuito su cui eseguire la prova
non sia sotto tensione.

» Premere ripetutamente il tasto Mode fino a quando sul display LC (6) si visualizza ')))A

» Eseguire la prova come illustrato nella relativa immagine.

— Sela prova di continuita da esito positivo, viene emesso un segnale acustico.

Test di tensione senza contatto (vedi Fig. Q, Pagina 7)

» Durante la misurazione, provvedere a un’adeguata messa a terra. In caso di messa a ter-
rainsufficiente (ad es. per via di calzature isolanti o posizionamento su una scala), il tester
di tensione non rilevera alcuna tensione.

» Latensione puo essere presente anche se non viene emesso alcun segnale ottico o
acustico. L'isolamento, la sezione trasversale del cavo, una schermatura del cavo o la di-
stanza dalla sorgente di tensione possono influenzare il test.

» Il tester di tensione non rilevera alcuna tensione in presenza di un cavo schermato e in
circuiti a corrente continua.

» Non utilizzare il tester di tensione per determinare I'assenza di tensione.

» Non utilizzare il tester di tensione qualora risulti danneggiato o non funzioni corretta-
mente. Controllare le punte di prova prima dell utilizzo su crepe o fessure.

» Premere ripetutamente il tasto Mode fino a quando sul display LC (6) si visualizzano EF e

VAC.

» Mantenere il puntale (4) in prossimita dell'oggetto da testare o della presa con tensione al-

ternata.

—> Se viene rilevata una tensione continua > 230 V AC (50 Hz/60 Hz), viene emesso un se-
gnale acustico, lo strumento di misura vibra e il LED "@' lampeggia con luce rossa.

Rilevamento rottura cavo (vedi Fig. R, Pagina 8)

» Premere ripetutamente il tasto Mode fino a quando sul display LC (6) si visualizzano EF e

AC.

» Conil puntale di prova (4), scorrere lungo il cavo da controllare.

. . . . . . NCV
— Se viene emesso un segnale acustico, lo strumento di misura vibrae il LED (e) lampeg-

gia con luce rossa, il cavo & intatto. Quando il segnale acustico si arresta, il LED ey non
lampeggia pil e la vibrazione cessa, ¢ stato identificato il punto di rottura.

Descrizione delle funzioni

Funzione di misura-
zZione

Test e misurazione
della tensione

Campo
1...1000VAC
1...1000VDC

Nota

Precisione + (3% +5)

Prova del campo ro-
tante

100VAC...440VAC
(tensione difase)

LoRsiaccende,
frequenza: 50/60 Hz (indicazioni cor-
rette solo con sistema trifase)

Prova di uninterrutto- 230VAC Premere entrambi i tasti }k per avvia-
fgéawzv'ta Corrente AC: re il test (tra fase e PE)
(30m4) 30...40mA
LozV 1000V Premere i due tasti ? per avviare la
misurazione (traL e N)
Protezione termica Tensione/tempo:
(test di carico) 230V/circa60s
400V/circa35s
690V /circalbs
1000V /circa10s
Verifica della tensione >50VAC/DC ELV si accende

senza pila

Prova di fase monopo-
lare

>230VAC, 50/60 Hz
ELV siillumina

Collegamento alla fase

Torcia

> 1500 lux (10 cm)

Premere l'interruttore di avvio/arresto
dellatorcia

Protezione controil > 1020V AC Tutti i livelli di tensione lampeggiano,
sovraccarico >1020VDC ELV si accende
Frequenza 10... 1000 Hz Selezione con il tasto Mode; indicazio-

ne se la tensione alternata & superiore
a3ov

Precisione + (3% +5)

Bosch Power Tools
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Funzione di misura- Campo Nota
zione
Resistenza 1,0kQ... 300k Selezione con il tasto Mode; se la resi-

stenza & superiore a 330 kQ, sul di-
splay LC si visualizza OL

Precisione 1,0kQ) ... 10,0 kQ:
+(10% +15)"
Precisione > 10,0 kQ ... 300 kQ:
+(10% +5)"

Prova dei diodi 0,3...2V Selezione con il tasto Mode; segnale
acustico, sul display si visualizza >+

Tensione< 12V 1...11,9v Selezione con il tasto Mode; se la ten-
sione & superiorea 12V, si passa au-
tomaticamente alla procedura di misu-
razione standard

Prova di continuita 0...100kQ Selezione con il tasto Mode

< 100 kQ: segnale acustico

100 ... 150 kQ: eventuale segnale
acustico

> 150 kQ: nessun segnale acustico

Resistenza nominale +50%

Test di tensione senza > 230V AC, 50/60 Hz "o lampeggia, sul display LC si visua-
contatto lizzano EF e VAC

Rilevamento rottura > 230V AC, 50/60 Hz In corrispondenza del punto di rottura:
cavo nessun segnale acustico, nessuna vi-

brazione, e si spegne
A) Laprecisione della resistenza & garantita a temperature di esercizio comprese tra +18°C e +28°C.

La precisione é garantita per la durata di un anno dalla calibratura a temperature di esercizioda +18°Ca
+28°C e un'umidita relativa dell'aria dallo 0% al 90%.

Introduzione/sostituzione della pila

Staccare il collegamento tra il tester di tensione e i cavi sotto tensione prima di aprire il
coperchio del vano pile (15).

Per limpiego dello strumento di misura, si consiglia di utilizzare pile alcaline al manganese.

» Svitare le 2 viti (14) del coperchio del vano pile (15) e rimuovere il coperchio (vedi Fig. S,
Pagina 8).

» Introdurre le pile.

» Reinserire il coperchio del vano pile (15) e fissarlo con le 2 viti (14).

Sostituire sempre tutte le pile contemporaneamente. Utilizzare esclusivamente pile del-
lo stesso produttore e con la stessa capacita.

Prestare attenzione alla corretta polarizzazione, conformemente all’illustrazione riporta-
ta sul lato interno del vano batterie.

Quando il simbolo di avviso pile = lampeggia per la prima volta, significa che & possibile ese-
guire ancora poche misurazioni. Se le pile sono completamente scariche, il simbolo di avviso
pile e lo strumento di misura si spengono.

» Estrarre le pile dallo strumento di misura, qualora non lo si utilizzi per lungo tempo. Se
lasciate a lungo all'interno dello strumento di misura, le pile potrebbero corrodersi.

Non conservare mai lo strumento di misura senza coperchio del vano pile inserito (15),
soprattutto in ambienti umidi o polverosi.

Cappuccio di protezione dei puntali di prova (vedi Fig. T,
Pagina 9)

Quando non si utilizza lo strumento di misura, inserire il cappuccio di protezione dei puntali di
prova (12) sui puntali L1 (1) e L2 (2).

Nel cappuccio di protezione dei puntali di prova (12) € inoltre possibile conservare la protezio-
ne dei puntali di prova (19) nonché gli ingrandimenti dei puntali di prova (17).

Spina di messa a terra (vedi Fig. U, Pagina 9)

Con la spina di messa a terra (16) integrata nel cappuccio di protezione dei puntali di prova
(12) & possibile sbloccare prese britanniche.

Eliminazione degli errori

Avviso pile

Il simbolo di avviso pile = lampeggia per tre volte
Causa: tensione pile in diminuzione (misurazione ancora possibile)

Rimedio: sostituire le pile

I simbolo di avviso pile i lampeggia per cinque volte
Causa: pile scariche (non & pili possibile eseguire misurazioni)

Rimedio: sostituire le pile
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Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

Avere cura di tenere lo strumento di misura sempre pulito.

Non immergere in alcun caso lo strumento di misura in acqua, né in alcun altro liquido.

Pulire eventuali impurita utilizzando un panno morbido inumidito. Non utilizzare detergenti, né
solventi.

In caso di riparazione, inviare lo strumento di misura all'interno della custodia protettiva (13).

Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Italia

Tel.: (02) 3696 2314

IIlink ai nostri indirizzi di assistenza e alle condizioni di garanzia ¢ riportato all'ultima pagina.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, comunicare sempre il codice prodotto
a 10 cifre riportato sulla targhetta di fabbricazione dell'elettroutensile.

Smaltimento

Strumenti di misura, accessori e confezioni non pit utilizzabili andranno avviati ad un riciclag-
gio rispettoso dell'ambiente.
Non gettare gli strumenti di misura, né le pile, nei rifiuti domestici.

Solo per i Paesi UE:

| dispositivi elettrici ed elettronici o le batterie/pile usate non pil utilizzabili devono essere sot-
toposti/e a raccolta differenziata e smaltiti nel rispetto del’ambiente. Utilizzare gli appositi si-
stemi di raccolta. A causa delle sostanze pericolose eventualmente contenute al loro interno,
uno smaltimento non appropriato rischia di provocare danni al’ambiente e alla salute.

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen

Alle aanwijzingen moeten gelezen en in acht genomen wor-
den. Wanneer de spanningstester niet volgens deze instruc-
ties wordt gebruikt, kunnen de geintegreerde veiligheids-
voorzieningen in de spanningstester belemmerd worden. BE-

WAAR DEZE INSTRUCTIES ZORGVULDIG.

» Verricht geen metingen in stroomcircuits met spanningen boven 1000 V. Gebruik de
spanningstester uitsluitend in het aangegeven nominale spanningsbereik en in elektrische
installaties tot 1000 V AC/DC.

» Gebruik de spanningstester niet wanneer deze er beschadigd uitziet of niet correct
functioneert. Controleer de testpunt voor gebruik op scheuren of breuk.

» Wees uiterst voorzichtig bij de omgang met spanningen boven 30 V wisselspanning of
60 V gelijkspanning! Reeds bij deze spanningen kunt u bij aanraking van elektrische dra-
den een levensgevaarlijke elektrische schok krijgen.

» De op de spanningstester genoemde spanningen zijn nominale spanningen. Gebruik
de spanningstester uitsluitend in installaties met de vastgelegde nominale spannin-
gen.

» Gebruik de op de spanningstester aangegeven signalen (inclusief de ELV grenswaar-
de) niet voor meetdoeleinden.

» Controleer voor gebruik van de spanningstester de laadtoestand van de batterijen en
verwissel deze indien nodig.

» Controleer de werking van de spanningstester voor en na het gebruik met de zelftest.
Gebruik de spanningstester niet wanneer de aanduiding van een of meer niveaus ontbreekt
of wanneer wordt aangegeven dat deze niet goed functioneert.

» Controleer of de geluidssignalen van de spanningstester te horen zijn, voordat u deze
gebruikt op plekken met harde geluiden op de achtergrond.

» Gebruik de spanningstester niet als het batterijvakdeksel geopend is.

» Afhankelijk van de inwendige impedantie van de spanningstester zijn er bij de aanwe-
zigheid van een stoorspanning verschillende mogelijkheden voor de aanduiding
»werkspanning aanwezig“ of ,,werkspanning niet aanwezig“.

Een spanningstester met een relatief lage inwendige impedantie zal in vergelijking met de
referentiewaarde 100 kQ niet alle stoorspanningen met een oorspronkelijke waarde boven
ELV aangeven. Bij contact met de te testen installatiedelen kan de spanningstester de stoor-
spanningen door ontlading tijdelijk verlagen naar een niveau onder ELV; na het verwijderen
van de spanningstester zal de stoorspanning haar oorspronkelijke waarde echter weer aan-
nemen.

Wanneer de aanduiding ,Spanning aanwezig" niet verschijnt, wordt dringend aangeraden de
aardingsvoorziening aan te brengen voordat met de werkzaamheden wordt begonnen.

Een spanningstester met een relatief hoge inwendige impedantie zal in vergelijking met de
referentiewaarde 100 kQ bij een aanwezige stoorspanning ,Werkspanning niet aanwezig"
niet duidelijk aangeven.

Wanneer de aanduiding ,Spanning aanwezig" verschijnt bij een deel waarvan wordt aange-
nomen dat het van de installatie losgekoppeld is, wordt dringend aangeraden om met extra
maatregelen (bijv. gebruik van een geschikte spanningstester, visuele inspectie van het los-
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koppelpunt in het elektrische net, enz.) de toestand ,werkspanning niet aanwezig” van het
te testen installatiedeel aan te tonen en vast te stellen dat de door de spanningstester aan-
gegeven spanning een stoorspanning is.

Een spanningstester met de vermelding van twee waarden van de inwendige impedantie
heeft de test van zijn uitvoering voor het behandelen van stoorspanningen doorstaan en is
(binnen de technische grenzen) in staat om werkspanning van stoorspanning te onderschei-
den en het aanwezige spanningstype direct of indirect aan te geven.

» De spanningstester mag uitsluitend in combinatie met een veilige manier van werken
worden gebruikt door gekwalificeerd en geschoold personeel.

» Laat de spanningstester uitsluitend door gekwalificeerd geschoold personeel en met
originele onderdelen repareren. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van de
spanningstester behouden blijft.

» Onbevoegde personen mogen de spanningstester niet demonteren.

» Werk met de spanningstester niet in een omgeving waar ontploffingsgevaar heerst en
zich brandbare vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof bevinden. In de span-
ningstester kunnen vonken ontstaan die het stof of de dampen tot ontsteking brengen.

» De spanningstester kan geen spanning detecteren bij een afgeschermde leiding en in
gelijkstroomcircuits in de functies 'eenpolige spanningstest', 'contactloze spannings-
test' of 'kabelbreukdetectie'.

» Stel de spanningstester niet bloot aan extreme temperaturen of temperatuurschom-
melingen. Laat deze bijv. niet gedurende langere tijd in de auto liggen. Laat de spannings-
tester bij grotere temperatuurschommelingen eerst op de juiste temperatuur komen, voor-
dat u hem in gebruik neemt. Bij extreme temperaturen of temperatuurschommelingen kan
de nauwkeurigheid van de spanningstester nadelig beinvioed worden.

» Gebruik de spanningstester uitsluitend binnen de aangegeven temperatuur- en lucht-
vochtigheidsbereiken.

Symbolen

@ Apparaat met dubbele of versterkte isolatie

A Let op, gevaar voor elektrische schok!

ﬁ Apparaat of uitrusting om te werken onder spanning

Beschrijving van product en werking

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van het meetgereedschap open en laat deze
pagina opengevouwen terwijl u de gebruiksaanwijzing leest.

Beoogd gebruik

Het meetgereedschap is bestemd voor het testen en meten van spanning (ook van spannings-
loosheid), voor het meten van spanning kleiner dan 12 V, voor de contactloze spanningstest
(NCV), voor het meten van frequentie (van wisselspanning) en weerstand, voor de kabelbreuk-
detectie evenals voor de continuiteitstest, eenpolige fasetest en draaiveldtest. Bovendien kan
met het meetgereedschap de werking van een aardlekschakelaar (FI) worden getest en kan een
diodetest worden uitgevoerd.

Het meetgereedschap mag alleen worden gebruikt in stroomcircuits met een nominale span-
ning < 1000 VAC/ 1000V DC.

Het meetgereedschap is geschikt voor gebruik binnenshuis.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de weergave van het meetgereedschap in de afbeel-
dingen.

(1) Testpen L1

(2) Testpen L2

3) Zaklamp

(4) Testpen voor de contactloze spanningstest

(5) Ledaanduiding

(6) LCD-scherm

(7 }k Toetsen voor het testen van een aardlekschakelaar
(8) Mode-toets (omschakelen tussen meetfuncties of zaklamp ) aan/uit)

(9 Hold-toets (meetwaarde op display vasthouden of geluid E% aan/uit)
(10) Handgreep met display L2

(11) Handgreep L1

(12) Testpenbeschermkapje

(13) Opbergetui

(14) Schroef (2 x) voor de bevestiging van het batterijvakdeksel
(15) Batterijvakdeksel

(16) Aardingscontactpen

(17) Testpenvergroting

(18) Opbergvoorziening voor testpennen

(19) Testpenbescherming
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Aanduidingselementen

(a) Aanduiding ELV
(b) Batterijwaarschuwing
(c) Aanduiding NCV

(d) Aanduiding draaiveld draairichting rechts
(e) Aanduiding draaiveld draairichting links

(f) Aanduiding spanningsniveau
LCD-aanduidingselementen

(g) Meetwaarde
(h) Maateenheid/symbool

(i) Aanduiding gelijkspanning/wisselspanning
()] Voorteken van meetwaarde (polariteit)
(k) Meetwaarde ,bevroren®

(1) Geluid aan/uit

Nederlands | 57

Technische gegevens
Productnummer 3601K777..
Meetbereik wisselspanning 1...1000VAC
Meetbereik gelijkspanning 1...1000VDC
Frequentiebereik" 10... 1000 Hz
Maximale gebruiksduur 30s
Hersteltijd 240s
Piekwaarde teststroom <3,5mA
Eigenlijke tijd Led < 500 ms
LCD < 1000 ms
Continuiteitstest °
Algemeen
Gebruikstemperatuur -10°C...+50°C
Opslagtemperatuur® -40°C...+70°C
Relatieve luchtvochtigheid max. 90 %
Max. gebruikshoogte boven referentiehoogte 2000 m
Vervuilingsgraad volgens IEC 61010-1¢ 2
Gewicht” 0,42 kg
Beschermklasse IP 65
Veiligheidsklasse CAT IV 600 VP
CAT Il 1000 V")
Afmetingen 261x39x86 mm
Batterijen 2x1,5VAAALRO3

A) Conform EN 61243-3:2014,f=16%... 500 Hz
B) Zonder batterijen

C) Erontstaat slechts een niet geleidende vervuiling, waarbij echter soms een tijdelijke ge-
leidbaarheid wort verwacht door bedauwing.

Gewicht zonder batterijen

E) De MEETCATEGORIE IV geldt voor test- en meetcircuits die met het instappunt van de
laagspanningsnetinstallatie van het gebouw zijn aangesloten.

F) MEETCATEGORIE Ill geldt voor test- en meetcircuits die zijn verbonden met de verdeling
van het laagspanningsnetwerk van het gebouw.

Gebruik

Ingebruikname

=)

» Bescherm het meetgereedschap tegen vocht en fel zonlicht.

» Stel het meetgereedschap niet bloot aan extreme temperaturen of temperatuur-
schommelingen. Laat het bijv. niet gedurende langere tijd in de auto liggen. Laat het meet-
gereedschap bij grotere temperatuurschommelingen eerst op temperatuur komen, voordat
u het in gebruik neemt. Bij extreme temperaturen of temperatuurschommelingen kan de
nauwkeurigheid van het meetgereedschap nadelig beinvioed worden.

» Vermijd krachtige stoten of vallen van het meetgereedschap.

In-/uitschakelen
» Het meetgereedschap schakelt bij een test automatisch in.

» Het meetgereedschap schakelt automatisch uit nadat de testpennen L1 (1) en L2 (2) van
het testobject zijn verwijderd.
Na de laatste meting of de laatste keer drukken op een toets schakelt het meetgereedschap au-
tomatisch uit:
- instandaardmodus na 10 seconden
- inde functies Hold en Mode na 30 seconden
- bijingeschakelde zaklamp na 5 minuten
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Het automatisch uitschakelen van het meetgereedschap in de functies ,Contactloze
spanningstest” en ,,Continuiteitstest” gebeurt na 30 seconden.

Het meetgereedschap schakelt bij spanningsmetingen automatisch in als de in-
gangsspanning > 10 Vis.

Toetsen
Mode-toets

Meetfunctie kiezen
» Druk kort op de Mode-toets om het meetgereedschap in te schakelen.

» Druk meerdere keren kort op de Mode-toets om de gewenste meetfunctie te selecteren (in
de volgorde: spanningsmeting, frequentiemeting, weerstandsmeting, diodetest, span-
ningsmeting kleiner dan 12 V, continuiteitstest, contactloze spanningstest).

» Tijdens de meting van frequentie of wisselspanning kan door kort op de Mode-toets te
drukken tussen deze beide meetfuncties worden gewisseld.

Zaklamp
» Druk lang op de Mode-toets om de zaklamp & in of uit te schakelen zonder daarbij het
meetgereedschap in te schakelen.

Hold-toets

Waarde op het display ,bevriezen“
» Druk kort op de Hold-toets om het meetgereedschap in te schakelen.

» Druk nogmaals kort op de Hold-toets om de meetwaarde op het LCD-scherm (6) te ,bevrie-
zen". Op het display verschijnt Hold en er is een geluidssignaal te horen.

» Druk opnieuw kort op de Hold-toets of druk kort op de Mode-toets om het LCD-
scherm (6) weer vrij te geven.

Geluid uit-/inschakelen
» Druk lang op de Hold-toets om de geluidssignalen van het meetgereedschap uit te schake-
len. Het symbool % verschijnt op het LCD-scherm (6). Het uitschakelen van de geluidssig-
nalen is zo lang actief tot de geluidssignalen weer worden ingeschakeld.

» Druk opnieuw lang op de Hold-toets om de geluidssignalen van het meetgereedschap weer
in te schakelen.

Toetsen voor het testen van een aardlekschakelaar

Door de beide toetsen # tegelijkertijd in te drukken kan tijdens de meting een intacte aardlek-
schakelaar worden getriggerd.

Handgreep L1 en handgreep met display L2 (zie Afb. A, Pagina 4)
» U kunt handgreep L1 (11) van de handgreep met display L2 (10) afschuiven.

» Voor metingen in stopcontacten verbindt u handgreep L1 met de handgreep met display
L2.

Zelftest (zie Afb. B, Pagina 4)

» Voor de zelftest schuift u de handgrepen L1 (11) en L2 (10) uit elkaar, houdt u de testpen-
nenL1(1)enL2 (2) te minste 3 seconden lang tegen elkaar en haalt u ze daarna weer van
elkaar los.

— 3 seconden na het contact branden alle aanduidingen, een geluidssignaal is te horen en
het meetgereedschap trilt.

» De zelftest kan ook in de functies ,Spanningsmeting” en ,,Continuiteitstest” worden uitge-

voerd door beide toetsen voor het testen van een aardlekschakelaar f? 3 seconden langin

te drukken en daarna los te laten.

Meetfuncties

Het meetgereedschap biedt de volgende meetfuncties:
- wisselspanning testen en meten

- gelijkspanning testen en meten

- overbelastingsaanduiding

- testaardlekschakelaar

- meting van wissel- of gelijkspanning met een lagere ingangsimpedantie (ca. 7 kQ)
- eenpolige fasetest

- draaiveldtest

- meting frequentie wisselspanning

- meting weerstand

- diodetest

- meting van wisselspanning of gelijkspanning kleiner dan 12V
- continuiteitstest

- contactloze spanningstest NCV

- kabelbreukdetectie

Meetprocedure (zie Afb. C, Pagina 4)

» Gebruik in meetomgevingen conform CAT lll en CAT IV altijd de testpenbescherming
(19).

» Houd uw vingers bij het gebruik van de handgrepen altijd achter de vingerbescher-
ming.
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» Raak met de testpennen L1 (1) en/of L2 (2) de te testen contacten aan zoals te zien op de
bijbehorende afbeelding.
—> Het resultaat wordt in de ledaanduiding (5) en/of op het LCD-scherm (6) weergegeven.

— Bij spanningstests worden het type spanning en het spanningsniveau automatisch her-
kend en aangegeven.

—> De ledaanduiding (5) geeft het desbetreffende nominale spanningsbereik aan. Wan-
neer spanning aanligt, is er bovendien een geluidssignaal te horen en het meetgereed-
schap trilt.

Wanneer bij de diodetest, continuiteitstest en meting van de weerstand een spanning
groter dan 10 V wordt herkend, gaat het meetgereedschap uit veiligheidsoverwegingen
automatisch over naar de spanningsmeting.
Wanneer bij de meting van wissel- of gelijkspanning kleiner dan 12 V een spanning wordt her-
kend die groter is dan 12 V, gaat het meetgereedschap uit veiligheidsoverwegingen automa-
tisch over naar de normale spanningsmeting.
Wanneer de spanning te laag is om door het meetgereedschap in de standaardmodus te wor-
den herkend, verschijnt er op het LCD-scherm in het spanningsbereik van 5 Vtot 8 VLO en in
het spanningsbereik kleiner dan 5V 0.0. Indien gewenst kan handmatig worden omgeschakeld
naar de functie ,Meting van wisselspanning of gelijkspanning kleiner dan 12 V* voor verdere
metingen.

In de modi eenpolige fasetest, draaiveldtest, contactloze spanningstest en kabelbreuk-
detectie is een capacitieve koppeling via de hand van de gebruiker noodzakelijk.

» Houd de handgrepen (10) en (11) vast rond de behuizing achter de vingerbescher-
ming.

» Let tijdens de meting op voldoende aarding. Bij onvoldoende aarding (bijv. door isole-
rend schoeisel of staan op een ladder) kan de spanningstester geen spanningen detecteren.

Wisselspanning testen en meten (zie Afb. D, Pagina 4)

» Voer geen metingen uit wanneer het rustpotentiaal ten opzichte van de massa meer
dan 1000 V bedraagt.

» Voer de test of meting uit (zie ,Meetprocedure (zie Afb. C, Pagina 4)*, Pagina 58).
—> Het spanningsniveau (f) verschijnt in de ledaanduiding (5) en de meetwaarde op het
LCD-scherm (6).

— Door kort op de Mode-toets te drukken kan tussen spanningsmeting en frequentieme-
ting worden omgeschakeld.

Gelijkspanning testen en meten (zie Afb. E, Pagina 4)
» Voer de test of meting uit (zie ,Meetprocedure (zie Afb. C, Pagina 4)*, Pagina 58).
— Het spanningsniveau (f) verschijnt in de ledaanduiding (5) en de meetwaarde op het

LCD-scherm (6). Bovendien is er een geluidssignaal te horen en het meetgereedschap
trilt.

Overbelastingsaanduiding (zie Afb. F, Pagina 5)
» Voer de test of meting uit (zie ,Meetprocedure (zie Afb. C, Pagina 4)“, Pagina 58).

» Wanneer het meetgereedschap overbelast is, knipperen alle spanningsniveaus (f) en de
aanduiding ELV (a) brandt. Op het LCD-scherm (6) verschijnt OL en V AC of V DC.

Test aardlekschakelaar (zie Afb. G, Pagina 5)
» Voer de test uit (zie ,Meetprocedure (zie Afb. C, Pagina 4), Pagina 58).

» Druk tijdens de test tegelijkertijd op beide toetsen }k (7).

— De aardlekschakelaar activeert en er is een geluidssignaal te horen.

Meting van wissel- of gelijkspanning met een lagere ingangsimpedantie (zie Afb. H,
Pagina 5)

» Voer de meting uit (zie ,Meetprocedure (zie Afb. C, Pagina 4)“, Pagina 58).

Eenpolige fasetest (zie Afb. I, Pagina 5)
» Voer de test uit (zie ,Meetprocedure (zie Afb. C, Pagina 4), Pagina 58).

NCV

—> De aanduiding (@ knippert, op het LCD-scherm (6) verschijnen EF en'V AC, er is een
geluidssignaal te horen en het meetgereedschap trilt.

De eenpolige fasetest kan worden uitgevoerd in een geaard net vanaf 230V, 50/60 Hz

(fase tegen aarde). Bij een eenpolige fasetest werkt het led-display (5) onder bepaalde
voorwaarden niet betrouwbaar. Beschermende kleding en isolerende omstandigheden op de
locatie kunnen de werking belemmeren. Let op! De spanningsloosheid kan alleen worden vast-
gesteld door een tweepolige fasetest.

Draaiveldtest (zie Afb. J, Pagina 6)

De draairichting (van het magnetisch veld) kan alleen in een systeem met driefase-wissel-
stroom worden vastgesteld.

» Voer de test uit (zie ,Meetprocedure (zie Afb. C, Pagina 4), Pagina 58).

— Spanning en draaiveldrichting (L of R) worden aangegeven. R geeft aan dat de vermoe-
delijke fase L1 daadwerkelijk fase L1 en de vermoedelijke fase L2 daadwerkelijk fase
L2 van een rechtsdraaiend draaiveld is. L geeft aan dat de vermoedelijke fase L1 daad-
werkelijk fase L2 en de vermoedelijke fase L2 daadwerkelijk fase L1 van een linksdraai-
end draaiveld is. Bij een hernieuwde test met verwisselde testpennen licht het tegenge-
stelde symbool op.
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Meting van de frequentie van wisselspanning (zie Afb. K, Pagina 6)
» Druk zo vaak op de Mode-toets tot op het LCD-scherm (6) Hz verschijnt.
» Voer de meting uit zoals te zien in de bijbehorende afbeelding.

— Het spanningsniveau wordt in de ledaanduiding (5) en de frequentie op het LCD-
scherm (6) weergegeven.

— Door kort op de Mode-toets te drukken kan tussen frequentiemeting en spanningsme-
ting worden omgeschakeld.

Als alternatief kan een spanningsmeting worden uitgevoerd (zie ,Wisselspanning testen en me-
ten (zie Afb. D, Pagina 4)“, Pagina 59) en met de Mode-toets naar de frequentiemeting worden
omgeschakeld.
Meting weerstand (zie Afb. L, Pagina 6)

» Druk zo vaak op de Mode-toets tot op het LCD-scherm (6) kQ verschijnt.

» Voer de meting uit zoals te zien in de bijbehorende afbeelding.

— De meetwaarde verschijnt op het LCD-scherm (6).

Diodetest (zie Afb. M, Pagina 6) (zie Afb. N, Pagina 7)
» Druk zo vaak op de Mode-toets tot op het LCD-scherm (6) >+ verschijnt.
» Voer de meting uit zoals te zien in de bijbehorende afbeelding.

— Bij een intacte diode verschijnt in doorlaatrichting een meetwaarde van ca. 0,2 V tot
2V (afhankelijk van het type diode) op het LCD-scherm (6). Vindt de meting in sper-
richting plaats, dan verschijnt op het LCD-scherm OL (zie Afb. M, Pagina 6).

— Bij een defecte diode verschijnt in doorlaatrichting een meetwaarde < 0,2 V (geen
spanningsval) op het LCD-scherm (6). Bij een kortsluiting in doorlaatrichting verschijnt
op het LCD-scherm 0 (zie Afb. N, Pagina 7).

Meting van wisselspanning of gelijkspanning kleiner dan 12 V (zie Afb. O, Pagina 7)
» Druk zo vaak op de Mode-toets tot op het LCD-scherm (6) < 12 V verschijnt.
» Voer de meting uit zoals te zien in de bijbehorende afbeelding.

— De meetwaarde verschijnt op het LCD-scherm (6).

Continuiteitstest (zie Afh. P, Pagina 7)

De continuiteitstest kan bijvoorbeeld bij kabels, schakelaars, relais, gloeilampen of zekeringen
worden uitgevoerd.

» Overtuig u er voor de continuiteitstest van dat de stroomkring die moet worden getest,
spanningsloos is.

» Druk zo vaak op de Mode-toets tot op het LCD-scherm (6) ’))) verschijnt.

» Voer de test uit zoals te zien in de bijbehorende afbeelding.

— Bij een geslaagde continuiteitstest is een geluidssignaal te horen.

Contactloze spanningstest (zie Afb. Q, Pagina 7)

» Let tijdens de meting op voldoende aarding. Bij onvoldoende aarding (bijv. door isole-
rend schoeisel of staan op een ladder) kan de spanningstester geen spanningen detecteren.

» Ook wanneer er geen optisch of akoestisch signaal verschijnt, kan er spanning aanwe-
zig zijn. De isolatie, de leidingdoorsnede, een afscherming van de leiding of de afstand tot
de spanningsbron kunnen de test beinvloeden.

» De spanningstester kan geen spanning detecteren bij een afgeschermde leiding en in
gelijkstroomkringen.

» Gebruik de spanningstester niet om vast te stellen of iets spanningsloos is.

» Gebruik de spanningstester niet wanneer deze er beschadigd uitziet of niet correct
functioneert. Controleer de testpunt voor gebruik op scheuren of breuk.

» Druk zo vaak op de Mode-toets tot op het LCD-scherm (6) EF en V AC verschijnen.
» Houd de testpen (4) in de buurt van het testobject of het stopcontact met wisselspanning.
— Wanneer wisselspanning > 230 V AC (50 Hz/60 Hz) wordt herkend, is een geluidssig-
naal te horen, het meetgereedschap trilt en de led %® knippert rood.
Kabelbreukdetectie (zie Afb. R, Pagina 8)
» Druk zo vaak op de Mode-toets tot op het LCD-scherm (6) EF en AC verschijnen.
» Beweeg met de testpen (4) langs te kabel die moet worden getest.

— Als een geluidssignaal te horen is, het meetgereedschap trilt en de led &) rood knip-

pert, is de kabel intact. Als het geluidssignaal verdwijnt, de led '© niet meer knippert
en het trillen ophoudt, is de breukplek geidentificeerd.

Functiebeschrijvingen

Meetfunctie Bereik Opmerking
Spanningstest en 1...1000VAC Nauwkeurigheid + (3 % +5)
spanningsmeting 1...1000VDC
Draaiveldtest 100VAC...440VAC LofRlichtop,

(fasespanning) Frequentie: 50/60 Hz (correcte aan-

duidingen alleen bij driefasesysteem)

Testaardlekschake- 230 VAC Op beide toetsen fk drukken om de
laar test te starten (tussen fase en PE)
(30mA)
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Meetfunctie Bereik Opmerking
Stroom AC:
30...40mA
LozZV 1000V Beide toetsen }k indrukken om de
meting te starten (tussen L en N)
Temperatuurbeveili- Spanning/tijd:
ging (belastingstest) 230V/ca.60s

400V/ca.35s
690V/ca.15s
1000V/ca. 10 s

Spanningstest zonder > 50V AC/DC ELV brandt

batterij

Eenpolige fasetest >230VAC, 50/60 Hz Verbinding met fase

ELV brandt

Zaklamp > 1500 lux (10 cm) Druk op de aan/uit-schakelaar voor de
zaklamp

Overbelastingsbeveili- > 1020V AC Alle spanningsniveaus knipperen, ELV

ging >1020VDC brandt

Frequentie 10... 1000 Hz Selectie met de Mode-toets; aandui-
ding indien wisselspanning groter dan
30Vis
Nauwkeurigheid + (3 % +5)

Weerstand 1,0kQ... 300 kQ Selectie met de Mode-toets; indien de

weerstand groter dan 330 kQ s, ver-
schijnt er op het LCD-scherm OL

Nauwkeurigheid 1,0kQ ... 10,0 kQ:
+(10% +15)"
Nauwkeurigheid > 10,0 kQ) ... 300 kQ:
+(10% +5)”
Diodetest 0,3...2V Selectie met de Mode-toets; geluids-
signaal, op display verschijnt >+
Spanning< 12V 1...11,9V Selectie met de Mode-toets; indien de
spanning groter dan 12 V bedraagt,
wordt automatisch omgeschakeld
naar de standaard meetprocedure

Continuiteitstest 0...100kQ Selectie met de Mode-toets

<100 kQ: geluidssignaal

100 ... 150 kQ: eventueel geluidssig-
naal

> 150 kQ: geen geluidssignaal

Nominale weerstand +50 %

Contactloze span- >230VAC, 50/60 Hz ") knippert, op het LCD-scherm ver-
ningstest schijnen EF en VAC
Kabelbreukdetectie ~ >230VAC, 50/60 Hz Op het breukpunt: geen geluidssig-

naal, geen trilling, o) verdwijnt

A) De nauwkeurigheid van de weerstand is gegarandeerd bij gebruikstemperaturen van +18°C tot +28°C.
De nauwkeurigheid is gegarandeerd voor de duur van een jaar vanaf kalibratie bij gebruikstemperaturen van
+18°Ctot +28°C en een relatieve luchtvochtigheid van 0 % tot 90 %.

Batterij plaatsen/verwisselen

Maak de verbinding van de spanningstester met spanningvoerende leidingen los voor-
dat u het batterijvakdeksel (15) opent.

Voor het gebruik van het meetgereedschap wordt het gebruik van alkali-mangaanbatterijen
aanbevolen.
> Draai de 2 schroeven (14) op het batterijvakdeksel (15) los en verwijder het deksel (zie
Afb. S, Pagina 8).
» Plaats de batterijen.

» Breng het batterijvakdeksel (15) weer aan en bevestig het met de 2 schroeven (14).

Vervang altijd alle batterijen tegelijk. Gebruik alleen batterijen van één fabrikant en met
dezelfde capaciteit.

Let er hierbij op dat de polen juist worden geplaatst volgens de afbeelding op de binnen-
kant van het batterijvak.

Als het symbool voor batterijwaarschuwing = voor de eerste keer knippert, dan zijn nog maar

enkele metingen mogelijk. Als de batterijen helemaal leeg zijn, knippert het symbool voor bat-

terijwaarschuwing en het meetgereedschap schakelt uit.

» Haal de batterijen uit het meetgereedschap, wanneer u dit langere tijd niet gebruikt.
De batterijen kunnen bij een langere opslagduur in het meetgereedschap gaan corroderen.

Bewaar het meetgereedschap nooit zonder aangebracht batterijvakdeksel (15), vooral
niet in en stoffige of vochtige omgeving.

Testpenbeschermkapje (zie Afb. T, Pagina 9)

Steek het testpenbeschermkapje (12) op de testpennen L1 (1) en L2 (2) als het meetgereed-
schap niet wordt gebruikt.
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In het testpenbeschermkapje (12) kunnen bovendien de testpenbescherming (19) en de test-
penvergrotingen (17) worden opgeborgen.

Aardingscontactpen (zie Afb. U, Pagina 9)

Met de in het testpenbeschermkapje (12) geintegreerde aardingscontactpen (16) kunnen
Britse stopcontacten worden ontgrendeld.

Verhelpen van fouten

Batterijwaarschuwing

Het symbool voor batterijwaarschuwing ™ knippert drie keer
Oorzaak: Batterijspanning wordt minder (meting nog mogelijk)

Verhelpen: Verwissel de batterijen

Het symbool voor batterijwaarschuwing 7 knippert vijf keer
Oorzaak: Batterijen leeg (geen meting meer mogelijk)

Verhelpen: Verwissel de batterijen

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

Houd het meetgereedschap altijd schoon.

Dompel het meetgereedschap niet in water of andere vloeistoffen.

Verwijder vuil met een vochtige, zachte doek. Gebruik geen reinigings- of oplosmiddelen.
Stuur het meetgereedschap voor reparatie in de opbergetui (13) op.

Klantenservice en gebruiksadvies

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

De link naar onze serviceadressen en naar de garantievoorwaarden is te vinden op de laatste
pagina.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderdelen altijd het uit tien cijfers be-
staande productnummer volgens het typeplaatje van het product.

Afvalverwijdering

Meetgereedschappen, accessoires en verpakkingen dienen op een voor het milieu verantwoor-
de manier te worden gerecycled.

Gooi meetgereedschappen en batterijen niet bij het huisvuil!

Alleen voor landen van de EU:

Afgedankte elektrische en elektronische apparaten of verbruikte accu's/batterijen moeten
apart ingezameld en op een voor het milieu verantwoorde wijze afgevoerd worden. Maak ge-
bruik van de hiervoor bestemde inzamelingssystemen. Een verkeerde afvoer kan vanwege mo-
gelijk aanwezige gevaarlijke stoffen schadelijk voor het milieu en de gezondheid zijn.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Laes og falg samtlige anvisninger. Hvis spaendingstesteren ik-
ke anvendes i overensstemmelse med de foreliggende an-
visninger, kan funktionen af de integrerede beskyttelsesfor-
anstaltninger i spaendingstesteren blive forringet. OPBEVAR
ANVISNINGERNE ET SIKKERT STED.

» Udfor ikke malinger i stremkredse med spaendinger over 1000 V. Brug kun spaendings-
testeren i det angivne nominelle spandingsomrade og i elektriske anlaeg op til AC/DC
1000V.

» Brug ikke spaendingstesteren, hvis den ser ud til at vaere beskadiget eller ikke virker
korrekt. Kontrollér provespidsen for revner eller brud fer brug.

» Udvis serlig forsigtighed i omgangen med spandinger hgjere end 30 V vekselspaen-
ding eller 60 V jeevnspaending! Allerede ved disse spandinger kan du fa livsfarligt sted,
hvis de berarer den elektriske leder.

» De spandinger, der er angivet pa spaendingstesteren, er nominelle spendinger. Brug
kun spaendingstesteren i anlaeg med de fastlagte nominelle spandinger.

» Brug ikke de signaler, der vises pa spa@ndingstesteren (inklusive ELV-gransevardien)
til maleformal.

» For du bruger spaendingstesteren, skal du kontrollere batteriernes ladetilstand og ud-
skifte dem om nedvendigt.

» Kontrollér spaendingstesterens funktion med selvtesten for og efter brug. Brug ikke
spandingstesteren, hvis visningen af et eller flere trin mangler, eller hvis der er tegn pa
manglende funktion.
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» Kontrollér, om spaendingstesterens akustiske signaltoner kan heres, fer du bruger den
pa steder med kraftig baggrundsstej.

» Brug ikke spa@ndingstesteren, mens daekslet til batterirummet er abnet.

» Afhaengigt af spaendingstesterens interne impedans er der forskellige muligheder for
at vise "Driftsspaending til stede" eller "Driftsspaending ikke til stede", hvis der er
interferensspanding til stede.

En spandingstester med relativt lav indre impedans vil i forhold til referencevaerdien

100 kQ ikke vise alle interferensspaendinger med en oprindelig vaerdi over ELV. Ved kontakt
med de anlaegsdele, der skal testes, kan spaendingstesteren pa grund af afladning midlerti-
digt reducere interferensspaendingerne til et niveau under ELV; interferensspandingen vil
dog ga tilbage til sin oprindelige veerdi, nar spaendingstesteren fjernes.

Hvis indikatoren "Speanding til stede" ikke vises, anbefales det kraftigt, at du satter jordfor-
bindelsen i, far du pabegynder arbejdet.

En spandingstester med en relativt hgj indre impedans vil i forhold til referencevaerdien
100 kQ ikke entydigt vise "Driftsspaending ikke til stede" hvis der er interferensspaending til
stede. .

Hvis indikatoren "Spanding til stede" vises ved en del, der anses for at vaere afbrudt fra sy-
stemet, anbefales det kraftigt at treeffe yderligere foranstaltninger (f.eks: brug af en egnet
spaendingstester, visuel kontrol af afbrydelsesstedet i el-nettet osv.) for at bekrafte tilstan-
den "Driftsspaending ikke til stede" for den del i anleegget, der skal testes, og for at fastsla, at
den spaending, der vises af spaendingstesteren, er en interferensspaending.

En spandingstester med angivelse af to vardier for den indre impedans har bestéet testen
af dens konstruktion til handtering af interferensspaendinger og er (inden for de tekniske
graenser) i stand til at skelne mellem driftsspaending og interferensspaending og direkte eller
indirekte at angive den spandingstype, der er til stede.

» Spandingstesteren ma kun bruges af kvalificeret fagpersonale i forbindelse med sikre
arbejdsprocedurer.

» Seorg for, at spaendingstesteren kun repareres af specialiseret personale, og at der kun
benyttes originale reservedele. Dermed sikres starst mulig sikkerhed i forbindelse med
spandingstesteren.

» Uautoriserede personer ma ikke adskille spaendingstesteren.

» Brug ikke spandingstesteren i eksplosionsfarlige omgivelser, hvor der findes brand-
bare vasker, gasser eller stav. | spaendingstesteren kan der dannes gnister,som kan an-
teende stovet eller dampene.

» Spaendingstesteren kan ikke registrere spaending i et afskaermet kabel eller i jaevn-
stromskredsleb ved brug af funktionerne enkeltpolet spaendingstest, bergringsfri
spandingstest eller kabelbruddetektion.

» Udsat ikke spendingstesteren for ekstreme temperaturer eller temperatursvingnin-
ger. Lad den f.eks. ikke ligge i bilen i lengere tid. Serg altid for, at spandingstesteren er
tempereret ved sterre temperatursvingninger, far den tages i brug. Ved ekstreme tempera-
turer eller temperatursvingninger kan spandingstesterens pracision pavirkes.

» Brug kun spaendingstesteren i de angivne temperatur- og luftfugtighedsomrader.

Symboler

@ Enhed med dobbelt eller forsteerket isolering
& Advarsel, risiko for elektrisk sted!

ﬁ Apparat eller udstyr til arbejde under spaending

Produkt- og ydelsesbeskrivelse

Klap venligst foldesiden med illustration af mélevaerktgjet ud, og lad denne side vaere foldet ud,
mens du leeser betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

Malevaerktgjet er beregnet til test og maling af spaending (ogsa om der ikke er spanding), til
maling af spaending pa under 12V, til kontaktfri spaendingstest (NCV), til maling af frekvens (af
vekselspaending) og modstand, til kabelbrudsdetektion samt til gennemgangstest, en-polet fa-
setest og test af drejefelt. Derudover kan malevaerktejet bruges til at teste, om en fejlstramsaf-
bryder (FI) fungerer, og det kan bruges til at gennemfgre en diodetest.

Maleveerktajet méa kun anvendes i stramkredse med en nominel spaending pa
<1000V AC/1000VDC.

Maleveerktgjet er egnet til indenders anvendelse.

Viste komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til illustrationen af maleveerktejet pa
figurerne.

(1) Testprobe L1

(2) Testprobe L2

3) Lommelygte

(4) Testprobe til kontaktfri spaendingstest

(5) Kontrollampe
(6) LC-display
(7 }k Knapper til test af en Fl-afbryder

(8 Mode-knap (skifter mellem malefunktionerne og lommelygte ) ON/OFF)
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(9 Hold-knap (fastholder malevaerdien pa displayet eller lyd L%) ON/OFF)
(10) Visningsgreb L2

(11) Greb L1

(12) Beskyttelseskappe til testprober

(13) Beskyttelsestaske

(14) Skrue (2 x) til fastgarelse af batteridaekslet
(15) Batteridaeksel

(16) Jordingskontaktprobe

(17) Forstarrelse af testprober

(18) Opbevaring af testproberne

(19) Beskyttelseskappe til testprobe

Visningselementer

(a) Visning ELV

(b) Batteriadvarsel

(c) Visning NCV

(d) Visning drejefelt omdrejningsretning hajre
(e) Visning drejefelt omdrejningsretning venstre
(f) Visning spendingstrin
LCD-visningselementer

(g) Maleveerdi
(h) Maleenhed/symbol

(i) Visning jeevnspanding/vekselspaending
()] Maleveerdiens fortegn (polaritet)
(k) Maleveerdi "fastfrosset"

) Lyd ON/OFF

Tekniske data
Varenummer 3601K777..
Maleomrade vekselspanding 1...1000VAC
Maleomrade jeevnspanding 1...1000VDC
Frekvensomrade” 10... 1000 Hz
Maksimal driftstid 30s
Gendannelsestid 240s
Spidsvaerdi teststram <3,5mA
Egentid LED < 500 ms
LCD < 1000 ms
Gennemgangstest [
Generelt
Driftstemperatur -10°C... +50°C
Opbevaringstemperatur® -40°C... +70°C
Relativ luftfugtighed maks. 90 %
Maks. anvendelseshgjde over referencehgjde 2000 m
Tilsmudsningsgrad i overensstemmelse med 2
IEC61010-19
Vaegt? 0,42 kg
Kapslingsklasse IP 65
Sikkerhedsklasse CATIV600V?
CAT 1111000 V"
Mal 261x39x86 mm
Batterier 2x1,5VAAALRO3

A) | henhold til EN 61243-3:2014,f= 16 %... 500 Hz

B) Uden batterier

C) Der forekommer kun en ikke-ledende tilsmudsning, idet der dog lejlighedsvis ma forven-
tes en midlertidig ledeevne forarsaget af tildugning.

D) Vagt uden batterier

E) MALEKATEGORI IV gaelder for test- og malekredslab, der er forbundet med indfarings-
punktet i bygningens lavspandings-netstreminstallationen.

F) MALEKATEGORI Ill gaelder for test- og mélekredslab, der er forbundet med bygningens
fordeling af lavspaendings-netstreminstallationen.

Brug

Ibrugtagning

» Beskyt malevarktgjet mod fugt og direkte sollys.

» Udszt ikke malevaerktgjet for ekstreme temperaturer eller temperatursvingninger.
Lad det f.eks. ikke ligge i leengere tid i bilen. Ved starre temperatursvingninger skal male-
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vaerktajets temperatur tilpasse sig, for det tages i brug. Ved ekstreme temperaturer eller
temperatursvingninger kan mélevarktgjets praecision pavirkes.

» Undga, at malevarktejet udsattes for kraftige stad eller tabes.

Tend/sluk
» Malevarktejet teendes automatisk ved en test.

» Malevaerktejet slukkes automatisk, nar testproberne L1 (1) og L2 (2) fiernes fra det te-
stede objekt.
Efter den sidste maling eller det sidste tryk pa en af knapperne slukkes malevaerktejet automa-
tisk:
- istandarddrift efter 10 sekunder
- ifunktionerne Hold og Mode efter 30 sekunder
- med teendt lommelygte efter 5 minutter

@ Maleveerktajet slukkes automatisk efter 30 sekunder i funktionerne "kontaktfri spaen-
dingstest" og "gennemgangstest".

@ Maleveerktgjet teendes automatisk ved spandingsmaling, nar indgangsspandingen er
>10V.

Knapper
Mode-knap
Valg af malefunktion

» Tryk kortvarigt pa Mode-knappen for at teende maleveerktajet.

» Tryk flere gange kortvarigt pa Mode-knappen for at vaelge den enskede malefunktion (i raek-
kefalgen: spaendingsmaling, frekvensmaling, modstandsmaling, diodetest, spaendingsma-
ling under 12 V, gennemgangstest, kontaktfri spaendingstest).

» Under maling af frekvens eller vekselspaending kan der skiftes mellem disse to malefunktio-
ner ved at trykke kortvarigt pa Mode-knappen.

Lommelygte

» Tryk leenge pa Mode-knappen for at teende eller slukke lommelygten / uden at tende ma-

levaerktajet.
Hold-knap
"Fastfrys" vaerdien pa displayet

» Tryk kortvarigt pa Hold-knappen for at tende malevaerktajet.

» Tryk kortvarigt pa Hold-knappen igen for at "fastfryse" malevaerdien pa displayet (6). Pa
displayet vises Hold, og der udsendes en signallyd.

» Tryk igen kortvarigt pa Hold-knappen eller tryk kortvarigt pa Mode-knappen for at frigive
LC-displayet (6) igen.

Teend/sluk lyd

» Tryk pa Hold-knappen lznge for at slukke for lydsignalerne fra malevaerktejet. Symbo-

let 547 vises pa LC-displayet (6). Lydsignalerne er sldet fra, indtil der igen teendes for dem.

» Tryk pa Hold-knappen laenge for at taende for lydsignalerne fra malevaerktgjet igen.

Knapper til test af en Fl-afbryder
Ved at trykke pa de to knapper {k samtidigt kan en intakt Fl-afbryder udlgses under malingen.
Greb L1 og visningsgreb L2 (se Fig. A, Side 4)

» Dukan traekke grebet L1 (11) af visningsgrebet L2 (10).

» Til malinger i stikkontakter forbinder du grebet L1 med visningsgrebet L2.

Selvtest (se Fig. B, Side 4)

» Ved selvtest traekker du grebene L1 (11) og L2 (10) fra hinanden, holder testproberne L1
(1) 0g L2 (2) mod hinanden i mindst 3 sekunder og adskiller dem igen.
— 3 sekunder efter kontakten lyser alle indikatorer, der hares en signallyd, og malevaerk-
tgjet vibrerer.
» Selvtesten kan ogsa udfares i funktionerne "Spaendingsmaling" og "Gennemgangstest" ved
at holde begge knapper til test af en Fl-afbryder fk nede i 3 sekunder og derefter slippe
dem.

Malefunktioner

Malevaerktgjet har falgende malefunktioner:

- Test og maling af vekselspanding

- Test og maling af jeevnspaending

- Visning af overbelastning

- Testaf Fl-afbryder

- Maling af veksel- eller jaevnspaending med lav indgangsimpedans (ca. 7 kQ)
- En-polet fasetest

- Test af drejefelt

- Maling af frekvens vekselspanding

- Maling af modstand

- Diodetest

- Maling af vekselspanding eller jeevnspaending pa under 12V
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- Gennemgangstest
- Kontaktfri spaendingstest NCV
- Kabelbrudsdetektion

Maleprocedure (se Fig. C, Side 4)
» Anvend altid beskyttelseskappen til testproberne (19) i maleomgivelser iht. CAT il og
CATIV.
» Hold altid fingrene bag fingerbeskyttelsen, nar du bruger grebene.
» Berar de forbindelser, som skal testes, med probespidserne L1 (1) og/eller L2 (2) som vist
pa den tilherende figur.
— Resultatet vises pa LED-displayet (5) eller/og pa LC-displayet (6).
— Ved spandingstests registreres og vises spaendingstypen og spandingsniveauet auto-
matisk.
— LED-visningen (5) viser det pagaeldende nominelle spaendingsomrade. Nar der regi-
streres spaending, lyder der samtidig en signallyd, og maleveerktajet vibrerer.

Nar der registreres spanding pa over 10 V ved diodetest, gennemgangstest og maling af
modstanden, skifter méleveerktgjet af sikkerhedsmaessige arsager automatisk til spaen-
dingsmaling.
Nar der registreres en spaending pa over 12 V ved maling af veksel- eller jeevnspaending pa un-
der 12V, skifter maleveerktejet af sikkerhedsmaessige arsager automatisk til normal spaen-
dingsmaling.
Hvis spaendingen er for lav til at blive registreret af malevaerktejet i standardtilstand, vises der
LO i spaendingsomradet 5 V til 8V 0g 0.0 i spaendingsomradet under 5 V pa LC-displayet. Om
nadvendigt kan der skiftes manuelt til funktionen "Maling af vekselspanding eller jvnspaen-
ding pa under 12 V" for at foretage yderligere malinger.

| driftstilstanden en-polet fasetest, test af drejefelt, kontaktfri speendingstest og kabel-
brudsdetektion er det nadvendigt, at brugeren foretager en manuel kapacitiv kobling.

» Hold fast om grebene (10) og (11) pa huset bag fingerbeskyttelsen.

» Sarg for tilstraekkelig jording under malingen. Hvis jordforbindelsen er utilstraekkelig
(f.eks. fordi du bruger isolerende fodtgj eller star pa en stige), kan spaendingstesteren ikke
registrere nogen spaendinger.

Test og maling af vekselspaending (se Fig. D, Side 4)

» Foretag ikke malinger, nar hvilepotentialet til jord er over 1000 V.

» Gennemfer testen resp. malingen (se "Maleprocedure (se Fig. C, Side 4)", Side 66).
— Spaendingstrinnet (f) vises pa LED-displayet (5) og malevaerdien pa LC-displayet (6).
—> Der kan skiftes mellem spandingsmaling og frekvensmaling ved at trykke kort pa Mo-
de-knappen.
Test og maling af jeevnspaending (se Fig. E, Side 4)
» Gennemfar testen resp. malingen (se "Maleprocedure (se Fig. C, Side 4)", Side 66).
— Spandingstrinnet (f) vises pa LED-displayet (5) og mélevardien pa LC-displayet (6).
Der lyder samtidig et signal, og malevaerktgjet vibrerer.
Visning af overbelastning (se Fig. F, Side 5)
» Gennemfar testen resp. malingen (se "Maleprocedure (se Fig. C, Side 4)", Side 66).
» Hvis malevaerktajet er overbelastet, blinker alle spaendingsniveauer (f), og indikatoren ELV
(a) lyser. Vaerdierne OL og V AC eller V DC vises pa LC-displayet (6).

Test af Fl-afbryder (se Fig. G, Side 5)
» Gennemfer testen (se "Maleprocedure (se Fig. C, Side 4)", Side 66).

» Tryk under testen samtidigt pa de to knapper }k (7).
— Fl-afbryderen udlgses, og der lyder en signallyd.

Maling af veksel- eller jaevnspanding med lav indgangsimpedans (se Fig. H, Side 5)
» Gennemfer malingen (se "Maleprocedure (se Fig. C, Side 4)", Side 66).

En-polet fasetest (se Fig. I, Side 5)
» Gennemfar testen (se "Maleprocedure (se Fig. C, Side 4)", Side 66).

NCV

—> Indikatoren (e) blinker, EF og V AC vises pa LC-displayet (6), der lyder en signallyd, og
maleveerktgjet vibrerer.

Den en-polede fasetest kan udferes i et jordforbundet lysnet fra 230 V, 50/60 Hz (fase

til jord). Ved en en-polet fasetest fungerer LED-visningen (5) upalideligt under visse for-
hold. Beskyttelsesbeklaedning og isolerende forhold pa stedet kan forringe funktionen. Vigtigt!
Manglende spaending kan kun fastslas med en to-polet fasetest.

Test af drejefelt (se Fig. J, Side 6)
Omdrejningsretningen (for magnetfeltet) kan kun findes i et system med trefaset vekselstram.
» Gennemfer testen (se "Maleprocedure (se Fig. C, Side 4)", Side 66).

— Spaending og drejefeltets omdrejningsretning (L eller R) vises. R viser, at den formode-
de fase L1 rent faktisk er fase L1, og den formodede fase L2 rent faktisk er fase L2 for
et hgjredrejende drejefelt. L viser, at den formodede fase L1 rent faktisk er fase L2, og
den formodede fase L2 rent faktisk er fase L1 for et venstredrejende drejefelt. Ved en
ny test med ombyttede testprober lyser det modsatte symbol.
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Maling af vekselspandingens frekvens (se Fig. K, Side 6)
» Tryk pa Mode-knappen flere gange, til der star Hz pa LC-displayet (6).
» Udfer mélingen som vist pa den tilhgrende illustration.
— Spaendingstrinnet vises pa LED-displayet (5) og frekvensen pa LC-displayet (6).

— Der kan skiftes mellem frekvensmaling og spaendingsmaling ved at trykke kort pa Mo-
de-knappen.

Som alternativ kan der foretages en spaendingsmaling (se "Test og méling af vekselspaending
(se Fig. D, Side 4)", Side 66) og derefter skiftes til frekvensmaling ved at trykke pa Mode-
knappen.
Maling af modstand (se Fig. L, Side 6)

» Tryk pa Mode-knappen flere gange, til der star kQ pa LC-displayet (6).

» Udfer mélingen som vist pa den tilhgrende illustration.

— Malevardien vises pa LC-displayet (6).

Diodetest (se Fig. M, Side 6) (se Fig. N, Side 7)
» Tryk pda Mode-knappen flere gange, til der star pa LC-displayet (6)*.
» Udfer mélingen som vist pa den tilhgrende illustration.
— Hvis dioden er intakt, vises en maleveerdi pa ca. 0,2 V til 2 V (afhaengigt af diodetypen) i
gennemgangsretningen pa displayet (6). Hvis malingen foretages i spaerreretningen, vi-
ses OL pa LC-displayet (se Fig. M, Side 6).
—> Huvis dioden er defekt, vises en malevaerdi < 0,2 V (intet spaendingsfald) i gennem-

gangsretningen pa LC-displayet (6). Hvis der foreligger en kortslutning i gennemgangs-
retningen, star der 0 pa LC-displayet (se Fig. N, Side 7).

Maling af vekselspaending eller jievnspanding pa under 12 V (se Fig. O, Side 7)
» Tryk pa Mode-knappen flere gange, til der star < 12 V pa LC-displayet (6).
» Udfer mélingen som vist pa den tilhgrende illustration.

— Malevardien vises pa LC-displayet (6).

Gennemgangstest (se Fig. P, Side 7)

Gennemgangstesten kan foretages pa f.eks. kabler, afbrydere, releeer, gledeparer eller sikrin-
ger.

» Serg fer gennemgangstesten for, at den stremkreds, som skal testes, er uden spaending.
» Tryk pa Mode-knappen flere gange, til der star ) pa LC-displayet (6).
» Gennemfar testen som vist pa den tilhgrende illustration.

— Nar gennemgangstesten er udfert korrekt, hares der en signallyd.

Kontaktfri spaendingstest (se Fig. Q, Side 7)

» Sarg for tilstraekkelig jording under malingen. Hvis jordforbindelsen er utilstraekkelig
(f.eks. fordi du bruger isolerende fodtgj eller star pa en stige), kan spaendingstesteren ikke
registrere nogen spaendinger.

» Der kan godt vaere spanding, selvom der ikke kommer noget optisk eller akustisk sig-
nal. Isolering, ledningstvaersnit, afskeermningen af ledningen eller afstanden fra spaendings-
kilder kan pavirke testen.

» Spandingstesten kan ikke registrere nogen spanding i skermede ledninger og jeevn-
stremskredslgb.

» Brug ikke spndingstesteren til at afgare, om der er spaending eller ikke.

» Brug ikke spaendingstesteren, hvis den ser ud til at vaere beskadiget eller ikke virker
korrekt. Kontrollér provespidsen for revner eller brud fer brug.

» Tryk pd Mode-knappen flere gange, til der star EF og V AC pa LC-displayet (6).

» Hold prevespidsen (4) i neerheden af praveobjektet eller stikkontakten med vekselspaen-
ding.
— Nar vekselspanding > 230 V AC (50Hz/60Hz) registreres, lyder der et signal, male-

vaerktajet vibrerer, og LED'en s blinker radt.

Kabelbrudsdetektion (se Fig. R, Side 8)
» Tryk pa Mode-knappen flere gange, til der star EF og AC pa LC-displayet (6).
» Far testproben (4) hen langs det kabel, der skal kontrolleres.

— Nar der lyder et signal, maleveerktejet vibrerer og LED'en @) blinker radt, er kablet in-

takt. Brudstedet er fundet, nar signallyden forsvinder, LED'en N@)V ikke lengere blinker,

og vibrationerne opherer.

Funktionsbeskrivelser

Malefunktion Omrade Bemarkning
Spandingstest og 1 ...1000VAC Ngjagtighed + (3 % +5)
spandingsmaling 1...1000VDC
Test af drejefelt 100VAC...440VAC LellerRlyser,

(fasespaending) frekvens: 50/60 Hz (korrekte visnin-

ger kun ved systemer med tre faser)

Testaf Fl-afbryder ~ 230VAC Tryk pa de to knapper & for at starte
(30mA) testen (mellem fase og PE)
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Malefunktion Omrade Bemarkning
Strem AC:
30 ...40mA
LozV 1000V Tryk pa begge knapper + forat star-
te malingen (mellem L og N)
Temperaturbeskyt- Spanding/tid:
telse (belastningstest) 230V/ca.60s

400V/ca.35s
690V/ca.15s
1000V/ca. 10s

Spandingstestuden > 50V AC/DC ELV lyser

batteri

En-polet fasetest >230VAC, 50/60 Hz Forbindelse til fase

ELV lyser

Lommelygte > 1500 lux (10 cm) Tryk pa teend/sluk-knappen for lom-
melygten

Beskyttelse mod over- >1020VAC Alle spaendingsniveauer blinker, ELV

belastning >1020VDC lyser

Frekvens 10... 1000 Hz Valg med Mode-knappen; Visning, nar
vekselspaendingen er starre end 30 V
Ngjagtighed + (3% +5)

Modstand 1,0k0... 300 kO Valg med Mode-knappen; Nar mod-
standen er sterre end 330 kQ), star
der OL pa LC-displayet
Ngjagtighed 1,0 kQ) ... 10,0 kQ:
+(10%+15)Y
Ngjagtighed > 10,0 kQ) ... 300 kQ:
+(10% +5)"

Diodetest 0,3...2V Valg med Mode-knappen; Signallyd,
> vises pa displayet

Spanding< 12V 1...11,9V Valg med Mode-knappen; Nar spaen-

dingen er sterre end 12 V, skiftes der
automatisk til standardmaling

Gennemgangstest 0...100kQ Valg med Mode-knappen

<100 kQ: lydsignal
100 ... 150 kQ: eventuelt lydsignal
> 150 kQ: intet lydsignal

Nominel modstand +50 %

Kontaktfri spaendings- > 230V AC, 50/60 Hz ") blinker, EF og V AC vises p LC-
test displayet
Kabelbrudsdetektion > 230V AC, 50/60 Hz ved brudstedet: ingen signallyd, ingen

vibration, '@V slukkes

A) Modstandens ngjagtighed er garanteret ved en driftstemperatur pa +18 °C til +28°C.
Ngjagtigheden er garanteret i en periode pd et ar fra kalibreringen ved driftstemperaturer fra +18 °C til
+28°C og en relativ luftfugtighed fra 0 % til 90 %.

Isetning/udskiftning af batteri

Afbryd forbindelsen mellem spandingstesteren til spendingsferende ledninger, fer bat-
teridaekslet (15) abnes.

Det anbefales at bruge alkaliske manganbatterier til malevaerktejet.
» Lesn de 2 skruer (14) pa batteridekslet (15), og tag deekslet af (se Fig. S, Side 8).
» Isat batterierne.

» St batterideekslet (15) pa plads igen, og fastger det med de 2 skruer (14).

Udskift altid alle batterier samtidig. Brug kun batterier fra en og samme producent og
med samme kapacitet.

Serg i den forbindelse for, at polerne vender rigtigt som vist pa indersiden af batterirum-
met.

Nar symbolet for batteriadvarsel P fgrste gang, er det kun muligt at foretage fa malinger. Nar

batterierne er helt afladet, blinker symbolet for batteriadvarsel, og maleveerktejet slukkes.

» Tag batterierne ud af malevarktgjet, hvis det ikke skal bruges i leengere tid. Batterier-
ne kan korrodere og aflade sig selv, hvis det sidder i maleveerktajet i lengere tid.

Opbevar aldrig maleveerktajet uden pasat batteridaeksel (15), det er iseer vigtigt i stave-
de eller fugtige omgivelser.

Beskyttelseskappe til testprober (se Fig. T, Side 9)

Nar malevaerktajet ikke bruges, skal beskyttelseskappen til testproberne (12) sattes pa test-
proberne L1 (1) og L2 (2).

| beskyttelseskappen til testproberne (12) kan du ogsa opbevare beskyttelsen til testproberne
(19) samt forstaerrelserne af testproberne (17).
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Jordingskontaktprobe (se Fig. U, Side 9)

Med jordingskontaktproben (16), som er integreret i beskyttelseskappen til testprober (12),
kan du oplase britiske stikkontakter.

Fejlafhjaelpning
Batteriadvarsel

Symbolet for batteriadvarsel P blinker tre gange
Arsag: Batterispanding bliver mindre (maling stadig mulig)
Afhjalpning: Udskift batterierne

Symbolet for batteriadvarsel P blinker fem gange
Arsag: Batterierne er tomme (maling er ikke lengere mulig)

Afhjeelpning: Udskift batterierne

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

Hold altid maleveerktajet rent.

Dyp ikke malevaerktgjet i vand eller andre vaesker.

Ter snavs af med en fugtig, bled klud. Brug ikke renggrings- eller oplgsningsmiddel.
Indsend malevarktajet i beskyttelsestasken (13) ved behov for reparation.

Kundeservice og anvendelsesradgivning

Dansk

TIf. Service Center: 44898855

Du finder linket til vores servicecentre og garantibetingelser pa sidste side.

Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid angives ved forespergsler og bestil-
ling af reservedele.

Bortskaffelse

Malevaerktajer, tilbehar og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.
E Smid ikke malevaerktejer og batterier ud sammen med husholdningsaffaldet!

Geelder kun i EU-lande:

Elektriske og elektroniske apparater eller brugte batterier, der ikke leengere er brugbare, skal
indsamles separat og bortskaffes pa en miljgvenlig made. Brug de angivne indsamlingssyste-
mer. Forkert bortskaffelse kan vare skadeligt for miljg og sundhed pa grund af de indeholdte
farlige stoffer.

Svensk

Sakerhetsanvisningar

Samtliga anvisningar ska lasas och beaktas. Om
spanningsprovaren inte anvands i enlighet med de
foreliggande instruktionerna, kan de inbyggda
skyddsmekanismerna i spanningsprovaren paverkas.
FORVARA DESSA ANVISNINGAR FOR FRAMTIDA BRUK.

» Utfor inte matningar i kretsar med spanningar éver 1000 V. Anvand endast
spanningsdetektorn inom det angivna markspanningsomradet och i elektriska system upp
till AC/DC 1000 V.

» Anviénd inte spanningsprovaren om den verkar vara skadad eller om den inte fungerar
korrekt. Kontrollera att provspetsen inte brutits av eller har andra skador innan
anvandning.

» Var sarskilt forsiktig vid hantering av spanning som ar hogre an 30 V vaxelspanning
resp. 60 V likspanning! Redan vid denna spanning kan du fa en livsfarlig elektrisk stot vid
berdring av elektriska ledare.

» De spanningar som anges pa spanningsdetektorn dr markspanningar. Anvind endast
spanningsdetektorn i system med de angivna markspanningarna.

» Anvind inte de signaler som visas pa spanningsdetektorn (inklusive ELV-gransvirdet)
for matandamal.

» Innan du anvénder spanningsdetektorn ska du kontrollera batteriernas
laddningsstatus och byta ut dem vid behov.

» Kontrollera spanningsdetektorns funktion fore och efter anvandning med hjalp av
sjalvtestet. Anvand inte spanningsdetektorn om ett eller flera steg inte visas eller om det
finns tecken pa fel.

» Kontrollera att spanningsdetektorns akustiska signaltoner dr hdrbara innan du
anvénder den pa platser med starkt bakgrundsljud.

» Anviand inte spanningsdetektorn med batterifackets lock oppet.
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» Beroende pa spanningsdetektorns interna impedans finns det mdjlighet att visa
“spanning narvarande” eller "spanning ej narvarande” om det finns en
storningsspanning.

En spanningsdetektor med relativt Iag inre impedans kommer inte att visa alla
storningsspanningar med ett originalvarde 6ver ELV jamfért med referensvérdet 100 kQ.
Vid kontakt med de systemkomponenter som ska testas kan spanningsdetektorn tillfalligt
reducera storningsspanningarna till en niva under ELV genom urladdning;
storningsspanningen atergar dock till sitt ursprungliga varde nar spanningsprovaren har
avldgsnats.

Om displayen inte visar "Spanning narvarande” rekommenderar vi starkt att du satter i
jordningsanordningen innan du paboérjar arbetet.

En spanningsdetektor med relativt hog inre impedans jamfors med referensvardet 100 kQi
ndrvaro av en stérningsspanning. “Spanning ej narvarande” visas inte tydligt.

Om ”Spanning narvarande” visas for en del som anses vara frankopplad fran systemet
rekommenderas starkt att ytterligare atgarder vidtas (t.ex. anvandning av en limplig
spanningsdetektor, visuell inspektion av frankopplingspunkten i det elektriska natet etc:)
for att verifiera statusen "Spanning ej narvarande” for den systemdel som ska testas och for
att faststalla att den spanning som visas av spanningsdetektorn ar en storningsspanning.

En spanningsdetektor med indikering av tva varden pa inre impedans har klarat testet av sin
konstruktion for hantering av storningsspanningar och kan (inom de tekniska granserna)
skilja driftspanning fran storningsspanning och direkt eller indirekt indikera vilken typ av
spanning som foreligger.

» Spanningsprovaren far endast anvandas av teknisk personal i enlighet med sdkra
arbetsmetoder.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera spanningsprovaren och med
originalreservdelar. Detta garanterar att spanningsprovarens sakerhet uppratthalls.

» Spanningsprovaren far inte demonteras av obehdriga personer.

» Anviénd inte spanningsprovaren i explosionsfarlig omgivning med brannbara vétskor,
gaser eller damm. | spanningsprovaren alstras gnistor, som kan antdnda dammet eller
gaserna.

» Spanningsprovaren kan inte detektera spanning i en skarmad kabel och i
likstromskretsar i funktionerna enpoligt spanningstest, beroringsfritt spanningstest
eller kabelbrottsdetektering.

» Utsitt inte spanningsprovaren for extrema temperaturer eller temperaturvaxlingar.
Ldmna den inte under en langre tid t. ex. i bilen. Om spanningsprovaren varit utsatt for
storre temperaturvaxlingar, 1at den tempereras innan du anvander den. Vid extrema
temperaturer eller temperaturvaxlingar kan spanningsprovarens precision paverkas.

» Anviand endast spanningsprovaren inom de angivna temperatur- och
luftfuktighetsintervallerna.

Symboler

@ Enhet med dubbel eller forstarkt isolering

A Varning, risk for elektrisk stot!

ﬁ Verktyg eller utrustning for arbete under spanning

Produkt- och prestandabeskrivning

Fall upp sidan med illustration av matinstrumentet och hall sidan uppfalld nar du laser
bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Matverktyget ar utformat for testning och matning av spanning (inklusive franvaro av
spanning), for matning av spanning under 12 V, for beréringsfri spanningsprovning (NCV), for
matning av frekvens (for vaxelspanning) och resistans, for kabelbrottsdetektering samt for
kontinuitetstest, enpolig fasprovning och flodeskontroll. Dessutom kan matverktyget anvandas
for att kontrollera funktionen hos skyddsbrytare (FI) samt for att utfora diodtest.
Matinstrumentet far endast anvandas i kretsar med markspanning < 1000 V AC/1000 V DC.
Matinstrumentet ar lampligt for matning inomhus.

Avhildade komponenter

Numreringen av de avbildade komponenterna refererar till visningen av matinstrumentet pa
bilderna.

(1) Matspets L1

(2) Matspets L2

3) Ficklampa

(4) Métspets for beroringsfritt spanningstest

(5) LED-indikering

(6) LC-display

(7 }k Knappar for kontroll av Fl-brytare

(8) Mode-knappen (Véxling mellan métfunktionerna eller ficklampa ) pa/av)

(9) Hold-knappen (haller kvar matvardet pa displayen eller slar pa/av '%) ljudsignalen)
(10) Displayhandtag L2

(11) Handtag L1
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(12) Métspetsskydd

(13) Skyddsfodral

(14) Skruv (2 x) for fastsattning av batterifackets lock
(15) Batterifackets lock

(16) Jordningskontaktstift

(17) Métspetsforstoring

(18) Forvaring av matspetsarna

(19) Matspetsskydd

Indikeringar

(a) Indikering ELV

(b) Batterivarning

(c) Display NCV

(d) Flodesindikator rotationsriktning hoger

(e) Flodesindikator rotationsriktning vanster
(f) Spanningsnivaindikator
LCD-displayelement

(g) Matvérde
(h) Mattenhet/symbol

(i) Vaxelspannings-/likspanningsindikator

()] Tecken pa matvardet (polaritet)

(k) “Fruset” matvarde

(1 Ljudsignal pa/av

Tekniska data

Artikelnummer 3601K777..

Matomrade véxelspanning 1...1000VAC

Matomrade likspanning 1...1000VDC

Frekvensomrade” 10... 1000 Hz

Maximal drifttid 30s

Aterhamtningstid 240s

Spetsvarde teststrom <3,5mA

Reaktionstid LED < 500 ms
LCD < 1000 ms

Kontinuitetstest °

Allmant

Drifttemperatur -10°C...+50°C

Lagringstemperatur® -40°C...+70°C

Relativ luftfuktighet max. 90 %

Max. anvandningshdjd éver referenshdjd 2000 m

Nersmutsningsgrad enligt IEC 61010-1° 2

Vikt® 0,42 kg

Skyddsklass IP 65

Sakerhetsklass CATIV 600V
CAT 1111000 V7!

Matt 261x39x86mm

Batterier 2x1,5VAAALRO03

A) EnligtEN 61243-3:2014,f = 16%... 500 Hz

B) Utan batterier

C) Endast en icke ledande smuts forekommer, men som pa grund av kondens kan bli tillfalligt

ledande.
D) Vikt utan batterier

E) MATKATEGORI IV giller fér test- och métkretsar som &r kopplade till inmatningspunkten i

byggnadens lagspanningsnét.

F) MATKATEGORI Il galler for test- och métkretsar som &r kopplade till stromforsérjningen i

byggnadens lagspanningsnat.

Drift
Driftstart

» Skydda matinstrumentet mot fukt och direkt solljus.

» Utsitt inte matinstrumentet for extrema temperaturer eller stora
temperatursvangningar. Lat det inte ligga exempelvis i bilen under en ldngre period. Lét
matinstrumentet bli tempererat igen efter stora temperatursvangningar innan du anvander
det. Vid extrema temperaturer eller temperatursvangningar kan matinstrumentets precision
paverkas.

» Undvik kraftiga stotar eller fall hos matinstrumentet.
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Sla pa och stinga av
» Matverktyget startar automatiskt vid en kontroll.

» Matverktyget stangs automatiskt av nar méatspetsarna L1 (1) och L2 (2) avlagsnats fran
matobjektet.
Matinstrumentet stangs av automatiskt efter den sista matningen eller den sista
knapptryckningen:
- |standardlage efter 10 sekunder
- Ifunktionerna Hold och Mode efter 30 sekunder
- Vid paslagen ficklampa efter 5 minuter

@ Vid funktionerna "Berdringsfri spanningsprovning” och "Kontinuitetstest” stings
matinstrumentet av automatiskt efter 30 sekunder.

@ Matverktyget kopplas automatiskt in for spanningsmatning om ingangsspanningen ar
>10V.

Knappar
Mode-knapp

Vilja matfunktion

» Tryck snabbt pa Mode-knappen for att sla pa matinstrumentet.

» Tryck snabbt pa Mede-knappen upprepade ganger for att vélja onskad métfunktion (i
foljande ordning: spanningsmatning, frekvensmatning, resistansmatning, diodtest,
spanningsmatning under 12 V, kontinuitetstest, beroringsfritt spanningstest).

» Under matning av frekvens eller vaxelspanning kan du véxla mellan dessa tva matfunktioner
genom att trycka snabbt pd Mode-knappen.

Ficklampa
» Hall Mode-knappen intryckt for att sl pa eller stanga av ficklampan & utan att sla pa
matverktyget.

Hold-knapp
“Frysa” vardet pa displayen
» Tryck snabbt pa Hold -knappen for att sla pa matinstrumentet.
» Tryck snabbt pa Hold-knappen igen for att “frysa” matvardet pa displayen (6). Pa displayen
visas Hold och en ljudsignal hors.
» Tryck snabbt pa Hold-knappen igen eller tryck snabbt pa Mode-knappen for att frigora LC-
displayen (6) igen.

Ljudsignal av/pa
» Tryck och hall in Hold-knappen for att stanga av matverktygets ljudsignal. lkonen %) visas
pa LC-displayen (6). Det tysta laget forblir aktivt tills ljudutgangen slas pa igen.
» Tryck och hall in Hold-knappen igen for att sl pa matverktygets ljudsignal igen.

Knappar for kontroll av Fl-brytare

Genom samtidig intryckning av bada knapparna # kan en intakt FI-brytare utlésas under
matningen.

Handtag L1 och displayhandtag L2 (se Bild A, Sidan 4)
» Handtaget L1 (11) kan dras bort fran displayhandtaget L2 (10).
» For matningar i eluttag sammankopplas handtaget L1 med displayhandtaget L2.

Sjalvtest (se Bild B, Sidan 4)
» For sjalvtest: Draisar handtagen L1 (11) och L2 (10) fran varandra, hall provspetsarna L1
(1) och L2 (2) mot varandra i minst 3 sekunder och sara sedan pa dem igen.

— 3 sekunder efter kontakt tands alla indikatorer, en ljudsignal hors och matverktyget
vibrerar.

» Sjalvtestet kan aven utforas i funktionerna “Spanningsmatning” och "Kontinuitetstest”
genom att bada knapparna trycks in i 3 sekunder for att testa en Fl-brytare }k och sedan
sldpps.

Matfunktioner

Matinstrumentet har foljande matfunktioner:
- Kontroll och métning av vaxelspanning

- Kontroll och matning av likspanning

- Overbelastningsindikator

- Kontroll Fl-brytare

- Matning av véxel- eller likspanning med 1ag ingangsimpedans (ca 7 kQ)
- Enpolig faskontroll

- Flodeskontroll

- Matning frekvens véxelspanning

- Matning av resistans

- Diodtest

- Matning av vdxelspanning eller likspanning mindre dn 12 V
- Kontinuitetstest

- Beroringsfritt spanningstest NCV

- Detektering av kabelbrott
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Matprocedur (se Bild C, Sidan 4)
» Anvind alltid métspetsskydd i métmiljoer med CAT Ill och CAT IV (19).
» Hall alltid fingrarna bakom fingerskyddet nér du anvinder handtagen.
» Vidror kontakterna som ska kontrolleras med matspets L1 (1) och/eller L2 (2) enligt
figuren.
— Resultatet visas i LED-indikeringen (5) och/eller i LC-displayen (6).

— Vid spanningskontroll detekteras och visas spanningstypen och spanningsnivan
automatiskt.

—> LED-indikatorn (5) visar det aktuella markspanningsomradet. Nar spanning
forekommer hors dessutom en ljudsignal och matverktyget vibrerar.

Om en spanning storre @n 10 V upptacks vid diodtest, kontinuitetstest eller matning av
resistans, vaxlar matverktyget automatiskt till spanningsmatning av sakerhetsskal.
Om en spanning dver 12 V detekteras vid matning av vaxel- eller likspanning under 12 V, vaxlar
matinstrumentet av séakerhetsskal automatiskt till normal spanningsmatning.
Om spanningen ar for 1ag for att upptackas av matverktyget i standardlage visar LC-displayen
LO vid en spanning mellan 5 V och 8 V och 0.0 vid en spanning under 5 V. Vid behov kan du
manuellt vaxla till funktionen "Matning av vaxelspanning eller likspanning under 12 V” for
ytterligare matningar.

| driftlagena enpolig faskontroll, flodeskontroll, berdringsfritt spanningstest och
kabelbrottsdetektering kravs en kapacitiv koppling via anvandarens hand.

» Hall handtagen (10) och (11) stadigt runt héljet bakom fingerskyddet.

» Se till att jordningen &r tillrdcklig under métningen. Vid otillrdcklig jordning (t.ex. pa
grund av isolerande skor eller om du star pa en stege) kan spanningsprovaren inte detektera
spanning.

Kontroll och métning av vaxelspanning (se Bild D, Sidan 4)

» Utfor inga méatningar nér vilospanningen mot jord ar storre an 1 000 V.

» Utfor kontrollen resp. matningen (se ,Matprocedur (se Bild C, Sidan 4)“, Sidan 73).
— Spanningsnivan (f) visas i LED-indikeringen (5) och matvardet pa LC-displayen (6).
— Du kan vaxla mellan spanningsmatning och frekvensmatning genom att trycka kort pa
Mode-knappen.
Kontroll och métning av likspanning (se Bild E, Sidan 4)
» Utfor kontrollen resp. matningen (se ,Matprocedur (se Bild C, Sidan 4)“, Sidan 73).
— Spanningsnivan (f) visas i LED-indikeringen (5) och métvardet pa LC-displayen (6).
Dessutom hors en ljudsignal och matverktyget vibrerar.
Overbelastningsindikator (se Bild F, Sidan 5)
» Utfor kontrollen resp. matningen (se ,Matprocedur (se Bild C, Sidan 4)“, Sidan 73).
» Om matverktyget ar verbelastat blinkar alla spanningsnivaerna (f) och indikatorn ELV (a)
lyser. Pa LC-displayen (6) visas OL och V AC eller V DC.

Kontroll Fl-brytare (se Bild G, Sidan 5)
» Utfor kontrollen (se ,Matprocedur (se Bild C, Sidan 4)*, Sidan 73).

» Tryck under kontrollen pa bada knapparna fk (7) samtidigt.
— Fl-brytaren utldses och en ljudsignal hérs.

Mtning av véxel- eller likspanning med Iag ingangsimpedans (se Bild H, Sidan 5)
» Utfor métningen (se ,Matprocedur (se Bild C, Sidan 4)“, Sidan 73).

Enpolig faskontroll (se Bild I, Sidan 5)
» Utfor kontrollen (se ,Matprocedur (se Bild C, Sidan 4)*, Sidan 73).

— Displayen "® blinkar, EF och V AC visas pa LC-displayen (6), en ljudsignal hors och
matinstrumentet vibrerar.

Enpolig faskontroll kan utforas i ett jordat nat fran 230 V, 50/60 Hz (fas mot jord). Vid

enpolig faskontroll fungerar LED-indikatorn (5) under vissa omsténdigheter
otillforlitligt. Skyddsbekladnader och isolerande omstandigheter pa platsen kan inverka
negativt pa funktionen. Obs! Spanningsloshet kan bara faststéllas genom tvapolig faskontroll.

Flodeskontroll (se Bild J, Sidan 6)
Rotationsriktningen (hos magnetfaltet) kan bara faststallas i system med trefas-vaxelstrom.
» Utfor kontrollen (se ,Matprocedur (se Bild C, Sidan 4)*, Sidan 73).
— Spanning och flodesriktning (L eller R) visas. R visar att den formodade fas L1 faktiskt
ar fas L1 och att den férmodade fas L2 faktiskt ar fas L2 i ett flode som roterar at hoger.
L visar att den formodade fas L1 faktiskt &r fas L2 och att den formodade fas L2 faktiskt

arfas L1iett flode som roterar at vanster. Vid en ny kontroll med matspetsarna
ombytta lyser den motsatta symbolen.

Mitning av frekvensen hos véxelspanning (se Bild K, Sidan 6)
» Tryck pa Mode-knappen upprepade ganger tills Hz visas pa LC-displayen (6).
» Utfor matningen pa det satt som visas i den tillhérande illustrationen.
—> Spanningsnivan visas i LED-indikeringen (5) och frekvensen pa LC-displayen (6).

— Du kan vaxla mellan frekvensmatning och spanningsmatning genom att trycka snabbt
pa Mode-knappen.
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Alternativt kan en spanningsmatning utforas (se ,Kontroll och matning av vaxelspanning (se
Bild D, Sidan 4)*, Sidan 73) och Mode-knappen kan anvandas for att vaxla till
frekvensmatning.
Matning av resistans (se Bild L, Sidan 6)
» Tryck pa Mode-knappen upprepade ganger tills kQ visas pa LC-displayen (6).
» Utfor métningen pa det satt som visas i den tillhorande illustrationen.
— Matvardet visas pa LC-displayen (6).
Diodtest (se Bild M, Sidan 6) (se Bild N, Sidan 7)
» Tryck pa Mode-knappen upprepade ganger tills = visas pa LC-displayen (6).
» Utfor métningen pa det satt som visas i den tillhérande illustrationen.
— Om dioden ar intakt visas ett matvarde pa ca 0,2 V' till 2 V (beroende pa diodtyp) pa LC-

displayen (6) i ledriktningen. Om matningen gors i blockeringsriktningen visas OL pa
LC-displayen (se Bild M, Sidan 6).
— Om dioden ar defekt visas ett matvarde < 0,2 V (inget spanningsfall) pa displayen (6) i

ledriktningen. Vid kortslutning i ledriktningen visas 0 pa LC-displayen (se Bild N,
Sidan 7).

Métning av vixelspanning eller likspanning mindre dn 12 V (se Bild O, Sidan 7)
» Tryck pa Mode-knappen upprepade ganger tills< 12 V visas pa LC-displayen (6).
» Utfor métningen pa det satt som visas i den tillhérande illustrationen.

— Matvardet visas pa LC-displayen (6).

Kontinuitetstest (se Bild P, Sidan 7)
Kontinuitetstest kan utforas pa t.ex. kablar, brytare, relder, glodlampor och sakringar.
» Sakerstall fore kontinuitetstest att stromkretsen som ska kontrolleras ar spanningslos.

» Tryck pa Mode-knappen upprepade ganger tills ) visas pa LC-displayen (6).
» Utfor kontrollen pa det sitt som visas i den tillhérande illustrationen.

— Om kontinuitetstestet ar lyckas hors en ljudsignal.

Berdringsfritt spanningstest (se Bild Q, Sidan 7)

» Se till att jordningen ar tillricklig under métningen. Vid otillracklig jordning (t.ex. pa
grund av isolerande skor eller om du star pa en stege) kan spanningsprovaren inte detektera
spanning.

» Aven omingen optisk eller akustisk signal visas kan spanning foreligga. Isoleringen,
ledningens tvarsnitt, ledningsisoleringen eller borttagning av spanningskallan kan paverka
testet.

» Spanningsprovaren kan inte identifiera nagon spanning vid isolerad ledning och i
likstromskretsar.

» Anvind inte spanningsprovaren for att avgora om ett omrade ar spanningsfritt.

» Anviénd inte spanningsprovaren om den verkar vara skadad eller om den inte fungerar
korrekt. Kontrollera att provspetsen inte brutits av eller har andra skador innan
anvandning.

» Tryck pa Mode-knappen upprepade ganger tills EF och V AC visas pa LC-displayen (6).
» Hall provspetsen (4) i narheten av provféremalet eller uttaget med vaxelspanning.
— Om vaxelspanning > 230 V AC (50 Hz/60 Hz) detekteras hors en ljudsignal,

matinstrumentet vibrerar och LED-lampan "@)v blinkar rott.

Detektering av kabelbrott (se Bild R, Sidan 8)
» Tryck pa Mode-knappen upprepade ganger tills EF och AC visas pa LC-displayen (6).
» For provspetsen (4) langs den kabel som ska testas.
— Om en ljudsignal hors, matinstrumentet vibrerar och LED-lampan "@' blinkar rott ar

kabeln intakt. Nér ljudsignalen tystnar, LED-lampan &) slutar blinka och vibrationerna
upphor har stéllet for kabelbrottet identifierats.

Beskrivningar av funktioner

Matfunktion Omrade Anmarkning
Spanningstest och 1...1000VAC Noggrannhet + (3 % +5)
spanningsmatning 1...1000VDC
Flodeskontroll 100VAC... 440V AC LellerRlyser,
(fasspanning) Frekvens: 50/60 Hz (korrekt visning
endast vid trefassystem)
Kontroll Fl-brytare 230VAC Tryck pa bada knapparna N foratt
(30mA) Strom AC: starta testet (mellan fas och
30... 40 mA skyddsjord)
LozV 1000V Tryck pa bada knapparna & foratt
starta matningen (mellan L och N)
Temperaturskydd Spanning/Tid:
(belastningstest) 230V/ca60s
400V/ca35s
690V/cal5s
1000V /ca10s
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Matfunktion Omrade Anmarkning

Spanningstestutan ~ >50VAC/DC ELV lyser

batteri

Enpolig faskontroll >230VAC, 50/60 Hz Anslutning till fas

ELV lyser

Ficklampa >1500 Lux (10 cm) Tryck pa pa-/av-strombrytaren for
ficklampan

Overbelastningsskydd > 1020V AC Alla spanningsnivaer blinkar, ELV

>1020VDC lyser

Frekvens 10... 1000 Hz Val med Mode-knappen; visning om
véxelspanningen ar hogre an 30 V
Noggrannhet + (3% +5)

Resistans 1,0k0... 300 kO Val med Mode-knappen; om
resistansen dr storre an 330 kQ visar
LC-displayen OL
Noggrannhet 1,0 kQ ... 10,0 kQ:
+(10%+15)Y
Noggrannhet > 10,0 kQ) ... 300 kQ:
+(10% +5)"

Diodtest 0,3...2V Val med Mode-knappen; ljudsignal, pa
displayen visas

Spanning< 12V 1...11,9V Val med Mode-knappen; om
spanningen ar hogre an 12 V vaxlar
systemet automatiskt till
standardmatprocessen

Kontinuitetstest 0...100kQ Val med Mode-knappen

<100 kQ: ljudsignal
100 ... 150 kQ: eventuell ljudsignal
> 150 kQ: ingen ljudsignal

Nominell resistans +50 %

Beroringsfritt >230VAC, 50/60 Hz %o blinkar, EF och V AC visas pa LC-
spanningstest displayen

Detektering av >230VAC, 50/60 Hz Vid kabelbrottstéllet: ingen ljudsignal,
kabelbrott ingen vibration, e slocknar

A) Noggrannheten for resistansen ar garanterad vid driftstemperaturer fran +18 °C till +28 °C.
Noggrannheten garanteras i ett ar fran kalibrering vid driftstemperaturer mellan +18 °C och +28 °C och en
relativ luftfuktighet mellan 0 % och 90 %.

Isdttning och byte av batterier

Koppla bort spanningsprovaren fran spanningsférande kablar innan du 6ppnar
batterifackets lock (15).

Alkaliska mangan-batterier reckommenderas for matinstrumentet.
» Lossa de tva skruvarna (14) fran batterifacket lock (15) och ta bort locket (se Bild S,
Sidan 8).
» Satt i batterierna.
» Satt tillbaka batterifackets lock (15) och skruva fast det med de tva skruvarna (14).

Byt alltid ut alla batterier samtidigt. Anvand bara batterier med samma kapacitet och
fran samma tillverkare.

@ Se till att polerna hamnar rétt enligt bilden pa insidan av batterifacket.

Nar symbolen for batterivarning = blinkar for frsta gangen r det bara méjligt att gora nagra

fa matningar till. Nar batterierna ar helt urladdade blinkar symbolen for batterivarning och

matverktyget stangs av.

» Taut batterierna ur matinstrumentet om du inte ska anvanda det under en langre
period. Batterierna kan korrodera om de lagras en langre tid i matinstrumentet.

Forvara aldrig métinstrumentet utan att batterifackets lock (15) sitter pa plats, sarskilt
inte i dammig eller fuktig miljo.

Mitspetsskyddshatt (se Bild T, Sidan 9)

Satt dit matspetsskyddshatten (12) pa matspetsarna L1 (1) och L2 (2) da métverktyget inte
anvands.

| métspetsskyddshatten (12) kan forutom matspetsskyddet (19) dven métspetsforstoringarna
(17) forvaras.

Jordningskontaktstift (se Bild U, Sidan 9)

Med det i matspetsskyddshatten (12) integrerade jordningskontaktstiftet (16) kan brittiska
eluttag reglas upp.
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Felavhjalpning
Batterivarning

Batterivarningssymbolen [} blinkar tre ganger
Orsak: batterispanningen avtar (matning fortfarande mojlig)

Atgird: byt ut batterierna

Batterivarningssymbolen I} blinkar fem génger
Orsak: urladdade batterier (inga matningar langre mojliga)

Atgird: byt ut batterierna

Underhall och service

Underhall och rengoring

Hall alltid matinstrumentet rent.

Sank inte ner matinstrumentet i vatten eller andra vatskor.

Torka av smuts med en fuktig, mjuk trasa. Anvand inga rengérings- eller [6sningsmedel.
Skicka in matinstrumentet i skyddsfodralet (13) vid reparation.

Kundtjénst och applikationsradgivning

Svenska

Tel.: (08) 7501820

Du hittar lanken till vara servicecenter och garantivillkor pa sista sidan.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det 10-siffriga produktnumret som
finns pa produktens typskylt.

Avfallshantering

Matverktyg, tillbehor och férpackning ska omhandertas pa miljovanligt satt for atervinning.
Slang inte matverktyg och batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Elektriska och elektroniska apparater eller forbrukade uppladdningsbara batterier/batterier
som inte langre ar anvandbara maste samlas in separat och kasseras pa ett miljovanligt satt.
Lamna in pa en atervinningsstation. Felaktig avfallshantering kan vara skadlig fér miljon och
hélsan pa grund av de farliga amnen som den kan innehalla.

Norsk

Sikkerhetsanvisninger

Alle anvisningene ma leses og falges. Hvis spenningstesteren
ikke brukes i samsvar med disse anvisningene, kan de
integrerte beskyttelsesinnretningene i spenningstesteren bli
skadet. TA GODT VARE PA ANVISNINGENE.

» Ikke utfer malinger i kretser med spenning over 1000 V. Bruk bare spenningstesteren i
det angitte nominelle spenningsomradet og i elektriske systemer opp til AC/DC 1000 V.

» Bruk ikke spenningstesteren hvis den ser ut til & vaere skadet eller ikke fungerer riktig.
Kontroller prevespissen for sprekker eller brudd for bruk.

» Veer spesielt forsiktig i forbindelse med heyere spenning enn 30 V vekselspenning
eller 60 V likespenning! Allerede ved en slik spenning kan du fa livsfarlige elektriske stet
ved bergring av elektriske ledere.

» Spenningene som er oppgitt pa spenningstesteren, er nominelle spenninger. Bruk
bare spenningstesteren i systemer med de angitte nominelle spenningene.

» lkke bruk signalene som vises pa spenningstesteren (inkludert ELV-grenseverdien) til
maleformal.

» For du bruker spenningstesteren, ma du kontrollere batterienes ladestatus og bytte
dem ut om ngdvendig.

» Kontroller at spenningstesteren fungerer far og etter bruk ved hjelp av selvtesten.
Ikke bruk spenningstesteren hvis ett eller flere trinn ikke vises, eller hvis en feil blir indikert.

» Kontroller om spenningstesterens lydsignaler er horbare for du bruker den pa steder
med sterk bakgrunnsstey.

» lkke bruk spenningstesteren med apent batterideksel.

» Avhengig av spenningstesterens interne impedans kan den vise «Driftsspenning
finnes» eller «Ingen driftsspenning» hvis der er en steyspenning.
En spenningstester med relativt lav intern impedans vil ikke vise alle stayspenninger med en
opprinnelig verdi over ELV sammenlignet med referanseverdien pa 100 kQ). Ved kontakt
med systemkomponentene som skal testes, kan spenningstesteren midlertidig redusere
stgyspenninger til et nivd under ELV ved a lade ut, men stayspenningen vil returnere til sin
opprinnelige verdi nar spenningstesteren fiernes.
Hvis «Spenning finnes» ikke vises, anbefales det pa det sterkeste at du setter inn
jordingsenheten far du starter arbeidet.
En spenningstester med relativt hay intern impedans sammenlignes med referanseverdien
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100 kQ ved tilstedevaerelse av en stayspenning. «Ingen driftsspenning» vises ikke tydelig.
Hvis «Spenning finnes»-visningen vises for en del som skal vaere frakoblet fra systemet,
anbefales det pa det sterkeste a iverksette ytterligere tiltak (f.eks.: bruk av en egnet
spenningstester, visuell inspeksjon av frakoblingspunktet i det elektriske nettverket osv.)
for a verifisere statusen «Driftsspenning ikke finnes» for systemdelen som skal testes, og for
afastsla at spenningen som spenningstesteren viser, er en stayspenning.
En spenningstester som angir to verdier for intern impedans, har bestatt testen for &
handtere stayspenning og er i stand til (innenfor de tekniske grensene) a skille
driftsspenning fra stayspenning og & kunne oppgi direkte eller indirekte hvilken type
spenning som er til stede.

» Spenningstesteren ma kun brukes av kvalifisert personell under sikre arbeidsforhold.

» Spenningstesteren ma kun repareres av kvalifiserte fagpersoner og kun med originale
reservedeler. Pa den maten garanteres at sikkerheten til spenningstesteren opprettholdes.

» Spenningstesteren ma ikke demonteres av uautoriserte personer.

» Du ma ikke bruke spenningstesteren i eksplosjonsfarlig omgivelse med brennbare
vaesker, gasser eller stev. Det kan oppsta gnister i spenningstesteren, som kan antenne
stavet eller dampen.

» Spenningstesteren kan ikke detektere spenning i en skjermet kabel og i
likestremskretser i funksjonene for enpolet spenningstest, beraringsfri spenningstest
eller kabelbrudddeteksjon.

» Utsett ikke spenningstesteren for ekstreme temperaturer eller
temperatursvingninger. La den f. eks. ikke ligge i bilen i lengre tid. La spenningstesteren
tempereres far du bruker den ved store temperatursvingninger. Ved ekstreme temperaturer
eller temperatursvingninger kan spenningstesterens presisjon svekkes.

» Bruk bare spenningstesteren i de angitte temperatur- og luftfuktighetsomradene.

Symboler

@ Apparat med dobbelt eller forsterket isolering
& Forsiktig, fare for elektrisk stet!

ﬁ Apparat eller utstyr for arbeid under spenning

Produktbeskrivelse og ytelsesspesifikasjoner

Brett ut utbrettssiden med bildet av elektroverkteyet, og la denne siden vaere utbrettet mens
du leser bruksanvisningen.

Forskriftsmessig bruk

Maleverktayet er utviklet for testing og maling av spenning (inkludert fraveer av spenning), for
maling av spenning under 12 V, for bereringsfri spenningstesting (NCV), for maling av frekvens
(av vekselspenning) og motstand, for deteksjon av kabelbrudd samt for kontinuitetstesting,
enpolet fasetesting og dreiefelttesting. Maleverktayet kan ogsa brukes til a teste
funksjonaliteten til en jordfeilbryter (RCCB) og utfare en diodetest.

Maleverktayet ma kun brukes i kretser med en nominell spenning < 1000 VAC/ 1000V DC.
Maleverktayet er egnet for innendars bruk.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for figurene som inneholder
illustrasjoner av maleverktayet.

(1) Testprobe L1

(2) Testprobe L2

3) Lommelykt

(4) Testprobe for bergringslas spenningstesting

(5) LED-indikator

(6) LC-skjerm

(7 ? Knapper for testing av jordfeilbryter

@) Mode-knapp (veksling mellom malefunksjonene eller lommelykt Y 4 pé/av)
(9) Hold-knapp (Holder maleverdien i displayet eller lyden %) pa/av)
(10) Indikatorhandtak L2

(11) Handtak L1

(12) Hette for testprobe

(13) Beskyttelsesveske

(14) Skrue (2 x) for a feste dekselet til batterirommet

(15) Batterideksel

(16) Kontaktstift for jording

(17) Testprobeforstarrelse

(18) Oppbevaring av testprober

(19) Testprobebeskyttelse

Visningselementer

(a) Indikator for ELV
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(b) Batterivarsel

(c) Indikator for NCV

(d) Visning av dreiefelt - rotasjonsretning hayre
(e) Visning av dreiefelt - rotasjonsretning venstre
(f) Visning av spenningsniva

LCD-visningselementer

(g) Maleverdi
(h) Maleenhet/symbol

(i) Visning av likespenning/vekselspenning
(i) Fortegn pa den malte verdien (polaritet)
(k) Malt verdi «frosset»

(1) Lyd pa/av

Tekniske data

Spenningstester EXVT1000-17

Artikkelnummer 3601K777..
Maleomréde for vekselspenning 1...1000VAC
Maleomréde for likespenning 1...1000VDC
Frekvensomrade” 10... 1000 Hz
Maksimal driftstid 30s
Hviletid 240s
Toppverdi pravestram <3,5mA
Egentid LED < 500 ms
LCD < 1000 ms
Kontinuitetstest °
Generelt
Driftstemperatur -10°C...+50°C
Lagringstemperatur® -40°C...+70°C
Maks relativ luftfuktighet 90 %
Maks. bruksheyde over referansehgyde 2000 m
Forurensningsgrad i henhold til IEC 61010-1° 2
Vekt” 0,42 kg
Kapslingsgrad IP 65
Sikkerhetsklasse CATIV 600 VP
CAT Il 1000 V")
Mal 261x39x86 mm
Batterier 2x1,5VAAALRO3

A) henhold til EN 61243-3:2014, f = 16 %... 500 Hz
B) Uten batterier

C) Det oppstér bare ikke-ledende smuss, men det forventes n& og da forbigdende ledeevne
forarsaket av kondens.

D) Vekt uten batterier

E) MALINGSKATEGORI IV gjelder for test- og mélekretser som er koblet til innmatingspunktet
av bygningens lavspenningsnett.

F) MALINGSKATEGORI Il gjelder for test- og malekretser som er koblet til fordelingen av
bygningens lavspenningsnett.

Bruk

Igangsetting

» Beskytt maleverktayet mot fuktighet og direkte sollys.

» Maleverkteyet ma ikke utsettes for ekstreme temperaturer eller
temperatursvingninger. La det for eksempel ikke ligge lenge i bilen. Ved store
temperatursvingninger bar maleverkteyet tempereres far det brukes. Ved ekstreme
temperaturer eller temperatursvingninger kan malevertayets presisjon svekkes.

» Pass pa at maleverktoyet ikke utsettes for harde slag eller fall.

Sla pafav
» Maleverktayet slar seg automatisk pa under en test.

» Maleverktayet slds automatisk av etter at testprobene L1 (1) og L2 (2) er fjernet fra
testobjektet.
Maleverktayet slas automatisk av etter siste maling eller siste tastetrykk:
- istandardmodus etter 10 sekunder
- ifunksjonen Hold og Mode etter 30 sekunder
- med lommelykten slatt pa etter 5 minutter

Maleverkteyet slar seg automatisk av etter 30 sekunder i funksjonene «Bergringsfri
spenningstest» og «Kontinuitetstest».

Maleverkteyet slar seg automatisk pa for spenningsmalinger hvis inngangsspenningen er
>10V.
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Knapp
Mode-knapp

Velg malefunksjon

» Trykk kort pa Mode-knappen for  sld pa maleverktayet.

» Trykk kort pa Mode-knappen flere ganger for a velge ansket malefunksjon (i felgende
rekkefalge: spenningsmaling, frekvensmaling, motstandsmaling, diodetest,
spenningsmaling under 12 V, kontinuitetstest, bergringsfri spenningstest).

» Under maling av frekvens eller vekselspenning kan du bytte mellom disse to
malefunksjonene ved a trykke kort pa Mode-knappen.

Lommelykt
» Trykk p og hold inne Mode-knappen for & sla lommelykten #pa eller av uten & sld pa
maleverktayet.

Hold-knapp
«Fryser» verdien pa displayet
» Trykk kort pa Hold-knappen for a sld pa maleverktayet.
» Trykk igjen kort pa Hold-knappen for a «fryse» maleverdien pa LC-displayet (6). Pa
displayet blir Hold vist, og det hares et lydsignal.

» Trykk kort pa Hold-knappen igjen, eller trykk kort pa Mode-knappen for a lase opp LC-
displayet (6) igjen.

Sla lyd pa/av
» Trykk pa Hold-knappen og hold den inne for a sl av lyden til maleverkteyet. Symbolet%)
vises pa LC-displayet (6). Demp-funksjonen forblir aktiv helt til lydutgangen slas pa igjen.
» Trykk pa Hold-knappen igjen, og hold den inne for a sla pa lyden til maleverktayet igjen.

Knapper for testing av jordfeilbryter

En intakt jordfeilbryter kan utleses under malingen ved a trykke pa begge knappene fk

samtidig.
Handtak L1 og Indikatorhandtak L2 (se Fig. A, Side 4)
» Dukan fjerne Handtak L1 (11) fra Indikatorhandtak L2 (10).
» For malinger i stikkontakter kobler du Handtak L1 til Indikatorhandtak L2.

Selvtest (se Fig. B, Side 4)

» For a utfare en selvtest trekker du handtakene L1 (11) og L2 (10) fra hverandre, holder
testprobene L1 (1) og L2 (2) sammen i minst i 3 sekunder og skiller dem deretter fra
hverandre igjen.

—> 3 sekunder etter kontakt lyser alle displayene opp, et lydsignal hares og maleverktayet
vibrerer.

» Selvtesten kan ogsa utfares i funksjonene "Spenningsmaling" og "Kontinuitetstest" ved &
trykke pa begge knappene i 3 sekunder for a teste en jordfeilbryter {5 , og deretter slippe
dem.

Malefunksjoner

Méaleverktayet har felgende malefunksjoner:

- Testing og maling av vekselspenning

- Testing og maling av likespenning

- Indikator for overbelastning

- Testing av jordfeilbryter

- Maling av veksel- eller likespenning med lavere inngangsimpedans (ca. 7 kQ)
- Enpolet fasetest

- Dreiefelttest

- Maling av vekselspenningsfrekvens

- Motstandsmaling

- Diodetest

- Maling av veksels- eller likespenning mindre enn 12 V
- Kontinuitetstest

- Beraringsles spenningstesting NCV

- Deteksjon av kabelbrudd

Maling (se Fig. C, Side 4)
» Bruk alltid testprobebeskyttelsen i CAT lll- og CAT IV-maleomgivelser (19).
» Hold alltid fingrene bak fingerbeskyttelsen nar du bruker handtaket.
» Berar kontaktene som skal testes, med testprobene L1 (1) og/eller L2 (2), som vist i den
tilherende illustrasjonen.
—> Resultatet vises pa LED-displayet (5) og/eller pa LC-displayet (6).
— Under spenningstester gjenkjennes og vises spenningstype og spenningsniva
automatisk.
—> LED-displayet (5) viser det respektive nominelle spenningsomradet. Hvis det tilfares
spenning, hares et ekstra lydsignal, og maleverktayet vibrerer.

Hvis det registreres spenning under diodetest, kontinuitetstest og motstandsmaling
stgrre enn 10V, gar maleverkteyet automatisk over til spenningsmaling av
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sikkerhetsmessige arsaker.

Hvis det registreres en spenning pa mer enn 12 V ved maling av veksels- eller likespenning pa
mindre enn 12V, gar méleverkteyet automatisk over til normal spenningsmaling av
sikkerhetsmessige arsaker.

Hvis spenningen er for lav til & bli gjenkjent av maleverkteyet i standardmodus, viser LC-
displayet LO i spenningsomradet fra 5 V til 8 V 0g 0.0 i spenningsomradet under 5 V. Ved
behov kan du manuelt bytte til funksjonen «Maling av veksels- eller likespenning under 12 V»
for ytterligere malinger.

| driftsmodusene for enpolet fasetest, dreiefelttest, beraringslas spenningstesting og
deteksjon av kabelbrudd kreves det kapasitiv kobling for hand av brukeren.
» Hold handtakene (10) og (11) fast rundt dekselet bak fingerbeskyttelsen.

» Pass pa at jordingen er tilstrekkelig under malingen. Ved utilstrekkelig jording (hvis du
for eksempel har isolerende sko eller star pa en stige) kan ikke spenningstesteren registrere
noen spenning.

Testing og maling av vekselspenning (se Fig. D, Side 4)
» lkke utfer malinger hvis tomgangspotensialet mot jord er mer enn 1000 V.
» Utfer testen eller malingen (se ,Maling (se Fig. C, Side 4)“, Side 79).
— Spenningsnivaet (f) vises i LED-displayet (5) og den malte verdien i LC-displayet (6).
—> Du kan bytte mellom spenningsmaling og frekvensmaling ved a trykke kort pad Mode-
knappen.
Testing og maling av likespenning (se Fig. E, Side 4)
» Utfer testen eller malingen (se ,Maling (se Fig. C, Side 4)“, Side 79).
— Spenningsnivaet (f) vises i LED-displayet (5) og den malte verdien i LC-displayet (6). |
tillegg heres et lydsignal, og maleverktayet vibrerer.
Indikator for overbelastning (se Fig. F, Side 5)
» Utfer testen eller malingen (se ,Maling (se Fig. C, Side 4)“, Side 79).

» Hvis méleverktayet er overbelastet, blinker alle spenningsnivéer (f), og ELV (a)-indikatoren
lyser. LC-displayet (6) viser OL og V AC eller VDC.

Testing av jordfeilbryter (se Fig. G, Side 5)
» Utfar testen (se ,Maling (se Fig. C, Side 4)“, Side 79).
» Trykk pa begge knappene ? (7) samtidig under testen.
— Jordfeilbryteren utlgses, og et lydsignal heres.

Maling av veksel- eller likespenning med lavere inngangsimpedans (se Fig. H, Side 5)
» Utfer mélingen (se ,Maling (se Fig. C, Side 4), Side 79).

Enpolet fasetest (se Fig. I, Side 5)
» Utfer testen (se ,Maling (se Fig. C, Side 4)“, Side 79).

— Visningen %o blinker. LC-displayet (6) viser EF og V AC, det kommer et lydsignal og
maleverktayet vibrerer.

Den enpolede fasetesten kan utferes i et jordet stramnett fra 230 V, 50/60 Hz (fase til

jord). Med en enpolet fasetest fungerer LED-displayet (5) upalitelig under visse forhold.
Verneklaer og isolasjon pa stedet kan svekke funksjonen. Merk! Fraveer av spenning kan bare
fastslas ved hjelp av en topolet fasetest.

Dreiefelttest (se Fig. J, Side 6)
Dreieretningen (til magnetfeltet) kan bare fastslas i et system med trefaset vekselstrgm.
» Utfer testen (se ,Maling (se Fig. C, Side 4)“, Side 79).

— Spenning og dreiefeltretning (L eller R) vises. R indikerer at den antatte fasen L1
faktisk er fasen L1, og den antatte fasen L2 faktisk er fasen L2, i et felt som roterer med
klokken. Lindikerer at den antatte fasen L1 faktisk er fasen L2, og at den antatte fasen
L2 faktisk er fasen L1, i et felt som roterer mot klokken. Hvis testen gjentas med
motsatte testprober, lyser motsatt symbol.

Maling av frekvensen til vekselspenningen (se Fig. K, Side 6)
» Trykk pa Mode-knappen gjentatte ganger til (6) Hz vises pa LC-displayet.
» Utfar mélingen som vist i den tilhgrende illustrasjonen.
—> Spenningsnivaet vises i LED-displayet (5) og frekvensen i LC-displayet (6).

—> Du kan bytte mellom frekvensmaling og spenningsmaling ved a trykke kort pd Mode-
knappen.

Alternativt kan en spenningsmaling utfgres (se , Testing og maling av vekselspenning (se Fig. D,
Side 4)*, Side 80), og Mode-knappen kan brukes til a bytte til frekvensmaling.

Motstandsmaling (se Fig. L, Side 6)
» Trykk pa Mode-knappen gjentatte ganger til (6) kQ vises pa LC-displayet.
» Utfer mélingen som vist i den tilhgrende illustrasjonen.
— Den malte verdien (6) vises pa LC-displayet.
Diodetest (se Fig. M, Side 6) (se Fig. N, Side 7)
» Trykk pa Mode-knappen gjentatte ganger til den vises pa LC-displayet (6) .

» Utfgr malingen som vist i den tilhgrende illustrasjonen.
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—> Huvis dioden er intakt, vil det i lederetning vises en maleverdi pa ca. 0,2 Vtil 2V
(avhengig av diodetype) pa LC-displayet (6). Hvis malingen utfares i sperreretningen,
vises OL pa LC-displayet (se Fig. M, Side 6).

— Hvis dioden er defekt, vises det i lederetning en maleverdi pa < 0,2 V (ingen
spenningsfall) pa LC-displayet (6). Hvis det er kortslutning i lederetningen, vises 0 pa
LC-displayet (se Fig. N, Side 7).

Maling av veksels- eller likespenning mindre enn 12 V (se Fig. O, Side 7)
» Trykk pa Mode-knappen gjentatte ganger til (6) < 12 V vises pa LC-displayet.
» Utfer mélingen som vist i den tilhgrende illustrasjonen.

— Den malte verdien (6) vises pa LC-displayet.

Kontinuitetstest (se Fig. P, Side 7)
Kontinuitetstesten kan utfgres pa for eksempel kabler, brytere, releer, lyspaerer eller sikringer.
» Far kontinuitetstesten utferes ma du forsikre deg om at kretsen som skal testes, er uten
spenning.
» Trykk pa Mode-knappen gjentatte ganger til den vises pa LC-displayet (6) ),
» Utfer testen som vist i den tilhgrende illustrasjonen.
— Etlydsignal heres hvis kontinuitetstesten er vellykket.

Bergringsles spenningstesting (se Fig. Q, Side 7)

» Pass pa at jordingen er tilstrekkelig under malingen. Ved utilstrekkelig jording (hvis du
for eksempel har isolerende sko eller star pa en stige) kan ikke spenningstesteren registrere
noen spenning.

» Spenning kan vaere til stede selv uten visuelt signal eller lydsignal. Isoleringen,
ledningstverrsnittet, en skjerming av ledningen eller avstanden til spenningskilden kan
pavirke testen.

» Spenningstesteren kan ikke registrere spenning ved en skjermet ledning og i
likestremkretser.

» Bruk ikke spenningstesteren til 3 fastsla at det ikke foreligger spenning.

» Bruk ikke spenningstesteren hvis den ser ut til a vaere skadet eller ikke fungerer riktig.
Kontroller pravespissen for sprekker eller brudd fer bruk.

» Trykk pa Mode-knappen gjentatte ganger til (6) EF og V AC vises pa LC-displayet.
» Hold prevespissen (4) i nzrheten av testobjektet eller stikkontakten med vekselspenning.
— Hvis det registreres vekselspenning > 230 V AC (50 Hz/60 Hz), heres et lydsignal,

méleverktayet vibrerer, og LED-lampen ‘) blinker rdt.

Deteksjon av kabelbrudd (se Fig. R, Side 8)
» Trykk pa Mode-knappen gjentatte ganger til (6) EF og AC vises pa LC-displayet.
» Flytt testproben (4) langs kabelen som skal testes.

— Hvis det hares en signaltone, maleverktayet vibrerer og LED-lampen {e) blinker radt, er

kabelen intakt. N&r lydsignalet slutter, LED-lampen ) slutter & blinke og vibrasjonen
oppharer, er bruddpunktet identifisert.

Funksjonsbeskrivelse

Malefunksjon Omrade Merk
Spenningstestingog 1 ... 1000V AC Ngyaktighet + (3 % +5)
spenningsmaling 1...1000VDC

Dreiefelttest 100VAC...440VAC Leller Rlyser,

(Fasespenning)

Frekvens: 50/60 Hz (korrekt visning
kun ved trefasessystem)

Testing av 230VAC Trykk pa begge knappene & fora

jordfeilbryter Stram AC: starte testen (mellom fase og PE)

(30 mA) 30... 40 mA

LoZV 1000V Trykk pa begge knappene fk fora
starte malingen (mellom L og N)

Temperaturbeskyttels Spenning/tid:

e (belastningstest)

230V/ca.60s
400V/ca.355s
690V/ca.15s
1000V/ca. 10's

Spenningstesting uten >50VAC/DC

batteri

ELV lyser

Enpolet fasetest

>230VAC, 50/60 Hz
ELV lyser

Tilkobling til fase

Lommelykt > 1500 Lux (10 cm) Trykk pa av/pa-bryteren for
lommelykten
Overlastbeskyttelse > 1020V AC Alle spenningsnivaer blinker, ELV
>1020VDC lyser
Frekvens 10... 1000 Hz Valg med Mode-knappen; visning hvis

vekselspenningen er hayere enn 30 V
Ngyaktighet + (3 % +5)
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Malefunksjon Omrade Merk

Motstand 1,0kQ... 300 kQ Valg med Mode-knappen; Hvis
motstanden er starre enn 330 kQ,
viser LC-displayet OL

Ngyaktighet 1,0kQ ... 10,0 kQ:
+(10%+15)Y
Ngyaktighet > 10,0 kQ) ... 300 kQ:
+(10% +5)"

Diodetest 0,3...2V Valg med Mode-knappen; lydsignal,
displayet viser 2+

Spenning< 12V 1..11,9v Valg med Mode-knappen; hvis
spenningen er hayere enn 12 V, gar
systemet automatisk over til standard
maleprosess

Kontinuitetstest 0...100kQ Valg med Mode-knappen
<100 kQ: Lydsignal

100 ... 150 kQ: mulig lydsignal
> 150 kQ: ingen lydsignal

Nominell motstand +50 %

Bergringslas >230VAC, 50/60 Hz '© blinker, EF og V AC vises pa LC-
spenningstesting displayet

Deteksjon av >230VAC, 50/60 Hz ved bruddpunktet: ingen lydsignal,
kabelbrudd ingen vibrasjon, (@) slukkes

A) Ngyaktigheten til motstanden er garantert ved driftstemperaturer fra +18 °C til +28 °C.
Ngyaktigheten er garantert i ett &r etter kalibrering ved driftstemperaturer pa +18 °C til +28 °C og relativ
luftfuktighet pa 0 % til 90 %.

Sette inn / bytte batteri

Koble spenningstesteren fra spenningsfarende kabler for du apner dekselet til
batterirommet (15).

Det anbefales & bruke alkaliske manganbatterier til maleverktayet.

» Lasne de 2 skruene (14) pa dekselet til batterirommet (15), og ta av dekselet (se Fig. S,
Side 8).

» Settinn batteriene.

» Sett pa plass batteridekselet (15) og fest det med de 2 skruene (14).

Skift alltid ut alle batteriene samtidig. Bruk bare batterier fra samme produsent og med
samme kapasitet.

@ Pass pa riktig polaritet, som vist p innsiden av batterirommet.

Nar symbolet for batterivarsel E— blinker for farste gang, er det bare mulig med noen fa

malinger. Nar batteriene er helt utladet, blinker symbolet for batterivarsel, og maleverktayet

slar seg av.

» Ta batteriene ut av maleverktayet hvis du ikke skal bruke det pa lang tid. Batteriene
kan korrodere hvis de oppbevares lenge i maleverktayet.

@ Oppbevar aldri maleverktayet uten at batteridekselet (15) er pa plass, spesielt ikke i
stgvete eller fuktige omgivelser.

Hette for testprobe (se Fig. T, Side 9)

Nar maleverkteyet ikke er i bruk, ma du feste beskyttelseshetten (12) til testprobene L1 (1) og
L2(2).

Testprobebeskyttelseshetten (12) kan ogsa brukes til a lagre testprobebeskyttelsen (19) og
testprobeforstarrelsene (17).

Kontaktstift for jording (se Fig. U, Side 9)

Britiske stikkontakter kan lases opp ved hjelp av jordingsstiften (16) som er integrert i
beskyttelseshetten (12) pa testproben.

Problemlgsning

Batterivarsel

§ymbolet for batterivarsel i blinker tre ganger
Arsak: Batterispenningen synker (maling fortsatt mulig)

Lasning: Skift ut batteriene

Symbolet for batterivarsel i blinker fem ganger
Arsak: Batteriene er tomme (maling ikke lenger mulig)

Losning: Skift ut batteriene
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Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

Serg for at maleverktayet alltid er rent.

Maleverktayet ma ikke senkes ned i vann eller andre vaesker.

Tark bort skitt med en myk, fuktig klut. Bruk ikke rengjerings- eller lasemidler.

Hvis maleverktayet skal sendes til reparasjon, sender du det i beskyttelsesvesken (13).

Kundeservice og kundeveiledning

Norsk

Tel.: 64 87 8950

Du finner lenken til vare serviceadresser og garantibetingelser pa den siste siden.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi det 10-sifrede produktnummeret
som er angitt pa produktets typeskilt.

Kassering

Lever maleverktayet, tilbeharet og emballasjen til gjenvinning.
Maleverktey og batterier ma ikke kastes som vanlig husholdningsavfall!

Bare for land i EU:

Elektriske og elektroniske apparater eller brukte batterier som ikke lenger er brukbare, ma
samles inn separat og kasseres pa en miljgvennlig mate. Bruk de anviste
innsamlingssystemene. Feil avfallshandtering kan veere skadelig for milje og helse pa grunn av
de farlige stoffene som avfallet kan inneholde.

Suomi

Turvallisuusohjeet

Kaikki ohjeet on luettava ja niita on noudatettava. Jos janni-
tetesteria ei kdyteta ndiden ohjeiden mukaan, tima saattaa
heikenti jinnitetesterin suojausta. SAILYTA NAMA OHJEET
HUOLELLISESTI.

» Ala suorita mittauksia sellaisissa virtapiireiss, joiden jannite on yli 1000 V. Kayta jan-
nitetesteria vain maaritellylla nimellisjannitealueella ja sahkojarjestelmissa, joiden jannite on
enintdan AC/DC 1 000 V.

» Al kiyti jannitetesterid, jos se vaikuttaa vialliselta tai ei toimi kunnolla. Tarkista en-
nen kayttoa testauskarki halkeamien ja murtumien varalta.

» Ole erityisen varovainen kasitellessasi yli 30 V:n vaihtojannitetta tai yli 60 V:n tasajan-
nitettd! Jo ndista jannitetasoista lahtien voit saada hengenvaarallisen sahkgiskun, jos kos-
ketat sahkojohtimia.

» Jannitetesterissa ilmoitetut jannitteet ovat nimellisjannitteita. Kayta jannitetesteria
vain madriteltyja nimellisjannitteita omaavissa jarjestelmissa.

» Ala kiyti jannitetesterissi ilmoitettuja signaaleita (mukaan lukien ELV-raja-arvon sig-
naalia) mittaustarkoituksiin.

» Ennen kuin kaytét jannitetesterid, tarkista paristojen varaustaso ja vaihda ne tarvit-
taessa.

» Tarkista jannitetesterin toiminta ennen kayttoa ja kiyton jalkeen itsetestin avulla. Ald
kayta jannitetesteria, jos yhden tai useamman tason ndytt6 puuttuu tai jos ndytto ilmoittaa
testerin olevan epakunnossa.

» Varmista, ettd pystyt kuulemaan jannitetesterin akustiset signaalit selkedsti, ennen
kuin kdytat sitd meluisissa tiloissa.

» Ala kdytd jannitetesterid, jos paristokotelon kansi on auki.

» Jannitetesterin sisdisestd impedanssista riippuen héiriéjannitetapauksessa on eri
mahdollisuuksia "kdyttojannitteisyyden" tai "kayttojannitteettomyyden” nayttoon.
Suhteellisen pienen sisdisen impedanssin omaava jannitetesteri ei nayta kaikkia hairijan-
nitteitd, joiden alkuperdinen arvo ylittad ELV-arvon 100 kQ:n vertailuarvoon verrattuna. Kun
jannitetesterilla kosketetaan jarjestelman testattavia osia, se voi valiaikaisesti vahentaa hai-
riéjannitteitd purkamalla ne ELV-arvoa alemmalle tasolle; jannitetesterin irrottamisen jal-
keen hairi6jannite palautuu kuitenkin alkuperdiseen arvoonsa.

Jos "jannitteinen"-ilmoitusta ei tule ndyttdon, ennen téiden aloittamista kannattaa ehdotto-
masti kytked maadoituslaite.

Suhteellisen korkean sisdisen impedanssin omaava jannitetesteri ei ndyta hairidjanniteta-
pauksessa selkedsti "kayttojannitteettomyyttd" 100 kQ:n vertailuarvoon verrattuna.

Jos "jannitteinen"-ilmoitus ilmestyy sellaisen osan testauksessa, jonka katsotaan olevan irti
jarjestelmasta, suosittelemme ehdottomasti varmistamaan lisatoimenpiteilld (esim. kaytta-
malld soveltuvaa jannitetesterid, tarkastamalla silmamaardisesti sahkoverkon katkaisukoh-
dan, jne.) testattavan jarjestelman osan "kayttojannitteettomyyden" ja maarittdmaan, etta
jannitetesterin osoittama jannite on hairidjannitetta.

Kaksi sisdisen impedanssin arvoa ilmoittava jannitetesteri on lapaissyt hairidjannitteiden ka-
sittelya koskevan tyyppitestin ja pystyy (teknisissa rajoissa) erottamaan kayttéjannitteen
hairiojannitteestd ja osoittamaan testattavan kohteen jannitetyypin suoraan tai epasuorasti.
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» Jannitetesterid saa kdyttaa vain pateva ammattihenkilosto, joka noudattaa tydssaan
turvallisia tydmenetelmia.

» Jénnitetesterin saa korjata vain valtuutettu huoltoasentaja. Huollossa tulee kdyttaa
vain alkuperdisid varaosia. Siten varmistat, etta jannitetesteri séilyy turvallisena.

» Valtuuttamattomat henkilot eivit saa purkaa jannitetesterid.

» Al kiyti jannitetesterii rajahdysvaarallisessa ympiristossi, jossa on palonarkoja
nesteitd, kaasuja tai polya. Jannitetesterissa voi muodostua kipinditd, jotka saattavat sy-
tyttda polyn tai hoyryt.

» Jannitetesteri ei voi havaita jannitetta suojatussa kaapelissa eika tasavirtapiireissa,
kun kdyttotapana on yksinapainen jannitetesti, kosketukseton jannitetesti tai johdin-
katkoksen tunnistus.

» Al altista jannitetesterid erittiin korkeille/matalille Iimpétiloille tai suurille limpoti-
lavaihteluille. Al4 esim. jita sita pitkéksi aikaa autoon. Anna jannitetesterin lampétilan ta-
saantua suurten ldmpétilavaihtelujen jilkeen, ennen kuin kaytit sitd. Adrimmaiset lampotilat
tai limpoatilavaihtelut saattavat heikentaa jannitetesterin tarkkuutta.

» Kayta jannitetesteria vain ohjeissa ilmoitetuilla Iampétila- ja kosteusalueilla.

Symbolit

@ Laite, jossa on kaksinkertainen tai vahvistettu eristys
A Séahkoiskun vaara!

ﬁ Jannitteinen laite tai tyovaruste

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus

Kaanna mittaustyokalun kuvan sisaltava taittosivu auki ja pida se avattuna, kun luet kayttooh-
jetta.

Maardystenmukainen kaytto

Mittalaite on tarkoitettu jannitteen (mukaan lukien jannitteettomyyden) testaukseen ja mittaa-
miseen, alle 12 V:n jannitteiden mittaamiseen, kosketuksettomaan jannitetestaukseen (NCV),
(vaihtojannitteen) taajuuden ja vastuksen mittaamiseen, johtokatkosten tunnistamiseen, jatku-
vuustestaukseen, yksinapaiseen vaihetestaukseen ja kiertokentén testaukseen. Lisdksi mitta-
laitteella voi testata vikavirtasuojan (RCD) toimivuuden seka suorittaa dioditestin.

Mittalaitetta saa kayttad vain sellaisissa virtapiireissa, joiden nimellisjannite on
<1000VAC/1000VDC.

Mittaustyokalu soveltuu kdytettavaksi sisatilassa.

Kuvatut osat
Kuvattujen osien numerointi viittaa ohjeissa oleviin mittalaitteen kuviin.

(1) Testauskarki L1

(2) Testauskarki L2

(3) Taskulamppu

(4) Testauskarki kosketuksettomaan jannitetestaukseen
(5) LED-néytto

(6) Nestekidendytto

(7 ? Painikkeet vikavirtasuojan testaukseen
(8 Mode-painike (vaihto mittaustoimintojen valilla tai taskulamppu ) paalle/pois
paalta)

(9) Hold-painike (mittausarvon pito naytéssa tai aanimerkki "—% paalle/pois paalta)
(10) Naytollinen kahva L2

(11) Kahva L1

(12) Testauskdrkien suojus

(13) Suojatasku

(14) Paristokotelon kannen kiinnitysruuvi (2 kpl)
(15) Paristokotelon kansi

(16) Maadoituskosketintappi

(17) Testauskdrkien jatke

(18) Testauskarkien sailytys

(19) Testauskarkien suoja

Nayttoelementit

(a) ELV-merkkivalo

(b) Paristovaroitus

(c) NCV-merkkivalo

(d) Kiertokentdn pydrimissuunta myétapaivaan -merkkivalo
(e) Kiertokentdn pyorimissuunta vastapaivaan -merkkivalo
(f) Jannitetason nayttd
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Nestekidendyton nayttoelementit

(g) Mittausarvo
(h) Mittayksikko/symboli

(i) Tasajannitteen/vaihtojannitteen naytto

()] Mittausarvon etumerkki (napaisuus)

(k) Mittausarvo “jaadytetty”

()] Adnimerkki palle/pois paalta

Tekniset tiedot

Tuotenumero 3601K777..

Vaihtojannitteen mittausalue 1...1000VAC

Tasajdnnitteen mittausalue 1...1000VDC

Taajuusalue” 10...1 000 Hz

Enimmaiskdyttoaika 30s

Elpymisaika 240s

Testausvirran huippuarvo <3,5mA

Vasteaika LED <500 ms
LCD <1000 ms

Jatkuvuustestaus °

Yleisia tietoja

Kayttolampatila -10...+50°C

Silytyslampétila® -40...+70°C

Suhteellinen ilmankosteus enint. 90%

Suurin kdyttékorkeus merenpinnan tasosta 2000m

Likaisuusaste standardin IEC 61010-1 mukaan® 2

Paino” 0,42 kg

Kotelointiluokka IP 65

Turvaluokka CATIV600V?
CAT 11000 V"

Mitat 261x39x86 mm

Paristot 2x1,5VAAALRO3

A) Standardin EN 61243-3:2014 mukaan, f = 16 %... 500 Hz

B) llman paristoja

C) Kyseessi on vain johtamaton lika. Tyékaluun voi kuitenkin syntya joskus tilapéista johta-

vuutta kasteen takia.
D)

Paino ilman paristoja
E) MITTAUSLUOKKA IV koskee testaus- ja mittauspiireja, jotka on liitetty rakennuksen pien-
janniteverkon syéttopisteeseen.

F) MITTAUSLUOKKA Il koskee testaus- ja mittauspiireja, jotka on liitetty rakennuksen pien-
janniteverkon sahkonjakeluun.

Kaytto
Kayttoonotto

» Suojaa mittaustydkalu kosteudelta ja suoralta auringonpaisteelta.

» Al altista mittaustyokalua erittiin korkeille/matalille Iimpétiloille tai suurille limps-
tilavaihteluille. Al sailytd tydkalua pitkia aikoja esimerkiksi kuumassa autossa. Anna suu-
rien lampétilavaihteluiden jalkeen mittaustyokalun lampétilan ensin tasaantua, ennen kuin
otat sen kdyttoon. Adrimmaiset lampatilat tai lampétilavaihtelut voivat vaikuttaa mittaustyo-
kalun tarkkuuteen.

» Al altista mittalaitetta voimakkaille iskuille tai putoamiselle.

Kaynnistys ja pysaytys
» Mittalaite kytkeytyy testissa automaattisesti paalle.

» Mittalaite sammuu automaattisesti, kun irrotat testauskarjet L1 (1) ja L2 (2) testattavasta
kohteesta.
Viimeisen mittauksen tai viimeisen painikkeen painalluksen jalkeen mittalaite sammuu auto-
maattisesti:
- tavallisessa kaytossa 10 sekunnin kuluttua
- Hold- ja Mode-toiminnoissa 30 sekunnin kuluttua
- taskulampun ollessa paalld 5 minuutin kuluttua

Toiminnoissa "Kosketukseton jannitetestaus” ja "Jatkuvuustestaus” mittalaite kytkeytyy
automaattisesti pois paaltd 30 sekunnin kuluttua.

Mittalaite kytkeytyy jannitemittauksissa automaattisesti paalle, kun sisadanmenojannite
on>10V.
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Painikkeet
Mode-painike

Mittaustoiminnon valinta
» Kytke mittalaite paalle painamalla lyhyesti Mode-painiketta.

» Kosketa toistuvasti Mode-painiketta valitaksesi halutun mittaustoiminnon (toiminnot ovat
seuraavassa jarjestyksessa: jannitemittaus, taajuusmittaus, vastusmittaus, dioditesti, alle
12 V:njannitemittaus, jatkuvuustestaus ja kosketukseton jannitetestaus).

» Taajuuden tai vaihtojannitteen mittauksen aikana voit vaihtaa ndiden kahden mittaustoimin-
non valilla painamalla lyhyesti Mode-painiketta.

Taskulamppu
» Paina pitkddn Mode-painiketta, kun haluat kytkei taskulampun & paalle tai pois paalta
kdynnistamattd mittalaitetta.

Hold-painike
Arvon “jaddyttaminen” ndyttoon
» Kytke mittalaite paalle painamalla lyhyesti Hold-painiketta.

» Paina uudelleen lyhyesti Hold-painiketta “jaadyttaaksesi” mittausarvon
nestekidendytolle (6). Nayttoon tulee Hold ja kuulet danimerkin.

» Paina uudelleen lyhyesti Hold-painiketta tai paina lyhyesti Mode-painiketta, kun haluat tyh-

jentaa nestekidendyton (6).
Aanimerkin kytkeminen pois palti / paille

» Paina pitkdan Hold-painiketta, kun haluat kytked mittalaitteen aanimerkin pois paalta. Sym-
boli %tulee nestekidendyttoon (6). Mykistystoiminto pysyy aktivoituna, kunnes kytket da-
nimerkin jalleen palle.

» Paina uudelleen pitkdan Hold-painiketta, kun haluat kytkea mittalaitteen aanimerkin jélleen
paalle.

Painikkeet vikavirtasuojan testaukseen

Ehjan vikavirtasuojan voi laukaista mittauksen aikana painamalla molempia painikkeita fk sa-

manaikaisesti.

Kahva L1 ja naytéllinen kahva L2 (katso Kuva A, Sivu 4)
» Voit vetdd kahvan L1 (11) irti naytéllisesta kahvasta L2 (10).

» Liitd kahva L1 ndytolliseen kahvaan L2, jos teet pistorasioiden mittauksia.

Itsetesti (katso Kuva B, Sivu 4)

» Kun haluat tehda itsetestin, veda kahvat L1 (11) jaL2 (10) L1 ja L2 erilleen, pida testaus-
karkia L1 (1) jaL2 (2) vahintaan kolme sekuntia yhdessa ja erota ne sen jalkeen toisistaan.
— Kolmen sekunnin kuluttua kosketuksesta kaikki naytot syttyvat, kuulet adnimerkin ja

mittalaite varisee.

» Itsetestin voi suorittaa myds toiminnoissa "Jannitemittaus” ja "Jatkuvuustestaus” paina-
malla vikavirtasuojan # molempia testauspainikkeita kolmen sekunnin ajan ja sitten va-

pauttamalla ne.

Mittaustoiminnot

Mittalaite tarjoaa seuraavat mittaustoiminnot:

- Vaihtojannitteen testaaminen ja mittaaminen

- Tasajannitteen testaaminen ja mittaaminen

- Ylikuormituksen nayttd

- Vikavirtasuojan testaaminen

- Vaihto- tai tasajannitteen mittaus matalalla tuloimpedanssilla (n. 7 kQ)
- Yksinapainen vaihetesti

- Pyoriva kenttatesti

- Vaihtojdnnitteen taajuuden mittaaminen

- Vastuksen mittaaminen

- Dioditarkastus

— Alle 12 V:n vaihto- tai tasajannitteen mittaaminen
- Jatkuvuustestaus

- Kosketukseton jannitetestaus NCV

- Johtokatkoksen tunnistus

Mittaus (katso Kuva C, Sivu 4)

» Kayta CAT lll ja CAT IV mukaisissa mittausympiristdissa aina testauskarkien suojia
(19).

» Pidd sormia sormisuojan takana, kun kaytat kahvoja.

» Kosketa testauskarjilla L1 (1) ja/tai L2 (2) testattavia koskettimia oheisen kuvan mukai-
sesti.
—> Tulos nakyy LED-naytossa (5) ja/tai nestekidendytossa (6).
— Jannitetesteissa jannitetyyppi ja jannitetaso tunnistetaan ja ndytetaan automaattisesti.

— LED-ndytto (5) ndyttad vastaavan nimellisjannitealueen. Kun havaitaan jannitettd, kuu-
let lisaksi aanimerkin ja mittalaite varisee.

1609 92A C4M|(02.09.2025) Bosch Power Tools



Suomi | 87

Jos dioditarkastuksen, jatkuvuustestauksen ja vastusmittauksen aikana havaitaan yli

10 Vjénnite, mittalaite siirtyy turvallisuussyista automaattisesti jannitemittaukseen.
Jos alle 12 V:n vaihto- tai tasajannitettd mitattaessa havaitaan yli 12 V:n jannite, mittalaite
vaihtaa turvallisuussyista automaattisesti tavalliseen jannitemittaukseen.
Jos jannite on lilan matala mittalaitteen havaittavaksi tavallisessa kayttotilassa, nestekidendy-
tossa lukee LO 5-8 V-jannitealueella ja 0.0 alle 5 V -jannitealueella. Tarvittaessa voit vaihtaa
manuaalisesti toimintoon "Alle 12 V:n vaihto- tai tasajannitteen mittaus” jatkomittauksia var-
ten.

Yksinapaisessa vaihetestissa, pyorivan magneettikentan testauksessa, kosketuksetto-
massa jannitetestauksessa ja kaapelin
» Pida kiinni kahvoista (10) ja (11) tiukasti kotelon ympariltd sormisuojan takaa.

» Varmista, ettd mittauksen aikana on riittava maadoitus. Jos maadoitus on riittdmaton
(esim. eristavien jalkineiden tai tikkailla seisomisen takia), jannitetesteri ei pysty havaitse-
maan jannitteita.

Vaihtojannitteen testaaminen ja mittaaminen (katso Kuva D, Sivu 4)
» Ali tee mittauksia, jos lepopotentiaali maahan on yli 1 000 V.
» Suorita testaus tai mittaus (katso "Mittaus (katso Kuva C, Sivu 4)", Sivu 86).

— Jannitetaso (f) nakyy LED-naytossa (5) ja mittausarvo nestekidenaytossa (6).
— Painamalla lyhyesti Mode-painiketta voit vaihtaa jannitemittauksen ja taajuusmittauk-

sen valilla.
Tasajdnnitteen testaaminen ja mittaaminen (katso Kuva E, Sivu 4)
» Suorita testaus tai mittaus (katso "Mittaus (katso Kuva C, Sivu 4)", Sivu 86).
— Jannitetaso (f) nakyy LED-naytossa (5) ja mittausarvo nestekidenaytossa (6). Lisaksi
kuulet d4animerkin ja mittalaite varisee.
Ylikuormituksen ndytto (katso Kuva F, Sivu 5)
» Suorita testaus tai mittaus (katso "Mittaus (katso Kuva C, Sivu 4)", Sivu 86).

» Jos mittalaite on ylikuormitettu, kaikki jannitetasot (f) vilkkuvat ja ELV-merkkivalo(a) palaa.
Nestekidendytossa (6) lukee OL ja V AC tai V DC.

Vikavirtasuojan testaaminen (katso Kuva G, Sivu 5)
» Suorita testi (katso "Mittaus (katso Kuva C, Sivu 4)", Sivu 86).

» Paina molempia painikkeita fk (7) samanaikaisesti testin aikana.

— Vikavirtasuoja laukeaa ja kuuluu aanimerkki.

Vaihto- tai tasajannitteen mittaus matalalla tuloimpedanssilla (katso Kuva H, Sivu 5)
» Suorita mittaus (katso "Mittaus (katso Kuva C, Sivu 4)", Sivu 86).

Yksinapainen vaihetesti (katso Kuva , Sivu 5)
» Suorita testi (katso "Mittaus (katso Kuva C, Sivu 4)", Sivu 86).
— Merkkivalo {e) vilkkuu, nestekidenaytossi (6) lukee EF ja V AC, kuulet danimerkin ja
mittalaite varisee.

Yksinapaisen vaihetestin voi suorittaa maadoitetussa verkossa, jonka jannite on vahin-

taan 230V, 50/60 Hz (vaiheesta maahan). Yksinapaisen vaihetestin aikana LED-naytto
(5) saattaa tietyissa olosuhteissa toimia epaluotettavasti. Suojavaatetus ja testauspaikan eris-
teet saattavat haitata toimintaa. Huomio! Jannitteettémyyden voi todeta vain kaksinapaisella
vaihetestilla.

Pyoriva kenttatesti (katso Kuva J, Sivu 6)

(Magneettikentan) pyorimissuunnan voi madrittaa vain kolmivaihevaihtovirtajarjestelméssa.
» Suorita testi (katso "Mittaus (katso Kuva C, Sivu 4)", Sivu 86).

—> Jannite ja pyorimiskentdn suunta (L tai R) naytetaan. R osoittaa, ettd oletettu vaihe L1
on tosiasiassa vaihe L1 ja oletettu vaihe L2 on tosiasiassa vaihe L2 my6tapaivaan pyori-
vassd kentdssa. L osoittaa, ettd oletettu vaihe L1 on tosiasiassa vaihe L2 ja oletettu
vaihe L2 on tosiasiassa vaihe L1 vastapdivaan pyorivassa kentdssa. Jos toistat testin
keskenadn vaihdetuilla testauskariilld, vastakkainen symboli syttyy.

Vaihtojannitteen taajuuden mittaaminen (katso Kuva K, Sivu 6)
» Paina toistuvasti Mode-painiketta, kunnes nestekidendytossa (6) lukee Hz.
» Suorita mittaus oheisen kuvan mukaisesti.

— Jannitetaso nakyy LED-ndytossa (5) ja taajuus nestekidendytossa (6).
— Painamalla lyhyesti Mode-painiketta voit vaihtaa taajuusmittauksen ja jannitemittauk-
sen valilla.
Vaihtoehtoisesti voit suorittaa jannitemittauksen (katso "Vaihtojannitteen testaaminen ja mit-
taaminen (katso Kuva D, Sivu 4)", Sivu 87) ja vaihtaa Mode-painikkeella taajuusmittaukseen.

Vastuksen mittaaminen (katso Kuva L, Sivu 6)
» Paina toistuvasti Mode-painiketta, kunnes nestekidendytossa (6) lukee kQ.
» Suorita mittaus oheisen kuvan mukaisesti.
— Mittausarvo ilmoitetaan nestekidendytossa (6).
Dioditarkastus (katso Kuva M, Sivu 6) (katso Kuva N, Sivu 7)

» Paina toistuvasti Mode-painiketta, kunnes nestekidenaytossa (6) > lukee.
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» Suorita mittaus oheisen kuvan mukaisesti.

— Jos diodi on ehja, nestekidendyton (6) ilmoittama paastdsuunnan mittausarvo on noin
0,2-2 V (diodin tyypista riippuen). Jos mittaus suoritetaan estosuuntaan, nestekide-

nayttoon tulee OL (katso Kuva M, Sivu 6).

— Jos diodi on viallinen, nestekidendyton (6) ilmoittama paastdsuunnan mittausarvo on
< 0,2V (ei jannitehaviotd). Jos todetaan oikosulku padstosuuntaan, nestekidendyttéon
tulee 0 (katso Kuva N, Sivu 7).

Alle 12 V:n vaihto- tai tasajannitteen mittaaminen (katso Kuva O, Sivu 7)

» Paina toistuvasti Mode-painiketta, kunnes nestekidendytossa (6) lukee < 12 Hz.

» Suorita mittaus oheisen kuvan mukaisesti.

— Mittausarvo ilmoitetaan nestekidenaytdssa (6).

Jatkuvuustestaus (katso Kuva P, Sivu 7)
Jatkuvuustestin voi suorittaa esimerkiksi kaapeleista, kytkimista, releistd, hehkulampuista tai

sulakkeista.

» Varmista ennen jatkuvuuden testaamista, ettd testattava virtapiiri on jannitteeton.

» Paina toistuvasti Mode-painiketta, kunnes nestekidendytossa (6) lukee '))).

» Suorita tarkastus oheisen kuvan mukaisesti.

— Laite antaa danimerkin, jos jatkuvuustesti onnistui.

Kosketukseton jannitetestaus (katso Kuva Q, Sivu 7)

» Varmista, ettd mittauksen aikana on riittdva maadoitus. Jos maadoitus on riittdmaton
(esim. eristavien jalkineiden tai tikkailla seisomisen takia), jannitetesteri ei pysty havaitse-

maan jannitteita.

» Testattavissa kohteissa saattaa olla jannitetta silloinkin kun laite ei anna optista tai
akustista signaalia. Eristys, johdon poikkipinta-ala, johdon suojaus tai liiallinen etdisyys

jannitelahteesta saattavat heikentaa testattavuutta.

» Jannitetesteri ei pysty havaitsemaan jannitetta suojatussa johdossa eika tasavirtapii-

reissa.

» Al kiyti jannitetesterii jannitteettomyyden toteamiseen.

» Ala kdytd jannitetesterid, jos se vaikuttaa vialliselta tai ei toimi kunnolla. Tarkista en-
nen kdyttoa testauskéarki halkeamien ja murtumien varalta.

» Paina toistuvasti Mode-painiketta, kunnes nestekidenaytossa (6) lukee EF jaV AC.

» Pida testauskarkea (4) testauskohteen tai vaihtojannitepistorasian lahella.

—> Jos havaitaan > 230 V AC (50Hz/60Hz) vaihtojannite, kuulet aanimerkin, mittalaite va-

risee ja LED-merkkivalo N@' vilkkuu punaisena.

Johtokatkoksen tunnistus (katso Kuva R, Sivu 8)

» Paina toistuvasti Mode-painiketta, kunnes nestekidenaytossa (6) lukee EF ja AC.

» Liikuta testauskarkea (4) testattavaa sahkojohtoa pitkin.

— Jos kuulet danimerkin, mittalaite varisee ja LED-merkkivalo e vilkkuu punaisena, sah-

kajohto on ehja. Jos aanimerkki, vilkkuva LED-merkkivalo @) ja varinahalytys kytkeyty-
vt pois paalta, laite on havainnut katkoskohdan.

Toimintojen kuvaukset

Mittaustoiminto Alue Huomautus
Jannitteen testausja  1...1000VAC Tarkkuus + (3% +5)
mittaus 1...1000VDC

Pyorivé kenttatesti 100...440V AC L tai R palaa,

(vaihejannite)

taajuus: 50/60 Hz (oikeat ndyt6t vain
kolmivaihejarjestelmassa)

Vikavirtasuojantes- 230V AC Paina molempia painikkeita > aloit-
taus Virta AC: taaksesi testin (vaiheen ja PE:n vlilla)
(30 mA) 30...40 mA
Lozv 1000V Paina molempia painikkeita ? aloit-
taaksesi mittauksen (L:n ja N:n valilla)
Lampdsuoja (kuormi- Jannite / aika:
tustesti) 230V/n. 60 sekuntia
400V /n. 35 sekuntia
690V /n. 15 sekuntia
1000V/n. 10 sekuntia
Jannitteen testausil- > 50V AC/DC ELV palaa
man paristoa
Yksinapainen vaihe- > 230V AC, 50/60 Hz Yhteys vaiheeseen
testi ELV palaa

Taskulamppu

>1500 luksia (10 cm)

Paina taskukulampun kaynnistyskyt-
kintd

Ylikuormitussuoja

>1020VAC
>1020VDC

Kaikki jannitetasot vilkkuvat, ELV pa-
laa

Taajuus

10...1 000 Hz

Valinta Mode-painikkeella; ilmoittaa,
kun vaihtojannite on yli 30 V

Tarkkuus + (3% +5)
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Mittaustoiminto Alue Huomautus

Vastus 1,0kQ... 300 kQ Valinta Mode-painikkeella; kun vastus
on yli 330 kQ, nestekidendytossa lu-
kee OL

Tarkkuus 1,0...10,0 kQ:
+(10% +15)
Tarkkuus > 10,0...300 kQ:
+(10% +5)”

Dioditarkastus 0,3..2V Valinta Mode-painikkeella; aani-
merkki, naytossa lukee >+

Jannite< 12V 1..11,9V Valinta Mode-painikkeella; jos jannite
onyli 12V, laite vaihtaa automaatti-
sesti tavalliseen mittaustoimintoon

Jatkuvuustestaus 0...100kQ Valinta Mode-painikkeella

< 100 kQ: danisignaali

100...150 kQ: mahdollinen aanisig-
naali

> 150 kQ: ei danisignaalia

Nimellisvastus +50 %

Kosketukseton janni- > 230V AC, 50/60 Hz &) vilkkuu, nestekidendytossi lukee
tetestaus EFjaVAC

Johtokatkoksentun- > 230V AC, 50/60 Hz katkoskohdassa: ei danimerkkid, ei va-
nistus rindhalytystd, &) sammuu

A) Vastauksen tarkkuus on taattu +18...+28 °C kayttéldmpdétilassa.
Tarkkuus on taattu yhden vuoden ajan kalibroinnista lahtien +18...+28 °C kdyttélampétilassa ja 0-90 % suh-
teellisessa ilmankosteudessa.

Pariston kdyttd/vaihto
Ennen kuin avaat paristokotelon kannen (15), katkaise jannitetesterin yhteys jannittei-
siin johtoihin.

Suosittelemme kayttamaan mittalaitetta alkalimangaaniparistojen kanssa.

» Avaa paristokotelon kannen kaksi ruuvia (14) ja irrota paristokotelon kansi (15) (katso
Kuva S, Sivu 8).

» Asenna paristot kotelon sisdan.

» Aseta paristokotelon kansi (15) takaisin paikalleen ja kiinnitd se kahdella ruuvilla (14).

Vaihda aina kaikki paristot samanaikaisesti. Kayta vain saman valmistajan ja saman ka-
pasiteetin paristoja.

@ Aseta paristot oikein pdin paristokotelon sisapuolelle merkityn kuvan mukaisesti.

Kun akun varoitussymboli = vilkkuu ensimmaisen kerran, voit mitata vield vain muutaman
kerran. Akkuvaroitussymboli vilkkuu ja mittauslaite sammuu, kun akut ovat taysin tyhjentyneet.

» Ota paristot pois mittalaitteesta, jos et kdyta sitd pitkdan aikaan. Paristot saattavat kor-
rodoitua, jos niita sailytetdan pitkan aikaa mittalaitteen sisalla.

Ald missadn tapauksessa siilyta mittalaitetta ilman paristokotelon kantta (15), etenkaan
polyisissa tai kosteissa ymparistoissa.

Testauskarkien suojus (katso Kuva T, Sivu 9)

Aseta mittalaitteen kayttotaukojen ajaksi testauskarkien suojus (12) testauskarkien L1 (1) ja
L2 (2) paalle.

Testauskarkien suojuksessa (12) voi séilyttaa lisaksi testauskarkien suojia (19) seka testaus-
karkien jatkeita (17).

Maadoituskosketintappi (katso Kuva U, Sivu 9)

Brittildisten pistorasioiden lukituksen voi avata testauskarkien suojuksessa (12) olevan maa-
doituskosketintapin (16) avulla.

Virheiden korjaaminen

Paristovaroitus

Paristovaroituksen symboli i vilihtai kolme kertaa
Syy: paristojannite heikkenee (mittaus on vield mahdollista)

Korjausohje: vaihda paristot

Paristovaroituksen symboli i vilihta viisi kertaa
Syy: tyhjdt paristot (mittaus ei ole enad mahdollista)
Korjausohje: vaihda paristot

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

Pidd aina mittaustydkalu puhtaana.
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Al4 koskaan upota mittaustydkalua veteen tai muihin nesteisiin.
Pyyhi lika pois kostealla ja pehmeilla liinalla. Ald kdytd puhdistusaineita tai liuottimia.
Jos mittalaite on vioittunut, ldheta se huoltoon suojataskussa (13).

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Suomi

Puh.: 0800 98044

Linkki huolto-osoitteisiin ja takuuehtoihin [dytyy viimeiselta sivulta.

IImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroinen tuotenumero, joka on ilmoi-
tettu tuotteen mallikilvessa.

Havitys

Toimita mittaustyokalut, lisatarvikkeet ja pakkausmateriaali ymparistoystavalliseen kierratyk-
seen.

Al4 heita mittaustydkaluja tai paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU-maita:

Sahko- ja elektroniikkalaitteet seka kaytostd poistetut akut/paristot, jotka eivat ole enad kaytto-
kelpoisia, on kerattava erikseen ja havitettava ymparistoystavalliselld tavalla. Toimita ne ohjeen
mukaisiin kerdyspisteisiin. Virheellinen havittaminen voi olla haitallista ymparistolle ja tervey-
delle jatteiden mahdollisesti sisaltamien vaarallisten aineiden vuoksi.

EAANVIKG

Ynodeileic aopaleiag

*OAec ot unodeigeig mpémet va Stafactodv Kat va Tnpnoouv.
Eav o eAeykrii¢ T@ong 6€ xpnopononOei cUpPwVa Pe auTég
TI§ 06nyieg, Ta evowpatwyéva oTo 6pyavo HETPNONG HETPA
nipocTaciag pmopei va enmpeactolv apvnrikd. YAASTE AY-

TEZ TIZ YITOAEIZEIZ KAAA.

» Mnv ekteAéoete kapia péTpnon oe KUKA@paTa pe Taoewg mave amé 1.000 V. Xpnolyo-
TIOLE(TE TOV EAEYKTI} TAONG HOVO OTNV QVAPEPOHEVN TIEPLOXT OVOHACTIKAG TAONG KAl O€ NAEKTPL-
KEC eykaTaoTaoels éwg AC/DC 1.000 V.

» Mn xpnoponoteire Tov eAeykTi} TdoNC, OTAV Paiveral va éXel umooTei {Npid i) &e Aetroup-
yei owotd. Tpwv Tn Xprion eAéyxete Tn dokipaoTiki akiba yia Tuxov pwypéc i Opadon.

» Tpoaéxere 1oraitepa kard Ty epyacia pe Taoeig navw amd 30 V evaAlacoopevn Taon i
60 V guvexiig Tdon! 'Hon Kal oe auTéC TIC TAGEIC O€ TTEPITTWON EMAPNC TWV NAEKTPIKGOV ayw-
YWV propet va urooTeite emkivouvn yia T {wn oag nAextpomAnéia.

» OLTaCELG TOU avapEPOVTaL 0TOV EAEYKTI) TAGNG Eival OVOPaOTIKES TAGELS. XpnoLHomoLEi-
T€ TOV EAEYKTI| TAONG HOVO G€ EYKATAOTACELS IE TIC KAOOPIOHEVEC OVOPAOTIKEC TATELG.

» Mn xpnoponoteire Ta eppavi{dpeva otov eAeykTii Taong ofjpara (cupnmepthappavo-
HEVNG TNC OPLAKIC TN eKMopmav ELV) yia okomoUc pETPNONG.

» Tlpw T Xpijon Tou eAeykTi) TAoNC €AEYETE TNV KATACTAGH POPTIONG TWV HITATAPLOV KAt
AVTIKATAOTIOTE TEG, €AV €ival amapairnTo.

» EAéyére T Aetroupyia Tou eAeykTi) TAGNG TPV Kat PETA T XPRON PE Tov auToéAeyxo. Mn
XONoLWoTOlETE TOV EAEYKTH TAONC, OTAV A€imeL n évoel€n pia r meplocoTépwy Babuibwv f otav
epgavileratn abuvapia Aetroupyiag.

» EAéyére, eav Ta akouoTika orjpara Tou eAeykTi) Taong eivat avriAnnTd, mpwv Tov Xpnotyio-
noujoeTe o€ pépN pe uwnAo Bopufo ato Babog.

» Mn xpnowonoteire Tov eAeykTi} TAGNC PE AVOIXTO To KAAUpHA TNC ORKNG TWV PIATAPL®V.

» Avdloya pe TNV €cwTEPIKI EPESNON TOU EAEYKTI TAGNC, UTIdpXouV SLdpopec dHuvaroTn-
Teg Evoerdng «Ymapyel Taon Aetroupyiacgy fj «Aev undpxet Tdon Aetroupyiacy, 6Tav undp-
Xettaon mapepBoAic.

'Evag eheykTn TA0NG e OXETIKG XapnAn ecwTeplkn epnédnon o€ 6a eppavidet OAeC TIC TATELC
napepBoAng pe apxikn TN navw amod ELV oe olykplon pe Tnv Tipn avagopdc Twv 100 kQ). e
nePIMTWON enagnc e Ta eheyxopeva e€apTnHATA TNG EYKATAGTACNC, O EAEYKTAG TAONC UMOpEL
VO HEIWOEL TPOOWPLVA TIC TAOELC TaPENBOANC EKPOPTWVOVTAG TEC O€ Mimedo KaTw and 1o ELV.
MeTa TV apaipeon Tou eAeykTr TdoNg, N Tdon mapepoAng Ba emotpéwel Eava atnv apxIkn
™meTpn.

'Otav n évoel€n «Ynapyxet Taon» ev eppavilerat, ouviotaral ENTakTIkA n TonoBernon e
S1aTagne yeiwong mpv TV évapén Twv epyactov.

'Evag eheykTn TAONG e OXETIKG UWNAN E0WTEPIKN EUNEONON OE IEPIMTWON TIOU UNIAEXOUV
Ta0€lc napepBoAng oe ouyKpLon pe TV Tin avagopdc Twv 100 kQ, 6¢ 6a epgavilel capag
«A\ev umapxeL Taon Aetroupyiacy.

'Otav n évoelén «Ynapyxet Taon» epgavilerat o €va eaptnpa, mou Bewpeital amoouvdedepévo
Qamo TNV eyKATATaon, oUVIoTATAL EMTAKTIKA N XpNon MPOoOeTwY PETPWV (T.Y.: XpNnon evoc Ka-
TAAMNAOU eAeYKTI) TGONC, OTITIKOC EAeyXOC TOU onpeiou amoolvdeanc oTo nAekTPIKO SikTuo,
K.ATT.) yia Tnv enaAnfeuon Tne kataoTaong «Aev Umapyel Taon Aeroupyiac» oto eAeyxOpevo
€€apTNa TNC eykaTaoTaonc Kat T Glamiotwon, OTL N TACN o ePPaVi(eTal armod ToV EAeYKTN
TAonG elvat pla Taon mapepPoAnc.

'Evac eheykTnic TAonc pe 600 TIPES EOWTEPIKNC EPMESNONG éxel eTUXeL aTn GOKIUR TNG EKOOONC
TOU Y10 TOV XEIPIOPO TAOEWV TapepBoAnC Kat eivat (evTog Twv TEXVIKMV opiwv) o€ Béan, va &e-
Xwpiel Tnv Tdon Aetroupyiac and Ty Taon napepBoAnc Kat va unodeixvel Tov umapxovTa TUMo
TAONG Apeoa f EPpeoda.
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» 0 eAeyKTii¢ TAONC EMTPEMETAL VA XPNOLpool B¢l povo amo el5IKEUPEVO TEXVIKO TPOOW-
MKO o€ oUVOUAGHO Pe aoPpaleig MPAKTIKES Epyaciac.

» AvaO€oTe TRV EMOKEUN) TOU EAEYKTI) TAGNG HOVO GE ELGIKEUHEVO TTIPOGWIIKO KaL HOVO HE
yviiota avraAAakTikd. 'Etol e€aopalilete T Hlatripnon TN aopaAelag Tou eAeykTr Tdong.

» Mn eZouctodotnpéva dropa Hev emTpémeral va amosuvappoAoyolv ToV aviXVeUTHG
Taong.

» Mnv epyaleote pe Tov eAeyKTi) TdonG o€ emkivéuvo yia ékpnin mepiBaAlov, oTo onoio
Bpiokovral elpAekTa uypd, aépia ) eGPAEKTEC GKOVEC. LTOV EAEYKTT) TAONG pmopei va on-
ptoupynBei omvONEIoPOC Ki €TL va avapAexBouv n okovn i ol avabupiacelc.

» O eleykriig TaoNC Hev pmopei va avayvwpicet pua Taor) o€ mepinTwon evog Bwpakt-
OpEVOU aywyoU Kat o€ KUKAwpaTa guvexouc pelpaTog oTic Actroupyieg Tou HovomoAtkou
€Aéyxou Tdonc, Tou eAEyxou TaonC Xwpic emagn (emaywyika) fi Tng avayvapiong Opad-
on¢ kaAwdiou.

» Mnv ekBérere Tov eAeykTi) TAoNG o€ umepPoAikég Oeppokpadieg f) o€ peyaAeg Siakupdv-
oelg g Oeppokpaciag. Mnv Tov apnoeTe M.X. yia HeyaAUTEPO XPOVIKO HIGOTNLA OTO AUTOKI-
VNTO. L€ MEQUTTAOELS LOXUPWY SlaKUPAVOEWV TNG DEpPOKPATIaC PENEL Va TEPIUEVETE Va OTA-
BepormotnBei mpwta n BeppoKpacia Tou EAEYKTH TAONC TIPLV TOV XPNOLLOMOLAOETE. L€ AKPAIES
Bepuokpaoieg 1} Oeppokpactakec SIaKUPAvoeLS, N akpifela Tou eAeykTr Taonc Aéilep pmopel va
elvat pewwpévn.

» Xpnotpomoleite Tov eAeyKTI TAONE PHOVO 0TNV avapepdpevn meploxri Oeppokpasiag kat
uypaoiag Tou aépa.

Z0pfoAa

@ Auokeun pe 6umAn 1 eVioXupEvn Hovwon
& TTpooox, kivbuvoc nAektponAngiac!

ﬁ 'Opyavo 1) egonAiopdc yia epyacia umo Taon

TMepiypagpn mpoiovrog Kat .oxUog

ZebmAwore To 61mAd eEwPUAAO e TNV amelkovion Tou epyaAeiou PETPNoNC KL aproTe To Eedmw-
€vo KaTa Tn SIAPKELd TN avayvwong Twv odnylwv Xelplopou.

Xprion cUPPWVa i€ TOV TIPOOPLOHO

To dpyavo pétpnonc mpoopiletat yia Tov €Aeyxo KatTn p€rpnon Taoewv (emiong kat e anouoiag
TAONC), Yia TN HETPNON TWV TAGEWV TOU eival PIKPOTEPEC amd 12 V, yia Tn Sokiur Taong xwpic ema-
on (emaywyka) (NCV), yia Tn pérpnon Tne ouxvotnTag (TN evaAAaooopEVNC TAONC) Kat TG avTi-
0Taong, yla Ty aviyveuon Tng Opatonc kaAwdiou kabwg Kat yia T GOKIpT GUVEXELTC, TOV LOVOTIO-
KO €Neyxo paonc kat Tov EAeyxo meploTpepopevou miediou. EmmAEov pe To Gpyavo pEtpnong
unopei va eAeyxBei n AetroupyikaTnTa evoe mpoatateuTikou Siakomm Siapponc (FI) kabac va
ekTeheorel pla dokiyn 61660u.

To Gpyavo PETPNONC EMTEEMETAL VA XPNolUomolndel HOVO G€ KUKADUATA LE [ OVOUAOTIK TAON
<1.000VAC/1.000VDC.

To epyaleio p€Tpnong eivat katdAAnAo yia Xpron o€ EcWTEPIKOUC XWPEOUC.

Anewovi{opeva oToixeia

H apibunon Twv aneikovi{OPEVWY OTOKEIWY avaPEPETAL OTNV TAPACTACH TOU 0PYAVOU PETPNONC
OTIC ATIEIKOVIOEIC.

(1) AokaoTikn akida L1

(2) DAoKpaoTikn akida L2

(3) Dakdg

(4) AoKIaoTIKN akida yia T Gokipn Taonc xweic enaen (emaywyika)
(5) 'Evbeitn pwtobi6dou (LED)

(6) 066vn LC

(7 ? TMANKTEa eAéyxou evog 6lakomTn aopadeiag F
(8) TTAnkTpo Mode (aMayn Aetroupyiag peta&u Twv Aetroupytwv pérpnong r On/Off Tou
pakol &)

(9) TAnkTeo Hold (ouykpdatnon Tng Tng pérpnanc otnv 006ovn f fixoc On/Off E%))
(10) Napr) evéeingL2

(11)  AdpiLl

(12) TpooTaTeuTkd KaAuppa SokipaoTkic akibac

(13) TodvTa mpooTaciag

(14) Bi6a (2 x) yia oTepéwan Tou KAAUPPATOC TNE ONKNC TWV PIaTapLav
(15) KaAuppa tng OrKng Twv pmataplaov

(16) Telpoc emagnc yelwong

(17) Enéktaon Twv SoKIHaoTIKWY akibwv

(18) DUAaEn Twv SoKIPaoTIKWY aKibwV

(19) TpooTacia GOKIPAOTIKNG akidag

Irowxeia évoedng

(a) ‘Evbein ELV
(b) Tpoetdormoinon pnarapiag
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(c) 'EvbelEn NCV

(d) 'Evbelln popac meploTpogric neploTpepopevou mediou Se€la

(e) 'Ev6el€n popdc meploTpo®ng meploTpedopevou mediou aplotepd
(f) 'Evbeién Babpidag taong

Zroixeia évéellng LCD

(g) T pérpnong

(h) Movada pérpnonc/olupBoro

(i) 'Evbeién ouvexou¢ Taonc/evaAAacoopevng Tong
()] Tlpdono TnE Twn¢ PETPNONG (MoAkoTNTa)

(k) Tur pérpnong «Taywpévny

n 'Hyo¢ On/Off

Texvika oToixeia
Kwbikdg aptbpog 3601K777..
Teptoxn HETPNONG EVAAAAGOOHEVNG TAONC 1...1.000VAC
TTeploxi) HETPNONG OUVEXOUC TAONC 1...1.000VDC
TMeptoxf ougvothTawv” 10...1.000 Hz
MEy. xp6vog Aetroupyiac 30s
Xpdvog avaktnong 240s
T aypng peupaTog SoKIUNAG <3,5mA
1610%p0VOC LED <500 ms
LCD < 1.000 ms
\OKIN OUVEXELTG °
Fevika
Oeppokpacia Aetroupyiag -10°C...+50°C
Oeppokpacia anodrkeuong ® -40°C...+70°C
Méy. OXeTIK) Uypacia aépa. 90 %
Méy. Uwoc xprong mave and To Uwoc avapopdc 2.000m
BaByoc punavong kata [EC 61010-19 2
Bapog® 0,42 kg
Babpog npootaciag IP 65
Katnyopia aogaleiag CATIV 600 V¥
CAT Il 1000 V")
Ala0TACEIG 261 x39x86 mm
Mnarapieg 2x1,5VAAALRO3

A) Tipewva pe To mpdTuno EN 61243-3:2014,f= 16 %... 500 Hz
B) Xwpic pmaTapieg

C) Epgaviletat pdvo pn ayoypun punavon, aAAa MepIOTACIaKG QVapEVETaL TPOowPIVT aywyl-
LOTNTA Mo POoKaA€iTal and Tnv epeavion 6pooou.

Bapog xwpi¢ pnatapieg

E) KATHIOPIA METPHEZHE IV woxUet yia kukA@paTa SOKIAC Kat péTpnong, mou cuvoéovTal pe
T0 onpeio Tpopodooaiag Tng eykaraoTaong GIkTUOU PEUATOC XaUNANG TAGNC TOU KTIpioU.

F) KATHrOPIA METPHSHE Il oxUet yia KukAGpata SoKIpnAS Kat pETpnonc, mou cuvbéovTat e
™ 6lavoprn Tne eykataoTaong ikTiou peupaTog XaunAng Taong Tou KTipiou.

D

Aetroupyia

O¢on oe AetToupyia

» Tlpootarelere To epyaleio pETpnong amé uypacia Ki and apeon nAwaki) aktivofoAia.

» Mnv ek0érere To opyavo pérpnong oe unepBoAkég Beppokpacieg i} o€ peyaleg Saku-
pavael Tng Oeppokpaciac. Mnv To apriveTe .. yia peydAo Xpoviko SiaoTnua péoa oTo au-
TOKivNTO. AQIOTE TO OPYAVO PETPNONC OE MEPIMTWON HeYAAwY Slakupdvoewv Tng Beppiokpaoi-
ag, mpwta va eykAiaTioTel, mpotol To B€ceTe o€ Aettoupyia. H akpifela Tou epyaleiou pérpn-
ong pmopei va aMolwBel uno akpaieg Oeppokpaaiec n/kat loxupéc Slakupdavoelc T Beppokpa-
olac.

» Anogpelyere Ta Suvata XTummparta fj Ti§ TTWGEL TOU 0pYyaAvoU PHETPNONC.

Evepyomoinon/anevepyomoinon
» To 6pyavo PETPNONG O€ MEPIMTWON eVOC EAEYXOU EVEPYOTOIEITAL AUTOHATA.

» To 6pyavo PETENONG LETA TNV AMOPAKEUVON TwV GOKIHAOTIKWV akibwv L1 (1) kat L2 (2) ano
TO QVTIKEIPEVO EAEYXOU amevepyomoleiTal autoparTa.

Metd Tnv TeAeuTaia pétpnon f To TeAeuTaio NATNHA TARKTPOU EVEPYOTIOLELTAL TO GPYAVO HETPNONG

autoparta:

- XTn otavrap neployn peta and 10 beutepoena

- I1ic Aetroupyiec Hold kat Mode petd amo 30 beutepdlenta

- Me evepyomnoinpévo Tov pako Peta and 5 Aerrd
H auTopaTn anevepyoroinon Tou opyavou HETENONG OTIC AEITOUPYieS «AOKIUM TAONC XWEIC
€Na» Kal «AOKIUM OUVEXELG» TpaypaTormoleital geta amod 30 6eutepOAenTa.
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To 6pyavo PETPNONC O€ TTEPINTWON UETPNONC TNE TAONC EVEQPYOTIOLEITAL AUTOWATA, OTAV N
Td0n €l0660u eivat > 10 V.

TARKTPa
TTAfkTpo Mode (Tpomoc Aetroupyiac)
Emoyn Aetroupyiag pétpnong

» Tlatnhote ouvTopd To MARKTPo Mode, yia va evepyomolfoeTe To OpYavo HETPNONG.

» Tathote enavehnupéva obvtopa To mARKTpo Mode, yia va emAéEeTe Tnv emBupnTn AetToup-
yia pétpnaonc (otn oelpd: Métpnon Tdonc, HETPNON oUXVOTNTAC, LETENON AVTIoTAoNC, GOKIWN
61060u, pétpnon Taonc PikpoTepnc amod 12 V, Gokiyr ouvéxelag, 6oKiun Taonc xwpic emaoen).

» Katd tn 61dpKela TG HETPNONC TNG OUXVOTNTAG ) TNG evAaAAAOoOPEVNC TAONC, TIATWVTAG GUVTO-
pa 1o mAikTpo Mode, pmopei va yivel aMayn petall autamv Twv U0 Aetroupylav HéTpnonc.

dakog

» Tathote mapateTapéva o mAkTpo Mode, yia va EVEpYOTIOIOETE f) VA ATTEVEPYOTIOLOETE TOV
QaKoO } Xwpi¢ va evepyormotnoete mapaAnAa To dpyavo pérpnone.

TARkTpo Hold
«TTaywpa» TieRc otn 006vn

» Tatnhote cuvTopa 1o mARKTPo Hold, yia va evepyomotnoeTe To Gpyavo PETENONC.

» TlathoTe akopn pia eopd ouvtopa 1o mARKTeo Hold, yia va «maywoeTe» T Tiun pérpnong
otnv 066vn LC (6). £ 066vn epgaviletat Hold kat ekmépmeTat éva nxnTiko ofpa.

» Tlatrote ek véou olvtopa To mARkTpo Hold ) matnote olvtopa To mAkTpo Modus, yia va
eheuBepwoete Eava v 06ovn LC (6).

Anevepyomoinon/evepyomnoinon Tou fyou

» Tatnote To mARkTpo Hold napatetapéva, yia va amevepyomolnoete Tnv €£060 fxou Tou op-
yavou pétpnonc. To oupfBolo E% epgaviletat oty 066vn LC (6). H aiyaon eivat evepyorotn-
Jévn 1600, Péxpt va evepyorotnBei Eava n €€odo fyou.

» Tlatiote To mANKTpo Hold ek véou napateTapéva, yia va evepyornoinoete Eava tnv €€060 fyou
TOU 0pydvou PETENONG.

TTAfKTpa eAéyxou evog Sakomn acpaleiag Fl
TMatwvTag Tautoxpova Ta MANKTPa }k urmopet katd T 61apKela TE HETPNONG va evepyorolnOei
évag abiktog dlakontne aopaleiag Fl.
Aapn L1 kat Aapi évoedng L2 (BAéme Ewk. A, ZeAiba 4)
» Mnopeire va agaipéaere T Aapr L1 (11) and m Aapn évdeiEne L2 (10).

» Ta petpnoelc oe mpilec ouvdéate T Aafn L1 pe tn Aapr évoelEngL2.

Autoéheyxog (BAéne Ek. B, Zehiba 4)

» TNa Tov autoéAeyyo amopakpUveTe peTagl Toug Tic Aaféc L1 (11) kat L2 (10), kpatioTe T
Sokipaotikeg akidec L1 (1) katL2 (2) To Ayotepo yia 3 deutepdAenta padi kat xwploTe Tec pe-
14 Eava.
— 3 beuTepoAenTa petd TV enagn avapouv OAec ot evoei€elc, nxel €va nxnTiko onpa kat o

Opyavo pérpnong doveirat.

» O autoéAeyxoc umopei emiong va npaypatomnoinBel otig Aetroupyie «MéTpnaon Tng Tdong» Kat
«A\oKII OUVEXELAC», TIATAVTAC Kat Ta GU0 MANKTEA yid Tov EAeyX0 evOg S1akomTn aoaleiag
Fl # yia 3 beuTepoAenTa kat JeTa agnvovTag Ta eAelibepa.

Aetroupyieg pETpnong

To Gpyavo PETPNONC MPOGPEPELTIC aKOAOUBEC AetToupyieg pétpnonc:
- 'EAeyxog kat gétpnon evalaooopevng Taong

— 'EAeyxo¢ Kat JETpnarn GUVEXOUG TN

- 'Evbeldn uneppodpTwong

- 'EAeyxog takomm aopaleiag Fl

- Mérpnon evaAhaooopevng f GuvexoUg Taong He xapnAn epmédnon eloodou (mep. 7 kQ)

- MovomoAkog eAeyxoc ¢pdaong

— 'EAeyxog meplaTpepopievou miediou

- Mérpnon ouyvotnTag evaAaooopevng Taong

- Mérpnon avtiotaong

- "Eheyxog 6106wv

- Mérpnon evaAaooopevng i 6uvexoug Taong Hikpotepng amo 12 V

- Aokiun ouvéyelag

- Aokr Tdong xwpic emagn NCV

- Avixveuon Bpalonc kaAwbiou

Awbikaoia pérpnong (BAéne Ek. C, ZeAiba 4)

» Xpnowponoteire o€ mepiBaAlovra pérpnong kara CAT Il kat CAT IV navrore Tnv npoora-
oia dokipaoTiki¢ akidag (19).

» Kpardre Ta ddaktula sag kard Tn Xprion Twv Aaf@v ndvrore micw anod Tnv npocTacia da-
KTOAwV.

» Me Ti¢ bokaoTike akideg L1 (1) kay/n L2 (2) ayyi&re Tic eAeyxopeves emagéc, Omwe paiverat
0TV aVTIOTOIKN EIKOVA.
— To anotéAeopa epgaviletat oty évéeiEn LED (5) i/katotnv 066vn LC (6).
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— I7I¢ SoKIpEC TAONC avayvwpiletat autopata To €ibog Tng Tdong kat n fabuida Taong kat
epgaviterat.

— Hévbeién LED (5) beixvel Tnv €KAOTOTE MEPLOXT} OVOAOTIKNG TGONG. ‘OTav Unapyet Taon,
NXel mpoabeTa Eva NYNTIKO oA Kal To 6pyavo Petpnong Goveital.

'Otav kata T 6okipn 61660u, Tn oK OUVEXELAE KaL TN PETPNON avtiotaonc aviyveudei
Tdon peyaAltepn anod 10V, o dpyavo petpnong yia Adyoug aopaleiag mepva autopata
oTn péTpnon Tonc.
'Otav Katd T pétpnon evaAAaooopevng f ouvexoug Taon HikpdTtepne and 12 V avayvwploTel pia
Tdon, Tou eivat peyaAutepn and 12 V, To dpyavo pETpnonc yia Adyoug acpaleiac mepva autopata
0TNV KAVOVIKN PETpnon Taong.
'Otav n Taon eivatmoAU xapnAr, yia va avayvwploTel amo To Opyavo JETPNONG oTn oTAVTap Ael-
Toupyia, T6Te n 086vn LC atnv neptoxn taong anod 5 V éwc 8 V beixvel LO kal oTnv meploxr Taong
ukpoTepng and 5 V 0.0. ‘Otav xpetaleTal, pmopel xelpokivnTa va yivel ahayr otn Aetroupyia
«Métpnon evalaoodpevng ) ouvexoUg Taong PIKpOTEPNG amod 12 Vy» yia MepaiTépw HETPROELC.

YTOUG TPOMOUG AEtToupyiag ovomoAikoU eAéyxou Taonc, eAéyxou meploTpepopevou medi-
ou, eAéyyou Taong xwpic emagn (emaywyika) kat avayvoptong Opavong kaAwdiou eivat
anapaitnTn pia XwenTikn oU(EUEn PEow TOU XEPLOU TOU XPNOTN.

» Kparare oraBepa 1ig Aafég (10) kat (11) yopw ané To nepifAnpa, micw ano Tnv mpoota-
oia SakTUAwv.

» Kara tn Sidpkela Tng pETPNONG MPOGEETE Yia EMAPKI YEIWOT). L€ TEPITWON AVEMAPKOUG
yeiwong (m.x. 6tav Kaveic pépet povwpéva unodnpata ) BeiokeTal mavew o€ Pia okaa) dev
mopel 0 eAeyKTAC TAONE Va avayvwpioel Kapia Taor.

"EAeyxoc kat pétpnon evaAAasoopevng Taong (BAéne Ewk. D, ZeAiba 4)

» Mnv ekteAécete kapia pétpnon, 6OTav To SuvapKo npepiag mpog T yeiwon avépyetat
navw and 1.000 V.

» ExteNéate Tov €Aeyxo 1 T péTpnon (PAEMe «Aladikacia pétpnong (BAéme Eik. C, Zehiba 4)»,
Yehiba 93).
— H Babpida aonc (f) eppavidetat otnv évoetén LED (5) kat n T pétpnong otnv 08ovn
LC(6).
— TatwvTag ouvTopa To mAnkTpo Mode, pmopet va yivel alMayi petalll pétpnon Tne Taong
KaL PE€Tpnaon Tne ouxvotnTac.

"EAeyxo¢ kat pétpnon ouvexouc Taong (BAéme Eik. E, ZeAiba 4)
» ExkteAéare Tov €Aeyxo 1) T péTpnon (BAEme «Aladikacia pérpnonc (BAEme Eik. C, Zehiba 4)»,
Yehiba 93).
— H Babpiba Taonc (f) eppavidetat otnv €vbei&n LED (5) kat n Tiyn pétpnonc otnv 08ovn
LC (6). EmmAéov nxei €va nxnTikd onpa Kat 1o 6pyavo pérpnaonc doveirat.
*Evéeiln uneppoptwong (BAéme Eik. F, ZeAibda 5)
» ExkteAéare Tov €Aeyxo 1) T péTenon (PAEMe «Aladikacia pérpnong (BAEme Eik. C, Zehiba 4)»,
Yehiba 93).
» '0Tav 10 Opyavo PETPNONG eivat UMepopTwHEVO, avaBoofivouv oAeg ot fabpidec Taong (f)
katn évbetén ELV (a) avapet. £tnv 066vn LC (6) eppavitetat OLkatV AC 1 VDC.

'EAeyxoc Sakomrn acpaleiag Fl (BAéne Ek. G, ZeAiba 5)
» ExteAéate Tov EAeyxo (BAéme «Awabikaoia pétpnong (BAéme Ek. C, ZeAiba 4)», Zehiba 93).

» Kata mn 61apKeta Tou eAéyxou natroTe Ta U0 MANKTEa # (7) Tautdypova.

— 0 blakonnc aopaleiac Fl evepyoroleirat kat net €va nxnTiko onua.

Mérpnon evaAAacodpevng il suvexoug Taong pe XapnAn epmédnon eioddou (PAéme Ewk.
H, ZeAiba 5)

» EkteNéare T pétpnon (BAéne «Awabikacia pétpnong (BAéme Eik. C, ZeAiba 4)», Lehiba 93).

MovomnoAkag éAeyxog paong (BAéme Ew. I, ZeAiba 5)
» ExteAéate Tov EAeyxo (BAéme «Awadikaoia pétpnong (BAéme Ek. C, LeAiba 4)», Zehiba 93).

— Hévoedn (o) avaBooprvel, otnv 086vn LC (6) epgaviZovrat EF kat V AC, nxel éva nxnTt-
KO ofua KatTo 6pyavo pérpnang doveirat.

0 povomoAikac €Aeyxo¢ paonc pmopei va mpaypatomnolnBel oe éva yelwpévo 6ikTuo pelpa-

Togand 230V, 50/60 Hz (don mpoc yeiwan). e vav povonoAiko EAeyxo gpaonc n évoel-
&n LED (5) katw and oplopéveg mpoinobéaelc Aetroupyel avatiomiora. MpooTateuTikn evéupacia
Kal ouvBnkeg povwaong eni Tomou Pmopouv va ennpedoouv apvnTika Tn Aetroupyia. Mpoooyr! H
amouoia Taong pmopei va dlamotwBei povo pe Evav SimoAiKo EAeyxog ¢aong.

'EAeyxoc mepiotpepopevou mediou (BAéne Ewk. J, ZeAiba 6)

H @opd meptaTpon¢ (Tou payvnrikou mediou) pmopei va e€akpiBwoel povo oe éva oliotnpa pe
TPLPAOIKO eVAMACGOpEVO PEUA.

» Ekteléate Tov €Neyxo (BAEME «Aladikaoia pérpnong (BAEme Eik. C, Zehiba 4)», YeAidba 93).

— Epgaviletat nTaon katn popd Tou meplotpepopevou mediou (L 1 R). R Seixvel, oTLn uro-
TIBépevn gaon L1 eivat otny mpaypatikotnta n eacn L1 katn unotiBépevn gpdaon L2 eivat
0TNV TPAYHATIKOTNTA N @aon L2 evoc 6e€100Tpopou meploTpepopevou mediou. L Seiyvel,
oL N unoTiBépevN paon L1 eivat otnv mpaypakoTnTa n ¢pdaon L2 kat n urotiBépevn paon
L2 eivat oTnv mpaypaTikoTa N @acn L1 evog aploTepOoTPOPOU MEPIOTPEPOLEVOU NEdi-
0U. Y€ mepinTwon evoc véou eAéyxou pe avtalAaypéveg SokipaoTikeC akibec avapet To
avTifeto olpoho.
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Mérpnon Tng ouxvotnrag evaAlAasoopevng Taong (BAéme Ek. K, ZeAiba 6)
» Tlatiote To MANKTPo Mode TO0EC Popéc, Ewe va epgavioTei otnv 066vn LC (6) Hz.
» EkteNéaTe TN péTpnon, OMwE Gaivetal oty avtioToxn EIKOVA.
— H Babpiba taonc epgavidetat otnv évoeln LED (5) kat n ouyvotnTa otnv 066vn LC (6).
— TatwvTag cuvTopa To mANKTeo Mode, pmopei va yivelt ahayr petafl pétpnon Tng ou-
XVOTNTAC Kat HETPNON TG TAoNC.
EvaMakTika pmopei va ekteAeoet pita pétpnon e taong (BAéne «EAeyxog kat pétpnaon evaAhao-
oopevng Taong (BAéme Ewk. D, ZeAiba 4)», Lehiba 94) kat pe To mArkTpo Mode va yivet aMayr o
UETPNON TNC OUXVOTNTAC.
Mérpnon tng avriotaon (BAéme Ew. L, ZeAiba 6)
» Tarnote To nAKTpo Mode T00€C Popéc, Ewc va epgaviate atnv 086vn LC (6) kQ.
» EkTeAéaTe TN péTENON, ONWE PAIVETAL OTNV AVTIOTOIXN EIKOVA.
— Hr pétpnong eppaviletat anv 06ovn LC (6).

'EAeyxoc 6106wv (BAéme Eik. M, ZeAida 6) (BAéne Ew. N, ZeAiba 7)
» Tatnote 1o mAfKTPo Mode T00eC popéc, Ewc va epgavioTei atnv 066vn LC (6) .
» EKTEAEOTE TN p€TENON, OMWE PAIVETAL OTNV AVTIOTOIXN EIKOVA.

— Yemepimwon plac aBiktne 6166ou, epgavidetat oty 066vn LC pia Tiun pérpnong ano me-
pimou 0,2 V éwg 2 V nipog T @opd SiéAeuonc Tou pelpatoc (avaloya pe To €idog e
61060u) (6). ‘OTav n pETpnoN MPAyLATOMOLETALTIPOC TN YOEA PEAYIC TOU PEUATOC, El-
gavietatotnv 066vn LC OL (BAéne Ew. M, Zeiba 6).

— Y€ mepimwon plac eAaTtwparikng 1v6ou, eppaviletal atnv 08ovn LC mpog Tn gpopd
SiéNeuonc Tou pelipartoc pa Tipn pérpnong < 0,2 V (kapia rmwon taonc) (6). Ze nepimmw-
on evog BpaxuKuKAGUATOG pog Tn gopd GlEAeuonc Tou pelipatog, epgaviderat oty
066vn LC 0 (BAéme Ewk. N, ZeAiba 7).

Mérpnon evaAAacaopevng i} suvexolg Taong pikpotepng amé 12 V (BAéme Ek. O,
Zehiba 7)

» Tatnote To mARkTpo Mode T00€¢ Popéc, Ewc va epgavioTei oty 086vn LC (6) < 12 V.
» EkteAéaTe TN p€TENON, OMWE PAiVETAL OTNV AVTIOTOIXN EIKOVA.

— H T pétpnonc eppaviletat anv 06ovn LC (6).

"EAeyxog ouvéxetac (BAéne Ewk. P, Zehiba 7)

0 €\eyxog ouveéxelac pmopel va mpaypatonoinOei m.x. oe kahwdia, SlakorTec, peAé, Aapmnpeg mu-
PAKTWOEWC ) AOPAAELEC.
» Tlpw Tov €Aeyxo ouveéxelac Befatwbeire, OTLTO eAeyxOUEVO KUKAWHA Elval eKTOC TAONC.

» Tathote To mARkTpo Mode TO0€C Popéc, Ewc va epgaviaTel atnv 086vn LC (6) ),
» EkTeNéaTe ToV €Aeyx0, OTIWC QAiVETAL OTNV AVTIOTOIKN EIKOVA.

— Y€ TepInTwon emTuxoUg eAEYXoU TNG OUVEXELAC NXEL Eva NXNTIKO Ofpa.

Aok Taong xwpic emagn (PAéne Ek. Q, ZeAida 7)

» Kard tn Sidpketa Tng pETpnong mpooé€Te yia emapkii yeiwor). Le nepintwon avenapkoug
yeiwong (1.x. 6tav Kaveic pépet povwpéva unodnpata ) BeiokeTal mavew o€ Pia okaa) dev
umopet 0 eAeyKTRC TAONC Va avayvwploel kapia Taon.

» Akopn Kai 0tav dev eppavileral Kavéva onTIKG f) NXNTIKO Gijd, HMOPEL va UNApXEL TaoT).
H povwon, n 6latopr Tou aywyou, pla Bwpdkion Tou aywyoU fi n andaTacn arnod Ty mnyr Taong
UmopOolV va EMNPEACOUV Tr SOKILN.

» 0 eAeykTiig Tdong Hev pmopei va avayvwpicel Kapia Taon o€ mepinTwon evog Owpakt-
OpEVOU aywyoU Kat o€ KUKA@paTa ouveyxolg pedparog.

» Mn xpnotpomoteire Tov eAeyKTi} TAGNC, yia va SlamoTRveTe TNV anousia Taong.

» Mn xpnowonoteire Tov eAeykTi} Tdong, 6Tav Ppaiverat va éxet umooTei {Npid i e Aetroup-
yei owortd. Tpw Tn Xprion eAéyxete Tn dokipaoTiki akida yia Tuxov pwypég i Opadon.

» Tatnhote To MARKTPo Mode TO0EC Popéc, Ewc va epgaviaTouy atnv 086vn LC (6) EF katV AC.
» Kparnote T dokipaoTik akida (4) kovTa oto avTikeipevo Sokipng r otnv mpila evalaooope-
Vg Taonc.
— 'Otav avayvwploTei evalaoaopevn taon = 230 V AC (50Hz/60Hz), nxel éva nxnTiko on-
Ha, T0 6pyavo pérpnanc Soveitat katto LED o) avaPooprvet koKkkwo.

Avixveuon 6patong kaAwdiou (BAéme Ek. R, ZeAida 8)
» Tartnote To mARKTpo Mode TO0EC Popéc, Ewc va epgaviaToly atnv 086vn LC (6) EF kat AC.
» Metakwviote T SokipaoTikn akiba (4) katd pnkog Tou eAeyxopevou kaAwdiou.

— "OTav nxfoet éva nxNTKO ofja, To dpyavo pérpnonc doveitat katto LED o) avaBooprjvel

KOKKIVO, To KaA®8La eivat aBIkTo. ‘OTav To nXNTIkS ofjja opAoel, To LED o) ev avapo-

oPnvetmAéov kat n 66vnon oTapaTioel, To onpeio Hpauonc Exel avayvwploTeL.

TMepiypagr) Aetroupyiag

Aetroupyia pétpnong TMepioxn Mapariipnon

NAokin katpétpnon 1 ...1.000VAC Akpifeta + (3% +5)

Ta0oN¢ 1...1.000VDC

'EAeyyog meploTpe- 100VAC...440VAC AvafelLnR,

(pOpevou mediou (téon paonc) ouyvotnTa: 50/60 Hz (owoTég evoel-
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Aetroupyia pétpnong Teproxn

Tapatiipnon

Eel¢ povo 0€ MepInTwon TPLPAGCIKOU ou-
ammparog)

'E)‘€VX°‘§ bakommn 230VAC Tatnote kat Ta 5o mAfKTPa #‘ ,ylava
?g(‘)P“)‘Ae;UC Fi Petya AC: Eexwiioete ) Sokyi (HeTakd paong
m 30...40mA katPE)
LozV 1.000V TaThoTe katTa 600 MARKTEA S, yia va
Eexwvnoete T pétpnon (uetafl L katN)
TMpooTaoia Beppokpa- Taon / xpovoc:
olac (bokwn poptiou) 230V / mep. 60 beutepoAenTa,
400V / nep. 35 Seutepohenta,
690V /nep. 15 eutepohenta,
1.000V /mep. 10 beutepdenta
AOKIU TAONC XWPIC >50VAC/DC ELV avdfet
unatapia

MovomoAikog EAeyxog
@aong

>230VAC, 50/60 Hz
ELV avafet

YUvbeon ot gdon

Dakog

>1.500 Lux (10 cm)

Tatnote Tov 6lakomm On/Off yia Tov
QUKo

TMpooTacia umepPopTL-
ong

>1.020VAC
>1.020VDC

'Oec ot Babpibdec Taong avaBoafn-
vouv, ELV avafel

YuxvotnTta

10...1.000 Hz

EmAoyn pe To mAnktpo Mode, évoeiln,
otav n evalMaoodpevn Taon eival peya-
AUtepn and 30V

Akpifeta + (3% +5)

AvrtioTaon

1,0kQ... 300 kQ

EmAoyn pe To mAnktpo Mode, évoeldn,
oTav n avtiotaon eivat peyahuTepn anod
330 kQ, n 0Bovn LC deiyvel OL

Akpifewa 1,0kQ ... 10,0 kQ:
+(10% +15)Y

Axpifewa > 10,0kQ ... 300 kQ:
+(10% +5)”

'EAeyxog 6106wv

0,3..2V

EmAoyn pe To mAnktpo Mode, nxnTiko
onua, oty 006vn epavidetat >+

Taon< 12V

1..11,9v

EmAoyn pe To mAnktpo Mode, otav n
Téon eivat peyaAutepn and 12V, yive-
TaLautopata aMayn ot otavrap dia-
Slkaoia pérpnonc

OKIN OUVEXELag

0...100kQ

EmAoyn pe 1o mAnktpo Mode

<100 kQ: Hxnmo onua

100 ... 150 kQ: Evéeyopévwc nxnTikod
ofpa

> 150 kQ: Kavéva nxnTiko onpa
Ovopaorikn avtiotaon +50 %

AOKIUR TAONC XWPIC
€naen

>230VAC, 50/60 Hz

e avapooprvet, oty 086vn LC ep-
oaviovtal EF kat VAC

Avixveuon Bpatong ka-

Awbiou

>230VAC, 50/60 Hz

Y70 onpeio Opavong: Kavéva nxnTiko
ofua, kapia sovnon, e oprvet

A) H akpiBeta T avtiotaonc eivat eyyunuévn o€ mepinmmwon Beppokpact®v Aetroupyiac amo +18 °C éwg
+28°C.

H akpifeta eivat eyyunpévn yia T Sidpkela evoc €touc anod Tn fabuovopnon oe Beppokpacieg Aetroupyiac ano
+18°C éwc +28 °C kat oxeTIKn uypaoia aépa 0 % éwc 90 %.

TomoOérnon/aAAayr pnarapiag

AUaTe T oUvHeDN TOU eAeYKTN TAONG amod Toug NAEKTPOPOPOUC aywyoUc poTol avoigeTe
T0 KaAuppa ¢ ONKng Twv pmataptwv (15).
['a Tn Aetroupyia Tou 0pyavou PETPNoNG ouviatatal n xpnon AAKaAK®OV PmaTapiav Hayyaviou.
» Nuote Tig 2 Bibe (14) oto kaAuppa ¢ BRkng Twv pnatapiwv (15) kat agatpéote To KaAuppa
(BAéme EIk. S, Zehiba 8).
» TomoBetroTe péoa TIC pnaTapiec.

» TomoBetroTe To kaAuppa Te 6nKNe Twv pmataplav (15) Eava kat oTeEPEWOTE TO PE TIC
2 Bidec (14).

AVTIKaB10TATE IAVTOTE TAUTOXPOVA OAEC TIC UTTATaQIEC. XPNOIUOMOLELTE POV UmaTapieg
€VOC KATAOKEUNOTN Kat JE TV iB1a XwenTIKOTNTA.

Tpoo€ETe €60 T 0WATH MOAKOTNTA CULPWVA L€ TV TIAEACTAGN 0TV ECWTEQIKI MAEUPA
NG OAKNG TWV PNATaPLOV.

‘Otav 1o oUpBoAo npoeidoroinong pnatapiac EFavaBooBrvel yia mpmTn popd, ToTe eival Guva-

TEG AKOUN HEPIKEC HETPROELC HOVO. ‘OTaV oL PmaTapieg eival EVTEAW EKPOPTIOHEVEC, avaBoofn-

VeLTo oUpBoAo mpoetbomoinong PnaTtapiac Kat To 6pyavo HETPNoNG amevepyoroleiTal.

> AQaIpECTe TIC priaTapieg anod To 6pyavo HETPNONG, OTAV HEV TO XPNGLIOTIOU|OETE Yia HE-
yaAUTepo xpoviko diaetnpa. O pmatapiec o€ mepinmwon anodrnkeuonc yia HeyaAUTeEPO Xpovi-
KO 61doTnpa oTo dpyavo PETpnaong Unopei va dafpwbolyv.
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Mnv amoBnkeleTe To Opyavo PETPNGNG MOTE Xwpic TomoBeTnHEVO To KAAUPA TNE BrKNC
TwV prataptov (15), 1laitepa o€ 0KOVIOHEVO 1) Uypo TIepBAAAov.

MpooTareuTiko kaAuppa dokpaoTikig akidag (BAEme Ewk.
T, ZeAiba 9)

TomoBeTnoTe O€ MEPIMTWON KN XPHONGE TOU 0pYAVOU PJETPNONG TO MPOOTATEUTIKO KAAUPPA BOKIpa-
oTIkn¢ akibag (12) otic GokipaoTikee akideg L1 (1) katL2 (2).

YT0 MPOOTATEUTIKO KAAuppa SokipaoTikic akibac (12) pmopolv emmAéov va guAayToUv n mpo-
otaoia GoKpaoTIkAG akidag (19) kabwg kal ot EMEKTATELS TwV SOKIHAOTIKWY aKidwv (17).

TMeipoc emanc yeiwonc (BAéne Ewk. U, ZeAida 9)

Me ToV eVOWHATWHEVO OTO MPOOTATEUTIKO KAAUpHA SoKpaoTKAC akidac (12) meipo emagric
yeiwong (16) pmopouv va anac@ahiaTouv BPeTavikeE MPIleg.

Aw0pOwon opaiparwv
Tpoetbomoinon pnarapiag

To o0pfolo mpoetdonoinong prarapiag i avaBooPrivel Tpeig popég
Awria: H tdon T pmatapiac e€aoBevei (n pérpnon eivat akopn duvarr)
AvTIHETOMON: AVTIKATAOTHOTE TIC UNATAPIEC

To oUpBolo mpoetdonoinong pratapiac = avaBoofivel mévre popég
Auria: Abetec pnatapiec (kapia pérpnon Gev eivat miéov Guvatn)
AVTIHETOMON: AVTIKATAOTHOTE TIC UNATapieC

Tuvtijpnon Kat g€pPic
ZuvTijpnon Kat KaBapLopog

Na 6latnpeire To epyaAeio pérpnonc mavra kabapo.

Mn Bubioete To epyaeio peTpnong oe vepo i o€ GAa uypa.

KaBapilete Tuxov pumavon p’ éva uypd, pahako mavi. Mn xpnotoroloeTe kavéva uypo kabapt-
opou ) StaAuTn.

Ye TepINTwon EMOKeUnC OTEIATE TO Opyavo PETPNong oTnv Toavta mpootaoiac (13).

EZunmpémnon meAat®v kat cupBouléc epappoyiig

EAAada

Tn\.: 2105701258

Oa Bpeire Tov alvdeapo (link) Twv Gleubivaewv a€pPic kat Toug GPoUE TG eyylinang oTnv TeAeu-
Taia oehiba.

A®)OTE 0€ OAEC TIC EPWTNOELC Kat mapayyeAiec avtaAakTIKwv onwadimoTe To 10WHQLo KwbIKO
apBpo olpewva pe TNV mvakida TUMOU Tou TPOIOVTOC.

Anooupon

Ta dpyava pérpnong, Ta e€apTALATA KAl 0L CUOKEUAOIEC TIPETIEL VA AVAKUKAGVOVTAL HiE TPOTO QIAL-
KO Tpog To mepIBAAAov.
Mn pixvere Ta dpyava PETPNONG KAl TIC UMATAPIEG OTA OWKLaKA anoppippatal

Movo yua xwpeg g EE:

Ta nAeKTPIKA Kal NAEKTPOVIKG epYAAEia 1} oL HETAXEIPIOPEVES EMAVAPOPTI(OHEVEC UmaTapiec/puna-
Tapieg mou 6e xpnotonotouvTal mAéov, mpénel va cuMeéyovTal EexwpLoTa Kat va anooupovTal Je
TPOMO PIAIKO 0T TEPIBGAAOV. Xpnalpomoteite Ta kaBoplopéva cuothpata culMoyric. H AavBa-
opévn anooupon propei va eivat empBAapng yia To meptBarov kat v uyeia Adyw Twv emkivouvamv
0UGLOV TIOU EVOEXOHEVWC TIEPIEXEL.

Tiirkce

Giivenlik talimati

Biitiin talimat ve uyarilar okunmali ve bunlara uyulmahdir.
Gerilim test cihazi bu talimatlara uygun olarak kullanilmazsa,
gerilim test cihazina entegre koruyucu donanimlarin islevi
kisitlanabilir. BU TALIMATI iYi VE GUVENLI BiR YERDE
SAKLAYIN.

» 1000 V'un iizerinde gerilime sahip devrelerde dlciim yapilmamalidir. Voltaj test cihazini
yalnizca belirtilmis nominal gerilim araliginda ve AC/DC 1000 V'a kadar olan elektrik
sistemlerinde kullanmaniz gerekmektedir.

» Hasarli goriiniiyorsa veya diizgiin calismiyorsa kontrol kalemini kullanmayin.
Kullanmadan dnce kontrol kalemi ucunda catlak veya kirilma olup olmadigini kontrol
edin.
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» Ozellikle 30 V AC veya 60 V DC'den daha yiiksek gerilimlerle calisirken dikkatli olun!
Bu gerilimlerde bile, elektrik iletkenlerine dokunursaniz hayatinizi tehdit eden bir elektrik
carpmasina maruz kalabilirsiniz.

» Voltaj test cihazinda belirtilen gerilimler nominal gerilimlerdir. Voltaj test cihazini,
yalnizca belirtilen nominal gerilim degerlerine sahip sistemlerde kullanin.

» Voltaj test cihazi araciligiyla goriintiilenen sinyalleri (ELV sinir degerleri dahil) dl¢iim
amaciyla kullanin.

» Voltaj test cihazini kullanmadan dnce akiilerin sarj durumunun kontrol edilmesi ve
gerekiyorsa degistirilmesi onerilmektedir.

» Otomatik test ile voltaj test cihazinin fonksiyonunu kullanimdan dnce ve sonra kontrol
edin. Bir veya daha fazla kademe gostergesi eksikse ya da fonksiyonel yetersizlik
goriinliyorsa voltaj test cihazini kullanmayin.

» Giiclii arka plan giiriiltiisiine sahip ortamlarda voltaj test cihazini kullanmadan 6nce,
cihazin akustik sinyal tonlarinin duyulabilirligini kontrol edin.

» Pil haznesi kapagi acik durumda iken voltaj test cihazini kullanmayin.

» Voltaj test cihazinin ic empedansina bagli olarak, eger giris gerilimi mevcutsa
"Calisma gerilimi mevcut" ya da "Calisma gerilimi mevcut degil" ifadesinin
goriintiilenmesi icin farkli secenekler bulunmaktadir.

Goreceli olarak diisiik ic empedansa sahip voltaj test cihazi, 100 kQ referans degerine
kiyasla ELV'nin {izerinde baslangi¢ degerine sahip olan giris gerilimlerini gdstermeyecektir.
Sistem bilesenleri ile etkilesim aninda voltaj test cihazi, giris gerilimlerini gecici olarak
ELV'nin altindaki seviyeye indirgeyebilir fakat voltaj test cihazinin ¢gikarilmasinin ardindan
giris gerilimi kendi degerine geri donecektir.

Eger "Gerilim mevcut" gostergesi goriintiilenmezse, ise baslamadan énce topraklama
diizeneginin takilmasi tavsiye edilmektedir.

Goreceli olarak yiksek ic empedansa sahip gerilim test cihazi, referans degeri ile
karsilastirildiginda 100 kQ'luk giris gerilimine sahip olan gerilimi algilayamayacaktir.
"isletme gerilimi mevcut degil" diizgiin olarak goriintiilenemiyor.

Sistemden ayrildigi varsayilan bir bilesen icin "Gerilim mevcut" gostergesi goriintiileniyorsa
ek olarak 6nlemlerin alinmasi siddetle tavsiye edilmektedir (6rn: Test edilecek sistem
bileseninin "Calisma gerilimi mevcut degil" durumunu teyit etmek ve voltaj test cihazi
tarafindan goriintiilenen gerilimin giris gerilimi oldugunu belirlemek iizere uygun voltaj test
cihazinin kullaniimasi, elektrik sebekesindeki baglanti kesme noktasinin gorsel olarak
incelenmesi, vb.).

ic empedansin iki farkli degerini gosteren voltaj test cihazi, giris gerilimlerini ele almak iizere
model testlerini basariyla gecmistir ve (teknik sinirlar cergevesinde) calisma gerilimini giris
geriliminden ayirt edebilme yetenegine sahiptir. Ayrica, cihaz mevcut gerilim tiiriini
dogrudan ya da dolayli olarak belirtebilmektedir.

» Voltaj test cihazi yalnizca kalifiye personel tarafindan, giivenli calisma
uygulamalariyla birlikte kullanilabilir.

» Kontrol kalemini orijinal yedek parca kullanmak kosulu ile sadece uzman
profesyonellere tamir ettirin. Bu sayede, kontrol kaleminin giivenli sekilde kalmasini
saglarsiniz.

» Yetkisiz kisilerin voltaj test cihazini sokmesine izin verilmemelidir.

» Kontrol kalemi ile icinde yanici sivilar, gazlar veya tozlar bulunan patlama riski
bulunan ortamlarda calismayin. Kontrol kalemi icinde tozu veya buharlari tutusturabilecek
kivilcimlar olusabilir.

» Voltaj test cihazi, tek kutuplu voltaj testi, temassiz voltaj testi veya kablo kopmasi
tespiti fonksiyonlarinda ekranl kabloda ve DC devrelerde voltaji tespit edemez.

» Kontrol kalemini asiri sicakliklara veya bilyiik sicaklik degisikliklerine maruz
birakmayin. Ornegin lazer aliciyi uzun siire otomobil icinde birakmayin. Biiyiik sicaklik
degisikliklerinden sonra kontrol kalemini tekrar calistirmadan énce bir siire sicaklik
dengelemesini bekleyin. Asiri sicakliklarda veya sicaklik dalgalanmalarinda kontrol
kaleminin hassasiyeti olumsuz yonde etkilenebilir.

» Voltaj test cihazini yalnizca belirtilen sicaklik ve nem araliklarinda kullanin.

Semboller

Semboller ve anlamlari

@ Gift veya giiglendirilmis yalitimli cihaz

ﬁ Dikkatli olun, elektrik carpma tehlikesi!

ﬁ Gerilim altinda ¢alismak icin alet veya ekipman

Uriin ve performans aciklamasi

Liitfen dl¢iim aletinin resminin goriindiigli sayfayi agin ve bu kullanim kilavuzunu okudugunuz
stirece bu sayfayi agik tutun.

Usuliine uygun kullanim

Olcme aleti, gerilimin (ve gerilimsizligin) kontrolii ve élciimii, 12 V'den kiiciik gerilimlerin
6lctimil, temassiz gerilim kontrolii (NCV), frekans (alternatif gerilim) ve direng 6l¢iimil, kablo
kopuklugu tespiti, devre kontroli, tek kutuplu faz kontrolii ve déner alan kontrolii icin
tasarlanmistir. Ek olarak, dlgme aleti ile bir hatali akim koruma salterinin (Fl) islevselligi kontrol
edilebilir ve bir diyot testi yapilabilir.

Olcme aleti sadece nominal gerilimi < 1000 V AC / 1000 V DC olan elektrik devrelerinde
kullanilabilir.

Bu dlciim aleti, ic mekanlardaki kullanimlara uygundur.
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Sekli gosterilen elemanlarin numaralandirmasi, resimlerdeki dlgme aletinin gosterimi ile

ilgilidir.

(1) Test probu L1

2) Test probu L2

(3) El feneri

(4) Temassiz gerilim testi icin test probu
(5) LED Gostergesi

(6) LC ekrani

(7 }k Bir hatali akim koruma salterini test etmek icin diigmeler

@) Mode tusu (Olgiim fonksiyonlari veya el feneri arasinda gecis yapma ) acik/

kapalr)

(9) Hold tusu (Olciim degerini ekranda tutma veya sesli uyari % acik/kapal)

(10) Gosterge tutamag L2

(11) Tutamak L1

(12) Test probu koruma kapagi

(13) Koruma cantasl

(14) Pil haznesi kapagini sabitlemek icin vida (2 x)
(15) Pil haznesi kapag

(16) Topraklama kontak pimi

(17) Test probu biiyiitme

(18) Test problarinin saklanmasi

(19) Test probu koruyucusu

Gosterge elemanlari

(a) ELV gostergesi

(b) Pil uyarisi

(c) NCV gostergesi

(d) Saga dénme yonii icin donme alani gostergesi
(e) Sola dénme yonii icin donme alani gostergesi
(f) Gerilim seviyesi gostergesi

LCD gosterge elemanlari

(g) Olgme degeri

(h) Olcii birimi/Sembol

(i) Dogru gerilim/alternatif gerilim gostergesi
(i) Olgiim degerinin 6n isareti (kutup)

(k) Olgiim degeri "donmus”

m Ses acik/kapali

Teknik veriler

Voltaj test cihazi EXVT1000-17

Siparig numarasl 3601K777..
Alternatif gerilim 6lctim aralig 1...1000VAC
Diiz gerilim 6lgiim araligi 1...1000VDC
Frekans araligi” 10... 1000 Hz
Maksimum calisma siiresi 30sn
Toparlanma siiresi 240sn
Test akimi tepe degeri <3,5mA
0z zaman LED < 500 ms
LCD < 1000 ms
Gegis kontrolii °
Genel
Calisma sicakligi -10°C... +50°C
Saklama sicaklig® -40°C...+70°C
Bagil hava nemi maks. %90
Referans yiikseklik izerinde maks. uygulama yiiksekligi 2000 m
IEC 61010-1 uyarinca kirlenme derecesi® 2
AgIrlik® 0,42 kg
Koruma tiirii IP 65
Guvenlik sinifi CATIV 600 V¥
CAT Il 1000 V")
Olgileri 261x39x86 mm

Bosch Power Tools
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Voltaj test cihazi EXVT1000-17
Akiiler 2x1,5VAAALRO3
A) EN61243-3:2014'e gore, f=16%... 500 Hz

B) Akiisiiz

C) Zaman zaman yogunlagsma nedeniyle iletkenlik gériilebilmesine ragmen, sadece iletken
olmayan bir kirlenme ortaya ¢ikar.

D) Akiisiiz agirlik

E) OLCUM KATEGORISI IV, binanin algak gerilim sebeke elektrik tesisatinin besleme
noktasina baglanan test ve élciim devrelerine uygulanir.

F) OLGUM KATEGORISI Ill, binanin dilsiik voltajli sebeke giig tesisatinin dagitimina bagli olan
test ve dlciim devreleri igin gecerlidir.

isletim

Calistirma

» Olgme cihazini nemden ve dogrudan gelen giines isimindan koruyun.
> {)Igme cihazini asiri sicakhiklara veya sicaklik dalgalanmalarina maruz birakmayin.
Ornegin cihazi uzun siire otomobil iginde birakmayin. Bilyiik sicaklik dalgalanmalarindan
sonra 6lcme cihazini tekrar calistirmadan once ortam sicakligina uyum géstermesini
bekleyin. Asiri sicakliklarda veya sicaklik dalgalanmalarinda dlgme cihazinin hassasligi
olumsuz yonde etkilenebilir.
» Olcme aletini siddetli carpma ve diismelere karsi koruyun.
Ac¢ma/kapama
» Olgme aleti bir test sirasinda otomatik olarak agilir.
» L1 (1) ve L2 (2) test problari test nesnesinden gikarildiktan sonra 6lgme aleti otomatik
olarak kapanir.
Son dlgiimden veya son tus basimindan sonra dlgme aleti otomatik olarak kapanir:
- standart calisma modunda 10 saniye sonra
- Hold ve Mode islevlerinde 30 saniye sonra
- el feneriagikken 5 dakika sonra
Olgme aletinin “Temassiz gerilim kontrolii” ve “Gegis kontrolii” islevlerinde otomatik
kapanma 30 saniye sonra gerceklesir.

Olgme aleti, gerilim dlciimlerinde giris gerilimi > 10 V oldugunda otomatik olarak
devreye girer.

Tuslar

Mode tusu

Olciim fonksiyonunun secilmesi
» Olgme aletini agmak icin Mode tusuna kisa siire basin.

% Istenen élciim fonksiyonunu secmek icin Mode tusuna birkag kez kisa siireli basin (sirayla:
Gerilim dl¢iimii, Frekans 6l¢limd, Direng 6l¢limd, Diyot testi, 12 V'den kiigiik gerilim
dlciimil, iletkenlik testi, Dokunmadan gerilim testi).

» Frekans veya alternatif gerilim dlciimi sirasinda, Mode tusuna kisa siire basilarak bu iki
6lctim fonksiyonu arasinda gecis yapilabilir.

El feneri
» Olcme aletini agmadan el fenerini & acmak veya kapatmak icin Mode tusuna uzun basin.
Hold tusu

Degeri ekranda ,dondurma“
» Olgme aletini agmak icin Hold tusuna kisa siire basin.

» Hold tusuna kisa bir siire daha basarak LC ekranindaki (6) 6lctim degerini “dondurun”.
Ekranda Hold goriiniir ve bir sinyal sesi duyulur.

» Hold tusuna tekrar kisa siire basin veya Mode tusuna kisa siire basarak LC
ekranini (6) tekrar serbest birakin.

Sesin kapatilmasi/acilmasi
» Olgme aletinin ses cikisini kapatmak icin Hold tusunu basili tutun. LC ekraninda (6) ilgili f/’)
sembolii goriinir. Ses kapatma, ses ¢ikisi tekrar agilana kadar etkin kalir.

»» Olcme aletinin ses cikisini tekrar acmak icin Hold diigmesini tekrar basili tutun.

Bir hatali akim koruma salterini test etmek icin diigmeler

Her iki diigmeye # ayni anda basilarak dl¢iim sirasinda saglam bir hatali akim koruma salteri
tetiklenebilir.

L1 tutamagi ve L2 gosterge tutamagi (Bakiniz Sek. A, Sayfa 4)
» L1 tutamagini (11) L2 gosterge tutamagindan (10) ¢ikarabilirsiniz.
» Soketlerdeki dlciimler icin L1 tutamagini L2 gosterge tutamagina baglayin.

Otomatik test (Bakiniz Sek. B, Sayfa 4)
» Otomatik test yapmak igin L1 (11) ve L2 (10) tutamaklarini birbirinden ayirin, L1 (1) ve L2
(2) test problarini en az 3 saniye boyunca bir arada tutun ve ardindan tekrar ayirin.
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— Temasin ardindan 3 saniye sonra tiim gostergeler yanar, bir sesli uyari duyulur ve 6icme
aleti titrer.

» Otomatik test, “Gerilim 6l¢iimii” ve “Devre kontrolii” fonksiyonlarinda da gerceklestirilebilir.

Bunun icin, bir FI (kagak akim koruma) salterini # kontrol etmek icin her iki tusa 3 saniye

basili tutulur ve ardindan birakilir.

Olciim fonksiyonlar

Olgme aleti asagidaki 6lciim fonksiyonlarini sunar:

- Alternatif gerilim testi ve dlciimi

- Dogru gerilimin test edilmesi ve 6l¢iiimesi

- Zorlanma gostergesi

- Hatali akim koruma salterinin test edilmesi

- Diisiik giris empedansli (yaklasik 7 kQ) alternatif veya dogru gerilimin dlciimi
- Tek kutuplu faz testi

- Donme alani testi

- Alternatif gerilimin frekansinin dlgiilmesi

- Direng 6l¢timii

- Diyot testi

- 12 V'den diisiik alternatif gerilim veya dogru gerilim dl¢iimi
- Gegis kontrolii

- Temassiz gerilim testi NCV

- Kablo kopuklugu algilama

Olgme islemi (Bakimiz Sek. C, Sayfa 4)

» CAT lll ve CAT IV dl¢iim ortamlarinda her zaman test probu koruyucusunu (19)
kullanin.

» Tutamaklari kullanirken parmaklarinizi her zaman parmak korumasinin arkasinda
tutun.

» L1 (1) ve/veya L2 (2) test problarini ilgili resimde gosterildigi gibi test edilecek temas
noktalarina dokundurun.
— Sonug LED ekranda (5) veya/ve LC ekraninda (6) goriintiilenir.

— Gerilim testleri sirasinda, gerilim tiirii ve gerilim seviyesi otomatik olarak algilanir ve
goriintilenir.

—> LED ekran (5) ilgili nominal gerilim araligini gosterir. Gerilim varsa, ek olarak bir sesli
sinyal duyulur ve dlgme aleti titresir.

Diyot testi, stireklilik testi ve direng 6lciimii sirasinda 10 V'den biyik bir gerilim tespit

edilirse, 6lcme aleti giivenlik nedeniyle otomatik olarak gerilim dl¢iimiine geger.
12 V'den diisiik alternatif veya dogru gerilim dlciiliirken 12 V'den yiiksek bir gerilim tespit
edilirse, 6lcme aleti giivenlik nedeniyle otomatik olarak normal gerilim dl¢iimiine gecer.
Standart modda 6lgme aletinin algilayamayacag kadar diistik bir gerilim varsa, LC ekranda 5 V
ile 8 V arasindaki gerilim araliginda LO ve 5 V altindaki gerilim araliginda ise 0.0 goriiniir.
Gerektiginde, daha sonraki dlciimler icin manuel olarak "12 V'den diisiik alternatif veya dogru
gerilim dlciimi" fonksiyonuna gecebilirsiniz.

Tek kutuplu faz testi, doner alan testi, temassiz gerilim testi ve kablo kopuklugu tespiti
calisma modlarinda; kullanicinin eliyle kapasitif kuplaj yapiimasi gereklidir.

» Parmak korumasinin arkasindaki muhafazanin etrafinda ilgili (10) ve (11)
tutamaklarindan tutun.

» Olciim sirasinda yeterli topraklama oldugundan emin olun. Topraklama yetersizse
(6rnegin yalitkan ayakkabilar veya merdiven lizerinde durma nedeniyle) kontrol kalemi
voltajlari tespit edemez.

Alternatif gerilim testi ve dl¢iimii (Bakiniz Sek. D, Sayfa 4)

» Topraga giden acik devre potansiyeli 1000 V'tan fazlaysa herhangi bir dl¢iim
yapmayin.

» Testi veya dlciimii (Bakiniz ,Olcme islemi (Bakiniz Sek. C, Sayfa 4), Sayfa 101) yiiriitiin.

—> Gerilim kademesi (f) LED gostergesinde (5) ve 6lciim degeri LC ekraninda (6)
goriintilenir.

— Mode tusuna kisa siire basarak gerilim dlciimii ve frekans dlgiimii arasinda gegis
yapilabilir.
Dogru gerilimin test edilmesi ve dl¢iilmesi (Bakiniz Sek. E, Sayfa 4)
» Testi veya dlciimii (Bakiniz ,Olgme islemi (Bakiniz Sek. C, Sayfa 4), Sayfa 101) yiiriitiin.
— Gerilim kademesi (f) LED gostergesinde (5) ve 6lciim degeri LC ekraninda (6)
goriintiilenir. Ek olarak bir sesli uyari duyulur ve 6lgme aleti titrer.

Zorlanma gostergesi (Bakiniz Sek. F, Sayfa 5)

» Testi veya dlciimii (Bakiniz ,Olgme islemi (Bakiniz Sek. C, Sayfa 4), Sayfa 101) yiiriitiin.

» Olcme aleti asir yiiklendiginde, tiim gerilim seviyeleri () yanip séner ve ELV gbstergesi (a)
yanar. LC ekraninda (6), OL ve V AC veya V DC gosterilir.

Hatali akim koruma salterinin test edilmesi (Bakiniz Sek. G, Sayfa 5)
» Testi (Bakiniz ,0lcme islemi (Bakiniz Sek. C, Sayfa 4)*, Sayfa 101) yiiritiin.
» Test sirasinda her iki diigmeye }k (7) ayni anda basin.

— Fl salteri devreye girer ve bir sesli uyari duyulur.
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Diisiik giris empedansl alternatif veya dogru gerilimin dlciimii (Bakiniz Sek. H,
Sayfa 5)

» Olgiimii (Bakiniz ,Olcme islemi (Bakiniz Sek. C, Sayfa 4)*, Sayfa 101) ile yiiriitiin.

Tek kutuplu faz testi (Bakiniz Sek. I, Sayfa 5)
» Testi (Bakiniz ,0lcme islemi (Bakiniz Sek. C, Sayfa 4)*, Sayfa 101) yiiritiin.
— Gosterge "@)V yanip soner, LC ekraninda (6) EF ve V AC goriintiilenir, bir sesli uyari
duyulur ve dlgme aleti titrer.

Tek kutuplu faz testi, 230 V, 50/60 Hz (fazdan topraga) toprakli bir sebeke

beslemesinde gerceklestirilebilir. Tek kutuplu faz testi ile LED ekran (5) belirli kosullar
altinda giivenilir olmayan bir sekilde calisir. Koruyucu giysiler ve sahadaki yalitim kosullari islevi
olumsuz etkileyebilir. Dikkat! Gerilim yoklugu sadece iki kutuplu faz testi ile belirlenebilir.

Donme alani testi (Bakiniz Sek. J, Sayfa 6)
Donme yonii (manyetik alanin) sadece ii¢ fazli alternatif akima sahip bir sistemde belirlenebilir.
» Testi (Bakiniz ,0lcme islemi (Bakiniz Sek. C, Sayfa 4)*, Sayfa 101) yiiriitin.

—> Gerilim ve dénme alani yonii (L veya R) goriintiilenir. R, varsayilan L1 fazinin aslinda L1
fazi oldugunu ve varsayilan L2 fazinin aslinda saga dénen bir alanin L2 fazi oldugunu
gosterir. L, varsayilan L1 fazinin aslinda L2 fazi oldugunu ve varsayilan L2 fazinin
aslinda sola dénen bir alanin L1 fazi oldugunu gosterir. Test, test problari degistirilerek
tekrarlanirsa, ters sembol yanar.

Alternatif gerilim frekansinin 6lciilmesi (Bakimiz Sek. K, Sayfa 6)
» LC ekraninda (6) Hz goriintiilenene kadar Mode tusuna basin.
» llgili sekilde gosterildigi gibi élciimii gerceklestirin.
— Gerilim kademesi LED ekranda (5) ve frekans LC ekraninda (6) gosterilir.
— Mode tusuna kisa siire basarak frekans ol¢timii ile gerilim dl¢iimii arasinda gegis
yapilabilir.
Alternatif olarak bir gerilim dl¢iimi yapilabilir (Bakiniz ,Alternatif gerilim testi ve dl¢iimii
(Bakiniz Sek. D, Sayfa 4)“, Sayfa 101) ve Mode tusu ile frekans dlgiimiine gegilebilir.

Direng dl¢iimii (Bakiniz Sek. L, Sayfa 6)
» LC ekraninda (6) kQ goriintiilenene kadar Mode tusuna basin.
» llgili sekilde gosterildigi gibi élciimii gerceklestirin.
— Olgiim degeri LC ekraninda (6) gériintiilenir.

Diyot testi (Bakiniz Sek. M, Sayfa 6) (Bakiniz Sek. N, Sayfa 7)
» LC ekraninda (6) >+ goriintiilenene kadar Mode tusuna basin.
» llgili sekilde gosterildigi gibi élciimii gerceklestirin.

— Diyot saglamsa, gecis yoniinde yaklasik 0,2 Vila 2 V (diyotun tiriine bagli olarak)
arasinda bir dlciim degeri ilgili LC ekraninda (6) gériintiilenir. Olgiim engelleme
yoniinde yapilirsa, LC ekraninda OL goriintiilenir (Bakiniz Sek. M, Sayfa 6).

—> Diyot arizali oldugunda, gecis yoniinde LC ekranda (6) < 0,2 V (gerilim diisiisii yok)
6lclim degeri goriintilenir. Gegis yoniinde kisa devre olmasi durumunda LC ekraninda 0
goriintiilenir (Bakiniz Sek. N, Sayfa 7).

12 V'den diisiik alternatif gerilim veya dogru gerilim 6lciimii (Bakiniz Sek. O, Sayfa 7)
» LC ekraninda (6) < 12 V goriintiilenene kadar Mode tusuna basmaya devam edin.
» llgili sekilde gosterildigi gibi élciimii gerceklestirin.

— Olgiim degeri LC ekraninda (6) gériintiilenir.

Gegcis kontrolii (Bakiniz Sek. P, Sayfa 7)
Gegis testi, ornegin kablolar, anahtarlar, réleler, ampuller veya sigortalar lizerinde
gerceklestirilebilir.
» Gegis testini gerceklestirmeden dnce, test edilecek devrenin enerjisinin kesildiginden emin
olun.

» LC ekraninda (6) ")) goriintiilenene kadar Mode tusuna basin.
» llgili sekilde gosterildigi gibi kontrolii gerceklestirin.
— Gegis testi basarili olursa bir sesli uyari duyulur.

Temassiz gerilim testi (Bakiniz Sek. Q, Sayfa 7)

» Olgiim sirasinda yeterli topraklama oldugundan emin olun. Topraklama yetersizse
(6rnegin yalitkan ayakkabilar veya merdiven iizerinde durma nedeniyle) kontrol kalemi
voltajlari tespit edemez.

» Gorsel veya sesli sinyal goriinmese hile gerilim mevcut olabilir. Yalitim, kablo kesiti,
kablonun ekranlamasi veya gerilim kaynagina olan mesafe testi etkileyebilir.

» Kontrol kalemi, blendajli bir kablodaki ve DC devrelerindeki gerilimi tespit edemez.
» Kontrol kalemini gerilim olmadigini tespit etmek icin kullanmayin.

» Hasarli goriiniiyorsa veya diizgiin calismiyorsa kontrol kalemini kullanmayin.
Kullanmadan dnce kontrol kalemi ucunda catlak veya kirilma olup olmadigini kontrol
edin.

» LC ekraninda (6) EF ve V AC goriintiilenene kadar Mode tusuna basin.

» Test cubugunu (4) test nesnesine veya AC gerilimli prize yakin tutun.
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— Alternatif gerilim > 230 V AC (50Hz/60Hz) algilanirsa, bir sesli uyari duyulur, 6lgme

aleti titrer ve LED o) kirmizi renkte yanip soner.

Kablo kopuklugu algilama (Bakiniz Sek. R, Sayfa 8)

» LC ekraninda (6) EF ve AC goriintiilenene kadar Mode tusuna basin.

» Test probunu (4) test edilecek kablo boyunca gezdirin.

— Bir ses sinyali duyuldugunda, 6icme aleti titrer ve LED '@' kirmizi renkte yanip soner,

kablo saglamdir. Sesli sinyal kesildiginde, LED &) yanip sénmeyi biraktiginda ve
titresim sona erdiginde, kopuk yer tespit edilmis demektir.

islev agiklamalari
Olcme fonksiyonu  Aralik Aciklama
Gerilim testi ve 1...1000VAC Hassasiyet + (%3 +5)
olcimii 1...1000VDC
Donme alani testi 100VAC...440VAC L veyaRyanar,
(Faz gerilimi) Frekans: 50/60 Hz (yalnizca ii¢ fazl

sistemde dogru gorintiiler)

Hataliakimkoruma ~ 230V AC
salterinin test edilmesi

Testi baslatmak icin her iki digmeye
? de basin (faz ve PE arasinda)

Akim AC:
(30mA) 30... 40 mA
LozV 1000V Herikitusa + basarak 8lciimil
baslatin (L ve N arasinda)
Sicaklik korumasi (yiik Gerilim/Siire:
testi) 230V /yakl. 60 sn
400V /yakl. 35 sn
690V /yakl. 15sn
1000V /yakl. 10 sn
Akiisiiz gerilimtesti ~ >50VAC/DC ELV yaniyor
Tek kutuplufaztesti  >230VAC, 50/60 Hz Faza baglanti
ELV yanar
El feneri >1500 Lux (10 cm) El feneriigin agma/kapama salterine
basin
Zorlanma emniyeti >1020VAC Tiim gerilim seviyeleri yanip séner,
>1020VDC ELV yanar
Frekans 10...1000 Hz Mode tusuyla segim; alternatif akim
30 V'tan biiyiikse gosterilir
Hassasiyet + (%3 +5)
Direng 1,0kQ... 300k Mode tusuyla secim; direng
330 kQ'dan biiyiikse, LC ekraninda OL
goriintilenir
Hassasiyet 1,0 kQ ... 10,0 kQ:
+(%10+15)"
Hassasiyet > 10,0 kQ ... 300 kQ:
+(%10+5)Y
Diyot testi 03..2V Mode tusuyla secim; sesli sinyal,
ekranda = goriintilenir
Gerilim< 12V 1..11,9Vv Mode tusuyla secim; gerilim 12 V'den
yiiksekse, otomatik olarak standart
6lcme islemine gegilir
Gegis kontrolii 0...100kQ Mode tusuyla secim

<100 kQ: Ses sinyali
100 ... 150 kQ: Muhtemel ses sinyali
> 150 kQ: Ses sinyali yok

Nominal direng +%50

Temassiz gerilim testi > 230V AC, 50/60 Hz

o yanip soner, LC ekraninda EF ve
V AC goriintilenir

Kablo kopuklugu >230VAC, 50/60 Hz

algilama

Kopuk noktada: sesli uyari yok,
titresim yok, (s) soner

A) Direncin hassasiyeti +18 °C ile +28 °C arasindaki galisma sicakliklarinda garanti edilir.
Hassasiyet, +18°C ila +28 °C calisma sicakliklarinda ve %0 ila %90 bagil nemde kalibrasyondan itibaren bir

yil siireyle garanti edilir.

Pilin takilmasi/degistirilmesi

@ Pil haznesi kapagini (15) agmadan dnce, voltaj test cihazini gerilim ileten hatlardan

ayirin.

Bu dlgme cihazinin alkali mangan bataryalarla galistiriimasi tavsiye olunur.
» 2 vidayi (14) ilgili pil haznesi kapagindan (15) sokiin ve kapagi ¢ikarin (Bakiniz Sek. S,

Sayfa 8).
» Pilleri yerlerine yerlestirin.

» Pil haznesi kapagini (15) tekrar takin ve 2 vidayla (14) sabitleyin.

Biitlin bataryalari daima eszamanli olarak degistirin. Daima ayni Greticinin ayni

kapasitedeki bataryalarint kullanin.
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@ Pil haznesinin i¢ tarafindaki sekle bakarak dogru kutuplama yapin.

Pil uyari sembolii B yanip sénmeye basladiginda, yalnizca birkag 6l¢iim yapilabilir. Piller

tamamen bosaldiginda, pil uyari sembolii yanip séner ve 6l¢iim aleti kapanir.

» Uzun siire kullanmayacaksaniz, pilleri l¢me aletinden cikarn. Piller, lgme aletinin
icinde uzun siire tutuldugunda paslanabilir.

@ Olgme aletini asla pil haznesi kapagi (15) takil olmadan, 6zellikle tozlu veya nemli
ortamlarda depolamayin.

Test probu koruma kapagi (Bakiniz Sek. T, Sayfa 9)

Olgme aleti kullanilmadiginda, test probu koruma kapagini (12) L1 (1) ve L2 (2) test
problarina takin.

Test probu koruma kapaginda (12) ayrica test probu koruyucusu (19) ve test probu uzatmalari
(17) da muhafaza edilebilir.

Topraklama kontak pimi (Bakiniz Sek. U, Sayfa 9)

ingiliz soketlerinin kilidi, test probu koruma kapagina (12) entegre edilmis topraklama kontak
pimi (16) kullanilarak agilabilir.

Hata giderme

Pil uyarisi

Pil uyari sembolii = ii¢ kez yanip soniiyor
Neden: Pil voltaji diisiiyor (6l¢iim hala olanaklr)

Coziim: Pilleri degistirin

Pil uyari sembolii = bes kez yanip séniiyor
Neden: Akiiler bos (6l¢tim artik miimkiin degil))

Coziim: Pilleri degistirin
Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

Olcme cihazini her zaman temiz tutun.

Olcme cihazini suya veya baska sivilar icine daldirmayin.

Kirleri nemli, yumusak bir bezle silin. Deterjan veya ¢6ziicii madde kullanmayin.
Onarilmasi gerektiginde, dlgme aletini koruma cantasinda (13) gonderin.

Miisteri servisi ve uygulama danismanhgi

Tiirkiye

Marmara Elektrikli El Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve Ticaret Ltd. Sti.
Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakoy

Beyoglu / istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90 212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com

Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Carsisi Dogruer Sk. No:9
Selguklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Niliifer / Bursa

Tel.: +90224 44354 24

Fax: +90 224 271 00 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Gigli / izmir

Tel.: +90 232 3768074

Fax: +90 232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
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Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi ve Ticaret Ltd. Sti.
Karaagac Mah. Stimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli El Aletleri

Aydinevler Mah. inénii Cad. No: 20
Kiigiikyali Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 432 00 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Garsisi
No: 48/29 iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
Coziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarim Bobinaj

Raif Pasa Caddesi Cay Mahallesi No:67
iskenderun / HATAY

Tel.: +90 326 613 75 46

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor

Isleri Bolimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr

Giinsah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San ve Tic. Ltd. Sti
Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210

Beylikdiizii / Istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Sezmen Bobinaj Elektrikli El Aletleri imalati San ve Tic. Ltd. Sti.
Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B
Yenisehir / izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90 2324573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi
Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Corlu / Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A
Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-3521379
Fax: +90 3223591323

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com
Servis adreslerimize ve garanti kosullarimiza ait linke son sayfadan ulasabilirsiniz.
Biitiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde tirtiniin tip etiketi Gizerindeki 10 haneli malzeme
numarasini mutlaka belirtin.

Tasfiye

Olcme cihazlari, aksesuar ve ambalaj malzemesi cevre dostu tasfiye amaciyla bir geri déniisiim
merkezine yollanmalidir.

ﬁ Olgme cihazini ve bataryalan evsel géplerin icine atmayin!

Sadece ABiilkeleri icin:

Kullanilamaz hale gelen elektrikli ve elektronik aletler ile kullanilmis akiiler/piller ayri toplanmali
ve cevreye zarar vermeyecek sekilde bertaraf edilmelidir. Belirtilen toplama sistemlerini
kullanin. Icerdigi tehlikeli maddeler nedeniyle yanlis bertaraf edilmesi cevreye ve sagliga zararli
olabilir.
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Polski

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki i stosowac sie do
nich. Jezeli tester napiecia nie bedzie stosowany zgodnie z
niniejszymi wskazowkami, dziatanie wbudowanych zabezpie-
czen testera napiecia moze zostac zaktécone. PROSIMY ZA-
. CHOWAC | STARANNIE PRZECHOWYWAG NINIEJSZE WSKA-
ZOWKI.

» Nie wykonywa¢ pomiaréw w obwodach o napigciu powyzej 1000 V. Uzywac testera na-
piecia tylko w podanym zakresie napiecia znamionowego oraz w instalacjach elektrycznych
do 1000V AC/DC.

» Nie wolno uzywac testera napiecia, jesli jest uszkodzony lub nie dziata prawidtowo.
Przed uzyciem nalezy sprawdzic, czy koricowka pomiarowa nie jest popekana lub zta-
mana.

» Nalezy zachowac szczegolna ostroznos¢ w przypadku napiecia powyzej 30 V dla napie-
cia przemiennego lub 60 V dla napigcia statego! Juz w przypadku tych napiec¢ dotkniecie
przewodu elektrycznego moze doprowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym, stanowia-
cego zagrozenie dla zycia.

» Napiecia podane na testerze s napigciami znamionowymi. Uzywac testera napiecia
tylko w instalacjach o ustalonych napieciach znamionowych.

» Nie nalezy uzywa¢ wyswietlanych na testerze napiecia sygnatéw (wraz z wartoscia
graniczna ELV) do wykonywania pomiaréw.

» Przed uzyciem testera napiecia nalezy skontrolowac stan natadowania baterii i w razie
potrzeby je wymienic.

» Sprawdzic dziatanie testera napiecia przed i po jego uzyciu, korzystajac z funkcji auto-
testu. Nie uzywad testera napiecia, jesli brakuje wskazania jednego lub wiecej pozioméw
napiecia albo pojawia sie wskazanie usterki.

» Sprawdzi¢, czy sygnaty dzwigkowe testera napigcia sa dobrze styszalne, zanim zosta-
nie on uzyty w miejscach o wysokim natezeniu szuméw.

» Nie uzywac testera napiecia, jesli pokrywa wneki baterii jest otwarta.

» W zaleznosci od wewnetrznej impedancii testera napiecia istnieja rézne opcje wyswie-
tlania wskazania ,Wykryto napiecie robocze” lub ,Nie wykryto napiecia roboczego” w
przypadku wystapienia napiecia zaktéceniowego.

Tester napiecia o stosunkowo niskiej wewnetrznej impedancii nie bedzie pokazywac wszyst-
kich napie¢ zaktdceniowych o warto$ci poczatkowej powyzej ELV w poréwnaniu do wartosci
referencyjnej 100 kQ. Przy kontakcie z testowanymi elementami instalacji tester napiecia
moze tymczasowo obnizac napiecia zaktdceniowe do poziomu ponizej ELV w wyniku rozta-
dowania; jednak po usunieciu testera napiecie zaktoceniowe ponownie powréci do wartosci
poczatkowej.

Jesli wskazanie , Wykryto napiecie” nie pojawia sie, przed przystapieniem do pracy zdecydo-
wanie zaleca sie podtaczy¢ uziemienie.

Tester napiecia o stosunkowo wysokiej wewnetrznej impedancji nie bedzie jednoznacznie
pokazywac wskazania ,Nie wykryto napiecia roboczego” w poréwnaniu do wartosci referen-
cyjnej 100 kQ, jesli wystepuje napiecie zaktdceniowe.

Jesli pojawi sie wskazanie , Wykryto napiecie” w odniesieniu do elementu, ktory jest uwaza-
ny za odtaczony od instalacji, zdecydowanie zaleca sie podjecie dodatkowych dziatan (np.:
uzycia odpowiedniego testera napiecia, kontroli wzrokowej punktu roztaczenia w sieci elek-
trycznej itp.) w celu zweryfikowania stanu ,Nie wykryto napiecia roboczego” testowanego
elementu instalacji i stwierdzenia, ze wskazywane przez tester napiecie jest napieciem za-
ktdceniowym.

Tester napiecia podajacy dwie warto$ci wewnetrznej impedancji przeszedt kontrole kon-
strukcji pod katem wykrywania napie¢ zaktoceniowych i jest (w ramach mozliwosci tech-
nicznych) w stanie odréznic napiecie robocze od napiecia zaktoceniowego oraz wskazac wy-
kryty typ napiecia bezposrednio lub posrednio.

» Tester napigcia moze by¢ uzywany wytacznie przez wykwalifikowanych fachowcow
przy zastosowaniu bezpiecznych procedur pracy.

» Naprawe testera napiecia nalezy zlecac jedynie wykwalifikowanym fachowcom i wyko-
nac ja tylko przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Tylko w ten sposob mozna za-
gwarantowac zachowanie bezpieczefistwa testera napiecia.

» Tester napigcia nie moze by¢ demontowany przez osoby nieuprawnione.

» Nie nalezy stosowac testera napigcia w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktorym
znajduja sie tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. W testerze napiecia moze doj$¢ do utwo-
rzenia iskier, ktore moga spowodowac zapton pytow lub oparéw.

» Tester napiecia moze nie wykry¢ napiecia w przypadku ekranowanego przewodu lub
obwodéw pradu statego przy korzystaniu z funkcji jednobiegunowego testu napiecia,
bezdotykowego testu napiecia lub wykrywania przerwania kabla.

» Testera napiecia nie nalezy narazac na ekstremalnie wysokie lub niskie temperatury, a
takze na wahania temperatury. Nie nalezy go na przyktad pozostawiac przez dtuzszy czas
w samochodzie. W przypadku, gdy tester napiecia poddany byt wiekszym wahaniom tempe-
ratury, nalezy przed ponownym uzyciem zaczekac, az powrdci on do normalnej temperatu-
ry. Ekstremalnie wysokie lub niskie temperatury, a takze wahania temperatury moga mie¢
negatywny wptyw na precyzje testera napiecia.

» Nalezy uzywac testera napiecia wytacznie w podanych zakresach temperatur i wilgot-
nosci powietrza.
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Symbole

Symbole i ich znaczenie

@ Urzadzenie z podwdjng lub wzmocniong izolacja

A Ostroznie: Niebezpieczenstwo porazenia pradem elektrycznym!
ﬁ Urzadzenie lub sprzet do pracy pod napieciem

Opis produktu i jego zastosowania

Prosze roztozyc strone z graficznym przedstawieniem urzadzenia pomiarowego i pozostawic ja
roztozong podczas czytania instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie pomiarowe jest przeznaczone do testéw i pomiaru napiecia (takze do stwierdzenia
braku napiecia), do pomiaru napiecia ponizej 12 V, do bezdotykowych testow napiecia (NCV),
do pomiaru czestotliwosci (napiecia przemiennego) i rezystancji, do wykrywania przerwania
kabla oraz do testow ciagtosci, jednobiegunowych testow fazy i testdéw pola wirujacego. Dodat-
kowo przy uzyciu urzadzenia pomiarowego mozna sprawdzi¢, czy wytacznik réznicowo-prado-
wy (Fl) dziata prawidtowo oraz wykonac test diod.

Urzadzenie pomiarowe moze byc uzywane tylko w obwodach elektrycznych o napieciu znamio-
nowym <1000V AC/1000VDC.

Urzadzenie pomiarowe dostosowane jest do prac wewnatrz pomieszczen.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi sie do schematu urzadzenia po-
miarowego na rysunkach.

(1) Koricowka pomiarowa L1

(2) Koricowka pomiarowa L2

3) Latarka

(4) Koncdwka pomiarowa do bezdotykowego pomiaru napiecia

(5) Wskaznik LED

(6) Wyswietlacz LCD

(7 }k Przyciski do testu wytacznika réznicowopradowego

(8) Przycisk Mode (przetaczanie pomiedzy funkcjami pomiarowymi lub latarka lub wia-
czenie/wytaczenie latarki })

(9) Przycisk Hold (zatrzymanie warto$ci pomiarowej na wyswietlaczu lub wtaczenie/
wyfaczenie dzwigku %)

(10) Uchwyt wy$wietlacza L2

(11) Uchwyt L1

(12) Ostona koncowek pomiarowych

(13) Pokrowiec

(14) Sruba (2 szt.) do zamocowania pokrywy wneki baterii

(15) Pokrywa wneki baterii

(16) Koncdwka wtykowa uziemienia

(17) Przedtuzki koncéwek pomiarowych

(18) Wneki do przechowywania koricowek pomiarowych

(19) Ostona korncowki pomiarowej

Wskazania

(a) Wskazanie ELV

(b) Ostrzezenie o roztadowaniu baterii

(c) Wskazanie NCV

(d) Wskazanie kierunku wirowania pola, prawoskretny
(e) Wskazanie kierunku wirowania pola, lewoskretny
(f) Wskazanie poziomu napigcia

Wskazania na wyswietlaczu LCD

(g) Warto$¢ pomiarowa

(h) Jednostka miary / symbol

(i) Wskazanie napiecia statego/przemiennego
()] Znak wartosci pomiarowej (biegunowos¢)
(k) Warto$¢ pomiarowa ,zamrozona”

()] Dzwigk wiaczony/wytaczony

Dane techniczne

Tester napiecia EXVT1000-17
Numer katalogowy 3601K777..
Zakres pomiarowy napiecia przemiennego 1...1000VAC
Zakres pomiarowy napiecia statego 1...1000VDC
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Tester napiecia EXVT1000-17
Zakres czestotliwosci” 10... 1000 Hz
Maksymalny czas pracy 30s
Czas spoczynku 240s
Warto$¢ szczytowa pradu probierczego <3,5mA
Czas whasny LED <500 ms
LCD <1000 ms
Test ciagtosci °
Informacje ogdine
Temperatura robocza -10°C... +50°C
Temperatura przechowywania® -40°C...+70°C
Wilgotno$¢ wzgledna, maks. 90%
Maks. wysoko$¢ stosowania ponad wysokoscia referen- 2000 m
cying
Stopien zanieczyszczenia zgodnie z IEC 61010-1¢ 2
Waga” 0,42 kg
Stopien ochrony IP 65
Klasa bezpieczenstwa CAT IV 600 VP
CAT Il 1000 V")
Wymiary 261 x39x86 mm
Baterie 2x1,5VAAALRO3

A) Zgodnie znormg EN 61243-3:2014,f=16%... 500 Hz

B) Bez baterii

C) Wystepuje jedynie zabrudzenie nieprzewodzace, jednak od czasu do czasu okresowo na-
lezy spodziewac sie zjawiska przewodzenia pradu spowodowanego kondensacja.

D) Waga bez baterii

E) KATEGORIA POMIAROWA IV dotyczy obwoddw testowych i pomiarowych, ktére s3 podta-
czone do Zrédta instalacji niskonapieciowej budynku.

F) KATEGORIA POMIAROWA Il dotyczy obwodéw testowych i pomiarowych, ktére sg podta-
czone do instalacji niskonapieciowej budynku.

Praca

Uruchamianie

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed wilgocia i bezposrednim nastonecznie-
niem.

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed ekstremalnie wysokimi lub niskimi tem-
peraturami, a takze przed wahaniami temperatury. Nie nalezy go na przykfad pozosta-
wiac przez dtuzszy czas w samochodzie. W sytuacjach, w ktérych urzagdzenie pomiarowe
poddane byto wiekszym wahaniom temperatury, nalezy przed przystapieniem do jego uzyt-
kowania odczekac, az powrdci ono do normalnej temperatury. Ekstremalnie wysokie lub ni-
skie temperatury, a takze silne wahania temperatury moga mie¢ negatywny wptyw na precy-
Zje pomiaru.

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed silnymi uderzeniami oraz przed upuszcze-
niem.

Wiaczanie/wytaczanie
» Urzadzenie pomiarowe wiacza sie automatycznie podczas pomiaru.
» Urzadzenie pomiarowe wytacza sie¢ automatycznie po odsunieciu koncédwek pomiarowych
L1(1)iL2 (2) od badanego obiektu.
Po ostatnim pomiarze lub ostatnim naci$nigciu przycisku urzadzenie pomiarowe automatycznie
sie wytacza:
- wtrybie standardowym po 10 sekundach
- wfunkcjach Hold i Mode po 30 sekundach
~ przy wtaczonej latarce po 5 minutach

W funkcjach ,Bezdotykowy test napiecia” i ,Test ciggtosci” automatyczne wytaczenie
urzadzenia pomiarowego nastepuje po 30 sekundach.

Urzadzenie pomiarowe automatycznie wtacza sie przy pomiarach napiecia, gdy napiecie
wejsciowe jest 210 V.

Przyciski

Przycisk Mode

Wyhor funkcji pomiarowej

» Nacisnac krétko przycisk Mode, aby wiaczyc¢ urzadzenie pomiarowe.

» Nacisnac kilka razy krotko przycisk Mode, aby wybra¢ zadana funkcje pomiarowa (kolejno:
pomiar napiecia, pomiar czestotliwosci, pomiar rezystancii, test diod, pomiar napiecia po-
nizej 12V, test ciagtosci, bezdotykowy test napiecia).

» Podczas pomiaru czestotliwosci lub napiecia przemiennego krétkie nacisniecie przycisku
Mode powoduje przetaczenie sie pomiedzy tymi dwiema funkcjami pomiarowymi.
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Latarka
» Nacisnac¢ przycisk Mode i przytrzymac go dtuzej, aby wigczy¢ lub wytgczy¢ latarke ) ,nie
wigczajac przy tym urzadzenia pomiarowego.

Przycisk Hold

»Zamrozenie” wartosci na wyswietlaczu
» Nacisnac krotko przycisk Hold, aby wtaczy¢ urzadzenie pomiarowe.

» Ponownie nacisna¢ krétko przycisk Hold, aby ,.zamrozi¢” wartos¢ pomiarowa na wyswietla-
czu LCD (6). Na wyswietlaczu pokaze sie Hold i zostanie wyemitowany sygnat dzwigkowy.

» Ponownie nacisna¢ kratko przycisk Hold lub nacisna¢ krotko przycisk Mode, aby odbloko-
wac wyswietlacz LCD (6).

Wiaczanie/wytaczanie dzwieku
» Nacisnac przycisk Hold i przytrzyma¢ go dtuzej, aby wytaczy¢ dzwieki urzadzenia pomiaro-
wego. Symbol E% pojawi sie na wyswietlaczu LCD (6). Wyciszenie dZzwigkdw jest aktywne
az do ponownego wtaczenia dzwiekow.
» Ponownie nacisna¢ przycisk Hold i przytrzymac go dtuzej, aby zndw wiaczy¢ dzwieki urza-
dzenia pomiarowego.

Przyciski do testu wytacznika réznicowopradowego

Réwnoczesne naci$niecie obu przyciskéw # podczas pomiaru moze spowodowac zadziatanie
wytacznika réznicowopradowego.

Uchwyt L1 i uchwyt wyswietlacza L2 (zob. Rys. A, Strona 4)
» Uchwyt L1 (11) mozna zdjac¢ z uchwytu wyswietlacza L2 (10).

» Przed przystapieniem do pomiaréw w gniazdach nalezy potaczy¢ uchwyt L1 z uchwytem
wyswietlacza L2.

Autotest (zob. Rys. B, Strona 4)

» W celu przeprowadzenia autotestu nalezy roztaczy¢ uchwyty L1 (11) i L2 (10), zblizy¢ do
siebie i przytrzymac koncéwki pomiarowe L1 (1) i L2 (2) przez co najmniej 3 sekundy, a na-
stepnie ponownie je roztaczyé.

— Po 3 sekundach od zetkniecia korcowek pomiarowych wszystkie wskazania zaswieca
sie, zostanie wyemitowany sygnat dZzwiekowy, a urzadzenie pomiarowe bedzie wibro-
wac.

» Autotest mozna przeprowadzic¢ takze w funkcjach ,Pomiar napiecia” i , Test ciggtosci” po-
przez nacisniecie obu przyciskéw do testu wytacznika réznicowopradowego }k i przytrzy-
manie ich przez 3 sekundy, a nastepnie zwolnienie.

Funkcje pomiarowe

Urzadzenie pomiarowe oferuje nastepujace funkcje pomiarowe:
- Testipomiar napiecia przemiennego

- Test i pomiar napiecia statego

- Wskazanie przeciazenia

- Test wytacznika réznicowo-pradowego

- Pomiar napigcia przemiennego lub statego z obnizong impedancjg wejsciowa (ok. 7 kQ)
- Jednobiegunowy test fazy

- Test pola wirujacego

- Pomiar czestotliwosci, napiecie przemienne

- Pomiar rezystancji

- Testdiod

- Pomiar napigcia przemiennego i statego ponizej 12V

- Test ciagtosci

- Bezdotykowy test napigcia NCV

- Wykrywanie przerwania kabla

Pomiar (zob. Rys. C, Strona 4)

» W warunkach pomiaru odpowiadajacym kategoriom CAT Ill i CAT IV nalezy zawsze uzy-
wac oston koricowek pomiarowych (19).

» Podczas uzywania uchwytow palce nalezy trzymac za ostong palcow.
» Koricdwkami pomiarowymi L1 (1) i/lub L2 (2) nalezy dotknac badanych stykéw, tak jak to

pokazano na odpowiednim rysunku.

— Wynik jest pokazywany na wskazniku LED (5) i/lub na wy$wietlaczu LCD (6).

— Podczas testow napiecia automatycznie wykrywany i wskazywany jest rodzaj napiecia
oraz poziom napiecia.

— Wyswietlacz LED (5) pokazuje dany zakres napiecia znamionowego. Po podaniu napie-
cia emitowany jest dodatkowo sygnat dZzwigkowy, a urzadzenie pomiarowe wibruje.

Jesli podczas testu diod, testu ciagtosci i pomiarze rezystancji zostanie wykryte napie-
cie powyzej 10V, urzadzenie pomiarowe ze wzgledow bezpieczenstwa automatycznie
przetaczy sie na pomiar napiecia.
Jedli podczas pomiaru napiecia przemiennego i statego ponizej 12 V zostanie wykryte napiecie
wieksze niz 12 V, urzadzenie pomiarowe ze wzgledow bezpieczerstwa automatycznie przeta-
czy sie na zwykty pomiar napiecia.
Jedli napiecie jest zbyt niskie, aby urzadzenie pomiarowe wykryto je w standardowym trybie,
na wyswietlaczu LCD pojawi sie LO (dla zakresu napie¢ od 5V do 8 V) lub 0.0 (dla zakresu na-
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piec ponizej 5 V). W razie potrzeby mozna przetaczy¢ funkcje na ,Pomiar napiecia przemienne-
go lub statego ponizej 12 V”, aby wykonac dalsze pomiary.

@ W trybach pracy: jednobiegunowy test fazy, test pola wirujgcego, bezdotykowy test na-
piecia oraz wykrywanie przerwania kabla konieczne jest sprzezenie pojemnosciowe za
posrednictwem dtoni uzytkownika.

» Trzymac mocno uchwyty (10) i (11) , obejmujac obudowe za ostona palcow.

» Podczas pomiaru nalezy zwrdci¢ uwage na dostateczne uziemienie. Niedostateczne
uziemienia (np. wskutek noszenia obuwia z izolujgca podeszwa lub stania na drabinie) po-
woduje, ze tester napiecia moze nie wykry¢ zadnych napiec.

Test i pomiar napiecia pradu przemiennego (zob. Rys. D, Strona 4)

» Nie wykonywac zadnych pomiaréw, jesli potencjat spoczynkowy do masy wynosi po-
nad 1000 V.

» Wykonac test lub pomiar (zob. ,Pomiar (zob. Rys. C, Strona 4)“, Strona 109).

—> Poziom napiecia (f) jest pokazywany na wskazniku LED (5), a warto$¢ pomiarowa na
wyswietlaczu LCD (6).

—> Poprzez krétkie nacisniecie przycisku Mode mozna przetaczac sie pomiedzy pomiarem

napiecia i pomiarem czestotliwosci.
Test i pomiar napiecia pradu statego (zob. Rys. E, Strona 4)
» Wykonac test lub pomiar (zob. ,Pomiar (zob. Rys. C, Strona 4)“, Strona 109).

—> Poziom napiecia (f) jest pokazywany na wskazniku LED (5), a warto$¢ pomiarowa na
wyswietlaczu LCD (6). Dodatkowo emitowany jest sygnat dzwiekowy, a urzadzenie po-
miarowe wibruje.

Wskazanie przeciazenia (zob. Rys. F, Strona 5)
» Wykonac test lub pomiar (zob. ,Pomiar (zob. Rys. C, Strona 4)“, Strona 109).
» Gdy urzadzenie pomiarowe jest przeciazone, migaja wszystkie poziomy napiecia (f) oraz
$wieci sie wskazanie ELV (a). Na wy$wietlaczu LCD (6) pojawia sie OLiV AC lub V DC.

Test wytacznika réznicowopradowego (zob. Rys. G, Strona 5)
» Wykonac test (zob. ,,Pomiar (zob. Rys. C, Strona 4)*, Strona 109).

» Podczas testu nacisna¢ oba przyciski ? (7) réwnoczesnie.

— Wyfacznik réznicowopradowy zadziata i emitowany jest sygnat dZzwigkowy.

Pomiar napiecia przemiennego lub statego z obnizong impedancja wejsciowa (zob.
Rys. H, Strona 5)

» Wykona¢ pomiar (zob. ,Pomiar (zob. Rys. C, Strona 4)“, Strona 109).

Jednobiegunowy test fazy (zob. Rys. I, Strona 5)
» Wykonac pomiar (zob. ,Pomiar (zob. Rys. C, Strona 4)“, Strona 109).

— Wskaznik (o) miga, na wyswietlaczu LCD (6) pojawia sie EF i V AC, emitowany jest sy-
gnat dZzwiekowy, a urzadzenie pomiarowe wibruje.

@ Jednobiegunowy test fazy mozna wykona¢ w uziemionej sieci o napieciu od 230V,

50/60 Hz (faza do uziemienia). W przypadku jednobiegunowego testu fazy wyswietlacz
LED (5) moze w okreslonych warunkach nie dziata¢ poprawnie. Odziez ochronna oraz izolacja
na miejscu moga zaktdcac jego prawidtowe dziatanie. Uwaga! Brak napiecia moze zostac po-
twierdzony tylko w wyniku dwubiegunowego testu fazy.

Test pola wirujacego (zob. Rys. J, Strona 6)

Kierunek wirowania (pola magnetycznego) mozna ustali¢ tylko w przypadku tréjfazowego sys-
temu pradu przemiennego.
» Wykonac pomiar (zob. ,Pomiar (zob. Rys. C, Strona 4)“, Strona 109).

—> Wskazywane jest napiecie i kierunek wirowania pola (L lub R). R pokazuje, ze domnie-
mana faza L1 jest w rzeczywisto$ci faza L1, a domniemana faza L2 jest w rzeczywisto-
$cifazg L2 prawoskretnego pola. L pokazuje, ze domniemana faza L1 jest w rzeczywi-
stosci faza L2, a domniemana faza L2 jest w rzeczywistosci faza L1 lewoskretnego pola.
W przypadku ponownego pomiaru z zamienionymi koicdwkami pomiarowymi $wieci
sie przeciwny symbol.

Pomiar czestotliwosci napigcia przemiennego (zob. Rys. K, Strona 6)
» Nacisnac przycisk Mode tyle razy, az na wyswietlaczu LCD (6) pojawi sie Hz.
» Wykonac pomiar, tak jak to pokazano na odpowiednim rysunku.

—> Poziom napiecia jest pokazywany na wskazniku (5), a czestotliwo$¢ jest pokazywana na
wyswietlaczu LCD (6).

—> Poprzez krétkie nacisniecie przycisku Mode mozna przetaczac sie pomiedzy pomiarem
czestotliwosci i pomiarem napigcia.

Alternatywnie mozna wykona¢ pomiar napiecia (zob. ,Test i pomiar napiecia pradu przemien-
nego (zob. Rys. D, Strona 4)“, Strona 110) i za pomoca przycisku Mode przetaczyc funkcje na
pomiar czestotliwosci.
Pomiar rezystancji (zob. Rys. L, Strona 6)

» Nacisnac przycisk Mode tyle razy, az na wyswietlaczu LCD (6) pojawi sig kQ.

» Wykona¢ pomiar, tak jak to pokazano na odpowiednim rysunku.

— Warto$¢ pomiarowa jest pokazywana na wyswietlaczu LCD (6).
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Test diod (zob. Rys. M, Strona 6) (zob. Rys. N, Strona 7)
» Nacisnac przycisk Mode tyle razy, az na wyswietlaczu LCD (6) pojawi sie .
» Wykonac pomiar, tak jak to pokazano na odpowiednim rysunku.

— W przypadku sprawnej diody spolaryzowanej w kierunku przewodzenia pojawi sie war-
tos¢ od ok. 0,2 V.do 2 V (w zaleznosci od typu diody) na wyswietlaczu LCD (6). W przy-
padku pomiaru diody spolaryzowanej w kierunku zaporowym na wyswietlaczu LCD po-
jawi sie OL (zob. Rys. M, Strona 6).

— W przypadku niesprawnej diody spolaryzowanej w kierunku przewodzenia pojawi sie
warto$¢ <0,2 V (brak spadku napiecia) na wyswietlaczu LCD (6). W przypadku zwarcia
diody spolaryzowanej w kierunku przewodzenia na wy$wietlaczu LCD pojawi sie 0 (zob.
Rys. N, Strona 7).

Pomiar napiecia przemiennego i statego ponizej 12 V (zob. Rys. O, Strona 7)
» Nacisnac przycisk Mode tyle razy, az na wyswietlaczu LCD (6) pojawi sie < 12 V.
» Wykonac pomiar, tak jak to pokazano na odpowiednim rysunku.

— Warto$¢ pomiarowa jest pokazywana na wyswietlaczu LCD (6).

Test ciagtosci (zob. Rys. P, Strona 7)

Test ciggtosci mozna wykona¢ w przypadku np. kabli, przetacznikdw, przekaznikow, zaréwek
lub bezpiecznikow.

» Przed wykonaniem testu ciagtosci nalezy upewnic sie, ze badany obwdd nie znajduje sie
pod napieciem.

» Nacisnac¢ przycisk Mode tyle razy, az na wyswietlaczu LCD (6) pojawi sie ’))).

» Wykonac test, tak jak to pokazano na odpowiednim rysunku.

— W przypadku prawidtowo przeprowadzonego testu ciggtosci emitowany jest sygnat
dzwiekowy.

Bezdotykowy pomiar napiecia (zob. Rys. Q, Strona 7)

» Podczas pomiaru nalezy zwréci¢ uwage na dostateczne uziemienie. Niedostateczne
uziemienia (np. wskutek noszenia obuwia z izolujgca podeszwa lub stania na drabinie) po-
woduje, ze tester napiecia moze nie wykry¢ zadnych napieé.

» Nawet jesli brak jest sygnatu optycznego lub akustycznego, badany obiekt moze znaj-
dowac sie pod napieciem. Izolacja, przekréj przewodu, ekranowanie przewodu lub odle-
gtos¢ od Zrodta napiecia moga mie¢ wptyw na przeprowadzany pomiar.

» Tester napigcia moze nie wykry¢ napiecia w przypadku ekranowanego przewodu lub
obwoddw pradu statego.

» Nie wolno uzywac testera napiecia do wykrywania braku napigcia.

» Nie wolno uzywac testera napiecia, jesli jest uszkodzony lub nie dziata prawidtowo.
Przed uzyciem nalezy sprawdzic, czy konicowka pomiarowa nie jest popekana lub zta-
mana.

» Nacisnac przycisk Mode tyle razy, az na wyswietlaczu LCD (6) pojawi sie EF iV AC.
» Trzymac koncowke pomiarowa (4) w poblizu badanego obiektu lub gniazda o napieciu prze-
miennym.
— W razie wykrycia napiecia przemiennego > 230 V AC (50 Hz / 60 Hz), emitowany jest
sygnat dZzwiekowy, urzadzenie pomiarowe wibruje, a dioda LED "@' miga na czerwono.

Wykrywanie przerwania kabla (zob. Rys. R, Strona 8)
» Nacisnac przycisk Mode tyle razy, az na wyswietlaczu LCD (6) pojawi sie EF i AC.
» Przesuwac koricowke pomiarowa (4) wzdtuz testowanego kabla.

— Dopoki emitowany jest sygnat dzwiekowy, urzadzenie pomiarowe wibruje, a dioda LED
"@' miga na czerwono, kabel jest nienaruszony. Brak sygnatu dZzwiekowego, migania
diody LED ‘&) oraz wibracji oznacza zidentyfikowanie miejsca przerwania kabla.

Opisy funkcji

Funkcja pomiarowa Zakres Uwagi

Test i pomiar napiecia 1 ... 1000V AC Doktadnosc + (3% +5)
1...1000VDC

Test polawirujacego  100VAC... 440 VAC L lub R $wieci sie,

(napiecie fazowe) czestotliwos¢: 50/60 Hz (prawidtowe
wskazania tylko w przypadku systemu
trojfazowego)

Test wyfacznika rézni- 230V AC Nacisnaé oba przyciski N, aby rozpo-

cowo-pradowego Natezenie pradu przemienne-  zac test (pomiedzy faza i PE)

(30mA) 00:

30...40mA

LozV 1000V Nacisna¢ oba przyciski fk , aby rozpo-
cza¢ pomiar (pomiedzy LiN)

Ochrona przed wyso- Napigcie / Czas:

ka temperaturg (test 230V/ok.60s

obcigzeniowy) 400V/ok.35s
690V/ok.155s
1000V/ok.10s

Test napieciabezba- >50VAC/DC Swieci sie wskazanie ELV

terii
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Funkcja pomiarowa Zakres

Jednobiegunowy test >230V AC, 50/60 Hz
fazy ELV $wieci sie

Uwagi
Potaczenie z fazg

Latarka >15001x (10 cm)

Nacisna¢ wiacznik/wytacznik latarki

Ochrona przed prze-  >1020VAC
Ccigzeniem >1020VDC

Wszystkie poziomy napiecia migaja,
ELV $wieci sie

Czestotliwos¢ 10...1000 Hz

Wyboér za pomoca przycisku Mode;
wskazanie, gdy napiecie przemienne
jest wigksze niz 30V

Dokfadnos¢ + (3% +5)

Rezystancja 1,0kQ... 300k

Wybor za pomocg przycisku Mode;
gdy rezystancja jest wigksza niz

330 kQ, na wyswietlaczu LCD pojawi
sieOL

Doktadnos¢ 1,0kQ)... 10,0 kQ:
+(10% +15)"

Doktadnos¢ > 10,0 kQ) ... 300 kQ):
+(10% +5)"

Test diod 0,3...2V

Wybér za pomoca przycisku Mode; sy-
gnat dZzwiekowy, na wyswietlaczu po-
jawi sie P+

Napiecie <12V 1...11,9V

Wyboér za pomoca przycisku Mode;
gdy napiecie jest wieksze niz 12V,
urzadzenie pomiarowe automatycznie
przetaczy sie na standardowy pomiar
napiecia

Test ciagtosci 0...100kQ

Wybor za pomoca przycisku Mode

<100 kQ: sygnat dzwiekowy

100 ... 150 kQ: ewentualnie sygnat
dzwigkowy

>150 kQ: brak sygnatu dzwigkowego

Rezystancja znamionowa +50%

Bezdotykowy test na-  >230V AC, 50/60 Hz
piecia

'© miga, na wyswietlaczu LCD poja-
wia sie EFiVAC

Wykrywanie przerwa- >230V AC, 50/60 Hz
nia kabla

W miejscu przerwania: brak sygnatu
dzwigkowego, brak wibracji, o ga-
$Snie

A) Doktadnosc rezystancii jest gwarantowana dla zakresu temperatur roboczych od +18°C do +28°C.

Doktadno$¢ jest gwarantowana przez okres jednego roku od wykonania kalibracji, dla zakresu temperatur ro-
boczych od +18°C do +28°C i zakresu wilgotnosci wzglednej od 0% do 90%.

Wkiadanie/wymiana baterii

@ Odtaczy¢ tester napiecia od przewoddw pod napieciem przed otwarciem pokrywy wneki

baterii (15).

Zaleca sie eksploatacje urzadzenia pomiarowego przy uzyciu baterii alkaliczno-manganowych.
» Odkreci¢ 2 $ruby (14) w pokrywie wneki baterii (15) i zdjac pokrywe (zob. Rys. S, Stro-

nas).
» Wtozy¢ baterie.

» Ponownie zatozy¢ pokrywe wneki baterii (15) i zamocowac jg 2 $rubami (14).

Baterie nalezy zawsze wymienia¢ w komplecie. Nalezy stosowac tylko baterie tego sa-
mego producenta i o jednakowej pojemnosci.

Nalezy przy tym zwrdci¢ uwage na zachowanie prawidtowej biegunowosci, zgodnej ze
schematem umieszczonym wewnatrz wneki.

Gdy ostrzezenia o roztadowaniu baterii == miga po raz pierwszy, mozliwe jest wykonanie jesz-

cze kilku pomiaréw. Gdy baterie sa catkowicie roztadowane, symbol ostrzezenie o roztadowa-

niu baterii miga i urzadzenie pomiarowe wytacza sie.

» Jezeli urzadzenie pomiarowe nie bedzie uzywane przez dtuzszy czas, nalezy wyjac z
niego baterie. Baterie w urzadzeniu pomiarowym, ktdre jest przez dtuzszy czas nieuzywa-
ne, moga ulec korozji.

Nie wolno przechowywac urzadzenia pomiarowego bez zatozonej pokrywy wneki baterii
(15), szczegdlnie w zakurzonym lub wilgotnym otoczeniu.

Ostona koncowek pomiarowych (zob. Rys. T, Strona 9)

Gdy urzadzenie pomiarowe nie jest uzywane, nalezy zatozy¢ ostone koncéwek pomiarowych
(12) na koncowki pomiarowe L1 (1) iL2 (2).

W ostonie koncowek pomiarowych (12) mozna ponadto przechowywac ostony koncowek po-
miarowych (19) oraz przedtuzki koncowek pomiarowych (17).

Koncowka wtykowa uziemienia (zob. Rys. U, Strona 9)

Za pomoca ostony koricdwek pomiarowych (12) ze zintegrowana koricowka wtykowa uziemie-
nia (16) mozna udostepni¢ do pomiaru gniazda stosowane w Wielkiej Brytanii.
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Usuwanie usterek

Ostrzezenie o roztadowaniu baterii

Symbol ostrzezenia o roztadowaniu baterii = miga trzykrotnie
Przyczyna: Napiecie baterii spada (pomiar jest jeszcze mozliwy)
Rozwiazanie: Nalezy wymienic baterie

Symbol ostrzezenia o roztadowaniu baterii = miga pieciokrotnie
Przyczyna: Roztadowane baterie (brak mozliwosci wykonania pomiaru)

Rozwiazanie: Nalezy wymieni¢ baterie

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

Urzadzenie pomiarowe nalezy utrzymywac w czystosci.

Nie wolno zanurzac¢ urzadzenia pomiarowego w wodzie ani innych cieczach.
Zanieczyszczenia nalezy usuwac za pomocg wilgotnej, miekkiej Sciereczki. Nie stosowac zad-
nych $rodkdw czyszczacych ani rozpuszczalnikow.

W przypadku koniecznosci naprawy urzadzenie pomiarowe nalezy odestac w pokrowcu (13).

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace uzytkowania

Polska

Tel.: 22 7154450

Link do danych adresowych naszych serwisdw oraz waunkdw gwarancji znajduje sie na ostat-
niej stronie.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci zamiennych konieczne jest podanie
10-cyfrowego numeru katalogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej produktu.

Utylizacja odpadéw

Narzedzia pomiarowe, osprzet i opakowanie nalezy odda¢ do powtdrnego przetworzenia zgod-
nie z przepisami ochrony srodowiska.
Nie wolno wyrzucaé narzedzi pomiarowych ani baterii razem z odpadami z gospo-
darstwa domowego!

Tylko dla krajow UE:

Niezdatne do uzytku urzadzenia elektryczne i elektroniczne lub zuzyte akumulatory/baterie na-
lezy zbiera¢ osobno i utylizowac zgodnie z obowiazujacymi przepisami ochrony $rodowiska.
Nalezy korzystac z przewidzianych przepisami systemow zbidrki. Ze wzgledu na zawarto$¢ sub-
stancji niebezpiecznych nieprawidtowa utylizacja moze stanowic¢ zagrozenie dla zdrowia i $ro-
dowiska.

Cestina
Bezpecnostni upozornéni

Precti si a dodrzuj veskeré pokyny. Pokud se zkousecka
napéti nepouziva podle téchto pokynii, miiZe to negativné
ovlivnit ochranna opatieni, ktera jsou integrovana ve
zkouseéce napéti. TYTO POKYNY DOBRE USCHOVEJ.

» Neprovadéjte méfeni v elektrickych obvodech s napétim vysSim nez 1 000 V.
Zkousecku napéti pouzivejte pouze v uvedeném rozmezi jmenovitého napétia v elektrickych
zafizenich do 1 000 VAC/DC.

» Nepouzivejte zkousecku napéti, kdyz vypada poskozena nebo nefunguje spravné. Pred
pouzitim zkontrolujte méfici hrot, zda neni praskly nebo ulomeny.

» Bud’te obzvlasté opatrni pfi manipulaci s napétim vyssim nez 30 V u stfidavého napéti,
resp. 60 V u stejnosmérného napéti! Jiz pfi téchto napétich mlzete pri dotknuti
elektrickych vodict dostat smrtelny zasah elektrickym proudem.

» Napéti uvedena na zkousecce napéti jsou jmenovita napéti. Zkousecku napéti
pouzivejte pouze v zafizenich se stanovenymi jmenovitymi napétimi.

» Signaly zobrazené na zkousecce napéti (vcetné limitni hodnoty ELV) nepouzivejte pro
ucely méreni.

» Pred pouzitim zkouSecky napéti zkontrolujte stav nabiti baterii a v pfipadé potreby je
vyméiite.

» Pied pouzitim a po ném zkontrolujte funkci zkousecky napéti pomoci vlastniho testu.
Zkousecku napéti nepouzivejte, pokud chybi zobrazeni jednoho i vice stupiiti nebo je
signalizovana nefunkcnost.

» Zkontrolujte, zda jsou slySet akustické signaly zkousecky napéti, nez ji budete
pouzivat na mistech s velkou hluénosti v pozadi.

» Nepouzivejte zkousecku napéti s otevienym krytem prihradky pro baterie.

» V zavislosti na vnitfni impedanci zkousecky napéti existuji pfi vyskytu rusivého napéti
riizné moznosti ukazatele ,,PFitomné provozni napéti“ nebo ,,Nepfitomné provozni
napéti®.

Zkousecka s relativné nizkou vnitini impedanci nezobrazuje ve srovnani s referencni
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hodnotou 100 kQ) vSechna rusiva napéti s ptivodni hodnotou nad ELV. Pri kontaktu

s kontrolovanymi ¢astmi zafizeni mize zkousecka napéti prechodné snizit rusiva napéti
vybijenim aZ na droven pod ELV, po odstranéni zkousecky napéti se ale rusivé napéti vrati na
pivodni hodnotu.

Pokud se nezobrazi ukazatel ,Pfitomné napéti, naléhavé doporucujeme pred zahajenim
praci zapojit uzemnovaci zafizeni.

Zkousecka napéti s relativné vysokou vnitfni impedanci ve srovnani s referencni hodnotou
100 kQ pri vyskytu rusivého napéti nezobrazi jednoznacné ,Nepfitomné provozni napéti”.
Kdy? se zobrazi ukazatel ,Pritomné napéti u dilu, ktery je povazovany za odpojeny od
zafizeni, naléhavé doporucujeme pomoci dalsich opatfeni (napf. pouZitim vhodné
zkousSecky napéti, vizualni kontrolou rozpojovaciho mista v elektrické siti) ovérit stav
L,Nepritomné provozni napéti“ kontrolované soucasti zafizeni a zjistit, Ze napéti zobrazené
zkouSeckou napéti je rusivé napéti.

Zkousecka napéti s idajem dvou hodnot vnitini impedance prosla zkouskou provedeni pro
zachazeni s rusivym napétim (v ramci technickych limit(i) a je schopna odlisit provozni
napéti od rusivého napéti a pfimo nebo nepfimo zobrazit typ pritomného napéti.

» Zkousecku napéti smi pouzivat pouze kvalifikovani odbornici za pouziti bezpe¢nych
pracovnich postupi.

» Zkousecku napéti nechavejte opravit pouze kvalifikovanymi odborniky a pouze za
pouziti originalnich nahradnich dili. Tim bude zajisténo, Ze zlistane zachovana
bezpecnost zkousecky napéti.

» ZkousSecku napéti nesmi rozebirat osoby, které k tomu nemaji opravnéni.

» Se zkouseckou napéti nepracujte v prostredi s nebezpecim vybuchu, kde se nachazeji
hoflavé kapaliny, plyny nebo hoflavy prach. Ve zkouSe¢ce napéti mohou vznikat jiskry,
které mohou zplsobit vzniceni prachu nebo vypart.

» ZkousSecka napéti nedokaze rozpoznat napéti pfi odstinéném vedenia v
stejnosmérnych obvodech ve funkcich jednopélového zkouseni napéti,
bezkontaktniho zkouseni napéti nebo detekce preruseného kabelu.

» Nevystavujte zkousecku napéti extrémnim teplotam nebo kolisani teplot. Nenechavejte
jinapr. delsi dobu lezet v auté. Pri vétsich teplotnich vykyvech nechte zkousecku napéti
nejprve vytemperovat, nez ji uvedete do provozu. Pfi extrémnich teplotach nebo teplotnich
vykyvech mizZe byt omezena presnost zkousecky napéti.

» Zkousecku napéti pouzivejte pouze v uvedeném rozsahu teplot a vihkosti vzduchu.

Symboly

@ Zafizeni s dvojitou nebo zesilenou izolaci
A Pozor, nebezpeci trazu elektrickym proudem!
ﬁ Pristroj nebo vybaveni pro praci pod napétim

Popis vyrobku a vykonu

Otocte vyklapéci stranu se zobrazenim méficiho pfistroje a nechte tuto stranu béhem éteni
navodu k obsluze oto¢enou.

Pouziti v souladu s uréenym tcelem

Méfici pristroj je urceny ke zkouseni a méreni napéti (také nepritomnosti napéti), k méreni
napéti mensiho nez 12V, k bezkontaktnimu zkouseni napéti (NCV), k méreni frekvence
(stiidavého napéti) a odporu, k detekci preruseného kabelu a ke kontrole priichodnosti,
jednopdlové kontrole fazi a kontrole tocivého pole. Navic Ize pomoci méficiho pristroje
kontrolovat funkci proudového chranice (F1) a provadét test diod.

Mérici pristroj Ize pouzivat pouze v obvodech s jmenovitym napétim < 1 000 V AC/1 000 V DC.
Méfici pistroj je vhodny pro pouzivani v interiérech.

Zobrazené soucasti

Cislovani zobrazenych sou¢asti se vztahuje k vyobrazeni méficiho pfistroje na obrazcich.
(1) Méfici hrot L1

(2) Méfici hrot L2

3) Svitilna

(4) Méfici hrot pro bezkontaktni zkouseni napéti

(5) LED ukazatel
(6) LC displej

(7) f‘ Tlacitka pro kontrolu proudového chranice

(8) Tlacitko Mode (prepinani mezi méficimi funkcemi nebo zapnutim/vypnutim svitilny
&)

9) Tlacitko Hold (pridrzeni namérené hodnoty na displeji nebo zapnuti/vypnuti

akustického signalu %)
(10) Rukojet s ukazatelem L2
(11) Rukojet L1
(12) Krytka méricich hrotd
(13) Ochranné pouzdro
(14) Sroub (2x) pro upevnéni krytu pihradky pro baterie
(15) Kryt prihradky pro baterie
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(16) Uzemnovaci kontakt
(17) Zvétseni méficich hrotd
(18) UloZeni méficich hrotl
(19) Chrani¢ méficich hroti

Indikacni prvky
(a) Ukazatel ELV

(b) Vystraha baterii
(c) Ukazatel NCV

Cestina| 115

(d) Ukazatel tocivého pole sméru otaceni doprava

(e) Ukazatel tocivého pole sméru otaceni doleva

(f) Ukazatel stupné napéti

Indikacni prvky LCD

(g) Nameérena hodnota

(h) Mérna jednotka/symbol

(i) Ukazatel stejnosmérného napéti/stfidavého napéti

()] Znaménko namérené hodnoty (polarita)

(k) ~Zmrazena“ namérena hodnota

(0] Zapnuti/vypnuti akustického signalu

Technické udaje

Cislo zbozi 3601K777..

Méfici rozsah stidavého napéti 1az1000VAC

Méfici rozsah stejnosmérného napéti 1az1000VDC

Frekvenéni pasmo® 10az1 000 Hz

Maximalni doba provozu 30s

Doba obnovy 240s

Spickova hodnota méfeného proudu <3,5mA

Doba odezvy LED <500 ms
LCD <1000 ms

Kontrola priichodnosti °

Vseobecné informace

Provozni teplota -10°Caz +50°C

Skladovaci teplota® -40°Caz +70°C

Relativni vihkost vzduchu max. 90 %

Max. nadmorska vyska pro pouziti 2000m

Stupen zne¢isténi podle [EC 61010-1° 2

Hmotnost” 0,42 kg

Stupen kryti IP 65

Bezpec¢nostni tiida CATIV 600 V¥
CATII11000 V"

Rozméry 261 x 39 x 86 mm

Baterie 2x1,5VAAALRO3

A) Podle EN 61243-3:2014,f=16%... 500 Hz
B

C

Bez baterii

vodivost zplisobena orosenim.
D

Hmotnost bez baterii

Vyskytuje se pouze nevodivé znecisténi, pricemz prilezitostné se ale o¢ekava docasna

E) KATEGORIE MERENI IV plati pro zkusebni a méfici obvody, které jsou spojeny s napajecim

bodem nizkonapétové elektrické sité budovy.

F)  KATEGORIE MERENI IIl plati pro zku$ebni a méfici obvody, které jsou spojeny s rozvodem

nizkonapétové elektrické sité budovy.

Provoz

Uvedeni do provozu

» Chraiite méfici pfistroj pfed vihkem a pfimym slune¢nim zarenim.

» Nevystavujte mérici pristroj extrémnim teplotam nebo kolisani teplot. Nenechavejte ho
napf. delsi dobu lezet v auté. Pri vétsim kolisani teplot nechte méfici pfistroj nejprve
vytemperovat, nez ho uvedete do provozu. Pfi extrémnich teplotach nebo teplotnich
vykyvech milze byt omezena presnost pfistroje.

» Chraiite méfici pfistroj pfed prudkymi narazy nebo padem.

Zapnuti a vypnuti
» Méfici pristroj se pfi méfeni automaticky zapne.
» Méfici pfistroj se po odstranéni méficich hrotti L1 (1) a L2 (2) z kontrolovaného objektu

automaticky vypne.
Po poslednim méfeni, resp. poslednim stisknuti tlacitka se mérici pristroj automaticky vypne:
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- ve standardnim provozu po 10 sekundach
- ve funkcich Hold a Mode po 30 sekundach
— pfizapnuté svitilné po 5 minutach

&3

K automatickému vypnuti méficiho pristroje ve funkcich ,,bezkontaktni zkouseni napéti
a kontrola priichodnosti* dojde po 30 sekundach.

@ Méici pistroj se automaticky zapne pfi méreni napéti, kdy? je vstupni napéti > 10 V.

Tlacitka
Tlacitko Mode

Zvoleni méfici funkce

» Stisknéte kratce tlacitko Mode pro zapnuti méficiho pfistroje.

» Nékolikrat kratce stisknéte tlacitko Mode pro zvoleni pozadované méfici funkce (v poradi:
méreni napéti, méreni frekvence, méreni odporu, test diod, méreni napéti mensiho nez
12V, kontrola priichodnosti, bezkontaktni zkou$eni napéti).

» Béhem méreni frekvence nebo stfidavého napéti Ize kratkym stisknutim tlacitka Mode
prepinat mezi témito dvéma méficimi funkcemi.

Svitilna

» Stisknéte dlouze tlacitko Mode pro zapnuti nebo vypnuti svitilny # bez zapnuti méiciho

pristroje.
Tlacitko Hold
»Zmrazeni“ hodnoty na displeji

» Stisknéte kratce tlacitko Hold pro zapnuti méficiho pristroje.

» Stisknéte jesté jednou kratce tlacitko Hold pro ,zmrazeni“ namérené hodnoty na LC
displeji (6). Na displeji se zobrazi Hold a zazni zvukovy signal.

» Stisknéte znovu kratce tlagitko Hold nebo stisknéte kratce tlacitko Modus pro opétovné
uvolnéni LC displeje (6).

Zapnuti/vypnuti akustického signalu

» Pro vypnuti akustického signalu méficiho pfistroje dlouze stisknéte tlacitko Hold. Na LC
displeji (6) se zobrazi symbol % Ztlumeni je aktivni, dokud akusticky signal znovu
nezapnete.

» Pro opétovné zapnuti akustického signalu méficiho pfistroj znovu dlouze stisknéte tlacitko
Hold.

Tlacitka pro kontrolu proudového chranice
Soucasnym stisknutim obou tlacitek # Ize béhem méreni aktivovat neporuseny proudovy
chranic.
Rukojet L1 a rukojet s ukazatelem L2 (viz Obr. A, Stranka 4)
» Rukojet L1 (11) mizete vytahnout z rukojeti s ukazatelem L2 (10).

» Pro méreni v zasuvkach spojte rukojet L1 s rukojeti s ukazatelem L2.

Vlastni test (viz Obr. B, Stranka 4)

» Pro vlastni test rozpojte rukojeti L1 (11) a L2 (10), podrzte minimalné 3 sekundy u sebe
méfrici hroty L1 (1) aL2 (2) a poté je opét rozpojte.
— 3 sekundy po kontaktu se rozsviti vSechny ukazatele, zazni akusticky signal a méfici
pristroj vibruje.
» Vlastni test mliZzete provést také ve funkcich ,méfeni napéti a .kontrola priichodnosti“ tim,
Ze na 3 sekundy stisknete obé tlacitka pro kontrolu proudového chranice # apak je zase
uvolnite.

Méfici funkce

Méfici pristroj ma nasledujici méfici funkce:

- Kontrola a méreni stfidavého napéti

- Kontrola a méreni stejnosmérného napéti

- Ukazatel pretizeni

- Kontrola proudového chranice

- Méreni stridavého nebo stejnosmérného napéti s nizsi vstupni impedanci (cca 7 kQ)
- Jednopolova kontrola fazi

- Kontrola to¢ivého pole

- Méreni frekvence stridavého napéti

- Meéfeniodporu

- Kontrola diod

- Meéfeni stfidavého napéti nebo stejnosmérného napéti mensihonez 12V
- Kontrola priichodnosti

- Bezkontaktni zkouSeni napéti NCV

- Detekce preruseného kabelu

Proces méfeni (viz Obr. C, Stranka 4)

» V prostfedich méreni podle CAT Ill a CAT IV pouzivejte vidy chrani¢ méficich hroti
(19).
» Pii pouzivani drzadel méjte prsty vzdy za chranicem prsti.
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» Dotknéte se méficimi hroty L1 (1) a/nebo L2 (2) mérenych kontaktl podle zndzornéni na
prislusném obrazku.
—> Vysledek se zobrazi na LED ukazateli (5) nebo/a na LC displeji (6).
— Pfi méreni napéti je automaticky rozpoznan a zobrazen druh napéti a stupen napéti.
— Na LED ukazateli (5) se zobrazi prislu$ny rozsah jmenovitého napéti. Kdyz je pritomné
napéti, zazni navic akusticky signal a méfici pristroj vibruje.

Kdy?Z je pri kontrole diod, kontrole priichodnosti a méreni odporu rozpoznano napéti

vétsinez 10V, prejde méfici pfistroj z bezpe¢nostnich diivodi automaticky na méreni
napéti.
Kdyz je pfi méreni stfidavého nebo stejnosmérného napéti mensiho nez 12 V rozpoznano
napéti, které je vétsinez 12 V, prejde méfici pristroj automaticky na normalni méreni napéti.
Kdyz je napéti pfili$ nizké na to, aby ho méfici pristroj ve standardnim rezimu rozpoznal,
zobrazi se na LC displeji v rozsahu napéti 5V az 8 V L0 a v rozsahu napéti mensim nez 5V 0.0.
V pripadé potreby Ize pro dalsi méreni manualné prepnout na funkci ,méreni stridavého napéti
nebo stejnosmérného napéti mensiho nez 12 V.

V druzich provozu jednopdlova kontrola fazi, kontrola tocivého pole, bezkontaktni
zkouseni napéti a detekce preruseného kabelu je nutné kapacitni spojeni pres ruku
uzivatele.

» Drite pevné drzadla (10) a (11) okolo krytu za chrani¢em prsti.

» Piiméreni dbejte na dostate¢né uzemnéni. Pri nedostate¢ném uzemnéni (napf. kvili
izolované obuvi nebo pfi stani na zebriku) nemize zkousecka napéti detekovat napéti.

Kontrola a méreni stiidavého napéti (viz Obr. D, Stranka 4)

» Neprovadéjte méfeni, pokud potencial viici zemi je vysSinez 1 000 V.

» Provedte kontrolu, resp. méfeni pomoci (viz ,Proces méreni (viz Obr. C, Stranka 4)“,

Stranka 116).
—> Stupen napéti (f) se zobrazi na LED ukazateli (5) a namérena hodnota na LC displeji

(6).

— Kratkym stisknutim tlacitka Mode Ize prepinat méreni napéti a méreni frekvence.

Kontrola a méreni stejnosmérného napéti (viz Obr. E, Stranka 4)
» Provedte kontrolu, resp. méfeni pomoci (viz ,Proces méfeni (viz Obr. C, Stranka 4)“,
Stranka 116).
—> Stupen napéti (f) se zobrazi na LED ukazateli (5) a naméfena hodnota na LC displeji
(6). Navic zazni akusticky signal a méfici pristroj vibruje.
Ukazatel pretiZeni (viz Obr. F, Stranka 5)
» Provedte kontrolu, resp. méfeni pomoci (viz ,Proces méfeni (viz Obr. C, Stranka 4)“,
Stranka 116).
» Kdyz je méfici pristroj pretizeny, blikaji vsechny stupné napéti (f) a sviti ukazatel ELV (a).
Na LC displeji (6) se zobrazi OLa V AC nebo V DC.

Kontrola proudového chranice (viz Obr. G, Stranka 5)
» Provedte kontrolu pomoci (viz ,Proces méreni (viz Obr. C, Stranka 4)*, Stranka 116).

» Béhem kontroly stisknéte soucasné obé tlacitka {»k (7).

— Zareaguje spinac proudového chranice a zazni akusticky signal.

Méieni stiidavého nebo stejnosmérného napéti s nizsi vstupni impedanci (viz Obr. H,
Stranka 5)

» Proved'te méfeni pomoci (viz ,Proces méreni (viz Obr. C, Stranka 4)*, Stranka 116).

Jednopolova kontrola fazi (viz Obr. I, Stranka 5)

» Provedte kontrolu pomoci (viz ,Proces méreni (viz Obr. C, Stranka 4)*, Stranka 116).
NCV

— Ukazatel (o) blika, na LC displeji (6) se zobrazi EF a V AC, zazni akusticky signal
améfici pristroj vibruje.

Jednopdlovou kontrolu fazi Ize provadét u uzemnéné sité od 230 V, 50/60 Hz (faze

proti zemi). Pri jednopolové kontrole fazi pracuje LED ukazatel (5) za urcitych podminek
nespolehlivé. Ochranny odév a izolujici podminky na misté mohou negativné ovlivnit funkci.
Pozor! Nepritomnost napéti Ize zkontrolovat pouze pomoci dvoupélové kontroly fazi.

Kontrola to¢ivého pole (viz Obr. J, Stranka 6)
Smér otaceni (magnetického pole) Ize zjistit pouze v systému s tfifazovym stridavym proudem.
» Provedte kontrolu pomoci (viz ,Proces méreni (viz Obr. C, Stranka 4)*, Stranka 116).
— Zobrazi se napéti a smér toCivého pole (L nebo R). R signalizuje, Ze predpokladana faze
L1 je skutecné faze L1 a pfedpokladana faze L2 je skute¢né faze L2 pravotocivého
tocivého pole. L signalizuje, Ze predpokladana faze L1 je ve skutecnosti faze L2
a predpokladana faze L2 je ve skutecnosti faze L1 levotoCivého tocivého pole. Pfinové
kontrole s prehozenymi méficimi hroty sviti opaény symbol.
Méreni frekvence stridavého napéti (viz Obr. K, Stranka 6)
» Stisknéte tlacitko Mode tolikrat, dokud se na LC displeji (6) nezobrazi Hz.
» Provedte méreni podle znazornéni na prislusném obrazku.

—> Stupen napéti se zobrazi na LED ukazateli (5) a frekvence na LC displeji (6).
— Kratkym stisknutim tlaCitka Mode Ize prepinat méreni frekvence a méreni napéti.
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Alternativné |ze provadét méreni napéti (viz ,Kontrola a méreni stridavého napéti (viz Obr. D,
Stranka 4)*, Stranka 117) a pomoci tlacitka Mode prepnout na méreni frekvence.

Méreni odporu (viz Obr. L, Stranka 6)

» Stisknéte tlacitko Mode tolikrat, dokud se na LC displeji (6) nezobrazi kQ.

» Proved'te méreni podle znazornéni na prislusném obrazku.

— Namérena hodnota se zobrazi na LC displeji (6).

Kontrola diod (viz Obr. M, Stranka 6) (viz Obr. N, Stranka 7)
» Stisknéte tlacitko Mode tolikrat, dokud se na LC displeji (6) nezobrazi .
» Provedte méreni podle znazornéni na prislusném obrazku.

— Prifunkéni diodé se v propustném sméru na LC displeji (6) zobrazi naméfena hodnota
odcca0,2Vdo 2V (podle druhu diody). Pokud méreni probiha v zavérném sméru,
zobrazi se na LC displeji OL (viz Obr. M, Stranka 6).

— Privadné diodé se v propustném sméru zobrazi na LC displeji (6) namérena hodnota
< 0,2V (bez poklesu napéti). Pfi zkratu v propustném sméru se na LC displeji zobrazi 0
(vizObr. N, Stranka 7).

Méfreni stiidavého napéti nebo stejnosmérného napéti mensiho nez 12 V (viz Obr. O,
Stranka 7)

» Stisknéte tlacitko Mode tolikrat, dokud se na LC displeji (6) nezobrazi < 12 V.

» Proved'te méreni podle znazornéni na prislusném obrazku.

—> Namérena hodnota se zobrazi na LC displeji (6).

Kontrola priichodnosti (viz Obr. P, Stranka 7)
Kontrolu priichodnosti Ize provadét napf. u kabell, spinaci, relé, Zarovek nebo pojistek.
» Pred kontrolou priichodnosti zajistéte, aby byl kontrolovany elektricky obvod bez napéti.

» Stisknéte tlacitko Mode tolikrat, dokud se na LC displeji (6) nezobrazi ),
» Provedte kontrolu podle znazornéni na prislusném obrazku.

— Pri Gispésné kontrole prlichodnosti zazni akusticky signal.

Bezkontaktni zkouseni napéti (viz Obr. Q, Stranka 7)

» PFi méreni dbejte na dostateéné uzemnéni. Pri nedostate¢ném uzemnéni (napf. kvli
izolované obuvi nebo pfi stani na zebriku) nemize zkousecka napéti detekovat napéti.

» 1 kdyz se neobjevi opticky nebo akusticky signal, miiZe byt pfitomno napéti. Test mize
byt ovlivnény izolaci, priifezem vedeni, odstinénim vedeni nebo vzdalenosti od zdroje
napéti.

» Zkousecka napéti nedokaze detekovat napéti u odstinéného vedeni
a u stejnosmérnych elektrickych obvodu.

» Nepouzivejte zkouSeéku napéti pro zjisténi beznapétového stavu.

» Nepouzivejte zkouSecku napéti, kdyz vypada poskozena nebo nefunguje spravné. Pied
pouzitim zkontrolujte méfici hrot, zda neni praskly nebo ulomeny.

» Stisknéte tlacitko Mode tolikrat, dokud se na LC displeji (6) nezobrazi EF a V AC.
» Drzte méfici hrot (4) v blizkosti kontrolovaného objektu nebo zasuvky se stfidavym
napétim.
— KdyZ je rozpoznano stfidavé napéti > 230 V AC (50 Hz/60 Hz), zazni akusticky signal,
meéfici pfistroj vibruje a LED "@' blika Cervené.
Detekce preruseného kabelu (viz Obr. R, Stranka 8)
» Stisknéte tlacitko Mode tolikrat, dokud se na LC displeji (6) nezobrazi EF a AC.

» Pohybujte méficim hrotem (4) podél kontrolovaného kabelu.

— KdyzZ zazni akusticky signal, méfici pfistroj vibruje a LED 1®) blikd derveng, je kabel
neporuseny. Kdy? akusticky signal utichne, LED ¢ prestane blikat a skonéi vibrace,

bylo identifikovano prerusené misto.

Popisy funkci
Méfici funkce Rozsah Poznamka
Zkouseni a méreni 1az71000VAC Presnost + (3% +5)
napéti 1a71000VDC
Kontrola tocivého pole 100V ACaz 440V AC SvitiLneboR,
(fazové napéti) frekvence: 50/60 Hz (spravné
ukazatele jen u trifazového systému)
Kontrola proudového 230V AC Stisknéte obé tlacitka & pro spusténi
chranice Proud AC: testu (mezi fazi a PE)
(30 mA) 30a2 40 mA
LozV 1000V Stisknéte obeé tlacitka }k pro spusténi
méreni (meziLaN)
Tepelnd ochrana Napéti/Cas:
(zatézovy test) 230V /ccab0s
400V/cca35s
690V /ccal5s
1000V /ccal0s
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Méfici funkce Rozsah Poznamka

Kontrola napétibez > 50V AC/DC Sviti ELV

baterie

Jednopolova kontrola > 230V AC, 50/60 Hz Spojeni s fazi

fazi sviti ELV

Svitilna >15001Ix (10 cm) Pro zapnuti svitilny stisknéte vypinac¢
Ochrana proti >1020VAC Blikaji vSechny stupné napéti, sviti
pretizeni >1020VDC ELV

Frekvence 10az 1000 Hz Volba pomoci tlacitka Mode; ukazatel,

kdy? je stfidavé napéti vy$sinez 30 V
Presnost + (3% +5)
Odpor 1,0kQaz 300 kQ Volba pomoci tlacitka Mode; kdyz je

odpor vétsi nez 330 kQ, na LC displeji
se zobrazi OL

Presnost 1,0 kQaz 10,0 kQ:
+(10% +15)

Presnost > 10,0 kQ az 300 kQ:
+(10% +5)”

Kontrola diod 0,3az2V Volba pomoci tlacitka Mode;
akusticky signal, na displeji se zobrazi
_N_

Napéti< 12V 1az11,9Vv Volba pomoci tlacitka Mode; kdyz je
napéti vétsinez 12 V, pfepne se
automaticky na standardni méreni

Kontrola priichodnosti 0 az 100 kQ Volba pomoci tlacitka Mode
< 100 kQ: akusticky signal
100 az 150 kQ: pripadné akusticky
signal
> 150 kQ: zadny akusticky signal

Jmenovity odpor +50 %
Bezlfolntaktni zkouseni > 230V AC, 50/60 Hz '© blikd, na LC displeji se zobrazi EF
napeti aVAC
Detekce preruseného >230VAC, 50/60 Hz Na misté preruseni: nezni akusticky
kabelu signal, neprobihaji vibrace, zhasne

NCV

O]

A) Presnost odporu je zarucena pfi provoznich teplotach +18 °C az +28°C.
Presnost je zarucena po dobu jednoho roku od kalibrace pfi provoznich teplotach od +18 °C do +28°C
arelativni vihkosti vzduchu 0 % az 90 %.

VloZeni/vyména baterie

Pred otevrenim krytu prihradky pro baterie (15) odpojte zkousecku napéti od vedeni
pod napétim.

Pro provoz méficiho pfistroje doporuc¢ujeme pouzit alkalicko-manganové baterie.

» Povolte 2 srouby (14) na krytu prihradky pro baterie (15) a sejméte kryt (viz Obr. S,
Stranka 8).

» Vlozte baterie.

» Znovu nasadte kryt prihradky pro baterie (15) a upevnéte ho 2 Srouby (14).

Vzdy vyménuijte vSechny baterie souc¢asné. Pouzivejte pouze baterie od jednoho
vyrobce a se stejnou kapacitou.

@ Pritom dodrzujte spravnou polaritu podle vyobrazeni na vnitfni strané prihradky baterie.

Kdyz poprvé zablika symbol pro vystrahu baterii i, |ze uz provést jen nékolik méfeni. Kdyz
jsou baterie UpIné vybité, blika symbol pro vystrahu baterii a méfici pfistroj se vypne.
» KdyZ méFici pristroj del$i dobu nepouzivate, vyjméte z néj baterie. Baterie mohou pfi
delsim skladovani v méficim pfistroji zkorodovat.
Merici pristroj nikdy neskladujte bez nasazeného krytu prihradky pro baterie (15),
zejména v prasném nebo vlhkém prostredi.

Krytka méficich hrotii (viz Obr. T, Stranka 9)

Kdyz méfici pfistroj nepouzivate, nasad'te krytku méficich hrotl (12) na méfici hroty L1 (1)
al2(2).

Do krytky méficich hroti (12) Ize kromé toho ulozit chrani¢ méficich hroti (19) a zvétseni
meéficich hrotli (17).

Uzemnovaci kontakt (viz Obr. U, Stranka 9)

Pomoci uzemiiovaciho kontaktu (16), ktery je integrovany v krytce méficich hrotti (12), Ize
odblokovat britské zasuvky.
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Odstranéni chyb
Vystraha baterii

Symbol pro vystrahu baterii P tfikrat zablika
PFi¢ina: Klesa napéti baterii (méreni je jesté mozné)
Odstranéni: Vyménte baterie

Symbol pro vystrahu baterii L pétkrat zablika
PFi¢ina: Vybité baterie (uz neni mozné méreni)
Odstranéni: Vymérte baterie

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

UdrZujte méfici pristroj vzdy Cisty.

Méfici pfistroj neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

Necistoty otrete vihkym, mékkym hadfikem. NepouZivejte Cistici prostredky nebo

rozpoustéd|a.
V pripadé opravy posilejte méfici pristroj v ochranném pouzdru (13).

Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

Czech Republic

Tel.: +420 519 305700

Odkaz na adresy nasich servisti a na zaru¢ni podminky najdete na posledni strané.

V pripadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dili bezpodminecné uvedte 10mistné
vécné cislo podle typového Stitku vyrobku.

Likvidace

Méfici pristroje, prislusenstvi a obaly je tfeba odevzdat k ekologické recyklaci.
Méfici pfistroje a baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Elektricka a elektronicka zafizeni nebo pouzité akumulatory/baterie, které uz nejsou dale
pouzitelné, se musi shromazdovat oddélené od ostatniho odpadu a ekologicky zlikvidovat.
Pouzijte urcena shérna mista. Nespravna likvidace mize byt kvili pripadné obsazenym
nebezpeénym latkam Skodliva pro Zivotni prostredi a zdravi.

Slovencina

Bezpecnostné upozornenia

Precitaj si a dodrziavaj vetky pokyny. Ak sa skiisacka na-
pitia nebude pouzivat v silade s tymito pokynmi, méze dojst
k poskodeniu integrovanych ochrannych prvkov v skiisacke
napétia. TIETO POKYNY DOBRE USCHOVAJ.

» Nevykonavajte merania v elektrickych obvodoch s napdtim nad 1000 V. Skd$acku na-
patia pouzivajte iba v uvedenom rozsahu napétia a v elektrickych systémoch do AC/DC
1000V.

» Skusacku napitia nepouZivajte, ak sa zda byt poskodena alebo nefunguje spravne.
Pred pouzitim skontrolujte, ¢i nie je skuisaci hrot prasknuty alebo zlomeny.

» Bud'te obzvlast opatrni pri manipulacii s napatim vy$sim ako 30 V AC alebo 60 V DC!
Uz pri tychto napatiach mozete dostat Zivot ohrozujtci elektricky Sok, ak sa dotknete
elektrickych vodicov.

» Napitia uvedené na skiisacke napatia sii menovité napatia. Skuiisacku napétia pouzi-
vajte iba v systémoch so $pecifikovanymi menovitymi napatiami.

» Signaly zobrazené na skusacke napitia (vratane limitu ELV) nepouzivajte na ticely
merania.

» Pred pouzitim skisacky napdtia skontrolujte troven nabitia batérii a v pripade po-
treby ich vymeiite.

» Pred a po poutziti skisacky napitia skontrolujte jej funkénost pomocou autotestu.
Skusacku napatia nepouZivajte, ak chyba zobrazenie jednej alebo viacerych trovni alebo ak
je indikovana nefunkcnost.

» Pred pouzitim na miestach s vel'kou hluénostou okolia skontrolujte, ¢i je akustické
zvukové signaly skasacky napitia mozné pocut.

» Skusacku napdtia nepouzivajte s otvorenym krytom priehradky na batérie.

» V zavislosti od vniitornej impedancie skusacky napitia existuju pri vyskyte rusivého
napdtia rozne moznosti zobrazenia ,,Prevadzkové napitie pritomné“ alebo ,,Prevadz-
kové napitie nie je pritomné“.

Skusacka napétia s relativne nizkou vnitornou impedanciou nezobrazi, v porovnani s refe-

rencnou hodnotou 100 kQ), vSetky rusivé napatia s pociato¢nou hodnotou nad ELV. Pri kon-
takte s testovanymi komponentmi systému moze skisacka napatia docasne znizit rusivé na-
patia ich vybitim az na troven pod ELV. Po odobrati skisacky napatia sa vSak rusivé napatie
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vrati na pévodnd hodnotu.

Ak saindikacia ,Napatie pritomné“ nezobrazi, dorazne sa odportca vlozZit pred zacatim
prace uzemnovacie zariadenie.

Skusacka napatia s relativne vysokou vnitornou impedanciou nebude, v porovnani's refe-
renénou hodnotou 100 kQ, v pritomnosti ru$ivého napatia jednoznaéne indikovat ,Prevadz-
kové napatie nie je pritomné®.

Ak sa na Casti, ktord sa povazuje za odpojent od systému, objavi indikécia ,Napatie pritom-
né*, dorazne sa odporti¢a pomocou dodato¢nych opatreni (napr.: pouZitie vhodnej skisac-
ky napitia, vizualna kontrola miesta odpojenia v elektrickej sieti atd.) preukazat a stanovit
stav ,,Prevadzkové napatie nie je pritomné* tejto skisanej Casti systému, a Ze napétie indi-
kované skusackou napdtia je rusivé napatie.

Skusacka napatia s indikaciou dvoch hodn6t vndtornej impedancie Uspesne presla skiskou
svojej konstrukcie na prace s rusivymi napatiami a je schopna (v ramci technickych limitov)
rozlisit prevadzkové napatie od rusivého napatia a priamo alebo nepriamo indikovat druh
pritomného napatia.

» Skusaéku napitia smie pouzivat iba kvalifikovany odborny personal v stilade s bezpeé-
nymi pracovnymi postupmi.

» Skusacku napitia dajte opravovat len kvalifikovanym odbornikom a len s pouZitim ori-
ginalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpeci zachovanie bezpe¢nosti skisacky na-
patia.

» Neopravnené osoby nesmu skiisaéku napitia rozoberat.

» So skiiSackou napdtia nepracujte v potencialne vybusnom prostredi obsahujiicom hor-
l'avé kvapaliny, plyny alebo prach. V skisacke napatia mozu vzniknut iskry, ktoré zapalia
prach alebo vypary.

» Skusacka napitia nedokaze zistif napitie v tienenom kabli a v jednosmernych obvo-
doch pri funkciach jednopolového skiisania napétia, bezkontaktného skiisania napatia
alebo detekcie prerusenia kabla.

» Skisacku napétia nevystavujte extrémnym teplotam alebo teplotnym vykyvom. Nene-
chavajte ju napriklad dlhsi ¢as lezat v automobile. V pripade velkych teplotnych vykyvov
nechajte skisacku napatia pred uvedenim do prevadzky vychladnut. Extrémne teploty alebo
teplotné vykyvy mozu ovplyvnit presnost skisacky napatia.

» Skuasacku napitia pouzivajte iba v Specifikovanych rozsahoch teplot a vihkosti
vzduchu.

Symboly

@ Zariadenie s dvojitou alebo zosilnenou izolaciou
ﬁ Pozor, riziko Urazu elektrickym pridom!
ﬁ Naradie alebo vybava na pracu pod napatim

Opis vyrobku a vykonu

Vyklopte si, prosim, vyklapaciu stranu s obrazkami meracieho pristroja a nechajte si ju vyklope-
nu po cely Cas, ked Citate tento Navod na pouzivanie.

Pouzivanie v stlade s ur¢enim

Meraci pristroj je ureny na testovanie a meranie napatia (vratane overenia beznapatového
stavu), na meranie napatia mensieho ako 12 V, na bezdotykové skusanie napétia (NCV), na
meranie frekvencie (striedavého napatia) a odporu, na detekciu prerusenia kabla, ako aj na
skusanie priechodnosti, na jednopdlovi skusku fazy a skisku rotacného pola. Okrem toho sa
meraci pristroj moze pouZit na testovanie funkcnosti pradového chranica (RCD) a na vykonanie
testu diod.

Meraci pristroj sa smie pouzivat len v elektrickych obvodoch s menovitym napatim
<1000V AC/1000VDC.

Tento meraci pristroj je vhodny na pouzivanie vo vnatornych priestoroch (v miestnostiach).

Zobrazené komponenty

Cislovanie zobrazenych komponentov sa vztahuje na vyobrazenie meracieho pristroja na ob-
razkoch.

(1) Skasobny hrot L1

(2) Skasobny hrot L2

(3) Vreckové svietidlo

(4) Skasobny hrot na bezdotykové skusanie napétia

(5) LED indikacia

(6) LC displej

(7) ? Tlac¢idla na kontrolu pridového chranica

(8) Tlacidlo Mode (prepinanie medzi meracimi funkciami alebo zapnutim/vypnutim
vreckového svietidla ) )

9) Tlacidlo Hold (podrzanie nameranej hodnoty na displeji alebo zapnutie/vypnutie
zvuku %)

(10) Indika¢na rukovat L2

(11) Rukovat L1

(12) Ochranny kryt skidsobnych hrotov
(13) Ochranné puzdro
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(14) Skrutka (2x) na upevnenie krytu priehradky na batérie
(15) Kryt priehradky na batérie

(16) Kontaktny zemniaci kolik

(17) Zvacsenie skasobnych hrotov

(18) Odkladanie skasobnych hrotov

(19) Ochrana skusobnych hrotov

Indikacné prvky

(a) Indikacia ELV

(b) Upozornenie na batériu

(c) Indikacia NCV

(d) Indikacia Rotacné pole smer otacania doprava
(e) Indikacia Rotacné pole smer otacania dolava
f) Indikécia Urovefi napitia

LCD indikacné prvky

(g) Namerand hodnota

(h) Jednotka merania/symbol

(i) Indikacia Jednosmerné napatie/striedavé napétie

()] Znamienko nameranej hodnoty (polarita)

(k) Namerana hodnota ,zmrazend*

(1 Zapnutie/vypnutie zvuku

Technické udaje

Vecné Cislo 3601K777..

Meraci rozsah striedavého napétia 1...1000VAC

Meraci rozsah jednosmerného napatia 1...1000VDC

Frekvenény rozsah" 10...1000 Hz

Maximalna doba prevadzky 30s

Cas regeneracie 240s

Spickova hodnota skiganého pridu <3,5mA

Vlastny ¢as LED <500 ms
LCD <1000 ms

Skusanie priechodnosti °

Vseobecné informacie

Prevadzkova teplota -10°C...+50°C

Skladovacia teplota® -40°C...+70°C

Relativna vihkost vzduchu max. 90 %

Max. vy$ka pouzitia nad referenénou vyskou 2000m

Stupei znecistenia podla IEC 61010-1° 2

Hmotnost” 0,42 kg

Stupen ochrany IP 65

Bezpe¢nostna trieda CAT IV 600 VP
CATIII 1000 V"

Rozmery 261 x 39 x 86 mm

Batérie 2x1,5VAAALRO3

A) PodlaEN61243-3:2014,f=16%... 500 Hz
B) Bez batéri

C) Vyskytuje salen nevodivé zneistenie, pri¢om sa viak prileZitostne o¢akava do¢asna vodi-
vost spdsobena kondenzaciou.

D) Hmotnost bez batérii

E) MERACIA KATEGORIA IV sa vztahuje na skiobné a meracie obvody, ktoré sti pripojené
k napajaciemu bodu elektrickej siete nizkeho napétia v budove.

F) MERACIA KATEGORIA 11l sa vztahuje na skusobné a meracie obvody, ktoré s pripojené
k rozvodu elektrickej siete nizkeho napatia v budove.

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

» Meraci pristroj chraite pred vlhkom a pred priamym slne¢nym Ziarenim.

» Meraci pristroj nevystavujte extrémnym teplotam alebo teplotnym vykyvom. Nenecha-
vajte ho napriklad dlhsi ¢as lezat v automobile. V pripade vacsich teplotnych vykyvov
nechajte meraci pristroj pred uvedenim do prevadzky zahriat. Pri extrémnych teplotach
alebo v pripade kolisania tepl6t moze byt negativne ovplyvnena presnost meracieho pri-
stroja.

» Zabraite silnym narazom alebo padom meracieho pristroja.

Zapnutie/vypnutie
» Meraci pristroj sa pri ski$ani zapne automaticky.
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» Meraci pristroj sa po odobrati skiisobnych hrotov L1 (1) aL2 (2) od skiisaného objektu au-
tomaticky vypne.
Po poslednom merani alebo stlaceni tlacidla sa meraci pristroj automaticky vypne:
- v standardnej prevadzke po 10 sekundach
- vo funkciach Hold a Mode po 30 sekundach
- prizapnutom vreckovom svietidle po 5 mindtach

«

Automatické vypnutie meracieho pristroja vo funkciach ,,Bezdotykové skusanie napatia
a,Skdsanie priechodnosti“ nastane po 30 sekundach.

@ Meraci pristroj sa pri merani napatia automaticky zapne, ak je vstupné napéatie > 10 V.

Tlacidla
Tlacidlo Mode
Volba meracej funkcie

» Stlacte kratko tlaCidlo Mode, aby ste meraci pristroj zapli.

» Viacnasobnym kratkym stlacanim tlacidla Mode méZzete zvolit meraciu funkciu (v poradi:
meranie napatia, meranie frekvencie, meranie odporu, test diddy, meranie napatia pod
12V, skuska priechodnosti, bezdotykové skisanie napétia).

» Pocas merania frekvencie alebo striedavého napatia moZete kratkym stlacanim tlacidla
Mode prepinat medzi tymito dvoma meracimi funkciami.

Vreckové svietidlo
» Podrzte tlacidlo Mode, aby ste zapli alebo vypli vreckové svietidlo ) bez zapnutia mera-
cieho pristroja.
Tlacidlo Hold
»Zmrazenie“ hodnoty na displeji
» Stlacte kratko tlacidlo Hold aby ste meraci pristroj zapli.
» Kratkym opatovnym stlacenim tlacidla Hold namerand hodnotu na LC
displeji (6) ,zmrazite”. Na displeji sa zobrazi Hold a zaznie zvukovy signal.
» Kratkym opatovnym stlacenim tlacidla Hold alebo kratkym stlacenim tlaCidla Modus LC
displej (6) znovu uvolnite.
Zapnutie/vypnutie zvuku
» Dlhym stla¢enim tlacidla Hold vypnete zvukovu signalizaciu meracieho pristroja. Na LC
displeji (6) sa zobrazi symbol E%) Stimenie zvuku zostane aktivne, kym sa zvukova signali-
zacia opat nezapne.
» Opdtovnym dlhym stla¢enim tlaCidla Hold zvukov signalizaciu meracieho pristroja znovu
zapnete.

Tlacidla na skusanie pridového chranica

Suacasnym stlacenim oboch tlaidiel ? mozno poc¢as merania aktivovat bezchybny chranic.

Rukovit L1 a indikaéna rukovit L2 (pozri Obr. A, Stranka 4)
» Rukovit L1 (11) mozete oddelit od indikacnej rukovati L2 (10).

» Nameranie v zasuvkach rukovat L1 spojte s indikacnou rukovatou L2.

Autotest (pozri Obr. B, Stranka 4)

» Na vykonanie autotestu odtiahnite rukovati L1 (11) aL2 (10) od seba, skisobné hroty L1
(1) aL2 (2) prilozte k sebe na minimalne 3 sekundy a potom ich opat oddelte.
— 3 sekundy po kontakte sa rozsvietia vietky indikatory, ozve sa zvukovy signal a meraci
pristroj vibruje.
» Autotest je mozné vykonat aj vo funkciach ,Meranie napétia“a . Skasanie priechodnosti
tak, Ze sa obe tlaCidla na test pridového chranica # stlacia na 3 sekundy a potom uvolnia.

Meracie funkcie

Meraci pristroj pontka tieto zakladné meracie funkcie:
- Kontrola a meranie striedavého napétia

- Kontrola a meranie jednosmerného napatia
- Indikécia pretazenia
- Kontrola pridového chranica

- Meranie striedavého alebo jednosmerného napatia s nizkou vstupnou impedanciou
(cca7kQ)

- Jednopolové skisanie faz

- Skuska otacavého pola

- Meranie frekvencie striedavého napatia

- Meranie odporu

- Testovanie diod

- Meranie striedavého napétia alebo jednosmerného napatia mensieho ako 12 V
- Skusanie priechodnosti

- Bezdotykové skisanie napatia NCV

- Detekcia prerusenia kabla
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Proces merania (pozri Obr. C, Stranka 4)

» V meracich prostrediach podl'a CAT Ill a CAT IV vzdy pouzivajte ochranu skiiSobnych
hrotov (19).
» Pri pouzivani rukovati majte prsty vZdy za ochranou prstov.
» Skusobnym hrotom L1 (1) a/alebo L2 (2) sa dotknite skisaného kontaktu, ako je to znazor-
nené na prislusnom obrazku.
— Vysledok sa zobrazi na LED indikacii (5) a/alebo na LC displeji (6).
— Pri skisani napatia sa automaticky rozpozna a zobrazi druh napatia a Grovef napatia.
— LED indikacia (5) indikuje dany rozsah menovitého napatia. Ak je privedené napdtie,
ozve sa aj zvukovy signal a meraci pristroj vibruje.
Ak sa pocas testu didd, skisania priechodnosti a merania odporu zisti napatie vy$sie
ako 10V, meraci pristroj z bezpecnostnych dévodov automaticky prechadza na meranie
napatia.
Ak sa pri merani striedavého alebo jednosmerného napétia mensieho ako 12 V rozpozna na-
patie vyssie ako 12 V, meraci pristroj prechadza z bezpe¢nostnych dévodov automaticky na
bezné meranie napdtia.
Ak je napatie prili$ nizke na to, aby ho meraci pristroj v Standardnom rezime detegoval, na
LC displeji sa v rozsahu napétia od 5 V do 8 V zobrazi L0 a v rozsahu napétia pod 5 V sa zobrazi
0.0.V pripade potreby je mozné pre d'al$ie meranie manualne prepnit na funkciu ,Meranie
striedavého napatia alebo jednosmerného napatia mensieho ako 12 V*.

V prevadzkovych rezimoch jednopdlového skisania faz, skisky otacavého pola, bezkon-
taktného skusania napétia a detekcie prerusenia kabla je potrebné kapacitné prepojenie
prostrednictvom ruky pouzivatela.

» Pevne drzte rukoviti (10) a (11) okolo krytu za chrani¢om prstov.

» Pocas merania dbajte na dostatoéné uzemnenie. Ak je uzemnenie nedostatocné (napr.
v dosledku izolacnej obuvi alebo statia na rebriku), skisacka napatia nedokaze zistit na-
patie.

Kontrola a meranie striedavého napitia (pozri Obr. D, Stranka 4)

» Nevykonavajte Ziadne merania, ak je pokojovy potencial ku kostre viac ako 1000 V.

» Kontrolu alebo meranie urobte pomocou (pozri ,Proces merania (pozri Obr. C, Stranka 4)*,

Stranka 124).

— Urovei napétia (f) sa zobrazuje na LED indikécii (5) a nameran hodnota na LC displeji
(6).
—> Kratkym stlacenim tlacidla Mode je mozné prepinat medzi meranim napétia a meranim
frekvencie.
Kontrola a meranie jednosmerného napitia (pozri Obr. E, Stranka 4)
» Kontrolu alebo meranie urobte pomocou (pozri ,Proces merania (pozri Obr. C, Stranka 4)*,
Stranka 124).

— Uroveri napétia (f) sa zobrazuje na LED indikécii (5) a namerana hodnota na LC displeji
(6). Okrem toho sa ozve zvukovy signal a meraci pristroj vibruje.

Indikacia pretaZenia (pozri Obr. F, Stranka 5)
» Kontrolu alebo meranie urobte pomocou (pozri ,Proces merania (pozri Obr. C, Stranka 4)*,
Stranka 124).
» Ked je meraci pristroj pretazeny, blikaju vsetky trovne napatia (f) a indikacia ELV (a) svieti.
Na LC displeji (6) sa zobrazi OLa V AC alebo V DC.

Kontrola prudového chraniéa (pozri Obr. G, Stranka 5)
» Urobte kontrolu pomocou (pozri ,Proces merania (pozri Obr. C, Stranka 4)*, Stranka 124).

» Pocas kontroly sticasne stlacte obidve tlacidla # (7).

— Prtdovy chranic¢ sa zopne a zaznie zvukovy signal.

Meranie striedavého alebo jednosmerného napitia s nizkou vstupnou impedanciou
(pozri Obr. H, Stranka 5)
» Vykonajte meranie prostrednictvom (pozri ,Proces merania (pozri Obr. C, Stranka 4)*,
Stranka 124).

Jednopolové skusanie faz (pozri Obr. I, Stranka 5)
» Urobte kontrolu prostrednictvom (pozri ,Proces merania (pozri Obr. C, Stranka 4)“, Stran-
ka124).
—> Indikécia e blikd, naLC displeji (6) sa zobrazi EF a V AC, zaznie zvukovy signal
ameraci pristroj vibruje.
Jednopdlové skisanie faz mozno robit na uzemnenej sieti od 230V, 50/60 Hz (faza
proti uzemneniu). Pri jednopdlovom skusani faz pracuje LED indikacia (5) za istych

okolnosti nespolahlivo. Ochranny odev a izola¢né podmienky na mieste pouzitia mézu funké-
nost zhorsit. Pozor! Nepritomnost napétia moze byt ur¢ena iba dvojpdlovou fazovou skiiskou.

Skuska otacavého pola (pozri Obr. J, Stranka 6)
Smer otacania (magnetického pola) mozno zistovat iba v systéme s trojfazovym striedavym
pradom.
» Urobte kontrolu pomocou (pozri ,Proces merania (pozri Obr. C, Stranka 4)*, Stranka 124).
— Zobrazia sa napatie a smer otacavého pola (L alebo R). R zobrazuje, ze predpokladana

faza L1 je skutocne fazou L1 a predpokladana faza L2 je skutocne fazou L2 pravotocivé-
ho otacavého pola. L zobrazuje, Ze predpokladana faza L1 je v skuto¢nosti fazou L2
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a predpokladana faza L2 je v skutocnosti fazou L1 lavotocivého otacavého pola. Pri
opatovnej skuske s vymenenymi skisobnymi hrotmi sa rozsvieti opacny symbol.
Meranie frekvencie striedavého napitia (pozri Obr. K, Stranka 6)
» Tla¢idlo Mode stlacajte dovtedy, kym sa na LC displeji (6) nezobrazi Hz.
» Meranie vykonajte tak, ako je to znazornené na prislusnom obrazku.

— Urovefi napitia sa zobrazi na LED indikécii (5) a frekvencia na LC displeji (6).

—> Kratkym stlacanim tlacidla Mode mozno prepinat medzi meranim frekvencie a meranim
napatia.
Alternativne je mozné vykonat meranie napatia (pozri ,Kontrola a meranie striedavého napatia
(pozri Obr. D, Stranka 4)“, Stranka 124) a pomocou tlacidla Mode prepniit na meranie
frekvencie.

Meranie odporu (pozri Obr. L, Stranka 6)
» Tlacidlo Mode stlacajte dovtedy, kym sa na LC displeji (6) nezobrazi kQ.
» Meranie vykonajte tak, ako je to znazornené na prislusnom obrazku.

— Namerana hodnota sa zobrazi na LC displeji (6).

Testovanie diod (pozri Obr. M, Stranka 6) (pozri Obr. N, Stranka 7)
» Tla¢idlo Mode stlacajte dovtedy, kym sa na LC displeji (6) nezobrazi .
» Meranie vykonajte tak, ako je to znazornené na prislusnom obrazku.

— Ak je didda neporusena, na LC displeji (6) sa v priepustnom smere zobrazi namerana
hodnota od cca 0,2 Vdo 2 V (v zavislosti od typu diody). Ak nastane meranie v blokova-
com smere, na LC displeji OL sa zobrazi (pozri Obr. M, Stranka 6).

— Ak je diéda chybna, na LC displeji (6) sa zobrazi namerana hodnota < 0,2 V (Ziadny po-
kles napdtia). Pri skrate v priepustnom smere sa na LC displeji 0 zobrazi (pozri Obr. N,
Stranka 7).

Meranie striedavého napitia alebo jednosmerného napéatia mensieho ako 12 V (pozri
Obr. 0, Stranka 7)

» Tla¢idlo Mode stlacajte dovtedy, kym sa na LC displeji (6) nezobrazi < 12 V.
» Meranie vykonajte tak, ako je to znazornené na prislusnom obrazku.

— Namerana hodnota sa zobrazi na LC displeji (6).

Skusanie priechodu (pozri Obr. P, Stranka 7)

Skusanie priechodnosti mozno robit napriklad na kabloch, prepinacoch, relé, Ziarovkach alebo
poistkach.

» Pred skusanim priechodnosti skontrolujte, ¢i je skisany prddovy obvod bez napétia.
» Tla¢idlo Mode stlacajte dovtedy, kym sa na LC displeji (6) nezobrazi ")).
» Skdsanie vykonajte tak, ako je to znazornené na prislusnom obrazku.

— Ak je skiisanie priechodu Uspesné, zaznie zvukovy signal.

Bezdotykové skiisanie napitia (pozri Obr. Q, Stranka 7)

» Pocas merania dbajte na dostatocné uzemnenie. Ak je uzemnenie nedostatocné (napr.

v dosledku izolacnej obuvi alebo statia na rebriku), skasacka napatia nedokaze zistit na-
patie.

» Napiitie méze byt pritomné, aj ked’ sa neobjavi Ziadny vizualny alebo akusticky signal.
Skasku moze ovplyvnit izolacia, prierez kabla, tienenie kabla alebo vzdialenost od zdroja na-
patia.

» Skusacka napitia nedokaze zistit napitie v tienenom kabli a v jednosmernych obvo-
doch.

» Skuisacku napdtia nepouzivajte na uréenie nepritomnosti napatia.

» Skusacku napitia nepouZivajte, ak sa zda byt poskodena alebo nefunguje spravne.
Pred pouzitim skontrolujte, ¢i nie je skiisaci hrot prasknuty alebo zlomeny.

» Tlacidlo Mode stlacajte dovtedy, kym sa na LC displeji (6) nezobrazi EF a V AC.

» Skusobny hrot (4) drzte v blizkosti skiisobného objektu alebo zasuvky so striedavym na-
patim.
— Ked'je rozpoznané striedavé napatie > 230 V AC (50 Hz/60 Hz) zaznie zvukovy signal,
meraci pristroj vibruje a LED dioda '© blika nacerveno.

Detekcia prerusenia kabla (pozri Obr. R, Stranka 8)
» Tlacidlo Mode stlacajte dovtedy, kym sa na LC displeji (6) nezobrazi EF a AC.
> Skigobnym hrotom prechddzajte (4) pozdi skisaného kabla.

— Ak zaznie zvukovy signél, meraci pristroj vibruje a LED diéda @) blika nagerveno, kabel

je neporudeny. Ked sa zvukovy signl strati, LED didda e) prestane blikat a vibracia sa
zastavi, je identifikované miesto prerusenia.

Opisy funkcii

Meracia funkcia Rozsah Poznamka
Skusanieameranie 1 ...1000VAC Presnost + (3% +5)
napatia 1...1000VDC
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Meracia funkcia Rozsah

Skuska otacavého 100VAC...440VAC
pola (fazové napatie)

Poznamka

L alebo R svieti,
Frekvencia: 50/60 Hz (spravne indika-
cie iba pri trojfazovom systéme)

Kontrola prddového 230V AC

Stladte obidve tlagidia + , aby ste

chranica Priid AC: spustili test (medzi fazou a PE)
(30mA) 30... 40 mA
LozZV 1000V Stlacte obidve tlagidld  , aby ste

spustili meranie (medzi LaN)

Tepelna ochrana (test

Napitie / Cas:

zatazenia) 230V/ccab0s
400V/cca35s
690V /ccal5s
1000V /ccal0s

Skusanie napatiabez > 50V AC/DC ELV svieti

batérie

Jednopdlové skiisanie >230V AC, 50/60 Hz
faz ELV svieti

Pripojenie na fazu

Vreckové svietidlo > 1500 Lux (10cm)

Stlacte vypinac vreckového svietidla

Ochrana pred pretaze- > 1020V AC
nim >1020VDC

Vsetky rovne napétia blikaju, ELV
svieti

Frekvencia 10...1000 Hz

Vol'ba pomocou tlacidla Mode; indika-
cia pri striedavom napéti vy$$om ako
30V

Presnost + (3 % +5)

Odpor 1,0kQ... 300 kQ

Volba pomocou tlacidla Mode; ak je
odpor vyssi ako 330 kQ), na LC displeji
sa zobrazi OL

Presnost 1,0 kQ) ... 10,0 kQ):
+(10%+15)V

Presnost > 10,0 kQ ... 300 kQ):
+(10% +5)"

Testovanie diod 0,3...2V

Volba pomocou tlacidla Mode; zaznie
zvukovy signal, na displeji sa zobrazi
hodnota >+

Napatie< 12V 1..11,9Vv

Volba pomocou tlacidla Mode; ak je
napatie vy$sie ako 12 V, automaticky
sa prepne na Standardny proces mera-
nia

Skusanie priechod-  0...100kQ
nosti

Vol'ba pomocou tlacidla Mode

< 100 kQ: zvukovy signal

100 ... 150 kQ: pripadne zvukovy sig-
nal

> 150 kQ: Ziaden zvukovy signal
Menovity odpor +50 %

Bezdotykové skusanie >230VAC, 50/60 Hz
napatia

"@' blika, na LC displeji sa zobrazuju
EFaVAC

Detekcia prerusenia > 230V AC, 50/60 Hz
kabla

V mieste prerusenia: bez zvukového
. . . s .+ NCV
signalu, bez vibracii, (@ zhasne

A) Presnost odporu je zaru¢ena pri prevadzkovych teplotach od +18°C do +28°C.
Presnost je zaruéena pocas jedného roka od kalibracie pri prevadzkovych teplotach +18 °C az +28 °C arela-

tivnej vihkosti vzduchu 0 % az 90 %.

Vkladanie/vymena batérii

Pred otvorenim krytu priehradky na batérie (15) preruste spojenie medzi skisackou na-

patia a vedenim pod napatim.

Na prevadzku meracieho pristroja sa odporuca pouzivat alkalické manganové batérie.
» Uvolnite 2 skrutky (14) na kryte priehradky na batérie (15) a kryt odoberte (pozri Obr. S,

Stranka 8).
» Nasadte batérie.

» Znovu nasadte kryt priehradky na batérie (15) a upevnite ho 2 skrutkami (14).

Vzdy vymienajte vSetky batérie si¢asne. PouZivajte len batérie od jedného vyrobcu

a s rovnakou kapacitou.

Davajte pritom pozor na spravnu polaritu podla vyobrazenia na vnutornej strane prieh-

radky na batérie.

Ak symbol pre vystrahu slabej batérie = prvy raz blikne, je moznych este niekolko merani. Ak
su batérie Uplne vybité, blika symbol pre vystrahu slabej batérie a meraci pristroj sa vypne.

» Ak meraci pristroj dIhsi ¢as nepouzivate, vyberte z neho batérie.. Batérie méZzu pri dlh-

$om skladovani v meracom pristroji skorodovat.

Meraci pristroj nikdy neskladujte bez nasadeného krytu priehradky na batérie (15), naj-

ma v prasnom alebo vihkom prostredi.
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Ochranny kryt skuisobnych hrotov (pozri Obr. T,
Stranka 9)

Pri nepouzivani meracieho pristroja nasad'te ochranny kryt skisobnych hrotov (12) na skasob-
néhroty L1 (1)aL2(2).

V ochrannom kryte skisobnych hrotov (12) je mozné zaroven ulozit aj ochrany skusobnych
hrotov (19) a tiez zvacseni skisobnych hrotov (17).

Kontaktny zemniaci kolik (pozri Obr. U, Stranka 9)

Pomocou kontaktného zemniaceho kolika (16) zabudovaného v ochrannom kryte skiisobnych
hrotov (12) mozno odistovat britské zasuvky.

Odstranenie chyby
Vystraha pri slabej batérii

Symbol pre vystrahu slabej batérie i trikrat blikne
Pri¢ina: Napitie batérie klesa (meranie je este mozné)
Pomoc: Vymente batérie

Symbol pre vystrahu slabej batérie I pitkrat blikne
Pri¢ina: Batérie st vybité (nie je mozné Ziadne meranie)
Pomoc: Vymeirite batérie

Udrzba a servis

Udrzba a &istenie

UdrZiavajte svoj meraci pristroj vzdy v Cistote.

Neponarajte meraci pristroj do vody ani do inych kvapalin.

Znecistenia utrite vihkou méakkou handri¢kou. NepouZivajte Ziadne Cistiace prostriedky ¢i roz-
pustadla.

V pripade potreby opravy zaslite meraci pristroj v ochrannom puzdre (13).

Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom pouzitia

Slovakia

Tel.: +421 2 48703 800

Odkaz na adresy nasich servisov a na zaru¢né podmienky najdete na poslednej strane.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych dielov uvadzajte bezpodmienecne
10-miestne vecné Cislo uvedené na typovom stitku vyrobku.

Likvidacia
Vyrobok, prislusenstvo a obal treba dat na recyklaciu Setriacu Zivotné prostredie.
Mérici pristroje a baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Elektrické a elektronické zariadenia alebo opotrebované akumulatory/batérie, ktoré uz nie s
pouzitelné, sa musia zbierat oddelene a ekologicky zlikvidovat. VyuZivajte na to uréené zberné
systémy. Nespravna likvidacia moze byt kvoli moznej pritomnosti nebezpecénych latok skodliva
pre Zivotné prostredie a zdravie.

Magyar

Biztonsagi tajékoztato

Olvassa el és tartsa be valamennyi utasitast. Ha a fesziiltség-
mérét nem a mellékelt eléirasoknak megfeleloen hasznalja,
az befolyassal lehet a fesziiltségmérdbe beépitett védelmi in-
tézkedésekre. ORIZZE MEG BIZTOS HELYEN EZEKET AZ UTA-
SITASOKAT.

» Ne végezzen méréseket 1000 V feletti fesziiltségii aramkorokben. A fesziiltségmérot
csak a megadott névleges fesziiltségtartomanyban és legfeljebb 1000 V AC/DC fesziiltségli
elektromos rendszerekben hasznalja.

» Ne hasznalja a fesziiltségmérat, ha az sériiltnek tiinik, vagy nem miikddik megfelel6-
en. Hasznalat el6tt ellendrizze a mérészondat, hogy nincs-e rajta repedés vagy torés.

» Kiilondsen 6vatosan jarjon el, ha 30 V-nal nagyobb valtéaramrol vagy 60 V-nal na-
gyobb egyenaramrol van sz6! Mar ilyen fesziiltség mellett is életveszélyes aramiitést kap-
hat, ha elektromos vezetékekhez ér.

» Afesziiltségmérén megadott fesziiltségek névleges fesziiltségek. A fesziiltségmérét
csak a megadott névleges fesziiltségii rendszerekben hasznalja.

» Ne hasznalja mérési célokra a fesziiltségméron megjelend jeleket (beleértve az expo-
zicios hatarértéket is).
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> Afesziiltségméré hasznalata eldtt ellendrizze az elemek toltottségi allapotat, és sziik-
ség esetén cserélje ki oket.

» Ellendrizze a fesziiltségméré miikodését a hasznalat el6tt és utan az onellendrzéssel.
Ne haszndlja a fesziiltségmérét, ha egy vagy tobb fokozat nem jelenik meg, vagy ha hibas
mikodést jelez.

» Ellendrizze, hogy a fesziiltségméro akusztikus jelzohangjai hallhatoak-e, mielott eros
hattérzajjal rendelkezd helyeken hasznalna.

» Ne hasznilja a fesziiltségmérot nyitott elemrekeszfedéllel.

»Miikodési fesziiltség jelen” vagy ,,Miikodési fesziiltség nincs jelen” kijelzésre, ha za-
varo fesziiltség van jelen.
Egy viszonylag alacsony belsé impedanciaval rendelkez6 fesziiltségmérd nem fog minden
olyan zavard fesziiltséget megjeleniteni, amelynek eredeti értéke a 100 kQ referenciaérték-
hez képest expozicios hatarérték feletti. A vizsgalando berendezésrészekkel vald érintkezés-
kor a fesziiltségmérd a kisiiléssel atmenetileg expozicids hatarérték alatti szintre csokkent-
heti a zavard fesziiltségeket; a fesziiltségmérd eltavolitasa utan azonban a zavaro fesziiltség
visszaall az eredeti értékre.
Haa ,Fesziiltség jelen” kijelzés nem jelenik meg, erésen ajanlott a féldeldkésziilék behelye-
zése a munka megkezdése el6tt.
Egy viszonylag nagy belsé impedanciaval rendelkez6 fesziiltségmérdt a 100 kQ referencia-
értékkel hasonlitanak 6ssze zavard fesziiltség jelenlétében. A ,Mlikodési fesziiltség nem all
rendelkezésre” nem jelenik meg egyértelmden.
Haa ,Fesziiltség van jelen” kijelzés egy olyan résznél jelenik meg, amely le van vélasztva a
rendszerrdl, er6sen ajanlott tovabbi intézkedéseket tenni (pl.: megfeleld fesziiltségmérd
hasznalata, az elektromos halézat lekapcsolasi pontjanak szemrevételezéses vizsgalata
stb.) a vizsgalandd rendszerrész ,Uzemi fesziiltség nincs jelen” allapotanak ellendrzésére és
annak megallapitasara, hogy a fesziiltségmérd altal megjelenitett fesziiltség zavard feszilt-
ség.
A belsé impedancia két értékének kijelzésével rendelkez6 fesziiltségmérd megfelelt a zavard
fesziiltségek kezelésére szolgal kialakitasanak vizsgalatan, és képes (a miszaki hatarérté-
keken beliil) megkiilonboztetni az lizemi fesziiltséget a zavaro fesziiltségtél, és kozvetleniil
vagy kozvetve jelezni a jelen |évé fesziiltség tipusat.

» Afesziiltségmérdt csak szakképzett személyzet hasznalhatja a biztonsagos munkame-
net betartasa mellett.

> Afesziiltségmérot csak szakképzett személyzet altal és csak eredeti potalkatrészek
felhasznalasaval javittassa. Ez biztositja, hogy a fesziiltségméré biztonsagos marad.

» Afesziiltségmérdt illetéktelen személyek nem szerelhetik szét.

» Ne dolgozzon a fesziiltségmérével olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol éghe-
to folyadékok, gazok vagy porok vannak. A fesziiltségmérd szikrakat kelthet, amelyek a
port vagy a gbzoket meggyuijthatjak.

» Afesziiltségvizsgalo nem képes fesziiltséget érzékelni arnyékolt kabelben és egyen-
aramu aramkorokben az egypolusti fesziiltségvizsgalat, az érintésmentes fesziiltség-
vizsgalat vagy a kabeltorés-érzékelés funkciokban.

» Ne tegye ki a fesziiltségmérot szélséséges homérsékleteknek vagy homérséklet-inga-
dozasoknak. Példaul ne hagyja azt hosszabb ideig egy autdban. Nagyobb hémérséklet-inga-
dozasok esetén varja meg, amig a fesziiltségméré hémérséklete kiegyenlitodik, miel6tt azt
lizembe helyezné. SzélsGséges homérsékletek vagy hdmérséklet-ingadozasok esetén a fe-
szliltségmérd pontossaga csokkenhet.

» Afesziiltségmérdt csak a megadott hmérséklet- és paratartalom-tartomanyban hasz-
nalja.

Jelképes abrak

@ Kett6s vagy megerdsitett szigetelés(i késziilék

A Vigyazat, aramiités veszélye!

ﬁ Fesziiltség alatt zajlé munkavégzésre szolgald késziilék vagy berendezés

A termék és a teljesitmény leirasa

Kérjiik hajtsa ki a mérémiszert bemutato kihajthato abras oldalt, és hagyja igy kihajtva, mikoz-
ben ezt a kezelési Gtmutatodt olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

A mérémiszer fesziiltség (beleértve a fesziiltség hianyat is), 12 V-nél kisebb fesziiltség méré-
sére, érintésmentes fesziiltségvizsgalatra (NCV), frekvencia (valtakozo fesziiltség) és ellenallas
mérésére, kabelszakadas felderitésére, valamint folytonossagi vizsgalatra, egypdlust fazisvizs-
galatra és forgdmezd-ellenérzésre szolgal. A mérémiiszer ezenkiviil az aram-véddkapcsolo (FI-
relé) miikodésének ellenérzésére, valamint diddatesztelésre is hasznalhato.

A mérémiszert csak < 1000 V AC / 1000 V DC névleges fesziiltségli aramkorokben szabad
hasznalni.

A mérémlszer helyiségekben végzett mérésekre alkalmas.
Az abrakon szereplo komponensek

Az abrazolt alkatrészek sorszamozasa megfelel a mérémiszer abrain hasznalt sorszamozasnak.

(1) L1 mérészonda
(2) L2 mérészonda
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3) Zseblampa

(4) Mérészonda érintésmentes fesziiltségvizsgalathoz

(5) LED-kijelzd
(6) LC-kijelzd
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(1) fk Gombok az aram-véddkapcsolo ellenérzéséhez
()] Mode gomb (valtas a mérési funkciok vagy a zseblampa ) be- és kikapcsolasa ko-
Z0tt)

(9) Hold gomb (a mérési érték kijelz6n tartisa vagy hang 549 be- és kikapcsolasa)

(10) L2 kijelzéfogantyu

(11) L1 fogantyu

(12) Mérészonda véddsapkaja

(13) Védétaska

(14) Csavar (2 x) az elemrekeszfedél rogzitéséhez
(15) Elemrekeszfedél

(16) Foldeld érintkezécsap

(17) Mérészonda-megnagyobbitas

(18) A mérdszondak tarolasa

(19) Mérészonda-védd

Kijelz6elemek
(a) ELV kijelzése

(b) Elem figyelmeztetés
(c) NCV kijelz6

(d) Forgasirany jobbra forgomezo kijelzése
(e) Forgasirany balra forgomezo kijelzése
(f) Fesziiltségszint kijelzése

LCD-kijelzoelemek
(g) Mérési érték
(h) Mértékegység/szimbolum

(i) Egyenfesziiltség/valtakozo fesziiltség kijelzése
()] A mérési érték el6jele (polaritas)
(k) A mérési érték ,megall”

m Hang be/ki

Miiszaki adatok
Fesziiltségvizsgalo EXVT1000-17
Rendelési szam 3601K777..
Mérési tartomany - valtakozd fesziiltség 1...1000VAC
Mérési tartomany - egyenfesziiltség 1...1000VDC
Frekvenciatartoméany” 10... 1000 Hz
Maximalis izemidd 30s
Helyreallitasi idé 240s
Vizsgalati aram cstcsértéke <3,5mA
Sajatidé LED < 500 ms
LCD < 1000 ms
Folytonossag ellenérzése °
Altalanos adatok
Uzemi hémérséklet -10°C... +50°C
Tarolasi hémérséklet” -40°C ... +70°C
Relativ paratartalom max. 90%
A hasznalathoz megengedett max. tengerszint feletti ma- 2000 m
gassag
Szennyezettségi fok az IEC 61010-1 szerint® 2
Suly” 0,42 kg
Védelmi osztély IP 65
Biztonségi osztaly CATIV600V?
CAT 1111000 V7!
Méret 261x39x86 mm
Elemek 2x1,5VAAALRO3

A) AZEN61243-3:2014 szerint, f = 16 % ... 500 Hz
B

C

Elemek nélkiil

Csak egy nem vezetoképes szennyezés ép fel, ambar idonként a harmatképzddés kovet-

keztében ideiglenesen egy nullatdl eltéré vezetéképességre is lehet szamitani.

D

Saly elemek nélkiil

E) AIV-es MERESI KATEGORIA az épiilet kisfesziiltség(i halozati aramellatasanak betaplalasi

pontjahoz csatlakoztatott vizsgalati és mérési aramkorokre vonatkozik.

F

tott vizsgalati és mérési aramkorokre vonatkozik.

Alll-as MERESI KATEGORIA az épiilet kisfesziltségii halozati aramellatashoz csatlakozta-
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Uzemeltetés

Uzembe helyezés

» Ovja meg a mérémiiszert a nedvességtél és a kozvetlen napsugarzas behatasatol.

» Ne tegye ki a mérémiiszert szélsdséges homérsékleteknek vagy homérsékletingadoza-
soknak. Példaul ne hagyja a mérémiiszert hosszabb ideig az autoban. Nagyobb hémérsék-
letingadozasok esetén varja meg, amig a mérémdiszer hémérsékletet kiegyenlitédik, miel6tt
azt lizembe helyezné. SzélsGséges hdmérsékletek vagy hdmérsékletingadozasok esetén a
mérémszer pontossaga csokkenhet.

» Ovja meg a méromiiszert a heves lokésektdl és a leeséstl.

Be- és kikapcsolas
» Amérémliszer ellenérzéskor automatikusan bekapcsol.
» Amérémliszer automatikusan kikapcsol, miutan az L1 (1) és L2 (2) mérészondakat eltavo-
litotta a vizsgalt targyrol.
A mérémlszer az utols6 mérés vagy az utolsé gombnyomas utan automatikusan kikapcsol:
- normal izemmddban 10 masodperc utan
- aHold és Mode funkciokban 30 masodperc utan
- bekapcsolt zseblampaval 5 perc utan
A mérémiiszer automatikusan kikapcsol 30 masodperc utan az ,Erintésmentes feszilt-
ségvizsgalat” és a ,Folytonossagi vizsgalat” funkciokban.

A mérémliszer automatikusan bekapcsol a fesziiltségmérésekhez, ha a bemeneti fesziilt-
ség>10V.

Gombok

Mode gomb

Mérési funkcid kivalasztasa

» Amérémliszer bekapcsolasahoz nyomja meg roviden a Mode gombot.

» Nyomja meg tébbszor réviden a Mode gombot a kivant mérési funkcio kivalasztasahoz (a
kévetkez6 sorrendben: fesziiltségmérés, frekvenciamérés, ellenallasmérés, diodatesztelés,
12V alatti fesziiltségmérés, folytonossagi vizsgalat, érintésmentes fesziiltségvizsgalat).

» Afrekvencia vagy a valtakozd fesziiltség mérése kozben a Mode gomb révid megnyomasa-
val vdlthat e két mérési funkcid kozott.

Zseblampa

» Nyomja meg hosszan a Mode gombot a zseblampa & be- vagy kikapcsolasahoz a mérémd-

szer bekapcsolasa nélkiil.
Hold gomb
Az érték ,befagyasztasa” a kijelzon

» Amérémliszer bekapcsoldasahoz nyomja meg roviden a Hold gombot.

» Nyomja meg még egyszer roviden a Hold gombot a mérési érték ,befagyasztdsahoz” az LC-
kijelzGn (6). A kijelzon a Hold érték lathato, és hangjelzés hallhato.

» Nyomja meg ismét roviden a Hold gombot, vagy nyomja meg réviden a Mode gombot az LC-
kijelz6 (6) feloldasahoz.

Hang ki- és bekapcsolasa

» Nyomja meg hosszan a Hold gombot a mérémiiszer hangjelzésének kikapcsolasahoz. Az LC-
kijelz6n (6) megjelenik a’-%) szimbolum. A némitds bekapcsoldsa mindaddig aktiv marad,
amig a hangjelzést tjra be nem kapcsolja.

» Nyomja meg hosszan (jbdl a Hold gombot a mérémiiszer hangjelzésének visszakapcsolasa-
hoz.

Gombok az aram-véddkapcsold ellendrzéséhez

Mindkét ? gomb egyidejli megnyomasaval a mérés soran egy érintetlen aram-véddkapcsold
aktivalhatd.

L1 fogantyii és L2 kijelz6fogantyu (lasd abra A, Oldal 4)

» Az L1 fogantyut (11) lehtizhatja az L2 kijelz6fogantytrol (10).

» Csatlakozdaljzatokban végzett mérésekhez csatlakoztassa az L1 fogantyUt az L2 kijelzéfo-
gantyuhoz.

Onellenérzés (lasd abra B, Oldal 4)

» Az 6nellendrzés elvégzéséhez hizza szét az L1 (11) és L2 (10) fogantylt, érintse dssze az
L1 (1) és L2 (2) mér6szondat legalabb 3 masodpercig, majd valassza szét 6ket ismét.
— 3 masodperccel az érintkezés utan az osszes kijelzés vilagit, hangjelzés hallhatd és a

mérémdszer rezeg.

» Az 6nellendrzést ugy is el lehet végezni ,feszilltségmérés” és ,folytonossagi vizsgalat” funk-
ciéban, hogy az aram-véddkapcsold ellenérzésére szolgald mindkét gombot fk 3 masod-
percig nyomva tartja.

Mérési funkciok

A mérémszeren a kovetkez6 mérési funkciok allnak rendelkezésre:
- Valtakozo fesziiltség ellendrzése és mérése
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- Egyenfesziiltség ellendrzése és mérése

- Tulterhelés-kijelzés

- Aram-védékapcsolé ellenérzése

- Valtakozo fesziiltség vagy egyenfesziiltség mérése alacsonyabb bemeneti impedanciaval
(kb. 7 kQ)

- Egypolust fazisellendrzés

- Forgdmez6 ellenérzése

- Frekvenciamérés - valtakozo fesziiltség

~ Ellendllds mérése

- Diodatesztelés

- 12 V-ndl kisebb valtofesziiltség vagy egyenfesziiltség mérése

- Folytonossag ellendrzése

- Erintésmentes fesziiltségvizsgalat NCV

— Kabeltorés érzékelése

A mérési folyamat (lasd abra C, Oldal 4)
» A CAT Il és CAT IV szerinti mérési kornyezetben mindig hasznalja a mérészonda-védot
(19).
» Tartsa ujjait mindig az ujjvédé mogott, amikor a fogantyukat hasznalja.
» Erintse azL1 (1) és/vagy L2 (2) mérészondékat a vizsgalandé érintkezékhoz a megfeleld
abran lathaté mddon.
— Azeredmény a LED-kijelz6n (5) vagy/és az LC-kijelz6n (6) keriil megjelenitésre.

— Afesziiltségvizsgalatok soran a fesziiltség tipusa és a fesziiltségszint automatikusan fel-
ismerésre és megjelenitésre kerdil.

—> ALED-kijelz6 (5) az adott névleges fesziiltségtartomanyt mutatja. Ha van fesziiltség,
egy tovabbi hangjelzés hallhato, és a mérémdiszer rezeg.

Ha a diddatesztelés, a folytonossagi vizsgalat és az ellenallasmérés soran 10 V-nal maga-
sabb fesziiltséget észlel, a mérémiiszer biztonsagi okokbol automatikusan atvalt fesziilt-
ségmérésre.
Ha 12 V-ndl kisebb valto- vagy egyenfesziiltség mérésekor 12 V-nal nagyobb fesziiltséget érzé-
kel, a mérémiszer biztonsagi okokbdl automatikusan normal fesziiltségmérésre valt.
Ha a fesziiltség tul alacsony ahhoz, hogy a méréeszkoz standard iizemmadban felismerje, az
LC-kijelzonaz 5V és 8 V kozotti fesziiltségtartomanyban L0 az 5 V alatti fesziiltségtartomany-
ban pedig 0.0 jelenik meg. Sziikség esetén a tovabbi mérésekhez manualisan atkapcsolhat a
,12 V-nal kisebb valtofelsziiltség vagy egyenfesziiltség mérése” funkciora.

Afelhasznald kezén keresztiil térténd kapacitiv csatoldsra van sziikség egypolus fazis-
vizsgalat, forgdmezo-ellendrzés, érintésmentes fesziiltségvizsgalat éés , az érintésmen-
tes fesziiltségvizsgalat és kabelszakadas felderitése izemmaddokban.

» Fogja az (10) és (11) fogantyukat szilardan a haz koriil az ujjvédo mogott.

» Amérés soran iigyeljen a kielégito foldelésre. A fesziiltségméré nem képes fesziiltséget
érzékelni, ha a foldelés nem megfeleld (pl. szigeteld labbeli vagy |étran vald allas miatt).

Valtakozo fesziiltség ellenérzése és mérése (lasd abra D, Oldal 4)
» Ne végezzen mérést, ha a fold nyugalmi potencialja nagyobb 1000 V-nal.

» Végezze el az ellendrzést, ill. mérést (lasd ,,A mérési folyamat (lasd abra C, Oldal 4)”, Ol-
dal 131).

— Afesziiltségszint (f) a LED-kijelzdn (5), a mérési érték az LC-kijelzén (6) keriil megjele-
nitésre.
— Afesziiltségmérés és a frekvenciamérés kozétt a Mode gomb rovid megnyomasaval

valthat.
Egyenfesziiltség ellendrzése és mérése (lasd abra E, Oldal 4)
» Végezze el az ellendrzést, ill. mérést (lasd ,A mérési folyamat (lasd bra C, Oldal 4)”, Ol-
dal 131).
— Afesziiltségszint (f) a LED-kijelzon (5), a mérési érték az LC-kijelzén (6) keriil megjele-
nitésre. Ezenkiviil hangjelzés hallhato, és a mérémiszer rezeg.
Tulterhelés-kijelzés (lasd abra F, Oldal 5)

» Végezze el az ellendrzést, ill. mérést (lasd ,,A mérési folyamat (lasd abra C, Oldal 4)”, Ol-
dal 131).

» Haamérémliszer tulterhelt, az osszes fesziiltségszint (f) és az ELV kijelzés (a) villog. Az LC-
kijelzén (6) OL és V AC vagy V DC lathato.

Aram-védékapcsolé ellenérzése (lasd abra G, Oldal 5)
» Végezze el a tesztelést (lasd ,,A mérési folyamat (lasd abra C, Oldal 4)”, Oldal 131).
» Az ellendrzés kozben nyomja meg mindkét }k (7) gombot egyszerre.
— Az dram-véddkapcsolo kiold és hangjelzés hallhato.
Valtakozo fesziiltség vagy egyenfesziiltség mérése alacsonyabb bemeneti
impedanciaval (lasd abra H, Oldal 5)
» Végezze el a mérést (lasd ,,A mérési folyamat (lasd abra C, Oldal 4)”, Oldal 131).

Egypolusi fazisellendrzés (lasd abra I, Oldal 5)
» Végezze el amérést (lasd , A mérési folyamat (lasd abra C, Oldal 4)”, Oldal 131).

— Akijelz6 &) villog, az LC-kijelzon (6) EF és V AC lathat6, hangjelzés hallhat6 és a méré-
miszer rezeg.
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Az egypolust fazisellendrzést legalabb 230V, 50/60 Hz (fazis-fold) foldelt halozaton le-

het elvégezni. Egypolust fazisellenérzés esetén a LED-kijelz6 (5) bizonyos kériilmények
kozott megbizhatatlanul mikodik. A véddruhazat és a helyszini szigetelési koriilmények ront-
hatjak a funkciot. Figyelem! A fesziiltség hianya csak kétpdlust fazisellenérzéssel allapithato
meg.

Forgomezo ellendrzése (lasd abra J, Oldal 6)
A (magneses mez6) forgasiranya csak haromfazist valtakozé arammal rendelkez6 rendszerben
hatdrozhaté meg.

» Végezze el a mérést (lasd ,,A mérési folyamat (lasd abra C, Oldal 4)”, Oldal 131).

— Megjelenik a fesziiltség és a forgdmezd iranya (L vagy R). Az R azt jelzi, hogy az L1 felté-
telezett fazis valojaban az L1 fazis, az L2 feltételezett fazis pedig a jobbra forgd forgo-
mez( L2 fazisa. Az L azt jelzi, hogy az L1 feltételezett fazis valdjaban az L2 fazis, az L2
feltételezett fazis pedig a balra forgo forgdmezd L1 fazisa. Ha az ellenérzést megismét-
lik a mérészondak felcserélésével, az ellentétes szimbdlum vilagit.

Valtakozo fesziiltség frekvenciajanak mérése (lasd abra K, Oldal 6)
» Nyomja meg annyiszor a Mode gombot, amig az LC-kijelzén (6) meg nem jelenik a Hz.
» Végezze el a mérést a hozzatartozd abran lathaté modon.
— Afesziiltségszint a LED-kijelzon (5), a frekvencia az LC-kijelzén (6) keriil megjelenités-
re.
— Afrekvenciamérés és a fesziiltségmérés kozott a Mode gomb rovid megnyomasaval
valthat.
Alternativaként fesziiltségmérés is végezhetd (lasd ,Valtakozo fesziiltség ellendrzése és mérése

(lasd abra D, Oldal 4)”, Oldal 131) és a Mode gomb segitségével frekvenciamérésre lehet val-
tani.

Ellenallas mérése (lasd abra L, Oldal 6)
» Nyomja meg annyiszor a Mode gombot, amig az LC-kijelzén (6) meg nem jelenik a kQ.
» Végezze el a mérést a hozzatartozo abran lathatéd modon.

— Amérési érték megjelenik az LC-kijelzén (6).

Diddatesztelés (lasd abra M, Oldal 6) (lasd abra N, Oldal 7)
» Nyomja meg annyiszor a Mode gombot, amig az LC-kijelz6n (6) meg nem jelenik a .
» Végezze el a mérést a hozzatartozo dbran lathatéd médon.

— Haadidda mikodéképes, az LC-kijelz6n (6) (a didda tipusatdl fiiggben) kb. 0,2 V és
2V kozotti mért érték jelenik meg aramlasi iranyban. Ha a mérés a visszafele iranyban
torténik, az LC-kijelzon OL jelenik meg (lasd abra M, Oldal 6).

— Haadidda hibas, akkor az LC-kijelzén (6) aramlasi iranyban < 0,2 V (nincs fesziiltség-
esés) mérési érték jelenik meg, és hangjelzés hallatszik. Ha révidzarlat van az aramlasi
iranyban, az LC-kijelzén 0 jelenik meg (lasd abra N, Oldal 7).

12 V-nal kisebb valtofesziiltség vagy egyenfesziiltség mérése (lasd abra O, Oldal 7)
» Nyomja meg annyiszor a Mode gombot, amig az LC-kijelzén (6) meg nem jelenika < 12V.
» Végezze el a mérést a hozzatartozd abran lathaté modon.

— Amérési érték megjelenik az LC-kijelzén (6).

Folytonossag ellendrzése (lasd abra P, Oldal 7)

Afolytonossagi ellendrzés elvégezhetd példaul kabeleken, kapcsolokon, reléken, izzokon vagy
biztositékokon.

» Afolytonossagi vizsgalat elvégzése el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy a vizsgalando aramkor
fesziiltségmentes.

» Nyomja meg annyiszor a Mode gombot, amig az LC-kijelzén (6) meg nem jelenik a ).
» Végezze el a tesztelést a hozzatartozé abran lathatéd modon.

— Haafolytonossagi ellendrzés sikeres, hangjelzés szdlal meg.

Erintésmentes fesziiltségvizsgalat (lasd abra Q, Oldal 7)

» A mérés soran iigyeljen a kielégité foldelésre. A fesziiltségmérd nem képes fesziiltséget
érzékelni, ha a foldelés nem megfeleld (pl. szigeteld labbeli vagy |étran vald allas miatt).

» Afesziiltség akkor is jelen lehet, ha nem torténik vizualis vagy akusztikus jelzés. A szi-
getelés, a kdbel keresztmetszete, a kabel arnyékoldsa vagy a fesziiltségforrastol valé tavol-
sag befolyasolhatja a mérést.

» Afesziiltségméré nem képes fesziiltséget érzékelni arnyékolt kabelben és egyenara-
mu aramkordokben.

» Ne hasznilja a fesziiltségmérot a fesziiltség hianyanak megallapitasara.

» Ne hasznalja a fesziiltségmérat, ha az sériiltnek tiinik, vagy nem miikddik megfelel6-
en. Hasznalat el6tt ellendrizze a mérészondat, hogy nincs-e rajta repedés vagy torés.

» Nyomja meg annyiszor a Mode gombot, amig az LC-kijelz6n (6) meg nem jelenik az EF és a
VAC.
» Tartsaa mérészondat (4) a vizsgalt targyhoz vagy a valtakozo fesziiltségl konnektorhoz ko-
zel.
— Ha valtakozo fesziiltséget > 230 V AC (50Hz/60Hz) érzékel, hangjelzés hallatszik, a mé-
rémliszer rezeg ésa LED '@' pirosan villog.
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Kabeltorés érzékelése (lasd abra R, Oldal 8)

» Nyomja meg annyiszor a Mode gombot, amig az LC-kijelzén (6) meg nem jelenik az EF és a
AC.

» Vezesse végig a méroszondat (4) a vizsgalandd kabel mentén.
— Ha hangjelzés hallatszik, amérémiiszer rezeg ésa LED o) pirosan villog, a kébel sértet-

len. Ha a hangjelzés elhallgat, a LED %) mar nem villog és a rezgés megsz(inik, a torés-

pont azonositasra kerdilt.

Funkcioleirasok

Mérési funkcio Tartomany Megjegyzés

Fesziiltség-ellen6rzés 1 ... 1000V AC Pontossag + (3% +5)

és -mérés 1...1000VDC

Forgémez6 ellenérzé- 100V AC... 440V AC L vagy R vilagit,

se (fazisfesziiltség) frekvencia: 50/60 Hz (helyes kijelzé-
sek csak haromfazisi rendszer ese-
tén)

Aram-véddkapcsolo 230 VAC Nyomja meg mindkét + gombota

ellendrzése Aram AC: teszt elinditasahoz (a fazis és a PE ko-

(30 mA) 30... 40 mA ztt)

LozV 1000V Nyomja meg mindkét & gombota
mérés elinditasahoz (az L és az N ko-
26tt)

Homérséklet-védelem Fesziiltség/id6:

(terhelési teszt) 230V/kb.60s;
400V/kb. 35's;

690 V/kb. 15's;
1000V/kb. 10's

Fesziiltségvizsgalat > 50V AC/DC ELV vilagit

akkumulator nélkiil

Egypolusu fazisellen-  >230VAC, 50/60 Hz Csatlakozas a fazishoz

Grzés ELV vilagit

Zseblampa >1500 lux (10 cm) Nyomja meg a zseblampa be-/kikap-
csoldjat

Tllterhelés ellenivé- > 1020V AC Minden fesziiltségszint villog, az ELV

delem >1020VDC vilagit

Frekvencia 10... 1000 Hz Kivalasztas a Mode gombbal; kijelzés,
ha a valtakoz6 fesziiltség nagyobb
mint 30 V
Pontossag + (3% +5)

Ellenallas 1,0kQ...300kQ Kivélasztas a Mode gombbal; ha az el-
lenallas nagyobb, mint 330 kQ), az LC-
kijelzén OL jelenik meg
Pontossag 1,0 kQ).... 10,0 kQ:
+(10%+15)Y
Pontossag > 10,0 kQ ... 300 kQ:
+(10% +5)"

Diodatesztelés 0,3...2V Kivalasztas a Mode gombbal; hangjel-
zés, a kijelz6n P+ lathato

Fesziiltség< 12V 1...11,9V Kivalasztas a Mode gombbal; ha a fe-

sziiltség nagyobb 12 V-nal, automati-
kusan a standard mérési eljarasra valt

Folytonossag ellenér- 0... 100 kQ Kivéalasztas a Mode gombbal

zese <100 kQ: hangjelzés
100 ... 150 kQ): lehetséges hangjelzés
> 150 kQ: nincs hangjelzés
Névleges ellendllas +50%
Erintésmentes fesziilt- > 230V AC, 50/60 Hz ') villog, az LC-kijelz6n EF és V AC
ségvizsgalat l4thaté
Kabeltorés érzékelése > 230V AC, 50/60 Hz Atorésponton: nincs hangjelzés, nincs

. NCV | . .
rezges, a (o) kialszik
A) Azellendllds pontossaga +18 °C és +28 °C koz6tti tizemi hémérsékleten garantalt.

A pontossag a kalibralastol szamitva egy évig garantélt +18 °C és +28 °C kozotti izemi hémérséklet és 0%-—
90% kozotti relativ paratartalom mellett.

Elem behelyezése/kicserélése

Az akkumulatorrekesz fedelének (15) kinyitasa el6tt hiizza ki a fesziiltségvizsgalot a fe-
szliltség alatt allo kabelekbdl.

A mérémszer iizemeltetéséhez alkali-mangan-elemek alkalmazasat javasoljuk.
» Lazitsa meg a 2 csavart (14) az elemrekeszfedélben (15), és vegye le a fedelet (lasd abra S,
Oldal 8).
» Tegye be az elemeket.

» Helyezze vissza az elemrekeszfedelet (15), és rogzitse a 2 csavarral (14).
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Mindig valamennyi elemet egyszerre cserélje ki. Csak egy azonos gyartd cég azonos ka-
pacitasu elemeit hasznalja.

Ekkor Gigyeljen az elemfiok fedél belsé oldalan talalhatd abrazolasnak megfeleld helyes
polaritas betartasara.

Amikor az akkumulator figyelmezteté szimbolum B el8szér villog, mar csak néhany mérés le-

hetséges. Ha az akkumulatorok teljesen lemertiltek, az akkumulator figyelmeztet6 szimbolum

villog, és a mérdeszkoz kikapcsol.

» Vegye ki az elemeket a mérémiiszerhdl, ha azt hosszabb ideig nem hasznalja. Hosszabb
ideig torténd tarolas esetén az elemek a mérémuiszerben korrodalodhatnak.

A mérémszert soha ne tarolja az elemrekeszfedél (15) visszahelyezése nélkil, kiilono-
sen poros vagy nedves kornyezetben.

Méroszonda védosapkaja (lasd abra T, Oldal 9)

Ha a mérémiiszer nincs hasznalatban, helyezze a mér6szonda véddsapkajat (12) az L1 (1) és
L2 (2) mérészondakra.

A mérészonda véddsapkaja (12) a mérészonda-védo (19) és a mérészonda-megnagyobbita-
sok (17) tarolasara is hasznalhato.

Foldel6 érintkezocsap (lasd abra U, Oldal 9)

A mérészonda véddsapkajaba (12) épitett foldel6 érintkezécsap (16) hasznalhato a brit aljza-
tok kireteszelésére.

Hibaelharitas
Elem figyelmeztetés

Az akkumulator figyelmezteté szimbélum B harmat villan
A hiba oka: Az elemek fesziiltsége csokken (mérésre még van lehet6ség)

A hiba elharitasa: Cserélje ki az elemeket

Az akkumulator figyelmeztetd szimb6élum L 6tot villan
A hiba oka: Az elemek lemeriiltek (t6bb mérés nem lehetséges)

A hiba elharitasa: Cserélje ki az elemeket

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

Tartsa mindig tisztan a mérémdszert.

Ne meritse bele a mérémliszert vizbe vagy mas folyadékokba.

A szennyezddéseket egy nedves, puha kenddvel tordlje le. Tisztito- vagy oldoszereket ne hasz-
naljon.

Ha javitasra van sziikség, a védétaskaba (13) csomagolva kiildje be a mérémiiszert.

Vevdszolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Magyarorszag
Tel.: +36 1879 8502

A szervizcimekre és a garancidlis feltételekre mutato hivatkozast az utolsé oldalon talalja.

Ha kérdései vannak vagy pdtalkatrészeket szeretne rendelni, okvetleniil adja meg a termék ti-
pustablajan taldlhatd 10-jegy cikkszamot.

Hulladékkezelés

A mérémiszereket, a tartozékokat és csomagoldanyagokat a kornyezetvédelmi szempontok-
nak megfelel6en kell Gjrafelhasznalasra leadni.

Ne dobja ki a mérémdiszereket és elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A mér nem hasznalhatd elektromos és elektronikus késziilékeket és a hasznalt akkumulatoro-
kat/elemeket kiilon kell gy(jteni és kornyezetbarat médon kell artalmatlanitani. Hasznalja az er-
re szolgald gy(ijtérendszereket. A helytelen artalmatlanitas karos lehet a kornyezetre és az
egészségre a benne 1évd veszélyes anyagok miatt.

Pycckuu

Tonbko ansa cTpaH EBpasuiickoro 3KOHOMHYECKOro
coto3a (TamoxxeHHoOro coro3a)

B cocTaB akcnnyaraumoHHbIX JOKYMEHTOB, NPeAyCMOTPEHHbIX U3rOTOBUTENEM A MPOAYKLMH,
MOTYT BXOAWUTb HaCToALLee PYKOBOACTBO NO 3KCNyataluu, a Takxe nNpunoXeHus.

WHdopMauus o NOATBEPXAEHNM COOTBETCTBUA COAEPIKUTCA B NMPUIOKEHHUH.
WHdopMmaLua 0 CTpaHe NPOMCXOXKAEHMA yKadaHa Ha KOPMyCe U3NENHs v B NPUIOKEHHUH.
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[lata U3roToBNEHMA yKasaHa Ha NoCIeIHeN CTpaHuLe 06noxk1 PyKoBofCTBa W Ha Kopryce
usnenus.

Ko

HTaKTHaA VIHd)OpMaLLI/IFI OTHOCHUTENbHO UMNOPTEPA COAEPKUTCA Ha YNaKOBKE.

Cpok cnyx6bl uagenus
Cpok cnyxbbl U3nenua coctasnaet 7 net. He peKoMeHayeTcs K SKCMayaTaluu no ucTeueHun 5
NET XpaHEeHKA C 1aTbl U3roToBNEHUsA be3 NpeaBapUTENbHOM NPOBEPKH ([aTy M3rOTOBNEHHA CM.

Ha

ITUKETKE).

MepeueHb KPUTHUECKUX OTKA3OB U owmnbouHble feicTBUA nepcoHana unu nonb3oBartens

He UCNoNb30BaTh MNPU NOABNEHUK [ibiIMa HENOCPEACTBEHHO U3 KOpNyCa U3Aenuna
He UCMNO/b30BaTb Ha OTKPbITOM NPOCTPAHCTBE BO BPEMA A0XAA (B paCI'IbI}'IHeMOPI BO,ELG)
He BKNuatb Npu nonagaHuu BoAbl B KOpnyc

Kputepun npeaenbHbIX COCTOAHMI

v
Pe|

NOBPEXEH Kopnyc u3nenua

MU NepuoaAUYHOCTb TEXHUUECKOIro Oﬁcny)KHBaHVIﬁ
KOMEeHYeTCA OUUCTUTb MHCTPYMEHT OT MblNIK NOC/E KaXA0ro UCnonb30BaHKA.

XpaHeHue

Tp

HeobX0AMMO XPaHHTL B CyXOM MecTe

HeobX0AMMO XPaHWTb Blan OT UCTOUHWKOB NOBbILLIEHHBIX TEMMEPATYP W BO3LENACTBUS CON-
HEUHbIX Nyuer

Nnpu XpaHeH1 HeobxoaumMo 13beratb peskoro nepenazia Temneparyp

€CNIW MHCTPYMEHT NOCTABNAETCA B MATKON CyMKe UMW NNACTUKOBOM Kelice pekoMeHayeTcs
XPaHUTb MHCTPYMEHT B 3TOM 3aLLMTHON yNaKoBKe

nofpobHble TpeboBaHUsA K ycnoBuaM xpaHeHus cmotpute B TOCT 15150-69 (Ycnosue 1)

aHCMOPTUPOBKA
KaTeropuuecku He AOMyCKaeTcs NafeH e v niobble MexaHueckne BO3AenCTBUA Ha yNakoB-
Ky NPU TPAHCNOPTHPOBKE

Nnpy pasrpy3ke/norpyske He f1onyckaeTca MCNonb3oBaHK1e Ntoboro Buaa TeXHUKH, paboTato-
LLe# Mo NPUHLMMY 3aXMMa YNaKoBKK

noppobHble TPeboBaHHA K YCIOBUAM TpaHCMOpTUpOoBKK cMoTpuTe B TOCT 15150-69 (Ycno-
Bue 5)

YKa3aHusA no TexHuKe be3onacHoCTH

>

>

>

>

>

0O3HaKkombTecb U cneayiTe BceM HHCTPYKuuaM. Ucnonb3oBa-
HUe TecTepa HanpsXKeHNsA He B COOTBETCTBUM C HACTOALLMMHU
MHCTPYKLMAMH MOXKET NPUBECTH K NOBPEXAEHHIO BCTPOEH-
HbIX 3aWMUTHbIX MexaHu3moB. HALEXKHO XPAHUTE 3TU
WHCTPYKLMH.

He npoBoauTe H3aMepeH1aA B aNeKTPUUECKHUX LiensaX ¢ HanpsxeHuem Bbiwe 1000 B. Vc-
nonb3yWnTe MHAMKATOP HANPHKEHUA TONbKO B yKa3aHHOM AWanasoHe HOMMHANbHOTO HanpA-
XEHWA U1 B aNeKTpHUueckux cuctemax 1o 1000 B nep./nocrt. Toka.

He ucnonb3yiite npubop, ecnu oH noBpexaeH unu paboraet HenpaBunbHo. Mepep uc-
nonb30BaHWeM NPoBEePANTE UCNIbITAaTENbHbIH LN Ha OTCYTCTBHE TPELLWH UMK MONOM-
Ky.

ByabTe 0c0beHHO 0CTOPOXKHBI NPH BbINONHEHUHU PaboT ¢ HanpsaxeHueM cBbiwe 30 B~
nnu 60 B=![Taxxe np1 Takom HanNpsXXeHWK B Cyuae KacaHWA INEKTPUUECKMX MPOBOAOB
MOXHO NMOMYYMTb OMACHBIN ANA XKM3HKM YAAP INEKTPUUECKUM TOKOM.

HanpsxeHus, yka3aHHble Ha MHAUKATOPE HaNPAXKEHUA, ABNAIOTCA HOMUHANbHbLIMH.
Wcnonb3yiTe HHAMKATOP HaNPAXEeH!A TONbKO B CUCTEMAX C (HMKCUPOBAHHbIMH HOMH-
HanbHbIMH HaNPAXEHHAMH.

He ucnonba3yiite curianbl, otobpaxaemble Ha MHAMKATOPe HAaNPsXXeHUsA (BKNouas
npeaenbHoe 3Hauexue ELV), ana uamepeHui.

Mepen ucnonb3oBaHKeM MHAUKATOPA HaNPAXKEHUA NpoBepbTe YPoBeHb 3apaAaa bara-
peeK 1 Npx HeobXoAUMOCTH 3aMeHHTE HUX.

MpoBepsiite paboty MHAMKaTOPa HANPAXKEHHUS 10 M MOCNE UCNONb30BaHHA C TIOMOLLbIO
caMoAHarHoCTMKKU. He Mcnonb3ynTe MHAMKATOP HaNPAXEHUA, CNU OTCYTCTBYET MHAMKA-
LU OAHOW MMM HECKOMbKKX CTYMEHel UK NoKa3biBaeTCA HEUCMPABHOCTb.

MpoBepsiiTe CNbILIMMOCTb 3BYKOBbIX CHTHANOB MHANKATOPA HanpsXXeH!A nepes uc-
Nonb30BaHHEM B MeCTaX ¢ CHNbHbIM hOHOBBIM LIYMOM.

He ucnonb3yiite HHAUKATOP HANPAXKEHUA C OTKPbLITON KPbILIKOIi BaTapeiiHoro oTceka.

B 3aBHCHMOCTH OT BHYTPEHHEr0 CONPOTUBNEHNA HHAUKATOPA HAaNpPAXKeH!A NPH Ha-
NIMYUK HANPAXKEHNA NOMEX BO3MOXHbI Pa3NnuHble BapHaHTbl MHOUKALUK COCTOAHUA:
«pabouee HanpsKeHHe NPUCYTCTBYET» UMK «pabouee HaNPAXKEHUE OTCYTCTBYET».
NHAMKaTOP HANPSAXXEHWSA C OTHOCUTENBHO HU3KAM BHYTPEHHUM COMPOTMBNEHUEM B CPABHE-
HUM C ONOPHbIM 3HaueHWem 100 kOM He byaeT oTobpaxarb BCe HanpPMKEHHA NOMeX C UC-
X0AHbIM 3HaueHWeM Bbie ELV. [pyu KoHTaKTe ¢ NpoBepAeMbIMM KOMMOHEHTaMK CUCTEMbI
WHAMKATOP HANPAXXEHUA MOXET BDEMEHHO CHU3UTb HAaNpPSKEHNA MOMEX 10 YPOBHS HIXe
ELV 3a cuet pa3pafia; OAHaKO NoCNe 0TBOAA MHANKATOPA HANPAXKEHNA HANPAXKEHUE NOMEX
BOCCTAHOBHT CBOE MCXOfIHOE 3HAUEHHE.

ECnM MHOMKaLMA «HaNPAXXEHWE MPUCYTCTBYET» HE NOABNAETCA, HACTOATENbHO PEKOMEH/Y-
eTCA nepefl HauanoMm pPaboT UCMoNb30BaTh 3a3EMAAIOLLEE YCTPOHCTBO.

[leTeKTop HanpsKeHWs C OTHOCUTENbHO BbICOKUM BHYTPEHHWUM COMPOTUBNEHUEM MO CPaB-
HEHMIO C 3TaNOHHbIM 3HaueHrem 100 kKOM He byaeT 0AHO3HaUHO NoKasbiBaTh «pabouee
HanpsXeHWe OTCYTCTBYET», ECNU MPUCYTCTBYET HANPAXKEHNE NOMEX.

ECnu MHAMKaLMA «HanpsXeHUe NPUCYTCTBYET» NOABNAETCA ANA KOMMOHEHTA, KOTOPbIA CuM-
TaeTCcA OTKMIOUYEHHBIM OT CUCTEMbI, HACTOATENbBHO PEKOMEHAYETCA NPUHATb JOMONHUTENb-
Hble Mepbl (Hanp1Mep, UCMO/b30BaTb NOAXOAALLMA MHAMKATOP HANPAKEHWS, BU3yanbHO
NPOBEPUTb TOUKY OTKMIOUEHWS B INEKTPUUECKOW CETH U T. A1.) AN NOATBEPKAEHNA COCTORA-
HUA «pabouee HaNPAXKEHWe OTCYTCTBYET» NPOBEPAEMOr0 KOMINOHEHTA CUCTEMbI W TOTO, UTO
HanpsxeH1e, 0TobpaxxaeMoe MHAMKATOPOM HANPSKEHWS, ABNAETCA HANPAXEHUEM NOMEX.
NHAMKATOP HANPAXKEHWA C UHAMKALMEN 1BYX 3HAUEHHWI BHYTPEHHETO CONPOTUBEHMA NPO-
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LIeN NPOBEPKY CBOEH KOHCTPYKLMK 1A PaboThl C HAaNPAXEHUAMU NOMEX 1 cnocobeH (B
npeaenax TeXHUUECKUX OrpaHUUeHHit) OTNHUaTL pabouee HanpsXXEHUE OT HANPAXEHHSA No-
MEX W NPAMO UK KOCBEHHO YKa3blBaTb TUM UMEIOLLEroCA HanpPsXEHHS .

» TecTep HaNpAXXeHUA MOXKET UCMONb30BaTbCA TONbKO KBaNnH(ULMPOBaHHbIM NepCcoHa-
nom npu cobniogeHuu 6esonacHblx MeTofo0B paboTbl.

» PeMoHT TecTepa nopyuaiite Tonbko KBanu1uupoBaHHOMY NepCcoHany 1 TONbKO C Uc-
nonb3oBaHWEM OPUrHHaNbHbIX 3anuacTei. 3TuM obecneunsaetca 6e30MacHOCTb Aanb-
HelLwen akcnnyaTauun npubopa.

» Pa3bopka feTeKTopa HaNpsAXXeHUs HeyNoNHOMOUEHHbIMHU TULAMU He AonyckaeTca!

» He paboraiite c TecTepom Bo B3pbIBOONACHON Cpefe, PAAOM C BOCTIaMeHAIOWMMHCA
XHUAKOCTAMM, ra3aMu WK NbINbIO. B nprubope MoryT BO3HMKATb UCKPbI, OT KOTOPbIX MOTYT
BOCMNNAMEHUTLCA MbiNb UK Napbl.

» TecTep HaNpAXXeHUA He MOXET pacno3HaBaTb HaNpPAXXeH!e B IKPaHHPOBAHHOM NPOBO-
[ie ¥ B LieNnAX NOCTOAHHOr0 TOKa B PeXXMMaX OAHOMOMIOCHOM NPOBEPKH HaNPAXEeHHs,
6eCKOHTaKTHOM NPOBePKH HaNpPAXXeHHA UNKu 06HapyxeHus obpbiBa kabens.

» He noggepraiite Tectep HanpsXKeHHsd BO3AENCTBUIO IKCTPeManbHbIX TeMnepaTtyp Unu
TemneparypHbIX nepenagos. Hanpumep, He 0CTaBNANTE €ro Ha J/IMTENbHOE BPEMA B aBTO-
Mobune. Mpu bonbLUKMX Nepenaaax Temneparypbl AOXKAUTECH TEPMOCTAbMNU3aLMK TecTepa,
NPexX[e YeM HauMHaTb paboTaTb C HUM. JKCTPEMANbHbIE TeMNeparTypbl UK TeMneparypHble
nepenagbl MOryT OTpULATENbHBIM 06Pa30M BNUATL Ha PabOTy TECTepa HAMPAXKEHHUS.

| 4 Mcnonbayv'ne TecTep HanpAXXeHUA TONbKO B YKa3aHHbIX AWaNa30HaX TeMnepaTypbl U
BNAXHOCTH.

Cumaonbl

@ MHCTPYMEHT C ABOWHOM MNK YCUNEHHOM M30NALMeN

A BHumManme! OnacHOCTb NOPaKEeHUs 3NEKTPUUECKUM TOKOM!
ﬁ Mpubop Unu cHapskeHre Ans paboTbl Nof HANPsXKEHUEM

OnucaHKe NpoAyKTa U ycnyr

Moxany#ncra, 0TKPOMTE PaCKNaAHYto CTPAHULY C MMIOCTPALMAMM MHCTPYMEHTA M OCTaBRANTe
ee OTKPbITOM, NoKa Bbl M3yuaeTe pyKOBOACTBO MO IKCM/yaTaLuu.

lMpumeHeHne No Ha3HaUeHUI0

N3mepuTenbHbIi MHCTPYMEHT NPeAHA3HAUeH ANA NPOBEPKN U M3MEPEHUA HANPMKEHHA (B TOM
uMCne OTCYTCTBUA HAMPAXKEHHUA), U3MEPEHUA HanpsaxeHus MeHee 12 B, beckoHTaKTHO! npo-
Bepku Hanpsxenna (NCV), uamepeHus uacToTbl (HanpsKeHUs NepeMeHHOro Toka) u conpo-
TMBNEHUA, 0bHapyxxeHuA 0bpblBa Kabens, a Takke [ NPOBEPKH LENOCTHOCTH LiENH, OAHOMO-
NIOCHOM NPOBEPKH (habl 1 NPOBEPKH BPALLAIOLLEroCs NONA. M3MepHTeNbHbIA MHCTPYMEHT Tak-
e MOXKET UCMOMb30BaTbCA ANA NPOBEPKHM YCTPOHCTB AnddepeHLmansHoro Toka (YAT) v npo-
BEPKH AMOf0B.

N3mMepuTenbHbI# MHCTPYMEHT MOXHO MCMOMb30BaTh TOMbKO B LIEMAX C HOMUHANbHBIM HANpsKe-
Huem < 1000 B~/ 1000 B=.

V13MepHTENnbHbIM MHCTPYMEHT NPeAHa3HAU€eH ANA UCNONb30BaHUA BHYTPU MOMELLEHWUH.

WU306paxeHHble KOMMNOHEHTbI

Hymepaums npencTaBneHHbIX COCTaBHbIX yacTew BbIMoNHeHa no I/1306pa)KeHI/1IO U3MepUTEeNb-
HOro UHCTPYMEHTA Ha UNNKCTPALMAX.

(1) McnbitatenbHbii wyn L1

(2) McnbitatenbHbli wyn L2

3) ®oHapb

(4) McnbitatenbHbi Wwyn Ans 6eCKOHTaKTHOM NPOBEPKHM HANPAXEHUA

(5) CBeTofMOofIHblE MHAMKATOPbI

(6) KK-mucnnen

(7 ? KHonku Ans npoBepku ycTpoicTaa AuddepeHumanbHoro Toka (YOT)

(8) KHonka Mode (nepexniouerune Mexay pexxumamu U3MepeHus Unu BKNIOUEHHe/Bbl-
KnioueHue hoHaps ))

9) KHonka Hold (yaep»aHue uamepeHHOro 3HaueHHs Ha AMCTNee Wiu BKoueH1e/Bbl-
KnioueHue 3Byka L%))

(10) MHauKaTopHas pyuka L2

(11) Pyuka L1

(12) 3alUMTHbIN KONMAUOK UCMbITATENBHOTO Liyna

(13) 3alluTHbINA uexon

(14) BWHT (2 wWUT.) AnA KpenneH1a KpbiLiku baTapeinHoro otcexka
(15) Kpbilka 6aTapeiHoro otceka

(16) 3a3eMNAIOLLMIA KOHTAKT

(17) YONUHUTENb UCMbITATENbHOTO Liyna

(18) XpaHeHuWe UCnbITaTeNbHbIX LyMNoB

(19) 3allyTa MCMbITaTeNbHOTO Lifyna
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Unpukatopbi

(a) WHaukatop ELV

(b) MNpenynpexaeHne o paspsXeHHOCTH baTapeek

(c) Wuaunkauma NCV

(d) MHaukaTop Bpallatolieroca nons (Mo YacoBoy CTpenke)

(e) MHaukaTop Bpalatolieroca nons (MpoTMB YacoBOM CTPENKH)
(f) MHAMKATOP YPOBHA HaNPAXEHHNA

InemenTbl XKK-MHAUKaUUH

(g) M3mepeHHOe 3HaueH1e

(h) EQuHuLa namepeHus / cumBon

(i) WNHpMKaTOp HanpsikeHWUs MOCTOSHHOMO/NepeMEHHOTO ToKa

()] 3HaK U3MepeHHOT0 3HaueHus (MonAPHOCTD)

(k) M3MepeHHOoe 3HaUEHUE «3aMOPOXKEHO»

(1) 3BYK BK/1./BbIKN.

TexHHueckue paHHble

ToBapHbIi HOMep 3601K777..

[lnanasoH M3MepPEeHHA NepeMEHHOT0 HanpXKEHNA 1...1000B~

[lnanasoH M3MepPEeHNA NOCTOAHHOTO HANPSXKEHNA 1...1000B=

YacToTHbIi Aranason” 10...1000 Ty

MakcumanbHas NpoAoMKUTENLHOCTb PaboThl 30c

Bpems BoCCTaHOBNEHUA 240¢

[TMKOBOE 3HaUeHKe UCMbITaTENbHOTO TOKA <3,5vMA

CobcTBeHHOE Bpems Csetoaunon < 500 mc
JKK-gucnnen < 1000 mc

[poBepka LenocTHOCTH Lienu °

061wan uidopmauua

Pabouasn Temnepatypa -10°C...+50°C

Temnepatypa xpaHeHua® -40°C...+70°C

Makc. OTHOCHTENbHAA BNAXHOCTb BO3AyXa 90 %

Makc. BbICOTa NPUMEHEHNUA HAZ PENEPHON BbICOTOM 2000 m

CTeneHb 3arpAsHeHHoCTH cornacko [EC 61010-1¢ 2

Bec” 0,42 kr

CreneHb 3aLuThl IP 65

Knacc 6esonacHoct CATIV 600 B

CATIlI 1000 B”
Pa3mepbl 261 x 39 x 86 MM
Bartapenku 2x1,5BAAALRO3

A) B cootsetcteum c EN 61243-3:2014, f = 16 %... 500 'y

B) bes barapeek

C)  0BbIuHO NPUCYTCTBYET TONbKO HENPOBOAALLEE 3arpasHeHue. OfHaKo, Kak NPaBHno, BO3-
HWUKaeT BpeMeHHas NPOBOAMMOCTb, Bbl3BaHHaA KOHAEHCALMeN.

D) Bec be3 barapeit

E) U3MEPWUTENbHAA KATETOPUA IV npuMeHAETCA K UCTbITaTeNbHbIM M M3MEPHTENbHBIM
LienaM, NOAKMIOUYEHHbIM K TOUKe MUTaHUA HU3KOBONBTHOM 3NEKTPOCETH 3haHHA.

F) KATEFOPWA U3MEPEHWW Il 0THOCHTCA K MCTIbITATENbHBIM 1 M3MePUTENbHbBIM LienaM,
NOAKNIOYEHHBIM K pacnpeaeneHuio HU3KOBOMbTHON INEKTPOCETH 3AaHHS.

PaboTa c HHCTPyMeHTOM

BknioueHne aneKTPOMHCTPYMEHTa

» 3awmwaiite H3MepHTeﬂbelﬁ UHCTPYMEHT OT BNaru U NPAMbIX CONHEUYHbIX ﬂylleﬁ.

» He nopgepraiite U3amepuTeNbHbIA MHCTPYMEHT BO3AENCTBHUIO IKCTPEMANbHbIX TEMne-
paTyp ¥ TeMnepaTypHbIX Nepenagos. Hanpumep, He 0CTaBNANTE €ro Ha ANUTENbHOE Bpe-
Ms B aBToMObHAe. [pK 3HaUMTENbHbIX KONEbaHWAX TeMnepaTypbl Nepes Hauanom UCronb-
30BaHKA jaiTe TeMnepatype U3MepUTENbHOrO MHCTPYMEHTA CTabMNM3MPOBaTbCA. IKCTPE-
ManbHble TeMnepaTypbl 4 TeMnepatypHble nepenaabl MOryT OTPHULATENbHO BNMATL HA
TOUHOCTb U3MEPHTENBHOTO MHCTPYMEHTA.

» WU3beraiite CUNbHbIX TONUKOB U NafeHHUA U3MEepPUTENbHOro HHCTPYMEHTa.

BknioueHne/BbiknoueHne
> Bo Bpems NpoBePKU M3MEPHTENbHbIA MHCTPYMEHT BK/KOUAETCA aBTOMATUUECKM.

» U3MepuTenbHbIA MHCTPYMEHT aBTOMATUUECKU BbIKMIOUAETCA NOC/E YAANEHNA UCTIbITaTeNb-
Hbix wynos L1 (1) 1 L2 (2) ot npoBepsemoro obbekTa.
Mocne nocnenHero U3MepeHUs UK NOCNEAHEr0 HAXATHA KHOMKK W3MEPHTENbHbIA Npubop as-
TOMATUUECKM BbIKMIOUAETCA:
- B CTaHgapTHOM pexume uepe3 10 cekyHa
- B pexumax Hold 1 Mode uepes 30 cekyHp
— pW BKNIOUEHHOM (hOHape uepes 5 MUHYT
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ABTOMaTHUECKOE OTKMIOUEHUE U3MEPHTENBHOTO NPUbopa B pexmuMax «becKoHTaKTHaA
NpoBepKa HanpsXeH!aA» 1 «NPOBEPKa LIENOCTHOCTH LieMU» NPOMCXOAMT uepes 30 ce-
KYH.

MpK M3MEepPeHUn HanpsXKeHUA U3MePHUTENbHbIA NPUDOP aBTOMATUUECKM BKIHOUAETCA,
€Cnu1 BXogHoe HanpsxeHue > 10 B.

KHonku
Knonka Mode

Bbi6op pexxuma usmepenus
» Kopotko HaxmuTe kHonky Mode, uTobbl BKNIOUMTb U3MEPUTENbHBIA UHCTPYMEHT.

» KOopoTKO HECKONbKO pa3 HaxmuTe kHonky Mode, uTobbl BbIOpaTh HYXHbIM PEXUM H3Mepe-
HWA (NocneaoBaTeNnbHOCTb: U3MEPEHNE HaNPAXKEHUA, U3MEPEHHE YacToThl, USMEPEHHE CO-
NPOTUBNEHWA, NPOBEPKa AMOL0B, U3MEPEHHE HanpAXeHUA MeHee 12 B, npoBepka Lie-
NOCTHOCTH LiENH, BECKOHTAKTHasA NPoBEpKa HaNpPsXXeH!s).

» Bo Bpems U3MepeHHs YacToTbl MK NEPEMEHHOTO HANPAKEHWA MOXHO NepeKmouaTbea
MeXy 3TUMU ABYMA PEXUMaMU U3MEPEHUS, KOPOTKO HaxuMan kHonky Mode.

®onapb
> HaxmuTe u yepxuBaitte kHonky Mode, utobbl BKIIIOUHTb MK BBIKTIIOUHT (hoHapb &, He
BK/IOUAs U3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT.

Knonka Hold

«3amMopaXxuBaH1e» 3HAUEHUA Ha Aucnnee
» KopoTko HaxxmuTe kHonky Hold, uTobbl BKMIOUMTD U3MEPUTENBHDIM MHCTPYMEHT.

» Ewie pa3 kopotko HaxxmuTe kHorKy Hold, uTobbl «3aMOpO3nTb» H3MEPEHHOE 3HAUEHHE Ha
KK-nucnnee (6). Ha mucnnee otobpaxaetca Hold v nogaetcs 3BykoBo# curHan.

» Eule pa3 kopoTko Haxmute kHonky Hold unu kopoTko HaxmuTe kKHornky Modus, utobbl cHo-
Ba pasbnokuposatb XK-aucnnei (6).

BknioueHue/BbiknioueHne 3ByKa
» Haxmute v ynepxusaiite kHonky Hold, utobbl BbikniounTb BOCNPOU3BEAEHHE 3BYKa 3Me-
PUTENbHOTO MHCTPYMeHTa. CumBon % otobpaxaetca Ha XXK-gucnnee (6). BoiknioueHue
3BYKa OCTAeTCA aKTMBHBIM [0 TEX MOp, MOKa 3BYK He byAeT CHOBA BK/IOUEH.

» Ele pa3 HaxmuTe 1 yaepxusaiTe kronky Hold, utobbl cHoBa BKNIOUMTL BOCPOU3BEAEHWE
3BYKa U3MEPHTENBHOTO UHCTPYMEHTA.

KHonku ans npoBepku ycTpoiicTBa AuddepeHumanbHoro Toka (YAT)

OAHOBPEMEHHbIM HaxaTuem 0benx KHoMoK }k BO BPEMSA M3MEPEHHA MOXHO 3anyCTUTb Cpaba-

TbiBaHue ucnpasHoro YOT.

Pyuka L1 n ungukaropHas pyuka L2 (cm. Puc. A, Ctpannua 4)
» Pyuky L1 (11) MOXHO 0TCO€ANHUTD OT MHANKATOPHOW pyukK L2 (10).

» [InA n3amepeHuii B po3eTkax coeanHuTe pyuky L1 ¢ uHankatopHoi pyukon L2.

CamopuarHoctuka (cm. Puc. B, Ctpanuua 4)

» [InA camoiMarHocTuku pasbeauHuTe pyuku L1 (11) u L2 (10), npuxmuTe UCnbiTaTeNbHble
wynbi L1 (1) n L2 (2) apyr k apyry MMHUMYM Ha 3 CEKYHbI M 3aTEM CHOBa pa3BeuTe UX B
CTOPOHY.

— Uepes 3 cekyH/ibl NOCNe KOHTAKTa 3aroparTca BCe MHAMKATOPbI, MOfIAeTCA 3BYKOBOW
CHrHan U U3MepUTENbHbIA MHCTPYMEHT BUOPUPYET.
» CamMofMarHoCTUKy MOXHO TaKKe BbIMOMHUTb B PEXMMAX «M3MEPEHUE HANPAXEHUA» U

«NPOBEpKa LIENOCTHOCTH LIEMHW», ECNM HAXaTb U yAePXHBaTh 0be KHONKK Ana npoBepku YOT

fk B TeueHWe 3 CeKyHA 1 3aTeM OTNyCTUTb.

PexXumbl u3mepeHui

M3MepuTENbHbIA MHCTPYMEHT UMEET CNEAYIOLINE PEXMMbI U3MEPEHHI:

~ NpoBepKa 1 U3MepeH1e NepemMeHHOr0 HanpPAKEHKA;

~ NpoBepKa 1 U3MepeH1e NOCTOAHHOTO HANPAXEHHS;

~ WMHAMKATOP Neperpy3Ku;

- nposepka Y30;

— M3MepeHne NepeMeHHOro UMK NOCTOAHHOTO HANPAXEHHUSA C MOHWKEHHbIM BXOLHbIM UMMe-
naHcoM (mpum. 7 kOm);

~ npoBepKa 0AHOMOMOCHOM (hasbl;

~ npoBepKa BpaLyaIoLLerocs nons;

~ M3MepeHHe YacToTbl NePeMEHHOT0 HANPXEHHS;

~ M3MEepEeHHe CONPOTUBNEHNA;

~ npoBepka 1ofoB;

— M3MepeHue NepeMeHHOro UK NOCTOAHHOTO HaNPSXEeHUA MeHblue 12 B;

~ MpoBepKa LienoCTHOCTH Lieni;

- becKoHTaKTHas npoBepka HanpsxeHus NCV;

- obHapy»eHue 0bpbiBa kabens.

Mpoueaypa usmepenusa (cm. Puc. C, Ctpanuua 4)

» Bceraa ucnonb3yiite 3alUTy HCMbITAaTENbHONO LYNa B U3MEPUTENbHBIX CPeAax no
CATlllu CATIV. (19).
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» [pu ucnonb30BaHUK pyyeK BCerpa AepuTe Nanblibl 33 3aLUTHLIM KOXKYXOM.

» MNpHKOCHWTECD UCTIbITaTeNbHBIMM Lynamu L1 (1) u/unu L2 (2) k npoBepsemMbIM KOHTaKTaM,
KaK MoKasaHo Ha COOTBETCTBYIOLLEM PUCYHKE.
— PesynbTar oTobpaxaetca Ha cBeToMoHOM UHauKatope (5) unu/u Ha XK-gucnnee
(6).
—> [1pu NPOBEPKE HaNpAXeHW aBTOMATMUECKM PACMO3HAIOTCA U 0TODpaXaOTCA THM U
YPOBEHb HANPAXKEHHA.

— Ha cBeTognoaHoM uHaukatope (5) otobpaxaeTtca CoOTBETCTBYIOLMI AMANA30H HOMM-
HanbHOro HanpPSXeHUA. [PKU HANMUMKM HANPAXKEHWA AOMONHUTENBHO PA3AAETCA 3BYKO-
BOW CUTHa/ 1 U3MEepHTENbHbIM Npubop BUDPHpPYET.

Ecnu npu npoBepKe A10OA0B, NPOBEPKE LENOCTHOCTH LeNK U U3MEPEHWU CONPOTHUBNE-

HWA pacno3HaeTcs Hanpsxenue bonblie 10 B, To U3 coobpaxerni besonacHoCTH 13-
MEPUTENbHbI MHCTPYMEHT aBTOMATUUECKN NEPEKNIOUAETCA HA U3MEPEHUE HaNPAXEHHA.
Ecnu npu u3amepeHru nepeMeHHOro UK NOCTOAHHOTO HanNpPsXXeHUA MeHblue 12 B pacnosHaet-
Al HanpsXxeHue, npesblwatoee 12 B, To U3 coobpaxeHuit 6e30nacHOCTM U3MEPUTENbHDIM
MHCTPYMEHT aBTOMATUUYECKHM NEPEKNIOYAETCH Ha 0DbIUHBIA PEXUM U3MEPEHUSA HANPSKEHNUA.
Ecnu HanpsKeHne CIMLLIKOM HU3KOE [ ero pacno3HaBaHWA U3MEPUTENbHbIM MHCTPYMEHTOM
B 0bbIUHOM pexume, To Ha KK-gucnnee B AManasoHe HanpsxeHus ot 5 B 1o 8 B otobpaxaetcs
LO, a B aManasoHe meHblie 5 B—0.0. Mp1 HeobxoauMOCTH ANs AanbHENLLIEro U3MepeHHs
MOXHO NEePEKMIUNTLCA HA PYHKLMIO «M3MepeHne NepeMEHHOT0 UK MOCTOAHHOTO HanpsXxe-
HUA MeHblue 12 B» Ans AoNONHUTENbHbIX U3MEPEHUH.

B pexumax paboTbl «[poBepka 0AHONONMIOCHOH (hasbl», «[IPOBEPKa BPaLLAKLLEroca no-
Ny, «beCKOHTaKTHas NpoBepKa HanpsxxeHus» U «ObHapyxeH1e 0bpbIBa kabens» Tpe-
byeTca eMKoCTHasA CBA3b Uepes PyKy Nonb3oBarens.

» HapexHo obxsatute pykoatku (10) u (11) Bokpyr Kopnyca nog KoXyXom Ang 3aluTbl
nanbues.

» Y6eputech B TOM, UTO NPH U3MepeHUH obecneunBaeTca Heobxoaumoe 3a3eMneHue.
IpK OTCYTCTBUM HEODXOAMMOTO 3a3eMeHKA (HanpUMep, eCin Bbl HOCKTE 0BYBb C U30NMPY-
foLLeM MOOLLBOM UMK NPOBOAMTE U3MEPEHHA, CTOA Ha NIECTHHULIE-CTPEMAHKE) TeCTep Hanps-
KEHUA MOXET He Pacno3HaBaTb HaNPsXeHUe.

MpoBepka u usMepeHne nepeMeHHOro HanpsxeHua (cm. Puc. D, Ctpanuua 4)

» He npou3BoauTe HUKaKUX U3MEPEHHUIi, eCNIU NOTEHLUaN Pa30MKHYTOH LieNH Mo OTHO-
WeHHIo K 3emne npesbiwaer 1000 B.

> BbinonHute NpoBepKy uiu uamepenue (cM. ,Mpouenypa uamepenns (cM. Puc. C, CtpaHu-
ua4)“, Ctpanuua 138).
— YposeHb HanpsaxeHua (f) otobpaxaetca Ha ceeToanonHoM uHaukatope (5), a uame-
peHHoe 3HaueHue — Ha XK-aucnnee (6).

— KopoTKUM HaxaTnem KHOMKK Mode moxHo nepexknioyatbCA Mexay UsmepeHuem
HanpAXXeHWA U USMEPEHUEM YaCTOTbI.

MpoBepka u H3MepeHHe NOCTOAHHOTO HanpsaxeHud (cm. Puc. E, Ctpanuua 4)
> BbinonHute NpoBepKy unu uamepenue (cm. ,Mpotenypa uamepenus (cM. Puc. C, CtpaHu-
ua4)“, Ctpanuua 138).
—> YposeHb Hanpsxerus (f) otobpaxaetcs Ha cBeTogMoaHOM uHAKKaTope (5), a uame-
peHHoe 3HaueHue - Ha XK-gucnnee (6). [lononHuTenbHO pasnaeTcs 3BYKOBOM CUTHan
1 U3MepUTENbHBIN NPUbop BUOPUPYET.
Wupukatop neperpy3sku (cm. Puc. F, CTpannua 5)
> BbinonHuTe NpoBepky unu uamepetue (cM. ,Mpoueaypa uamepenus (cm. Puc. C, Ctpanu-
ua4)“, Ctpanuua 138).
» Mpu neperpyake U3MepUTENbHOMO MHCTPYMEHTa MUTaioT Bce YpoBHM Hanpsxerus (f) v ro-
puT uHaukatop ELV (a). Ha XK-oucnnee (6) otobpaxaetca OL 1 V AC unu V DC.

Mposepka YAT (cM. Puc. G, Ctpanuua 5)
> BbinonHute npoBepky (cMm. ,Mpoueaypa uamepenus (cm. Puc. C, Ctpanuua 4)“, CtpaHu-
ua138).
» Bo Bpems NpoBepKM1 0AHOBPEMEHHO HAXMUTE 0be KHOMKH }k (7).
— YcTponCTBO AUdhepeHLManbHOro Toka cpabarbiBaeT U pa3faeTcsA 3BYKOBOM CUTHan.
W3mepeHne nepeMeHHOro U1 NOCTOSHHOTO HanpPAXXeHUs C HU3KUM BXOAHbIM
conporuenenuem (cm. Puc. H, Ctpanuua 5)

» MNpoussenute uamepenue (cm. ,Mpouenypa uamepenus (cm. Puc. C, Ctpanuua 4), Ctpa-
HWua 138).

OpHonontocHaa npoeepka ta3sbl (cm. Puc. I, CTpannya 5)

> BbinonHute npoBepky (cM. ,Mpouenypa uamepenus (cM. Puc. C, Ctpanuua 4)°, Ctpanu-
ua 138).

— WHanKauma N@' muraer, Ha XXK-aucrnee (6) otobpaxaetcs EF u V AC, pasnaetcs
3BYKOBOW CUIHan 1 U3MepUTENbHbIM Npubop BUOPHPYET.

OpHonontocHas NpoBepKa dasbl MOXET NPOBOAMTLCA B 3a3eMNeHHOM ceTh 0T 230 B,

50/60 'y (hasa Ha 3emnto). Mpwn 0fHOMONCHOM NpoBepKe (hasbl CBETOANOAHBIN UHAN-
Katop (5) npu onpefeneHHbIX ycnoBusx pabotaet HeHanexHo. OTpULATENbHOE BAUAHWE MOTYT
0Ka3blBaTb 3aLLMTHAA OfEXAA M YCNOBUA M30NALMM Ha MecTe. BHumanue! OtcyTcTBMe Hanps-
XEHWUSA MOXHO ONPEeSENuTb TONbKO C NOMOLLbIO ABYXMOMIOCHON NPOBEPKM UepefoBaHHs (as.
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MpoBepka Bpawaioweroca nona (cm. Puc. J, Ctpanuua 6)

Hanpagnenue BpalyeHus (MarHUTHOTO NONs) MOXET bbITb ONPeENeHo TONbKO B CUCTEME C
TpexdasHbiM nepemMeHHbIM TOKOM.

> BbinonHute nposepky (cM. ,Mpoueaypa uamepenus (cm. Puc. C, Ctpanuua 4)*, Ctpanu-

1a 138).

—> [1oKa3blBAeTCA HanNpsXeHUe W HanpasneHue Bpatyatolieroca nons (L unu R). R noka-
3bIBaET, uto NpeanonaraeMan dasa L1 Ha camom aene aBnsetcs chasort L1, a npeano-
naraemas (hasa L2 - chasoit L2 Bpawatoierocs no yacoBoi ctpenke nons. L nokasbiBa-
€T, uTo npeanonaraeMan asa L1 Ha camom aene aensetca asor L2, a npegnonarae-
Mas (hasa L2 - dasoit L1 nons, BpaLyaioLlerocs npoT1e yacoBoi CTpenku. Ecnu nosto-
PUTb NPOBEPKY, NOMEHAB MECTaMU UCTIbITATENbHbIE LLYMbl, 3arOPUTCA MPOTUBOMONOX-
Hbli CUMBON.

W3mepeHue yacToTbl nepemMeHHoro HanpsxxeHus (cm. Puc. K, Ctpanuua 6)
» Haxumaiite kHonky Mode, noka Ha XXK-gucnnee (6) He nossutca Hz ().
*» BbinonHuTe n3mepeHue, Kak nokasaHo Ha COOTBETCTBYIOLLEM PUCYHKE.
— YpoBeHb HanpsXeHnsa oTobpaxaeTcs Ha cBeToaMoHOM MHaMKaTope (5), a uacToTa -
Ha XK-gucnnee (6).
— KopoTkuM Haxatuem kHonkv Mode MoXXHO nepekniouatbea Mexay UaMepeHuem ya-
CTOTbl M U3MEPEHUEM HaNPSXKEHUS.

B KauecTse anbTepHaTMBbl MOXHO BbINONHUTL U3MEpeHHe HanpsxXeHus (cM. ,Mposepka 1 13-
MepeHHue nepeMeHHoro Hanpskenus (cM. Puc. D, Ctpanuua 4)°, Ctpanuua 139) 1 ¢ nomolibio
KHonku Mode nepekniounTbCs Ha U3MepPEHHe YacToTbl.

W3amepenue conporusnenus (cm. Puc. L, CTpanuua 6)
» Haxumaite kHonky Mode, noka Ha XXK-gucnnee (6) He nosisutca kQ (KOwm).
> BbINonHuTe 3mepeHue, Kak NnokasaHo Ha COOTBETCTBYIOLLEM PUCYHKE.

— M3mepeHHoe 3HaueHne oTobpaxaetca Ha XXK-gucnnee (6).

Mposepka guopos. (cm. Puc. M, Crpanuua 6) (cm. Puc. N, Ctpanuua 7)
» Haxumaitte kHonky Mode, noka Ha XK-gucnnee (6) He nossurca >+,
> BbiNonHuTe M3MepeHue, Kak NokasaHo Ha COOTBETCTBYIOLIEM M30DpaXeHHH.

—> [Npu ucnpasHom auope Ha KK-gucnnee (6) B HanpaeneHuu nponyckaHus otobpaxaet-
CA U3MEpPEHHOE 3HaueHHe B ananasoHe o1 0,2 B no 2 B (B 3aBMCMMOCTH OT TUNA AKO-
na). Mpy1 M3MepeHnu B 0bpaTHOM HanpasneHuu Ha XXK-aucnnee otobpaxaetcs OL (cm.
Puc. M, Ctpanuua 6).

—> [Npu HencnpaBHoM Anopie Ha XKK-aucnnee (6) B HanpaBneHun nponyckaxua otobpaxa-
eTcA U3MepeHHoe 3Hauenue < 0,2 B (6e3 nageHns Hanpsxerus). [p1 KOPOTKOM 3ambl-
KaHWM B HanpaBneHun nponyckaHus Ha XXK-oucnnee otobpaxaetca 0 (cm. Puc. N,
CrpaHuua 7).

WU3mepeHue nepeMeHHOro A1 NOCTOAHHOrO HanNpAXXeHNA MeHbLue 12 B (cm. Puc. 0,
Crpanuua 7)

» Haxumarite kHonky Mode, noka Ha XXK-gucnnee (6) He nosButca < 12 V.
> BbINonHuTe U3MepeHHe, kak NokasaHo Ha COOTBETCTBYIOLLEM PUCYHKE.

— WamepeHHoe 3HaueHue oTobpaxaetca Ha XK-gucnnee (6).

MpoBepka yenoctHoctH uenu (cm. Puc. P, CTpanuua 7)

MpoBepka LienocTHOCT MOXeT NPOBOANTLCA, HANPUMEP, Ha Kabensx, nepekniouarensx, pene,
NaMnoyKax unu npeaoxpaHuTenax.

» lNepen NpoBepKo# LENoCcTHOCTH ybeauTech, uTo NpoBepaemMas Lienb 0bectoueHa.

» Haxumaiite kHonky Mode, noka Ha XXK-gucnnee (6) He nossuTca '))).

» BbinonH1Te NpoBepKy, Kak NoKa3aHo Ha COOTBETCTBYIOLLEM PUCYHKE.

— Ecnu npoBepka LienocTHOCTM NPOLL/A YCMeLWHOo, pa3aaeTca 3ByKOBOW CUrHan.

BeckoHTaKkTHasA npoBepka HanpaxeHud (cm. Puc. Q, Ctpanuua 7)

» Y6eputech B TOM, 4TO NPH U3MepeHUH obecneunBaeTca Heobxoaumoe 3a3emneHue.
[pK OTCYTCTBUM HEODXOAMMOTO 3a3eMeHKA (HanprUMep, ecn Bbl HOCKTE 0bYBb C U30NMPY-
LUl MOOLLIBOM UMM NPOBOAMTE U3MEPEHHA, CTOA Ha NIECTHHULIE-CTPEMAHKE) TecTep Hanps-
KEHUA MOXET He Pacro3HaBaTb HaNPXeHHe.

» HanpsxeHue MoXXeT NPUCYTCTBOBATb JaXke NP OTCYTCTBHH COOTBETCTBYIOLLEr0 ONTH-
4eCcKOro W1 3ByKOBOro CUrHana. Ha peaynbTartbl NPOBEPKM MOTYT BAUATb U30NALMS, NO-
nepeuHoe ceueHue Kabensa, skpaHupoBaH1e Kabena unu paccToAHKe OT UCTOUHKKA Hanps-
KEHHA.

» TecTep MOXeT He pacno3HaBaTh HanpAXKeH!e Ha IKPAHUPOBAHHOM Kabene U B Inek-
TPHUYECKHUX LenAX NOCTOAHHOrO TOKa.

» He ucnonb3yiite Tectep HanpAXeHUA ANA NPoBepKHU Ha obecTounBanue (oOTKNIOUEHHE
Hanps)XeHua).

» He ucnonb3yiite npubop, ecnu oH noBpexaeH unu pabotaer HenpasunbHo. Mepep uc-
nonb3oBaHWEM NPoBepAiTe UCNbITATENbHbIN YN HAa OTCYTCTBHE TPELYUH UMK NONOM-
Ky.

» Haxumaiite kHonky Mode, noka Ha XXK-gucnnee (6) He nosisutca EF 1 V AC.

» [lepxuTe ucnbitatenbHbii yn (4) pagom ¢ nposepsaembiM 06beKTOM WK PO3eTKOM nepe-
MEHHOTO HaNpPsXEHMA.
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— Tpyn 0bHapyXeHWM HanpsiXeHWs nepemeHHoro Toka > 230 B~ (50/60 'y) paspaetcs

. o NCV
3BYKOBOW CUIrHan, U3MePUTENbHbIN UHCTPYMEHT BuﬁpwpyeT, a CBETOAUO (e) HAUMHAET
MWraTb KpacHbIM LIBETOM.

06HapyxeHue obpbiBa kabena (cm. Puc. R, Ctpanuua 8)

» HaxumariTe kHonky Mode, noka Ha XXK-gucnnee (6) He nossutca EF 1 AC.

>» MpoBeauTe UcnbiITaTenbHbIM Wynom (4) no nposepsaemomy kabenio.

— Ecnu pasgaetca 3ByKOBOM CUrHan, U3MepUTENbHbIA MHCTPYMEHT BI/I6pVIpyeT 1 CBETO-
NCV .
JAWOA (¢) MMUIA€eT KPAaCHbIM LIBETOM, 3HAUMUT, kabenb He UmeeT nospexaeHun. Mpu 0bHa-

PYXeHWH MeCTa 06pbiBa 3BYKOBOW CUrHan BLIKMIIOUAETCA, CBETOMMON (@) NEPECTaeT M-
raTb ¥ NpeKpaLyaeTcs BUopauus.

OnucaHue pexumoB

Pexxum usmepenus  [inanasox Mpumeuanue
lpoBepka 1 uamepe- 1...1000 B~ TouHocTb + (3% +5)
HUE HanpsXeH!A 1...1000B=

poBepka Bpawato- 100 ... 440 B~ FoputLunuR,

leroca nonsa

(dhasoBoe HanpskeHue)

Uactota: 50/60 'ty (npaBunbHas uH-
NIMKaLMA TONbKO Npu 3-thasHoM cucTe-
Me)

Mposepka Y30 230B~ HaxmuTe 0be KHOMKK # , uT0bbI Ha-
(30 mA) MepemeHHbIit Tok: uarb NpoBepKy (Mexay hasoit 1 3a-
30... 40 MA LMTHBIM 333eM/IEHUEM)
LozB 10008 HaxwmuTe 0be KHOMKK # , UT0DbI Ha-
uatb uamepenue (mexay L uN)
TemneparypHas 3atlu- HanpsxeHune/Bpems:
Ta (Harpy3ouHoe uc- 230B/0k.60¢c
nbiTaHue) 400B/ok.35¢
690B/ok. 15¢
1000B/ok.10¢c
Mposepka Hanpsxe- > 50B~/= l'oput ELV
Hus 6e3 anemeHTa nu-
TaHus
Mposepka ogHono- > 230 B~, 50/60 'y Coennrenne ¢ hasoi

NKOCHOM (ha3bl

lopuT ELV

KapwmaHHbi# hoHapb

> 1500 nioke (10 cm)

HaXMM1Te KHOMKY BK/IOUEHHA/BbIK/IO-
ueHus doHapA

3aluurTa ot neperpys-
Ku

>1020B~
>10208B-=

Bce ypoBHHM HanpAXeHNA MUraloT, ro-
put ELV

YacroTa

10...1000 'y

Bbibop kHonkoi Mode; uHaukaums,
€CN1 epeMeHHoe HanpsXxeHue
bonblwe 30 B

TouHocTb + (3% +5)

ConpotuBnexve

1,0k0m ... 300 KOm

Bbibop kHonkoit Mode; ecnv conpo-
TMBNeHue bonbiue 330 kKOM, Ha XKK-
nucnnee otobpaxaetca OL

ToyuHocTtb 1,0 KOM ... 10,0 KOM:
+(10% +15)Y

ToyuHocTb > 10,0 KOM ... 300 KOM:
+(10% +5)"

[poBepka anonos

03..2B

Bbibop kHonkoit Mode; 3BykoBO# CHr-
Han, Ha aucnnee otobpaxaetca >+

HanpsxeHune < 12 B

1..1198B

Bbibop kHonkoit Mode; ecnu Hanpsi-
eHue bonblue 12 B, npouncxoauT as-
TOMaTUYecKoe NepeknueHme Ha
00bIUHbIN PEXHUM U3MEPEHUA

MpoBepka LenocTHo-
CTH Lenu

0...100 kOm

Bbibop kHonkov Mode

< 100 kOm: 3BYKOBOV CUrHan

100 ... 150 KOM: BO3MOXKEH 3BYKO-
BOW CUrHan

> 150 KOM: HeT 3ByKOBOIO CUrHana

HomuHanbHoe conpotuenenue +50 %

BeckoHTakTHas npo-
BEpKa HanpsxXeHns

>230B~,50/60 Ty

NCV
(@) muraer, Ha )XK-gucnnee otobpa-
xaetcA EF nVAC

ObHapy»eHue 0bpbl-
Ba kabens

>230B~,50/60Ty

Ha mecTe 0bpbiBa: 3ByKOBOW CHrHan
BbIKNIOUAETCA, BUOPALMA NpeKpalla-

NCV
€TCA, (o) FACHET

A) TouHOCTb M3MEpEHHA CONPOTUBNEHUA rapaHTMpOBaHa Npu pabouer Temneparype ot +18°C go +28 °C.

TOUHOCTb rapaHTMPYETCA B TeUEHWE OAHOTO roAa C MOMEHTa KanubpoBku npu pabouei Temnepartype ot +18
10 +28°C v oTHocHTenbHOM BnaxHocTv ot 0 10 90 %.

YctaHoBKa/3ameHa batapeiiku

@ lepen OTKPbIBaHWEM KpbiLLKK baTapeitHoro otceka (15) otcoeanHuTe Tectep Hanpaxe-
HWA OT TOKOBE/YLLMX NPOBO/OB.
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B 3MepuTENBHOM MHCTPYMEHTE PEKOMEHAYETCA MCMONb30BATh LENOUHO-MapraHLeBble baTa-
penku.
» BblkpyTtTe 2 BUHTa (14) Ha Kpbiluke batapeiHoro otceka (15) v CHUMMTE KpbILLKY (CM.
Puc. S, CTpaHuua 8).
» BcTaBbTe batapenku.

» YcTaHoBMTE KpbILLKY baTapeiHoro oTceka (15) obpatHo 1 3akpenuTe ee 2 BUHTaMu (14).

MeHsliTe cpa3y Bce baTapeliku ojHOBPeMEHHO. Mcnonb3yiiTe Tonbko batapeinkn ofHoOro
NPOU3BOAMTENS W OLIMHAKOBOW EMKOCTH.

CnepuTe NPy 3TOM 3a NPaBMbHLIM HanpaBneHueM NoioCoB B COOTBETCTBUM C H306pa-
)KEHWUEM Ha BHYTPEHHel CTOpoHe batapeiHoro oTceka.

Korfia cuMBON npenynpexaenms o HU3KOM ypoBHe 3apsna i muraet B nepsblit pas, 10 Npo-

BefleHHe Kakoro-To KONMUeCTBa U3MEPEHHH NOKA eLLie BO3MOXHO. ECTIM aneMeHTbl NUTaHus

MOMHOCTbIO Pa3PAXKEHBI, CUMBON NPEAYNPEXIEHNUA 0 HU3KOM YPOBHE 3apAaa HauMHAEeT MUraTb

1 M3MEPHTENbHBIA MHCTPYMEHT BbIKNIOUAETCA.

» W3Bnekaiite 6aTapen U3 U3BMepPUTENbHOrO HHCTPYMEHTA, ECNM NPOJOMKUTENbHOE Bpe-
m# He bygete paboTatb ¢ HUM. [1PK AMTENBHOM XPAHEHUH BHYTPU U3MEPHUTENBHOTO
MHCTPYMEHTA BO3MOXHA Koppo3aus batapei.

HuKorzia He XpaHWTe U3MEPUTENbHbINH MHCTPYMEHT be3 Kpbillku batapeiHoro otceka
(15), 0cOBEHHO B MbibHbIX UK BNAXKHbIX TOMELLEHHUAX.

3aLUTHBIH KONMauoK UcnbiTaTenbHoro wyna (cm. Puc. T,
Crtpanuua 9)

Korga uaMepuTenbHbIi MHCTDYMEHT HE UCTIONb3YETCA, HaleHbTe 3alluTHbINA Konnauok (12) Ha
ucnbiTatenbHble wynbi L1 (1) n L2 (2).

B 3aLMTHOM KONNauke U3MepuTenbHoro Lifyna (12) MOXHO Takxe XpaHUTb 3alLMTy UCTbiTa-
TenbHOro wyna (19) v yanuuuteny ucnbitatensHoro wyna (17).

3asemnaowmii KOHTaKT (cm. Puc. U, Ctpannua 9)

B 3alWuTHbIA KONMauoK UCbiTatenbHOro Liyna (12) BCTPOEeH WTHGT 3a3eMNAIOLLET0 KOHTaKTa
(16), c nomoLLbio KOTOPOTO MOXXHO Pa3bNOKUPOBATh OPUTAHCKYIO PO3ETKY.

YcTpaHeHue HeucnpaBHoCTeH

Npeaynpexaenue o pa3psmxeHHocTH baTapeek

CuMBON nNpepynpexneHns o HU3KOM ypoBHe 3apaaa T muraer Tpu pasa

MpuumnHa: HanpsXeHUe SNEMEHTOB NUTaHWUA NafaeT (BO3MOXHOCTb U3MEPEHHS elLe COXPAHS-
erca)

Cnocob ycTpaHeHusa: 3aMeHHTE 3NIEMEHTbI MUTaHKA

CHMBON NpeaynpexaeHus 0 HH3KOM ypoBHe 3apaaa L muraer natb pas
TMpHumHa: 3neMeHTbl UTaHWA Pa3PAXeHbl (JanbHeL e U3MEPEHHA HEBO3MOXHbI)

Cnocob ycTpaHeHHUA: 3aMEHNUTE INEMEHTbI NUTaHUA

Texob6cnyuBaHue U cepBHC

Texobcny)xuBaHue U OUUCTKA

CopaepxuTe U3MepHUTENbHbIA MHCTPYMEHT NOCTOAHHO B YUXCTOTE.

Hukorga He norpyxanTe M3MepUTENbHbIA MHCTPYMEHT B BOAY UM APYTHe XUBKOCTH.
BbITpaiiTe 3arpsA3HeHUs Cyxon U MArKom Tpsnkoi. He ncnonbayiite Kakue-nbo unctaLme
CPEefCTBa UMW PAaCTBOPHUTENN.

B cnyuae HeobXxoMMOCTH PEMOHTA OTChINANTE U3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT B 3aLLUTHOM
uexne (13).

CepBHC M KOHCYNLTUPOBaHHKE N0 BONPOCaM NPUMEHEHHUA

Kasaxcran

LleHTp KOHCYNbTHPOBaHKA NOTpebuTenel U NpHueMa NpeTeH3nN:

TOO «Pobepr boww» (Robert Bosch)

050012, r. Anmarsl,

Pecnybnuka KasaxcraH

yn. Mypatbaesa, 1. 180

BLl «[epmecy, 7i atax

Ten.: +7(727) 33186 00

Ten.: 88000700270

Ccbinky Ha afpeca HalnX CEPBUCHbIX LEHTPOB M YCNOBMA rapaHTUM MOXXHO HalTH Ha NOCnen-
Hel cTpaHuLe.

MoxanyicTa, BO BCex 3anpocax W 3akasax 3anyacteit 0ba3atenbHo ykasbiBaiTe 10-3HauHbli
TOBAPHbIA HOMep Mo 3aBOACKOM Tabnuuke uanenua.

Ytunusauus

OtcnyxuBLumre CBOW CPOK U3MEPUTENbHbIE UHCTPYMEHTbI, MPUHAOTEXHOCTU U YNaKOBKY cnefy-
€T ClaBaTb Ha 3KONOrMYeCKKU YUCTYIO peKynepawunio 0TX040B.
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He BbIbpacbiBaiTe U3MepHTENbHbIE MHCTPYMEHTBI U BaTapeliku B bbiToBO# Mycop!

Tonbko gna cTpaH-uneHoB EC:

INEKTPUUECKME W ANEKTPOHHBIE NPUBOPBI MK MCTONb30BaHHBIE aKKYMYNATOPbI/batapeiku,
HenpurofHble AnA AanbHEerLero UCNoNb3oBaHHs, HeobXoauMo cobrpaTh OTAEMbHO U YTUIIU3U-
pOBaTb 3KONOrMYECKK besonacHbIM cnocobom. UcnonbayiTe NpeaycMOTPEHHbIE CUCTEMbI CHO-
pa Mycopa. M3-3a BO3MOXHOI0 COfIepKaHHsA ONaCHbIX BELLECTB NPU HEMPaBHUbHON YTUNK3a-
L{M MOXeT bbITb HAHECEH BPE/ OKPYKaIOLLIEH CPELIE U 3[0POBbIO.

YKpaiHcbka

Bka3iBku 3 TexHiku be3neku

MpouuTaiite BCi BKa3iBKH i foTpUMyNTECSA iX. BUKOpUCTaHHA
MyNnbTUMeTpa 6e3 AOTPMMaHHA LUX IHCTPYKLiH MoXe
NPH3BECTH 40 NOWKOKEHHA iHTErpOBaHNX 3aXHCHUX
mexaHiamie. HAIIIWHO 3BEPITAWTE Lil BKA3IBKH.

» He npoBopbTe BUMipIOBaHHA B Mepexax 3 Hanpyroto Buue 1000 Br. Bukopucrosyitte
TeCTep Hanpyru TiNbKK B 3a3HaU€HOMY HOMiHaNbHOMY fliana3oHi Hanpyry i B eNeKTPUUHKUX
cuctemax o 1000 BT amiHHOro/nocTiiHOTO CTPYMY.

» He BHKOpHCTOBYHTE TECTEP HAaNPYTH, AKLLO BiH Ma€ 03HAKK NOLIKOJKEHHA abo He
Npawtoe HaneXxHWM unHoM. lNepea BUKOPUCTAHHAM NepeBipTe TECTOBUIA 30HA Ha
HafABHICTb TPiLWH abo nonomok.

» BbyabTe ocobnuso obepexcHi npu pobori 3 Hanpyroto Bulie 30 B 3miHHOro cTpyMy abo
60 B nocriiiHoro cTpymy! HaBiTb npv Takil Hanpysi BU MOXeTe 0TpMMATH HebeaneuHuii
LNA KUTTA yiap CTPYMOM, AKLLO JOTOPKHETECA A0 eNeKTPUUHMX MPOBILHHUKIB.

» Hanpyru, BKka3aHi Ha TecTepi Hanpyru, € HoMiHanbHUMKU. BukopucToByiiTe Tectep
Hanpyru TinbKW B CHCTEMAX i3 3a3HaU€HO0 HOMiHaNbHOK HaNpPyrok.

» He cnip bpatu o yBaru curianu, Lo BigobpaxaloTbca Ha TecTepi Hanpyru
(BKniouarloum rpaHnuHe 3HaueHHs ELV), 3 MeTo10 BUMipIOBaHHA.

» [lepepn BUKOPUCTAHHAM TecTepa HanNpyru nepeBipTe cTaH 3apAAy 6atapeii i 3a noTpebu
3aMiHiTb ix.

» lepesipte poboty Tectepa Hanpyru A0 i NiCNA BAKOPHUCTaHHA LWUNAXOM
CaMoTecTyBaHHA. He BUKOPUCTOBYTE TECTEP HANPYIH, AKLLO OAMH abo Aiekinbka CermMeHTiB
He BigobpaxatoTbcs abo AKLLYO BifobpaxaeTbcA HeCNPaBHiCTb.

» [epesipre, UM UyTHO 3BYKOBi CHTHaNK TeCcTepa HaNpyru, Nepi Hixk BHKOPUCTOBYBATH
MOro B MicLAX 3 BACOKMM pPiBHEM (hOHOBOrO LWYMY.

» He BUKOPHCTOBY#TE TeCTEP HaNpyrH 3 BiAKPUTOIO KPULLKOIO BiACiKY AnA 6aTapeiiok.

» 3anexHo Bif BHYTPiLUHLOr0 ONOPY TeCTePa HaNPYrH, iCHYIOTb Pi3Hi BapiaHTH
BifoOpaxkeHHa inauKauii «Hanpyra HasBHa» abo «Hanpyra BiacyTHA», AKILO HaABHA
Hanpyra nepeLkop.

TecTep Hanpyry 3 BIGHOCHO HU3bKMM BHYTPILLHIM 0MOPOM He BiflobpaxaTume Bci Hanpyry
nepeLKoA 3 BUXiAHUM 3HaueHHAM BuLLe ELV nopiBHAHO 3 eTanoHHMM 3HaueHHAM 100 kOm.
IpH KOHTaKTI 3 KOMMOHEHTAMK CUCTEMM, LLIO NEPEBIPAIOTLCA, TECTEP HANPYIY MOXe
TMMUaACOBO 3HU3MTW HANPYTY NEPELLKOL A0 PiBHA HWxue ELV wnaxom pospsamy; ofHak nicna
BW[laneHHA TecTepa Hanpyri Hanpyra nepeLIKos NoBEePHETLCA 0 CBOrO MOYATKOBOMO
3HaUeHHs.

AKLLO iHaMKauia «<Hanpyra HasBHa» He 3'ABNAETLCA, HACTIMHO PEKOMEHAYETLCA NiA'eaHATH
3a3eMNioBanbHUIA NPUCTPIN Neper nouaTkom poboTy.

[leTeKTop Hanpyry 3 BiGHOCHO BUCOKMM BHYTPILLHIM ONOPOM NOPIBHIOETHCA 3 ETANOHHUM
3HaueHHAM 100 KOM B NpUCYTHOCTI HanNpyr1 nepeLLKoA. «Hanpyra BiACyTHA»
Bin0OPAXAETbCA HEUITKO.

AKLWo iHaMKaLia «<Hanpyra HasBHa» 3'ABNAETLCA ANA UaCTUHU, AKA BBAKAETHCA Bifj'€fHAHO
Bifl CUCTEMMU, HACTIHHO PEKOMEHAYETHCA BXUTH [JO,AaTKOBUX 3aX0AiB (Hanp., BUKOPUCTAHHA
BiZJNOBIAHOr0 TECTEPA HANPYrH, BidyanbHUM OrNAL TOUKK Bif'€fHAHHA B €NEKTPUUHIN
MepeXxi ToLLO) 1A NepeBipku CTaHy «Hanpyra BifiCyTHsA» | BU3HAUMTH, LLIO Hanpyra, Aka
Bif0OPaXa€ETbCA TECTEPOM HANPYTH, € HAMPYTOH0 NEPELLKOA.

TecTep Hanpyryv 3 iHOMKaLlEL 1BOX 3HaU€Hb BHYTPILLIHbOTO OMOPY NPOMLLOB BUNPODYBaHHA
CBOET KOHCTPYKLLT AnA pobOTH 3 HANPYTOH0 NEPELLKO i 3aTHUI (B TEXHIUHKX MeXaXx)
BiAPi3HATM pobouy Hanpyry Bif HaNpyr1 nepeLKoA i npamMo abo onocepeaKoBaHo
BKa3yBaTW Ha TUMN NPUCYTHBOI HAaNpyrH.

» MynbTUMeTp MOXe BAKOPUCTOBYBATUCA TiNbKK KBanicdikoBaHWM nepcoHanom 3
[OTPUMaHHAM be3neunux pobouunx npouenyp.

» BipnaBaiite MynbTHMETP Ha PeMOHT NULe KBanicikoBaHUM (haxiBuam Ta nuwe 3
BUKOPUCTAHHAM OPUriHaNbHUX 3aMYacTHH. [11LLe 3a TaKUX YMOB Balll MyNbTUMETP i Hagani
byne 3anuwaruca besneurum.

» HecaHKLioHOBaHHii feMOHTaX aTUMKA HANPYTH He A0NYCKAETbCA.

» He npaujoiite 3 MynbTUMETPOM y CepeaoBHLLi, Ae iCHye Hebeaneka BUOYXY BHacnigok
NPUCYTHOCTI FOPIOUNX PiAUH, ra3iB abo nuny. Y MynbTUMETPI MOXYTb YTBOPIOBATUCA
iCKpW, BiA AKMX MOXeE 3aUMaTnca nun abo napu.

» MynbTUMeTp He MOXKe BUABHTH Hanpyry B eKpaHoBaHOMY kabeni Ta B Mepexax
nocTiiHoro cTpymy B hyHKLiAX OAHONONIOCHOr0 TECTYBAHHA HaNPYrH, 6e3KOHTaKTHOT
nepeBipKK Hanpyru a6o BUABNEHHA 0bpuBY kabenio.

» He ponyckaiite BNNMBY Ha MyNnbTHMETP eKCTpeManbHUX Temneparyp abo
TemnepaTypHux nepenagiB. Hanpuknaz, He 3anuiwaiTe 1oro HaaoBro B aBTomobini. Y pasi
3HAUHMX KONMBaHb TEMMNEPaTypH Nepes nouatkoM poboTy AaiTe Tectepy Hanpyri
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OXOMOHYTH, NepLL HiX BBOAUTH HOro B eKcryaTauito. EKCTpemanbHi Temneparypu Ta
TeMNepaTypHi nepenagu MOXYyTb NOTipLUIYBaTH TOUHICTb MyNbTUMETPA.

» BuKOpHCTOBYIiTE MyNbTUMETP TiNbKK B 3a3HAUEHHUX Ajiana3oHax TemnepaTypH i
BOMNOFOCTi.

CumBonu

CHMBONH Ta iXHE 3HAUEHHA

@ MpucTpiit 3 NoaBIAHUM abo NOCMNEHUM i30MI0BaHHAM
& YBara! Hebeaneka ypakeHHs enekTpuuHUM CTpymMom!
ﬁ Mpunag abo obnaaHaHHa ans poboTH nia Hanpyrow

Onuc npoaykry i nocnyr

Byab nacka, po3ropHiTtb CTOPIHKY i3 306paeHHAM BUMIpIOBaNbHOMO Npunagay i Tpumaiite ii
PO3rOPHYTO0 BEC Uac, MOKHM DyaeTe UnTaTH iIHCTPYKLLO.

Mpu3HaueHHa npunagy

B1MipIoBanbHWI iHCTPYMEHT NPU3HAUEHHH ins BUNPObYBaHHA | BUMIPIOBaHHA Hanpyry
(BKMIOYAKOUM BILCYTHICTb HANPYTK), ANA BUMIPIOBAHHA HaNpyr1 Huxue 12 B, ana
6e3KkoHTaKTHOrO BUMiptoBaHHsA Hanpyru (NCV), AnA BUMiproBaHHS YacToTH (3MiHHOI Hanpyry) i
onopy, ANsA BUABNEHHA PO3puBY kabenio, a Takox AnA nepesipku Ha beanepepaHiCTb,
O[IHOMOMIOCHOI hasu i BUNPobyBaHHA B 06epTOBOMY MOfi. BUMipioBanbHUi iHCTPYMEHT TaKoX
MOXHa BUKOPMCTOBYBATH [i1f NePEBiPKY NPaLe3AaTHOCTi BUMUKAUa 3aXMCHOTO BifIKNIOUEHHA
(N3B) i TecTyBaHHs AioAis.

BuMmiptoBanbHWI iIHCTPYMEHT MOXXHa BUKOPUCTOBYBATH TiNbKK1 B KONax 3 HOMiHaNbHOK
Hanpyroto < 1000 B nocriitHoro/1000 B nepemiHHoro cTpymy.

BumiptoBanbHWi Npunag npu3HaueHni ana BUKOPUCTaHHA BCEPEAUHI NPUMILLEHb.

306paxkeHi KOMNOHEHTH

HymepaLjis 306paeH1X KOMMOHEHTIB NOCMNAETbCA HA 30DpaXEHHS BUMiPIOBaTIbHOTO
iHCTPYMEHTa Ha MaslloHKax.

(1) BupobysanbHui uyn L1
(2) BupobysanbHuit wyn L2

3) KuLeHbKoBUi fixTap

(4) BupobyBanbHuit Lyn Ans 6e3KOHTaKTHOTO BUMiPIOBAHHS Hanpyru

(5) CaiTnofiogHu1i iHaukatop

(6) LCD-gucnnent

@) '}k KHonku ans BunpobysaxHsA BuMKkaua 3B

@) KHonka Mode (nepemukaHHs Mix (yHKLiAMK BUMipioBaHHsA abo } YBIMKHEHHs/
BUMKHEHHS NixTaps)

(9 KHonka Hold (yTprMaHHs BUMipsIHOTO 3HaueHHs Ha aucnnei abo %) YBIMKHEHHs/
BUMKHEHHS 3BYKY)

(10) Pyuka ingukaropa L2

(11) Pyuka L1

(12) 3axMCHUI KOBNAUOK BUNPOBYBaNbHOrO Liyna

(13) 3axucHa cymka

(14) 'BUHT (2 X) INA KPINNEHHS KPULLKK CekLii ans bataperok
(15) Kpuiuka cexuii gns batapeiiok

(16) KOHTaKT 3a3emneHHs

(17) 36inbLueHHs BUNPobyBanbHKX LyniB

(18) 3bepiraHHs BUNpobyBanbHKX Lynis

(19) 3axucT BUnpobyBanbHoro Liyna

EnemeHnTH inaukauii

(a) IHankatop ELV

(b) IHOMKaTOP 3apAmKeHOCTi baTapenok

(c) IHpukatop NCV

(d) IHaMKaTOP BUXPOBOTO NONA, HANPAMOK 0b6epTaHHA NpaBopyy
(e) IHAMKATOP BUXPOBOTO NOMA, HANPAMOK 00epTaHHA NiBOPYY
(f) IHOMKATOP PiBHA HaNpyr1

Enementu LCD-gucnnen

(g) BuMipsaHe 3HaueHHA

(h) OfIMHMLA BUMIPIOBAHHA/CUMBON

(i) IHAMKATOP NOCTIMHOI/3MiHHOI HaNpy U

()] TNo3HaueHHs BUMipIOBAHOT BENMUMHHM (MONAPHICTD)
(k) BuMipsHe 3HaUeHHs «3aMOPOXeEHO»

()] BWUMKHEHHS/YBIMKHEHHSA 3BYKY
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Texuiuni gaHi
MynbTumeTp EXVT1000-17
ToBapHui Homep 3601K777..

[lianasoH BUMiptoBaHHs 3MiHHOT Hanpyr1

1...1000 B 3miHHOrO

CTpymy
[liana3oH BUMiptoBaHHA NOCTIMHOT HAaNpyry 1...1000 B nocrirHoro
CTpyMy
[liana3oH uactotu® 10...1000 Ty
MakcumanbHa Temneparypa 30c
Yac BigHOBNEHHS 240¢
[NikoBe 3HaUEHHs TECTOBOrO CTPYMY <3,5MA
BnacHuit uac LED < 500 mc
LCD <1000 mc
[NepeBipka Ha be3nepepBHicTb °
3aranbHa inopmauis
Poboua Temnepatypa -10°C...+50°C
Temnepartypa 36epiraHxa® -40°C...+70°C
BigHocHa BONOriCTb NOBITPA MaKC. 90 %
Makc. BUCOTa BUKOPHUCTAHHA Hafl PENEPHOI BUCOTOHD 2000 m
CTyniHb 3abpyAHeHocTi BianosiaHo fo IEC 61010-1° 2
Bara” 0,42 kr
CTyniHb 3axX1cTy IP 65
Knac 3axucry CAT IV 600 B?
CATIlI 1000 B”
Po3amipn 261 x39x86 mMm
Bartapenku 2x1,5BAAALRO3

A) 3rigHo go EN 61243-3:2014,f = 16%... 500 'y

B) bBes barapeitok
C

3a3Buualt NPUCYTHE NULLIE HENPOBiAHE 3abpyaHeHHA. [poTe, AK NPaBUNO, BUHUKAE
TMMUaCcoBa NPOBIAHICTb Uepe3 KOHAEHCaL0.

=)

Bara be3 akymynsatopis

KATEIOPIA BUMIPFOBAHD IV 3acTocoByeTbea 1o BUNPobyBanbHKX i BUMIpIOBaNbHUX Kirl,
AKi Mif’eqHaHi 10 TOUKM MigKNIOUEHHA 10 HU3bKOBO/LTHOI eneKTpoMepexi byaiBni.

F) KATETOPIA BUMIPKOBAHb Il 3acTocoByeTheA 0 BUNPObyBanbHHMX i BUMIpIOBanbHKX Kin,
AKi MiKNIoUeHi 10 PO3NOAiNbUOi MepeXxi HU3bKOBONBTHOI enekTpoMepeXi byaieni.

o

Pobota

Mouatok pobotu

» 3axuwaitTe BUMiploBanbHWi NpUnag, Bif BONOTH i COHAUHUX NPOMEHIB.

» He ponyckaiite BNNMBY Ha BAMipIOBanbHMii iHCTPYMEHT eKCTPeManbHUX TemMneparyp
abo TemnepatypHux nepenaais. Hanpuknaz, He 3anuiiainTe Horo HanoBro B aBToMobini.
AKLLO BMMIipIOBaNbHUI IHCTPYMEHT 3a3HaB BNAMBY BENMKOr0 Nepenay Temneparyp, nepiu
HiX BUKOPUCTOBYBATH MOT0, flaiTe HOro Temneparypi ctabinisyatucs. EKCTpeManbHi
Temneparypy Ta TemnepatypHi nepenagun MoXyTb MOFipLUIyBaTH TOUHICTb BUMIPIOBANbHOTO
npunagy.

» YHuKalTe CUNbHUX NOLITOBXIB i NaAiHHA BUMiPIOBaNbHOrO iHCTPYMEHTa.

YBiMKHEHHA/BUMKHEHHSA
> BuMipioBanbHWit iIHCTPYMEHT BMMKAETbCA aBTOMATUUHO Mifl Uac BUNPODYBaHHS.

» BuMiploBanbHUi iIHCTPYMEHT aBTOMATUUHO BUMMKAETLCA MiCNA 3HATTA BUNPODYBabHUX
wynis L1 (1) i L2 (2) 3 06'ekTa TecTyBaHHs.
B1MiptoBanbHMi IHCTPYMEHT aBTOMATUUHO BUMMKAETHCA MiC/A OCTAaHHbOIO BUMipIOBaHHA abo
OCTaHHbOTO HAaTUCKAHHS KHOMKM:
-y CTaHgapTHOMY pexumi uepes 10 cekyHa
-y dyHkuiax Hold Ta Mode uepes 30 cekyHa
— 3 YBIMKHEHWUM KMULIEHbKOBMM NIXTAPEM Uepe3 5 XBUNUH

BuMiptoBanbHUi iIHCTPYMEHT aBTOMATUUHO BUMMKAETLCA uepe3 30 cekyHA Y PYHKLLiAX
«be3KoHTaKTHe BUMipioBaHHA Hanpyru» i «[lepeBipka Ha beanepepBHiCTb».

BuMiploBanbHui iHCTPYMEHT aBTOMATHUHO BMUKAETbCA /1A BUMIPIOBAHHA Hanpyry,
AKLLO BXifiHa Hanpyra > 10 B.

KHonku

Knonka Mode

06epiTb hyHKLiI0 BUMipIOBaHHA

» o6 yBIMKHYTW BUMipIOBaNbHMI iHCTPYMEHT, HaTUCHITb KHonKy Mode.

» KopoTKouacHo HaTUCHiTb kHomnky Mode kinbka pasis, o6 Bubpatv noTpibHy dyHKLito
BMMiptoBaHHS (B HACTYMHOMY NOPSAAKY: BUMiPIOBaHHSA Hanpyry, BUMIPIOBaHHA UacToTH,
BUMIpIOBaHHA OMopY, TECTyBaHHA Ai0AIB, BUMIPIOBaHHA Hanpyr1 HWxue 12 B, nepeBipka
Ha be3nepepBHiCTb, De3KOHTaKTHE BUMiPIOBAHHSA HANpPYrH).
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» Mia yac BUMipIOBaHHA UacToTH abo Hanpyr1 3MIHHOMO CTPYMY BH MOXKETE NepeMUKaTUCA
M LIMMHY ABOMA (DYHKLIIAMK BUMIPIOBAHHS, KOPOTKOUACHO HaTUCKatouu kHornky Mode.

KuweHbkoBui nixtap
» HatucHitb i yTpumyitte kHonky Mode, 1106 yBiMKHYTM D0 BUMKHYTH KULLIEHBKOBHI NiXTap

- . ..
, , He BMUKalouu BUMIPIOBaNbHUN IHCTPYMEHT.

Knonka Hold (yrpumanus)

3HaueHHs «3aMOPO3UTH» Ha aucnnel
» LLlob yBiMKHYTH BUMipIlOBaNbHUI IHCTPYMEHT, HAaTUCHITb kHonKy Hold.

» LLle pa3 kopoTkouacHo HaTUcHITb KHonKy Hold, 11106 «3aMopo3uTH» BUMIpAHE 3HAUEHHS Ha
LCD-aucnnei (6). Ha aucnnei 3'asnaeTbea Hanuc Hold i nyHae 3BykoBuit curan.

» 3HOBY KOpPOTKOUACHO HaTUCHITb KHomky Hold abo kopoTko HatUcHITE kHonKy Modus, 1106
3HOBY BUMKHYTH LCD-gucnneit (6).

YBiMKHEHHA/BUMKHEHHS 3BYKY
» HatucHitb i yTpumyiite kKHomnky Hold, 1wWob BUMKHYTH BUXiA 3BYKY BUMIpIOBaNbHOMO
iHCTpyMeHTy. CumBON %)BinoGpamaeTbcn Ha LCD-aucnnei (6). GyHKLiA BUMKHEHHS 3BYKY
3a/MLIAETLCA AKTUBHOI, JOKM BUXIZ 3BYKY He byzie 3HOBY YBIMKHEHO.

» HatucHiTb i yrpumy#Te kHonky Hold wie pas, o6 3HOBY YBIMKHYTH BUXif 3BYKY
BUMiPIOBANbHOIO iIHCTPYMEHTY.

Kunonku ana Bunpo6yBanHa Bumukaua Fl
CnpaBHuit BUMMKau Fl MOXHa BUMKHYTH Nif YaC BUMipIOBaHHS OJHOUACHUM HaTUCKaHHAM 060X
KHOMOK }k .

Pyuka L1 Ta pyuka ingukaropa L2 (aus. Man. A, Ctopinka 4)
» Bu MoxeTe 3HATH pyuky L1 (11) 3 pyuku inaukatopa L2 (10).

» [N BUMipIoBaHHA B po3eTKax 3'eHaiTe pyuky L1 3 pyukoto iHaukaTopa L2.

CamortecTtyBaHHA (auB. Man. B, Ctopitka 4)

» o6 BMKOHATH CaMOTeCTyBaHHS, po3BeAiTb pyuki L1 (11) i L2 (10) B cTOpOHH, yTpUMyiiTe
BunpobysanbHi wynu L1 (1) i L2 (2) pasom npoTArom npuHaiMHi 3 CeKyHA, a noTiM 3HOBY
po3BediTH iX.

— Uepes 3 CeKyHAM BCi iHAMKATOPK 3aCBITATLCA, TYHAE 3BYKOBUM CUrHan i
BUMIipIOBaNbHU IHCTPYMEHT BibpYE.

» CamoTeCTyBaHHA TaKoX MOXXHa BUKOHATH 32 JONOMOTOt0 (hYHKLil «BUMipHOBaHHA Hanpyrv»
Ta «[epeBipka be3nepepBHOCTI», HATUCHYBLLW 0DMABI KHOMKK # Ha 3 cekyHau ana
nepesipkw 3B, a NoTiM BigNyCTUBLUK iX.

dyHKuii BUMiploBaHHA

BuMiptoBanbHHI iHCTPYMEHT Mag€ Taki hyHKLiT BUMIpIOBaHHS:
- [epeBipKa Ta BUMiptOBaHHA 3MiHHOI HaNpyry

- BunpobyBaHHs Ta BUMipIOBaHHs NOCTiAHOI Hanpyru

- |HOMKaTop NepeBaHTaXeHHA

- BunpobyBaHHa BMMKKaua N3B

- BuMiptoBaHHs 3MiHHOT abo NOCTiHOT HAaNpPyrv 3 HU3bKUM BXiaHUM onopoM (Mpubn. 7 kOm)
- [lepeBipka 0AHONONOCHOI hasu

- BunpobyBaHHs BMXpOBOro Nons

~ BuMiptOBaHHA 4acToOTH 3MiHHOI HaNpyru

- BumiptoBaHHa onopy

- TecTyBaHHA AioaiB

- BuMmiptoBaHHA 3MiHHOro abo NocTiiHOro CTPyMy Hanpyrot MeHLwe 12 B
- [epeBipka Ha beanepepBHicTb

- beskoHTakTHe BUMiptoBaHHA Hanpyru NCV

- BusBneHHa popuBy kabenio

Mpoueaypa BumipioBaHHa (gue. Man. C, CtopiHka 4)

» 3aBXau BUKOPUCTOBYWTE 3aXHCT TECTOBOr0 30HAA Y BUMIPIOBaNbHUX CepefoBHLLaX
kateropii CAT lll i CAT IV (19).

» [lig yac BUKOPUCTaHHA PYUKH 3aBXAH TPUMaNTe Nanblii 3a 3aXMCTOM ANA NanbLiB.
» [oTopKHiTbcA BUNPOobYBanbHUMH Lynamu L1 (1) Ta/abo L2 (2) fo koHTakTiB, o

nignAraoTb BUNPODYBaHHI0, K NOKa3aHo Ha BignoBiaHil intocTpallii.

— Pesynbrar Binobpakaertbea Ha LED-(5) ta/abo Ha LCD-gucnnei (6).

— i yac nepeBipKK HaNpyr1 aBTOMAaTUUHO PO3MI3HAETLCA i BILODPAKAETLCA TUM i PiBEHD
Hanpyru.

— Ha csitnogiogHomy aucnnei (5) BinobpaxaeTbea BignoBigHMIA Aiana3oH HOMiHaNbHOI
Hanpyru. AKWO NoAA€ETbCA HaNpyra, NyHae A0[ATKOBHI 3BYKOBHH CHrHar, a
BUMIPIOBANIbHUM IHCTPYMEHT BibpYE.

AKLWO nig yac nepeBipKu Aiodis, NepeBipKW NPOBIAHOCTi Ta BUMIPIOBAHHA ONopy
BUABNEHO Hanpyry, o nepesuLyye 10 B, BUMiptoBanbHUI Npunag, 3 MipKyBaHb
De3neku aBTOMATMUHO NEPEXOANTD Y PEXMM BUMIPIOBAHHA HaNpyru.
AKLLO NiA yac BUMipIOBaHHS 3MiHHOTO abo NOCTIHHOrO CTPYMy MeHLe 12 B BUABNAETbCA
Hanpyra, Lo nepesuluye 12 B, BUMiptoBanbHWI Npunaf 3 MipkyBaHb be3neku aBToMaTMUHO
NepexoauTb Yy PEXUM BUMIPIOBAHHA HOPMANbHOI HANPYTH.
AKLLO Hanpyra 3aHaATo HU3bKa, 106 Ti MOXHa byno BUMipATH BUMIpIOBaNbHUM NPUNAAOM Y
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WITaTHOMY pexxumi, Ha LCD-aucnnei B aianasoHi Hanpyry Big 5 B ao 8 B Binobpaxaetbca LO, a
B flianasoHi Hanpyrv meHiwe 5 B—0.0. Mpn HeobXiAHOCTi MOXHa BPYUHY NEPEeKiounTUCA Ha
hyHKLito «B1MiptoBaHHA NOCTiHHOTO abo 3MiHHOrO CTPYMy MeHLwe 12 B» Ans noganbLumx
BUMIpIOBaHb.

Y pexxumax 0HOMOMIOCHOI NepeBipKky1 hasu, NepeBipku Hanpyr1 B Noni, be3koHTaKTHOT
nepeBipKM1 Hanpyry Ta BUABNEHHS 0bpuBY kabento HeobxiaHe NigknoueHHs EMHICHOTO
JaTuuKa KOPUCTYBAUEM.

» Tpumaiite pyuku (10)i (11)miuHo 3a Kopnyc 3a 3aXHCTOM ANA NanbLiB.

» [ip yac BUMiploBaHHA NepeKoHaiiTecs, WO € AOCTAaTHE 3a3eMNeHHsA. MynbTUMETP MoXe
He BUABUTH Hanpyry, AKLLO 3a3eMNeHHA HeoCTaTHE (HAaNPUKNag, yepes i3ontoBarnbHe
B3YTTA 200 nepebyBaHHA Ha ApabuHi).

Mepe.ipka Ta BUMipIOBaHHA 3MiHHOT Hanpyru (auB. Man. D, Ctopinka 4)

» He npoBopbTe XX0AHNX BUMipPIOBaHb, AKLLO NOTeHLian cnokoto nepesuiyye 1000 B.

» MNposeaiTb nepesipky abo BuMiptoBaHHA (auB. ,Mpouenypa BumiptoBaHHaA (aus. Man. C,
CropiHka 4)“, CtopiHka 146).
— PiseHb Hanpyry (f) BinobpaxaeTbea Ha LED-gucnnei (5), a BUMipAHe 3HaUeHHA — Ha
LCD-gucnnei (6).
—> MiXX BAMIpIOBaHHAM YacTOTH | BUMIPIOBaHHAM Hanpyrk MOXXHa NepemMuKaTucs
KOPOTKOUACHUM HaTMCKaHHAM KHonku Mode.

BunpobyBaHHA Ta BUMipIoBaHHA nocTiiHoi Hanpyry (aue. Man. E, Ctopinka 4)

» MNposeaiTb nepesipky abo BuMiptoBaHHA (auB. ,Mpouenypa BUMiptoBaHHaA (aue. Man. C,
CropiHka 4)“, CtopiHka 146).
— PiseHb Hanpyry (f) BinobpaxaeTbca Ha LED-gucnnei (5), a BUMipAHe 3HaUeHHA — Ha

LCD-gucnnei (6). llyHae fonatkoBuit 3BYKOBUI CUrHan, a BUMIPIOBANIbHUM IHCTPYMEHT
Bibpye.

InpukaTop nepeBaHTaXeHHA (aue. Man. F, CTopiHka 5)

» MposeaiTb nepesipky abo BuMiptoBaHHA (auB. ,Mpoueaypa BumiptoBaHHs (aus. Man. C,
CropiHka 4)“, CtopiHka 146).

» AKILO BUMipIOBANbHWI IHCTPYMEHT NepeBaHTaxeH!H, BCi pisHi Hanpyry (f) Ta iHgnkatop
ELV(a) cBitatbca. Ha LCD-aucnnei (6) Binobpaxaetbca OL i Hanpyra 3miHHOro cTpymy

abo nocriiHoro cTpymy.

BunpobyBanus Bumukaua Fl (aue. Man. G, CtopiHka 5)

> MNposeaitb BUNpobysaxHs (auB. ,Mpoueaypa BumipiosaHHsa (aue. Man. C, Cropinka 4)
CropiHka 146).

» TMig yac BUNpobyBaHHA HATUCHITL 06MABI KHOMKK fk (7) ogHouacHo.

— Bumukau 3B cnpauyboBye i NyHae 3BYKOBMH CUrHan.

BumiploBaHHa 3MiHHOT ab0 NOCTiHHOT HaNPyru 3 HU3bKKUM BXigHKUM onopom (aus. Man.

H, CropiHka 5)

» BuKoHaliTe BUMiptoBaHHs (auB. ,[poliefypa BUMiptoBaHHA (auB. Man. C, CtopiHka 4)°,
CropiHka 146).

Mepesipka ogHononiocHoi dasu (gue. Man. |, CTopinka 5)
» MNposeaitb BUNpobyBaHHs (auB. ,Mpolienypa BuMipioBaHHA (auB. Man. C, CtopiHka 4)°,
CropiHka 146).

—> Inankatop (o) 6numae, Ha LCD-aucnnei (6) Binobpaxaiotbes 3HauenHs EF i V AC,
NYHAE 3BYKOBWM CUTrHan, @ BUMIPIOBANbHUI IHCTPYMEHT BIbpYE.

BunpobyBaHHsA ofHOMOMOCHOI (hasu MOXHA NPOBOANTH B 3a3EMNEHIH MepeXi

unBnenHa 230 B, 50/60 Iy (cbasa Ha 3emnio). Mpu BUNpobyBaHHi 0fHONONIOCHOT hasu
cBiTnomioaHUi aucnnei (5) npalytoe HeHadinHo 3a NeBHUX YMOB. 3aXUCHWI OAAT Ta i30ALiMHI
YMOBW Ha MicLi MOXYTb MoripLnTi poboTy thyHKLii. YBara! BincyTHiCTb Hanpyri MoXHa
BW3HAUMTH NIKLLIE 32 [I0OMOTO}0 BUNPOOYBaHHA BOMOMIOCHOI (hasu.

BunpobyBanHa BuxpoBoro nonsa (aus. Man. J, Ctopinka 6)

Hanpamok obepTaHHs (MarHiTHOro nons) MoXxHa BU3HAUMTH TinbKK1 B CUCTEM 3 TPU(A3HUM
3MiHHUM CTPYMOM.

» MNposeaitb BUNpobyBaHHs (auB. ,Mpouenypa BUMipioBaHHA (auB. Man. C, CtopiHka 4)°,
CropiHka 146).

— BinobpaxaeTtbca Hanpyra Ta HanpAMOK BKUXpoBoro nonA (L abo R). R Bkasye Ha Te, 1[0
nepenbauysaxa thasa L1 Hacnpasai € hasoto L1, a nepenbauysaHa hasa L2 Hacnpaspi
€ ha3oto L2 nons, 1110 0b6epTaeTbeaA 3a rofMHHUKOBOIO CTPINKOH0. L BKa3ye Ha Te, Lo
nepenbauyeaHa hasa L1 Hacnpaspi € hasoto L2, a nepenbauysaHa dasa L2 Hacnpasgi
€ hasoto L1 nons, 1110 06epTaETbecA 3a rofUHHUKOBOK CTPINKOI0. AKLIO BUNPOOYBaHHA
NOBTOPUTH, NOMIHABLLYW TECTOBI 30HAW MiCLAMM, 3arOPUTLCA NPOTUNEXHUIA CUMBON.

BumipioBaHHa yacToTH 3MiHHOi Hanpyru (gue. Man. K, Ctopinka 6)
» Hatuckaiite kHonky Mode Kinbka pasis, noku Ha LCD-aucnnei (6) He 3'ABMTbCA 3HaUEHHA
Iy,
» [poBeAiTb BUMiIPIOBAHHA, AK NOKA3aHO Ha BiAMOBIAHOMY MAOHKY.

— PiBeHb Hanpyryv BigobpaxaeTbea Ha LED-aucnnei (5), a uactoTa - Ha LCD-aucnnei (6).

— Mix BUMIpIOBaHHAM HaNpyru i BAMIpOBaHHAM YacTOTH MOXHa NepeMUKaTUCA
KOPOTKOUACHUM HaTMCKaHHAM kHorkn Mode.
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KpiM Toro, MoxxHa NpOBOAUTY BUMipIOBaHHA Hanpyru (ouB. ,[lepeBipka Ta BUMipoBaHHA
3MiHHOT Hanpyry (auB. Man. D, CtopiHka 4)“, CtopiHka 147), a kHonka Mode moxe byTv
BUKOPHUCTaHa i1l NepPeMUKaHHA Ha BUMiPIOBaHHA UacToTy.

BumiptoBaHHsa onopy (aue. Man. L, CtopiHka 6)
» Hatuckaite kHonky Mode Kinbka pasis, noku Ha LCD-aucnnei (6) He 3'ABMTbCA «<KOM».
» poBeaiTb BUMipIOBaHHA, AK NOKAa3aHO Ha BiAMNOBIAHOMY MaNtoHKY.

— BuMipaHe 3HaueHHA Binobpaxaetbea Ha LCD-gucnnei (6).

TectyBauHa giogis (aue. Man. M, Cropixka 6) (aus. Man. N, Ctopinka 7)
» Hatuckainte kHonky Mode kinbka pasis, 4oku Ha LCD-aucnnei He 3'asutben (6) .
» poBeaiTb BUMipIOBaHHA, AK NOKa3aHO Ha BiANoBIAHOMY MantoHKY.

— AKLL0 JioA He NOWKOMKEH!H, Ha LCD-gucnnei (6) B npAMOMY HanpsMKy
BifobpaxaeTbcA BUMipAHe 3HaueHHsA Big 0,2 B 1o 2 B (3anexHo i tny aiofa). AL
BHUMipIOBaHHA NPOBOANTLCA B HaNpAMKY bnokyBaHHs, Ha LCD-gucnnel
Bigobpaxaerbca OL (qus. Man. M, Cropika 6).

— AKuo fion HecnpasHuii, Ha LCD-aucnnei (6) B HanpsMKy NponyckaHHs
BifobpaxaeTbcA BUMipAHE 3HaueHHA < 0,2 B (BigcyTHICTb NadiHHA Hanpyru). AKLLo €
KOPOTKe 3aMMKaHHA B NPAMOMY HanpsaMKy, Ha LCD-gucnnei Binobpaxaetbea 0 (auB.
Man. N, CtopiHka 7).

BumipioBaHHa 3miHHOro abo nocriiiHoro cTpymy Hanpyroto meuwe 12 B (gus. Man. O,
CropiHka 7)

» Hatuckaite kHonky Mode kinbka pasis, aoku Ha LCD-gucnnei (6) He 3'aButbea < 12 B.
» poBeaiTb BUMipIOBaHHA, AK NOKa3aHO Ha BiANOBIAHOMY MantoHKY.

— BuMmipsiHe 3HaueHHs Binobpaxaetbea Ha LCD-aucnnei (6).

Mepe.ipka npoTikaHHa cTpymy (aus. Man. P, CtopiHka 7)

MepeBipky Ha be3nepepBHICTb MOXHa MPOBOAWTH, Hamp., Ha Kabensx, BUMUKauax, pene,
namnoykax abo 3anobixHukax.

» lNepen npoBeaeHHAM NepeBipkyu Ha beanepepBHICTb NePeKOHANTECH, LU0 NaHLIOT, AKUI
nepeBipPAETbCA, SHECTPYMNEHUH.

» Hatuckaite kHonky Mode kinbka pasis, aoku Ha LCD-aucnnei He 3'aButbes (6) ")).
» lpoBeaiTb NepeBipKy, AK NOKa3aHO Ha BiANOBIAHOMY MaOHKY.

— AKuo nepeBipka Ha beanepepBHICTb NPOHLLIA YCMILIHO, NPONYHAE 3BYKOBUI CUTHa/.

BeskoHTaKkTHe BUMipIloBaHHA Hanpyru (auB. Man. Q, CTopiHka 7)

» [ig yac BUMipIOBaHHA NepekoHaiiTecs, WO € AOCTATHE 3a3eMneHHsA. MynbTUMETP MoXe
He BUABWTY Hanpyry, AKLLO 3a3eMNeHHs HeloCTaTHE (HanpHKnag, yepes i3ontoBanbHe
B3YTTA 200 NepebyBaHHA Ha ApabuHi).

» Hanpyra moxe 6yT1 npucyTHs, HaBiTb AKILO He 3'ABNAETLCA Bi3yanbHuil abo 3ByKOBHIA
curHan. [3on1auis, nepepis kabento, Horo ekpaHyBaHHs abo BificTaHb Bif [kepena Hanpyru
MOXYTb BNMIMBATH Ha pPe3yNnbTaTu TecTy.

» MynbTUMeTp He MoXKe BUABHTH Hanpyry B eKpaHoBaHOMY kabeni Ta B Mepexax
NOCTiHHOrO CTPyMY.

» He BUKOpHCTOBY/TE MYNbTUMETP ANA BU3HAUEHHA BiiCYTHOCTi Hanpyru.

» He BUKOPHCTOBYHTE TECTEP HAaNPYrH, AKLLO BiH Ma€ 03HaKK NOLIKOL)KEHHA abo He
npauoe HanexHum unHom. Mepen BAKOPHCTAHHAM NepesipTe TECTOBHI 30HA Ha
HaABHICTb TPiLUWH ab0 NONOMOK.

» Hatuckaite kHonky Mode kinbka pasis, qoku Ha LCD-ucnnei (6) He 3'ABNATbCA 3HAUEHHA

EFiVAC.

» YTpumyiite BUnpobyBanbHuii wyn (4) nobnusy TecToBaHoro 06'ekta abo Ao po3eTky 3i
3MiHHOI0 Hanpyroko.

—> [1pu BUABNEHHI HAaNpyr1 3MiHHOrO cTPYMy > 230 B amiHHoro ctpymy (50 My/60 ')
NYHAE 3BYKOBWM CUrHan, BUMIptoBanbHWM IHCTPYMEHT Bibpye, a cBiTnogion "@' bnumae
UepPBOHMM KONIbOPOM.

BusiBnenHs po3pusy kabenio (aus. Man. R, Ctopinka 8)
» Hatuckaiite kHonky Mode Kinbka pasis, aoku Ha LCD-gucnnei (6) He 3'ABNATbCA 3HAUEHHS

EFiAC.

» MepemicTitb BUNpobyBanbHWi iyn (4) y3noBx Kabenio, Lo TeCTyeTbCA.

—> AKLLO NyHae 3BYKOBMI CUrHan, BUMIptoBanbHUiM IHCTPYMEHT Bibpye, a cBiTnogion N@'
6n1mae uepBOHUM KONbOPOM, Kabenb He MOLIKOKeHU . KOnn 3ByKOBUM CUTHan

3HUKaE, CBITNOAIOA '@V nepectae bnumaru i Bibpalyia NpUNMHAETLCA, TOUKA PO3PUBY

BU3HaUEHa.

Onuc dyHKLilH

Pexum [liana3sox 3ayBaxkeHHA

BMMipIOBaHHA

BunpobysaHHsa Ta 1...1000VAC TouHicTb * (3% +5)

BUMIpIOBaHHA 1...1000VDC

Hanpyrv

BunpobysaHHs 100BAC...440BAC 3aropsietbea Labo R,

BWXPOBOro Nons (dasHa Hanpyra) yactota: 50/60 'y (KopeKTH iHanKaLii

TiNbKW ANA TpUhasHoi CUCTEMM)
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Pexum [liana3oH 3ayBaxkeHHA

BMMipIOBaHHA

Bunpobysathsa 230BAC HartucHiTb 0b1aBi KHOMKKM }k , 1106

?;‘g‘“';f)”a nsse CTPYM 3MIHHOTO CTPYMY: po3nouatit BUNPobyBaHH (Mix

M 30 ... 40 MA a3oo Ta 3a3emneHHAM)

LozB 10008B HaTtucHiTb 00MABI KHOMKK $ , ob
nouatv BUMiptoBaHHA (Mix LiN)

3axucT Bif nepenagis Hanpyra/uac:

TemMneparypu 230B/6n.60c

(BUNpObYBaHHs nig 400B/6n.35¢

HaBaHTaXeHHAM) 690B/6n.15¢
1000B/6n.10¢c

MepeBipka Hanpyrn > 50 BAC/DC CaituTbea ELV

6e3 akymynatopa

MepeBipka >230BAC, 50/60Ty MigKntoueHHs o dasu

opHonontocHoi hasun  ELV cBitnTbCA

KuwieHbkosui nixtap > 1500 miokc (10 cm)

HaTUCHITb KHOMKY YBIMKHEHHA/
BUMKHEHHS KULIEHbKOBOTO NiXTapa

>1020BAC
>1020BDC

3axucT Bif
nepeBaHTaXEHHs

Bci piBHi Hanpyru bnumatotb,
3aropAeTbes iHgukatop ELV

YacToTa 10...1000 Ty

Bubip 3a sonomoroto kHonku Mode;
BinobpaxaeTbes, AKLLO Hanpyra
3MiHHoro cTpymy nepesuiuye 30 B

TouHicTb + (3% +5)

Onip 1,0kOm ... 300 kOm

Bubip 3a fonomoroto kHonkv Mode;
Akwo onip nepesuiye 330 KOM, Ha
LCD-aucnnei Binobpaxaetbcs OL

TouHicTb 1,0 kKOm ... 10,0 kKOm:
+(10%+15)Y

TouHicTb > 10,0 kOm ... 300 kOm:
+(10% +5)"

TecTyBaHHA gioais 0,3...2B

Bubip 3a fonomoroto kHonkv Mode;
3BYKOBWW CUrHan, Ha aucnnei

Bigobpaxaerbca >t

Hanpyra<12B 1..11,9B

Bubip 3a sonomoroto kHonku Mode;
AKLLO Hanpyra nepesuLyye 12 B,
CcUCTeMa aBTOMaTMUHO
NepeMUKAETLCA Ha CTAHAAPTHHUIA
npoLiec BUMipIOBaHHA

lepesipka Ha 0...100 kOm

besnepepBHiCTb

Bubip 3a sonomoroto kHonkv Mode

< 100 KOMm: 3BYKOBMI CUrHan
100 ... 150 KOM: Npv HasABHOCTI -
3BYKOBMI CUrHan

> 150 kOM: BiACyTHi# 3ByKOBHHA
CUrHan

HomiHanbHui onip +50 %

Be3koHTaKTHE >230BAC, 50/60Ty
BUMIipIOBaHHA

Hanpyrv

NCV ..
(® bnumae, Ha LCD-gucnnei
Binobpaxatotbca 3HaueHHA EF iV AC

BuasnexHa pospusy > 230 BAC, 50/60 'y
Kabento

Y MicLi po3puBY: HEMAE CUTHANBHOO
TOHY, HeMae Bibpalii, "@'
BUMMKAETbCA

A) TouHicTb onopy rapaHTyeTbcA npu pobounx Temneparypax sig +18 °C 1o +28°C.

TOUHICTb rapaHTyETbCA NPOTATOM OAHOTO POKY 3 MOMEHTY KanibpyBaHHsa npu pobounx Temneparypax Bif
+18°C no +28 °C i BigHocHin BonorocTi Big 0 % 10 90 %.

BctpomnaxHA/3amiHa baTapeiiku

lepen BiOKPUTTAM KPULLKK CeKLii ana bataperok (15) Bin'eqHaiTe MynbTUMETP Bin
Kabenis, L0 3HAXOAATLCA Nl HANPYTot0.
Y BUMiptoBanbHOMY iHCTPYMEHTi PEKOMEHAYETbCA BUKOPUCTOBYBATH NY)KHO-MapraHLeBi
barapei.
> BinkpyTiTb 2 reunTH (14) Ha Kpuwwi cekuii ana batapeitok (15) i 3HiMiTb KpULLKY (auB.
Man. S, CtopiHka 8).
» BcraBTe akymynaTopHi barapei.

» BcTaHoBiTb KpHLLKY cekuii ana batapeiiok (15) Ta 3akpinitb ii 2 reuHtamu (14).

MinsiiTe Binpasy Bci batapeiiki. BukopuctoByite nuiue batapeiki ofHOro BUpobHuKa i
3 0[JHAKOBOIO EMHICTIO.

[pu ubOMy 3BepTaiTe yBary Ha NpaBU/bHY HaNpPaBNeHiCTb MOMIOCIB, AK Lie NOKa3aHo
BCepeuHi cekLii ansa batapeliok.

AKILO CUMBON NoNepe;KeHHA Npo 3apaz akymynatopa L nouas 6numarv sneplue, e
03Hauae, Lo 3a7MLLIMNOCA NULLE KiNbKa BUMipioBaHb. Konu akymynaTopHa batapes noBHicTio
PO3pAMKEHA, CUMBON NMoMnepeLkeHHA Npo 3apag batapei bnumae, i BUMiptoBanbHHi
iHCTPYMEHT BUMUKAETBCA.
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» Buiimaiite 6aTapeiiku 3 BUMipIOBanbHOro iHCTPYMEHTa, AKLLO TPUBaNMi uac He byaete
KopucTyBaThcaA HUM. [1pu TpuBanomy 36epiraHi batapeikn MoXyTb KOPoLyBaTH Y
BUMIpIOBANbHOMY iHCTPYMEHTI.

Hikonu He 3bepiraliTe BUMiprOBanbHUi iHCTPYMEHT Be3 KpULLKKM cekuii ans batapeiok
(15), ocobnuBo B 3anuneHomy abo Bonoromy cepeaoBuiLi.

3axucHuii koBnauok Tecrosoro 3oHaa (aus. Man. T,
Cropinka 9)

Konu BUMiptoBanbHWN IHCTPYMEHT He BUKOPUCTOBYETbCA, HAIATHITb 3aXMCHUM KOBMAUOK Ha
BunpobysanbHi wynu(12) L1 (1)iL2 (2).

3axucHUit koBnauok BUNpobyBanbHoro tyna (12) (19) i nogosxeHHA BUNpobyBanbHoOro
wyna (17) Takox MoxHa 3bepiratv B 3aXMCHOMY KOBMauKy BUNPObYBanbHOrO Liyna.

KouTakT 3a3emnenns (aus. Man. U, Ctopinka 9)

BpuTaHCbKi PO3ETKM MOXHA PO36/10KyBaTH 3 [J0NOMOT0t0 KOHTAKTY 3a3eMneHHs (16),
BOY/10BaHOrO B 3aXMCHUIA KOBNAUOK TECTOBOrO 30HAa (12).

YcyHeHHs HecnpaBHoOCTei

IngukaTop 3apagxeHocTi batapenok

CumBoON nonepexeHHs npo 3apapg 6atapei 1 6numae Tpuui
Mpuunna: Hanpyra batapei nagae (BUMipIOBaHHSA BCE Lie MOXNHBE)

YcyHeHHA: 3aMiHiTb baTapeliku abo akymynatopHy batapeto

CumBon nonepemkeHHs npo 3apapg 6atapei L} 6numae n'athb pasis
Mpuuuna: barapei po3pamKeHi (BUMipIoBaHHs binblie HEMOXMUBE)

YcyHeHHA: 3aMiHiTb baTapeliku abo akymynatopHy batapeto

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA i OUMLLEHHA

3aBxau TpMManTe BUMIptoBanbHUN NpUnag, B YUCTOTI.

He 3aHyptoliTe BUMiptoBanbHUiA npunag y Bofy abo iHwi piauHu.

Butupalite 3abpynHeHHA BONOroto M’AKOI0 raHuipKoto. He BUKOPHUCTOBYITE XXOLHMX MUIOUNX
3acobiB abo PO3UMHHHUKIB.

Hapcunaiite BUMiptoBanbHUi iHCTPYMEHT Ha PEMOHT B 3axMCHii cymui (13).

Cepsic i KOHCYNbTaLii 3 NUTaHb 3aCTOCYBaHHA

YkpaiHa

Ten.: +380 800 503 888

lMocunaHHA Ha Hallli cepBiCHI aiPecH Ta yMOBM rapaHTii MOXXHA 3HANTH Ha OCTAHHIM CTOPIHL.

Mpy BCiX [LOAATKOBMX 3anUTaHHAX Ta 3aMOB/EHHI 3anuacT1H, byab nacka, 3a3Havante 10-
3HAUHWI HOMEP [N19 3aMOBINEHHA, LLIO CTOITb Ha NACMOPTHIM TabNKuLLi NPOAYKTY.

Yrunisauia

BumiptoBanbHi npunanu, npunagas i ynakoBKy Tpeba 3naBati Ha eKoNoriuHO UMCTY MOBTOPHY
nepepobky.
He BUKWaaiTe BUMipIOBabHi iHCTPYMEHTH i batapeiiku B nobyToBe cMmiTTA!

Nuwe ana kpaid €C:

ENeKTpuuHi Ta eneKTPOHHI NPUCTPOi abo BUKOpUCTaHi akyMynaTopw/batapei, Aki binblue He
BUKOPUCTOBYHOTbCA, NOBUHHI 36MpaTMCA OKPEMO Ta yTURi3yBaTUCs eKonoriuHo besneuHum
cnocobom. CkopucTanTecs NpusHaueHUMK AN Liboro cucTemamu 3bopy. HenpaeunbHa
YTUAI3aL|iA MOXe 3aBAATH LUKOAW HABKOMMLIHBOMY CepefoBHLLY Ta 3A0POB'I0 Uepes
Hebe3neuHi peuoBHMHHU, WO MICTATCA Y BiAXoaax.

Romana

Instructiuni de siguranta

Toate instructiunile trebuie citite si respectate. Daca testerul
de tensiune nu este utilizat conform acestor instructiuni,
dispozitivele de protectie integrate in acesta pot fi afectate.
PASTREAZA iN CONDITII OPTIME ACESTE INSTRUCTIUNI.

» Nu efectua masuratori in circuite electrice cu tensiuni de peste 1000 V. Utilizeaza
testerul de tensiune numai in intervalul de tensiune nominala si in instalatii electrice de pana
la 1000 VCA/CC.
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» Nu utiliza testerul de tensiune daca este deteriorat sau nu functioneaza
corespunzitor. inainte de utilizare, verifica varful de testare cu privire la fisuri sau
rupere.

» Actioneaza cu deosebita atentie atunci cand manipulezi tensiuni de peste 30 V
(Tensiune alternativa) sau 60 V (Tensiune continua) ! Chiar si in cazul acestor tensiuni,
existd pericolul de producere a unei electrocutdri periculoase in cazul atingerii
conductoarelor electrice.

» Tensiunile indicate pe testerul de tensiune sunt tensiuni nominale. Utilizeaza testerul
de tensiune numai in instalatii cu tensiuni nominale constatate.

» Nu utiliza in scopuri de masurare semnalele prezentate pe testerul de tensiune
(inclusiv valoarea-limita VLE).

» inainte de utilizarea testerului de tensiune, verifica nivelul de incircare a bateriilor,
iar daca este necesar, inlocuieste-le.

» Verifica functionarea testerului de tensiune inainte si dupa utilizarea autotestarii. Nu
utiliza testerul de tensiune dacd indicatorul uneia sau mai multor trepte lipseste sau daca
este afisata o disfunctionalitate.

» inainte de a utiliza testerul de tensiune in locuri cu zgomot de fond puternic, verifici
daca semnalele sonore ale acestuia pot fi auzite.

» Nu utiliza testerul de tensiune atunci cand capacul compartimentului pentru baterii
este deschis.

» in functie de impedanta interna a testerului de tensiune, in cazul existentei unei
tensiuni perturbatoare, exista diferite posibilitati de a indicare a starii ,,Tensiune de
functionare prezenta” sau ,Tensiune de functionare absenta”.

Un tester de tensiune cu o impedanta internd relativ scazuta nu va afisa toate tensiunile
perturbatoare cu o valoare initiala peste VLE comparativ cu valoarea de referinta de 100 kQ.
La contactul cu componentele care trebuie verificate ale instalatiei, testerul de tensiune
poate reduce temporar, prin descarcare, tensiunile perturbatoare, pana la un nivel sub VLE;
insd, dupd indepartarea testerului de tensiune, tensiunea perturbatoare revine la valoarea
initiald.

Dacd indicatorul ,Tensiune prezenta” nu apare, este recomandat insistent ca, inainte de
inceperea lucrului, sa fie montat un dispozitiv de impamantare.

Un detector de tensiune cu o impedantd interna relativ ridicata nu va afisa in mod clar
,Tensiune de functionare prezenta” comparativ cu valoarea de referinta 100 kQ, in cazul in
care existd tensiune perturbatoare. Indicatorul , Tensiune de functionare indisponibild” nu
apare clar.

Dacd indicatorul ,Tensiune prezenta” apare in cazul unei componente care este considerata
afi deconectata de la instalatie, este recomandat insistent ca, prin luarea de masuri
suplimentare (de exemplu, utilizarea unui tester de tensiune adecvat, verificarea vizuala a
locului de deconectare din reteaua electrica etc.) sa se verifice starea , Tensiune de
functionare absentd” a componentei instalatiei care trebuie verificata si sa se constate ca
tensiunea afisatd de testerul de tensiune este o tensiune perturbatoare.

Un tester de tensiune cu indicarea a doua valori ale impedantei interne a promovat testul
privind executia in vederea gestionarii tensiunilor perturbatoare si (in limitele tehnice) este
capabil sa faca diferenta intre tensiunea de functionare si tensiunea perturbatoare si sa
indice direct sau indirect tipul de tensiune prezent.

» Testerul de tensiune trebuie utilizat numai de personal de specialitate calificat, cu
metode de lucru sigure.

» Repararea testerului de tensiune trebuie efectuata numai de personal de specialitate
calificat si numai cu piese de schimb originale. Numai astfel este garantata siguranta
testerului de tensiune.

» Dezasamblarea detectorului de tensiune nu trebuie efectuata de persoane
neautorizate.

» Nu lucra cu testerul de tensiune in medii cu pericol de explozie, in care se afla lichide,
gaze sau pulberi inflamabile. in testerul de tensiune se pot produce scantei care pot
aprinde praful sau vaporii.

» Testerul de tensiune nu poate detecta tensiunea in cazul unui conductor ecranat si in
circuite de curent continuu in functiile de verificare cu un singur pol a tensiunii, de
verificare fara contact a tensiunii sau de detectare a ruperii cablului.

» Nu expune testerul de tensiune la temperaturi extreme si nici la variatii de
temperatura. De exemplu, nu-l 13sa pentru perioade lungi de timp in autovehicul. in cazul
unor variatii mai mari de temperaturd, lasa mai intai testerul de tensiune sa se stabilizeze si
numai dupa aceea pune-! in functiune. in cazul temperaturilor extreme sau variatiilor foarte
mari de temperaturd, precizia testerului de tensiune ar putea fi afectata.

» Utilizeaza testerul de tensiune numai la intervalele de temperatura si de umiditate a
aerului specificate.

Simboluri

Simbolurile si semnificatia acestora

@ Aparat cu izolatie dubld sau ranforsata

& Atentie, pericol de electrocutare!

ﬁ Aparat sau echipament de lucru sub tensiune

Descrierea produsului si a performantelor acestuia

Va rugdm sd desfaceti pagina plianta cu ilustrarea aparatului de masurd si sa o lasati desfacuta
cat timp cititi instructiunile de utilizare.
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Utilizarea conform destinatiei

Aparatul de mdsura este destinat verificarii si masurarii tensiunii (inclusiv absentei tensiunii),
masurarii tensiunii mai mici de 12V, verificarii fara contact a tensiunii (NCV), masurarii
frecventei (tensiunii alternative) si rezistentei, detectarii ruperii cablurilor, precum si verificarii
continuitatii, testarii de faza unipolara si testarii cimpurilor rotative. De asemenea, cu ajutorul
aparatului de masura poate fi verificatd functionalitatea unui intrerupator de protectie a
operatorului (Fl) si poate fi efectuatd o testare a diodei.

Aparatul de masura poate fi utilizat numai in circuite electrice cu o tensiune nominala
<1000 VCA/1000 VCC.

Aparatul de masura este destinat utilizarii in mediul interior.

Componentele ilustrate

Numerotarea componentelor ilustrate se referd la schita aparatului de masura din cadrul
figurilor.

(1) Varf de testare L1

(2) Varf de testare L2

3) Lanterna

(4) Varf de testare verificarea pentru fara contact a tensiunii

(5) Indicatorul cu LED

(6) Afisaj LCD

(7 }k Butoane pentru verificarea unui comutator Fl

(8) Buton Mode(comutare intre functiile de masurare sau activarea/dezactivarea
lanternei ) )

9) Buton Hold(mentinerea valorii masurate pe afisaj sau activarea/dezactivarea

semnalului sonor%)
(10) Maner indicator L2
(11) Maner L1
(12) Capac de protectie pentru varful de testare
(13) Husd de protectie
(14) Surub (2 buc.) pentru fixarea capacului compartimentului pentru baterii
(15) Capacul compartimentului pentru baterii
(16) Stift de contact de impamantare
(17) Extensie pentru varful de testare
(18) Depozitarea varfurilor de testare
(19) Protectie pentru varful de testare

Elemente de pe afisaj

(a) Indicator VLE

(b) Indicator privind descarcarea bateriilor

(c) Indicator NCV

(d) Indicator pentru directia de rotatie spre dreapta a campului rotativ
(e) Indicator pentru directia de rotatie spre stanga a campului rotativ
(f) Indicator pentru treapta de tensiune

Elemente indicatoare LCD

(g) Valoare masurata

(h) Unitate de masura/Simbol

(i) Indicator de tensiune continua/tensiune alternativa

()] Semn al valorii masurate (polaritate)

(k) Valoare masurata ,inghetata”

()] Activare/Dezactivare a semnalului sonor

Date tehnice

Cod de identificare 3601K777..

Domeniu de masurare a tensiunii alternative 1...1000VCA

Domeniu de masurare a tensiunii continue 1...1000VCC

Gama de frecvente” 10... 1000 Hz

Timp maxim de functionare 30s

Timp de recuperare 240s

Curent de verificare valoare de varf <3,5mA

Timp propriu LED <500 ms
LCD < 1000 ms

Verificarea continuitatii [

Aspecte generale

Temperaturd de functionare -10°C... +50°C

Temperatura de depozitare® -40°C...+70°C

Umiditate atmosferica relativd maxima 90%

Inaltime maximé de lucru deasupra inéltimii de referinti 2000 m

Grad de poluare conform IEC 61010-1° 2
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Tester de tensiune EXVT1000-17

Greutate” 0,42kg

Tip de protectie IP 65

Clasa de siguranta CATIV600 V"
CAT Il 1000 V7!

Dimensiuni 261x39x86 mm

Baterii 2x1,5VAAALRO3

A) ConformEN 61243-3:2014,f=16%... 500 Hz

B) Faré baterii

C) Acesta se soldeaza numai cu producerea de reziduuri neconductive, desi, ocazional, se

poate produce o conductivitate temporara din cauza formari de condens.

D) Greutate fard baterii

E) CATEGORIA DE MASURARE IV este valabil pentru circuitele de verificare si mdsurare,
care sunt conectate la punctul de alimentare al retelei de distributie a instalatiei retelei de
joasa tensiune a cladirii.

F)  CATEGORIA DE MASURARE Il este valabili pentru circuitele de verificare si de masurare

care sunt conectate la reteaua de distributie a instalatiei retelei de joasa tensiune a
cladirii.

Functionarea

Punereain functiune

» Feriti aparatul de masura impotriva umezelii si expunerii directe la radiatiile solare.

» Nu expuneti aparatul de masura la temperaturi extreme sau variatii de temperatura.
De exemplu, nu-l Iasati pentru perioade lungi de timp in autovehicul. in cazul unor variatii
mai mari de temperaturd, inainte de a pune in functiune aparatul de mésurd, lasati-l mai intai
sa se acomodeze. In cazul temperaturilor extreme sau a variatiilor foarte mari de
temperaturd, poate fi afectata precizia aparatului de masura.

» Evita socurile puternice sau caderile aparatului de masura.

Pornirea/Oprirea
» Tn cazul efectudrii unei verificiri, aparatul de masura se conecteazd automat.

» Dupa indepartarea varfurilor de testare L1 (1) si L2 (2) de pe obiectul verificat, aparatul de
masura se deconecteazd automat.
Dupa ultima masurare sau dupd ultima apasare a butonului, aparatul de masura se
deconecteaza automat:
- inmodul standard dupa 10 secunde
- infunctiile Hold si Mode dupa 30 de secunde
- daca lanterna este activata, dupa 5 minute

in functiile ,Verificare fard contact a tensiunii” si ,Verificare a continuitatii”,
deconectarea automata a aparatului de masura are loc dupa 30 de secunde.

Aparatul de masura se conecteaza automat pentru masurarea tensiunii atunci cand
tensiunea de intrare este > 10 V.

Butoane
Butonul ,,Mode”
Selectarea functiei de masurare

» Apasa scurt butonul Mode, pentru a conecta aparatul de masura.

» Apasa scurt de mai multe ori butonul Mode, pentru a selecta functia de masurare dorita (in
ordinea urmatoare: masurarea tensiunii, masurarea frecventei, masurarea rezistentei
electrice, testarea diodei, masurarea tensiunii mai mici de 12 V, verificarea continuitatii,
verificarea fara contact a tensiunii).

» In timpul masurarii frecventei sau tensiunii alternative se poate comuta intre aceste doua
functii de masurare apasand scurt butonul Mode.

Lanterna

» Apasa lung butonul Mode pentru a activa sau dezactiva lanterna ) fard sa pornesti

aparatul de masura.
Butonul Hold
Valoare ,.inghetata” pe afisaj

» Apasa scurt butonul Hold, pentru a conecta aparatul de masura.

» Apasa din nou scurt butonul Hold, pentru a ,ingheta” valoarea mdsurata pe afisajul
LCD (6) . Pe afisaj apare Hold si este emis un semnal sonor.

» Apasa din nou scurt butonul Hold sau butonul Mod, pentru a activa din nou afisajul
LCD(6).

Dezactivarea/Activarea semnalului sonor

» Mentine apdsatd butonul Hold, pentru a dezactiva semnalul sonor al aparatului de masura.
Simbolul E% apare pe afisajul LCD (6). Dezactivarea semnalului sonor ramane activa pana
cand semnalul sonor este reactivat.

» Mentine apdsata din nou butonul Hold, pentru a reactiva semnalul sonor al aparatului de
masura.
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Butoane pentru verificarea unui comutator Fl
Prin apasarea simultand a acelor doua taste }k , poate fi declansat un comutator Flintact in
timpul masurarii.
Maner L1 si maner indicator L2 (vezi Fig. A, Pagina 4)
» Poti scoate manerul L1 (11) de pe manerul indicator L2 (10).

» Pentru efectuarea de masurari in prize, conecteaza manerul L1 la manerul indicator L2.

Autotestarea (vezi Fig. B, Pagina 4)
» Pentru autotestare, desparte manerele L1 (11) si L2 (10), uneste varfurile de testare
L1 (1) siL2 (2) timp de cel putin 3 secunde, iar apoi separa-le din nou.
— Dupa 3 secunde de la stabilirea contactului, toate indicatoarele se aprind, este emis un
semnal sonor, iar aparatul de masura vibreaza.
» Autotestarea poate fi efectuata si in functiile ,Masurare a tensiunii” si , Verificare a
continuitatii”, prin apasarea timp de 3 secunde, iar apoi eliberarea celor doud butoane

pentru verificarea unui comutator Fl #‘ .

Functiile de masurare

Aparatul de masura dispune de urmatoarele functii de masurare:
- Verificarea si masurarea tensiunii alternative

- Verificarea si masurarea tensiunii continue

- Indicator de suprasarcina

- Verificarea comutatorului Fl

- Masurarea tensiunii alternative sau tensiunii continue cu impedantd de intrare redusa
(aproximativ 7 kQ)

- Testare de fazd unipolara

- Testarea campului rotativ

- Masurarea frecventei tensiunii alternative

- Masurarea rezistentei

- Verificarea diodei

- Masurarea tensiunii alternative sau continue mai micide 12 V
- Verificarea continuitatii

- Verificarea fara contact a tensiunii NCV

- Detectarea ruperii cablului

Procesul de masurare (vezi Fig. C, Pagina 4)

» Conform CAT lll si CAT IV, in mediile de masurare trebuie sa utilizezi intotdeauna
protectia pentru varful de testare (19).
» Tine degetele in spatele aparatorii pentru degete atunci cand utilizezi manerele.
» Atinge cu varfurile de testare L1 (1) si/sau L2 (2) bornele de contact care trebuie
verificate, conform figurii aferente.
— Rezultatul este prezentat pe indicatorul cu LED-uri (5) sau/si pe afisajul LCD (6).

— Intimpul verificarii tensiunii, sunt detectate si afisate automat tipul de tensiune si
treapta de tensiune.

— Indicatorul cu LED-uri (5) indica intervalul de tensiune nominala respectiv. Dacd exista

tensiune, este emis si un semnal sonor, iar aparatul de masura vibreaza.

@ Daca, in timpul verificarii diodei, verificarii continuitatii si masurarii rezistentei, se
detecteaza o tensiune de peste 10V, din considerente legate de siguranta aparatul de

masura trece automat la masurarea tensiunii.

Daca, in timpul masurdrii tensiunii alternative sau continue mai mici de 12 V, este detectata o

tensiune mai mare de 12V, din considerente legate de sigurantd aparatul de masura trece

automat la masurarea normald a tensiunii.

Daca tensiunea este prea joasa pentru a fi detectata de aparatul de masura in modul standard,

pe afisajul LCD apare LO in cazul unui interval de tensiune de 5 V pana la 8 V, iar in cazul unui

interval de tensiune de sub 5V, pe afisajul LCD apare 0.0. Daca este necesar, se poate comuta

manual la functia ,Mdsurare a tensiunii alternative sau continue mai mici de 12 V”, pentru a

efectua masurdtori suplimentare.

fn modurile de functionare pentru testarea de faza unipolara, testarea campului rotativ,
verificarea fara contact a tensiunii si detectarea ruperii cablului, este necesara cuplarea
capacitiva prin intermediul mainii utilizatorului.
» Tine ferm manerele (10) si (11) in jurul carcasei, in spatele aparatorii pentru degete.
» Asigura-te cd, in timpul masurarii, exista o impamantare adecvata. Daca impdmantarea
este insuficienta (de exemplu, dacd porti incdltdminte izolatoare sau ca urmare a pozitiondrii
pe o scara), testerul de tensiune nu poate detecta tensiunea.

Verificarea si masurarea tensiunii alternative (vezi Fig. D, Pagina 4)
» Nu efectua nicio masurare, daca potentialul de repaus la masa este mai mare de
1000V.
» Efectueaza verificarea sau masurarea (vezi ,Procesul de masurare (vezi Fig. C, Pagina 4)*,
Pagina 154).
— Treapta de tensiune (f) este prezentata pe indicatorul cu LED-uri (5), iar valoarea
masurata este prezentata pe afisajul LCD (6).

— Prin apdsarea scurta a butonului Modese poate comuta intre masurarea tensiunii si
masurarea frecventei.
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Verificarea si masurarea tensiunii continue (vezi Fig. E, Pagina 4)
» Efectueaza verificarea sau masurarea (vezi ,Procesul de masurare (vezi Fig. C, Pagina 4)“,
Pagina 154).

— Treapta de tensiune (f) este prezentata pe indicatorul cu LED-uri ,(5) iar valoarea
masurata este prezentata pe afisajul LCD (6). Este emis si un semnal sonor, iar aparatul
de masura vibreaza.

Indicator de suprasarcina (vezi Fig. F, Pagina 5)
» Efectueaza verificarea sau masurarea (vezi ,Procesul de masurare (vezi Fig. C, Pagina 4)“,
Pagina 154).
» Daca aparatul de masura este suprasolicitat, toate treptele de tensiune (f) se aprind
intermitent, iar indicatorul VLE (a) se aprinde continuu. Pe afisajul LCD (6) apar OL si VAC

sauVDC.

Verificarea comutatorului Fl (vezi Fig. G, Pagina 5)

» Efectueaza verificarea (vezi ,Procesul de masurare (vezi Fig. C, Pagina 4), Pagina 154).

» Intimpul verificirii, apasa simultan cele doud taste # (7).
— Comutatorul Fl se declanseaza si este emis un semnal sonor.
Masurarea tensiunii alternative sau tensiunii continue cu impedanta de intrare redusa
(vezi Fig. H, Pagina 5)

» Efectueaza masurarea (vezi ,Procesul de masurare (vezi Fig. C, Pagina 4)“, Pagina 154).

Testare de faza unipolara (vezi Fig. I, Pagina 5)
» Efectueaza verificarea (vezi ,Procesul de masurare (vezi Fig. C, Pagina 4), Pagina 154).

—> Indicatorul &) se aprinde intermitent, pe afisajul LCD (6) apar EF si V AC, este emis un
semnal sonor, iar aparatul de mdsura vibreaza.

Testarea de fazd unipolard poate fi efectuata intr-o refea impamantatd incepand cu

230V, 50/60 Hz (fazd la pamant). In anumite conditii, in timpul efectudrii unei testari
de faza unipolare, indicatorul cu LED-uri (5) nu functioneaza in mod fiabil. imbracimintea de
protectie si conditiile de izolare de la fata locului pot perturba functionarea. Atentie! Absenta
tensiunii poate fi stabilitd numai prin intermediul unei testari de faza bipolara.

Testarea campului rotativ (vezi Fig. J, Pagina 6)

Directia de rotatie (a campului magnetic) poate fi determinata numai intr-un sistem cu curent
alternativ trifazat.

» Efectueaza verificarea (vezi ,Procesul de masurare (vezi Fig. C, Pagina 4), Pagina 154).

—> Sunt afisate tensiunea si directia campului rotativ (L sau R). Rindica faptul cd faza
presupusa L1 este, de fapt, faza L1, iar faza presupusa L2 este, de fapt, faza L2 a unui
camp rotativ care se roteste spre dreapta. L indica faptul cd faza presupusa L1 este, de
fapt, faza L2, iar faza presupusd L2 este, de fapt, faza L1 a unui camp rotativ care se
roteste spre stanga. In cazul in care este efectuatd o noua verificare cu varfuri de
testare inversate, se aprinde simbolul opus.

Masurarea frecventei tensiunii alternative (vezi Fig. K, Pagina 6)
» Apasa butonul Modepana cand pe afisajul LCD (6) apare Hz.
» Efectueaza masurarea conform figurii aferente.

—> Treapta de tensiune este prezentatd pe indicatorul cu LED-uri (5), iar frecventa este
prezentata pe afisajul LCD (6).

—> Prin apdsarea scurta a butonului Modese poate comuta intre masurarea frecventei si
masurarea tensiunii.

Alternativ, se poate efectua masurarea tensiunii (vezi ,Verificarea si masurarea tensiunii
alternative (vezi Fig. D, Pagina 4), Pagina 154) si se poate comuta la masurarea frecventei cu
ajutorul butonului Mode.
Masurarea rezistentei (vezi Fig. L, Pagina 6)

» Apasa buton Modepana cand pe afisajul LCD (6) apare kQ.

» Efectueaza masurarea conform figurii aferente.

—> Valoarea masurata este prezentata afisajul LCD (6).

Verificarea diodei (vezi Fig. M, Pagina 6) (vezi Fig. N, Pagina 7)
» Apasa butonul Mode pana cand pe afisajul LCD (6) apare .
» Efectueaza masurarea conform figurii aferente.

—> Dacd dioda este intacta, pe afisajul LCD (6) este afisata o valoare mdsurata de
aproximativ 0,2 V pandla 2 V (in functie de tipul diodei) pentru directia de curgere.
Dacd masurarea este efectuatd in directia opusd, pe afisajul LCD apare OL (vezi Fig. M,
Pagina 6).

—> Daca dioda este defecta, pe afisajul LCD (6) este afisata o valoare masurata < 0,2 V
(fara cadere de tensiune) in directia de curgere. in cazul unui scurtcircuit in directia de
curgere, pe afisajul LCD apare 0 (vezi Fig. N, Pagina 7).

Masurarea tensiunii alternative sau continue mai mici de 12 V (vezi Fig. 0, Pagina 7)
» Apasa butonul Modepana cand pe afisajul LCD (6) apare < 12 V.
» Efectueaza masurarea conform figurii aferente.

—> Valoarea masurata este prezentata afisajul LCD (6).
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Verificarea continuittii (vezi Fig. P, Pagina 7)

Verificarea continuitatii poate fi realizata, de exemplu, la cabluri, comutatoare, relee, becuri

sau sigurante.

» inainte de a efectua verificarea continuitétii, asigura-te c circuitul electric care trebuie
verificat nu este sub tensiune.

» Apasa butonul Medepana cand pe afisajul LCD (6) apare ).

» Efectueaza verificarea conform figurii aferente.

—> Daca verificarea continuitatii a fost efectuata cu succes, este emis un semnal sonor.

Verificarea fara contact a tensiunii (vezi Fig. Q, Pagina 7)

» Asigura-te ca, in timpul masurarii, exista o impamantare adecvata. Daca impamantarea
este insuficientd (de exemplu, daca porti incéltaminte izolatoare sau ca urmare a pozitiondrii
pe o scara), testerul de tensiune nu poate detecta tensiunea.

» Tensiunea poate fi prezenta chiar si atunci cand nu se produce niciun semnal optic sau
acustic. |zolatia, sectiunea transversald a conductorului, ecranarea conductorului sau
distanta fata de sursa de tensiune pot influenta testarea.

» Testerul de tensiune nu poate detecta tensiunea in cazul unui conductor ecranat si in
circuitele de curent continuu.

» Nu utiliza testerul de tensiune pentru a determina absenta tensiunii.

» Nu utiliza testerul de tensiune daca este deteriorat sau nu functioneaza
corespunzator. Inainte de utilizare, verifica varful de testare cu privire la fisuri sau

rupere.

» Apasa butonul Modepana cand pe afisajul LCD (6) apar EF si V AC.

» Tine varful de testare (4) in apropierea obiectului care trebuie verificat sau a prizei de

tensiune alternativa.

— Cand este detectata o tensiune alternativa > 230 V CA (50 Hz/60 Hz), este emis un
semnal sonor, aparatul de masurd vibreazi, iar LED-ul (¢) se aprinde intermitent in

rosu.

Detectarea ruperii cablului (vezi Fig. R, Pagina 8)

» Apasa butonul Modepana cand pe afisajul LCD (6) apar EF si AC.

» Deplaseaza varful de testare (4) de-a lungul cablului care trebuie verificat.

— Daca este emis un semnal sonor, aparatul de masura vibreaza, iar LED-ul "@)V se aprinde
intermitent in rosu, inseamna ca cablul este intact. Dacd semnalul sonor se
dezactiveaza, LED-ul N@' nu se mai aprinde intermitent, iar vibratia inceteaza, inseamna
cd ruptura a fost identificatd.

Descrieri ale produsului

Functie de masurare Domeniu

Verificarea si
masurarea tensiunii

1...1000VCA
1...1000VCC

Observatie
Precizie + (3% +5)

Testarea campului
rotativ

100VCA ... 440VCA
(tensiune de fazd)

L sau R se aprinde,

frecventa: 50/60 Hz (indicatoare
corecte numai in cazul unui sistem
trifazat)

Verificarea ] 230VCA Apasa cele doud butoane :‘ , pentrua
comutatorului Fl Curent CA: porni testarea (intre faza si PE)
(30 mA) 30... 40 mA
LozZV 1000V Apasa ambele butoane #‘ pentru a
porni masurarea (intre L si N)
Protectie termicd Tensiune/Timp:
(testare sarcind) 230 V/aproximativ 60 s
400 V/aproximativ 35 s
690 V/aproximativ 15 s
1000 V/aproximativ 10's
Verificare a tensiunii > 50V CA/CC VLE se aprinde continuu
fara baterie
Testare de faza >230VCA, 50/60 Hz Conectare la fazd
unipolard ELV se aprinde
Lanterna > 1500 lucsi (10 cm) Apasa butonul de pornire/oprire
pentru lanterna
Protectie la >1020VCA Toate treptele de tensiune se aprind
suprasarcind >1020VCC intermitent, VLE se aprinde
Frecventa 10...1000 Hz Selectare cu butonul Mode; afisare
daca tensiunea alternativa este mai
mare de 30V
Precizie + (3% +5)
Rezistenta 1,0kQ... 300 kO Selectare cu butonul Mode; daca

rezistenta este mai mare de 330 kQ,
pe afisajul LCD apare OL

Preciziede 1,0kQ ... 10,0 kQ:
+(10% +15)"

Precizie de > 10,0 k() ... 300 kQ):
+(10% +5)"
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Functie de masurare Domeniu Observatie

Verificarea diodei 0,3..2V Selectare cu butonul Mode; semnal
sonor, pe afisaj apare »+

Tensiune< 12V 1..11,9v Selectare cu butonul Mode; daca

tensiunea este mai mare de 12V, se
comuta automat in procesul de

masurare standard
Verificarea 0...100kQ Selectare cu butonul Mode
continuitatii < 100 kQ: semnal sonor

100 ... 150 kQ: posibil semnal sonor

> 150 kQ: niciun semnal sonor

Rezistenta nominala +50%
Verificarea fara >230VCA, 50/60 Hz "o se aprinde intermitent, pe
contacta tensiunii afisajul LCD apar EF si VAC
Detectarea ruperii > 230VCA, 50/60 Hz In loculin care exista ruptura: niciun
cablului semnal sonor, fara vibratii, e se

stinge

A) Precizia rezistentei este garantatd la temperaturi de functionare de la +18 °C pana la +28 °C.
Precizia este garantata pentru o perioada de un an de la calibrare, in cazul unor temperaturi de functionare
cuprinse intre +18°C si +28 °C si al unei umiditdti relative a aerului cuprinse intre 0% si 90%.

Montarea/inlocuirea bateriei

fnainte de a deschide capacul compartimentului pentru baterii (15), desfa racordul
testerului de tensiune de la conductoarele aflate sub o tensiune.

Pentru functionarea aparatului de masura se recomanda utilizarea de baterii alcaline cu
mangan.
» Desfa cele 2 suruburi (14) de pe capacul compartimentului pentru baterii (15), iar apoi
scoate capacul (vezi Fig. S, Pagina 8).

» Introdu bateriile.

» Introdu la loc capacul compartimentului pentru baterii (15) si fixeaza-| cu cele 2 suruburi
(14).

Inlocuieste intotdeauna toate bateriile in acelasi timp. Foloseste numai bateriile unui
singur producdtor si cu aceeasi capacitate.

Respecta polaritatea corectd conform schitei de pe partea interioard a
compartimentului pentru baterii.

La prima aprindere intermitenta a simbolului de avertizare privind descarcarea bateriilor =

mai este posibil doar un numar mic de masuratori. Cand bateriile sunt descarcate complet,

simbolul de avertizare privind descarcarea bateriilor se aprinde intermitent, iar aparatul de
masura se opreste.

» Scoate bateriile din aparatul de masura atunci cand urmeaza sa nu-l folosesti pentru o
perioadi mai lungi de timp. In cazul depozitarii mai indelungate in interiorul aparatului de
masurd, bateriile se pot coroda.

Nu depozita niciodata aparatul de masura fara capacul compartimentului pentru
baterii (15) montat, in special in medii cu praf sau umede.

Capac de protectie pentru varful de testare (vezi Fig. T,
Pagina 9)

in caz de neutilizare a aparatului de masura, monteaza capacul de protectie pentru varful de
testare (12) pe varfurile de testare L1 (1) siL2 (2).

in capacul de protectie pentru varful de testare (12) pot fi depozitate, de asemenea, protectia
pentru varful de testare (19), precum si extensiile pentru varful de testare (17).

Stift de contact de impamantare (vezi Fig. U, Pagina 9)

Cu ajutorul stiftului de contact de impamantare (16) integrat in capacul de protectie pentru
varful de testare (12) pot fi deblocate prizele britanice.

Remedierea defectiunilor

Indicator privind descarcarea bateriilor

Simbolul pentru indicatorul privind descircarea bateriilor L7 se aprinde intermitent de
trei ori
Cauza: Tensiunea din baterii incepe sd scada (masurarea inca mai este posibila)

Remediere: inlocuieste bateriile

Simbolul pentru indicatorul privind descircarea bateriilor LT se aprinde intermitent de
cinci ori

Cauza: Bateriile sunt descarcate (masurarea nu mai este posibila)

Remediere: inlocuieste bateriile
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intretinere si service

intretinerea si curatarea

Pastrati intotdeauna curat aparatul de masura.

Nu cufundati aparatul de masura in apd sau in alte lichide.

Eliminati murdaria de pe acesta utilizdnd o laveta umeda, moale. Nu folositi detergenti sau
solventi.

Pentru reparatii, expediaza aparatul de masura in husa de protectie (13).

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si consultanta clienti

Romania

Tel.: +40 21 405 7541

Linkul cdtre adresele centrelor noastre de service si cdtre conditiile de garantie se gaseste pe
ultima pagina.

incazde reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugam sa specifici neaparat numarul de
identificare compus din 10 cifre, indicat pe placuta cu date tehnice a produsului.

Eliminarea

Aparatele de masurd, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de
revalorificare ecologica.
Nu aruncati aparatele de masura si bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Aparatele electrice si electronice sau acumulatorii uzati/bateriile uzate care nu mai pot utilizati/
utilizate trebuie colectati/colectate separat si eliminati/eliminate in mod ecologic. Utilizeaza
sistemele de colectare desemnate. Eliminarea incorecta poate fi nociva pentru mediu si
sanatate din cauza eliminarii de substante periculoase.

bbnrapcku

YKasaHuA 3a CHFYPHOCT

MpoueTeTe U cnasBaiiTe BCUUKK yKa3aHUA. AKO TeCTepbT Ha
HanpexeHue He 6bje H3non3BaH cbobpa3Ho HacToALMTE
YKa3aHHA, BrpafieHHTe B HEro 3alUTHU MEXaHW3MU MoraT fa
6baar yBpenenn. CbXPAHABAMTE TE3U YKA3AHUA HA CH-
FYPHO MACTO.

» He u3BbpluBaiiTe U3MmepBaHKUA B eNeKTPUUECKH BEPUTH C HanpexxeHua Hap 1000 V. 13-
Non3BanTe TECTEP 3a HANPEXeHWEe CaMo B NOCOUEHMA AMana3oH Ha HOMUHANHO Hanpexe-
HWE W B eNeKTPUUECKHK CbopbxeHna 4o AC/DC 1000 V.

» He usnon3gaiite Tectepa Ha HanpexeHue, ako e NOBPeAeH HNH He (hYHKLHUOHUPa Npa-
BUNHO. [poBepsABaiiTe TECTOBUA BPbX NPeAH H3N0N3BaHe 3a NPOLLENHU UAKU CUyNBaHe.

» Bbaete ocobeHo npepna3nuen npu 6opaBeHe ¢ HanpexeHus ot Hag 30 V npomMeHn1Bo
HanpexeHue, pecn. 60 V nocToAaHHo HanpexeHue! [py Te3n HanpexeHWs Moxe Npu Ao-
KOCBaHe Ha eNeKTPUUECKUs NMPOBOAHKK [1a NONYUUTE ONACEH 3a KMBOTA ENEKTPUUECKH
ynap.

» [MocoueHuTe BbPXY TeCTepa 3a HanpeXeHWe CTOMHOCTH Ca HOMUHANHK HaNPEeXeHHA.
WU3non3BaiiTe TecTepa 3a HanpeXeHUe CaMo B CbOPbKEHHSA C YCTAHOBEHH HOMHUHANHK
HanpeXeHus.

» He u3non3Baiite noka3BaHHTe BbpXy TecTepa 3a Hanpe)XXeHWe CUrHanu (BKN. rpaHHYHa-
Ta cToiiHocT Ha ELV) 3a enu Ha u3mepBaHe.

» [poBepsBaiiTe npean U3NoN3BaHe Ha TeCTepa 3a HanNpeXXeHHe CbCTOAHMETO Ha 3apex-
JaHe Ha baTepuuTe U NP HYXXAA rM CMeHslTe.

» [poBepsBaiite hyHKLMATA Ha TECTEPA 33 HANPEXEHUe NPEAU U CNeA U3NON3BaHe CbC
camocTonTeneH TecT. He ©3non3eaiTe TecTepa 3a HanpexeHue, ako MHAMKALMA 33 eAHa
WNK HAKONKO CTENEHH NMMNCBA UM aKo Ce NOKa3Ba NUMCBa Ha (hyHKLMOHANHOCT.

» [poBepeTe fanu akyCTHUHKUTE 3BYKOBH CHIHANM Ha TecTepa 3a HanpeXXeHue Morar aa
ce UyAT, NpeAu Aa ro U3Non3Bare Ha MecTa CbC CUNEH (hOHOB LYM.

» He usnon3gaiite Tectepa 3a HanpexxeHue NP1 OTBOPEH Kanak Ha rHe3A0To 3a 6aTepuu.

» B 3aBUCMMOCT OT BbTPELUHHUA UMNEJAHC Ha TecTepa 3a HanpeXeHWe NPH HaNUUKeTo Ha
CMYLUABALL0 HanpeXeHHe UMa Pa3NnUYHN Bb3MOXXHOCTH 3a HHAKKaLMA "HanuuHo pa-
60THO HanpexxeHue" unu "He e HanuuHo paboTHO HanpeXxeHue".

TecTep 3a HanpeXeHWe C OTHOCUTENHO HUCHK BbTPELLEH UMMNEAAHC B CPABHEHUE C pede-
peHTHa cToiHocT 100 kQ HAMa ja Noka3Ba BCUUKKM CMYLLABALLM HANPEXEHUs C OPUrHHANHa
cToiHocT Hag ELV. KoraTo e B KOHTAKT C KOMMOHEHTHUTE Ha CUCTeMaTa, KOMTO Tpsabea Aa bb-
[}aT TeCTBaHM, TECTEPDT 3a HaNpeXXeH1e MoXe BPEMEHHO a HaManu HanpeXeHHATa Ha CMy-
LLeHHS, KaTo r1 pa3peau o HUBO Nnof ELV; cnep oTcTpaHABaHe Ha TecTepa 3a HanpexeHue
HanNpeXeHWeTo Ha CMYLLEHHMETO LLe Ce BbPHe KbM MbPBOHAUanHata cu CTOWHOCT.

AKO MHAWKATOPBT "HannuHo HanpexeHue" He ce NOABH, CMELHO Ce MPenopbyBa Npeau 3a-
noyBaHe Ha leNHOCTHUTE [ja Ce NOCTaBM 3a3eMABALLO CbOPbXEHHE.

KoHTponep Ha HanpeXeHKe C OTHOCUTENHO BUCOK BbTPELLEH UMMEAHC B CPaBHEHHE C pe-
thepeHTHa cTorHocT 100 kQ HAMA Aa NoKa3Ba Npu HAIMUHO CMYLLABALLO HANPEXEHHE. ef-
HO3HauHO "PaboTHO HanpexeHWe He e HanMMuHo".

AKO MHAMKauMATa "HanuMuHo HanpexeHKWe" ce NOABM Ha uacT, KOATO Ce CUMTa 3a U3KMIoUEHa
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0T CUCTEMaTa, CHTHO Ce NPenopbyBa 1 ce U3MOoN3BaT A0MbIHUTENHW MepKH (Hanp.: U3non-
3BaHe Ha NOAX0AALL TeCTep 3a HaNpeXeH1e, BU3yanHa NpoBepka Ha ToukaTa Ha M3Kniousa-
He B eNeKTpruuecKaTa Mpexa, U T.H.), 3a 1a Ce Jokaxe CbCToAHUeTo "PaboTHO HanpexeHue
He e HanMuHO" Ha NPOBepABaHaTa uacT 0T CUCTeMATa M [1a Ce YCTAHOBH, Ue HanpeXXeHneTo,
MOKa3aHo OT TecTepa 3a HanpexeHue, e HanpPeXeHue Ha CMyLLEHKe.

TecTep 3a HanpeXxxeHwe ¢ [1Be CTOMHOCTH Ha BbTPELLHMA MMMEAAHC e NPeMUHan NpoBepkata
Ha U3MbIHEHWETO 3a PaboTa C HaNpPEeXeHUA Ha CMYLLEHHS U € (B PaMKHTe Ha TEXHUUECKUTE
OrpaHuueHus) B CbCTOAHME [1a pPasrpaHnum paboTHOTO HaMpeXeHNe OT HaNPEXEeHUeTo Ha
CMYLLIEHWe U 1a TOCOUM BHIA Ha HAMPEXEHHUETO, KOETO € NPSAKO WK HenpsAKo."

» TecTepbT 3a HanpeXXeHHe MOXe Jla ce H3MON3Ba CaMo OT KBan(HLUPaH eKcnepTeH
nepcoHan B KOMBUHaLMA cbe cUrypHa paboTHa npoueaypa.

» Bbanaraiite peMoHTa Ha TecTepa Ha HanpeXXeHHWe CaMo Ha KBanugULMPaH ekcnepTeH
nepcoHan ¥ camo ¢ OPUrMHaNHK pe3epBHM YacTH. Taka ce rapaHTMpa 3anasBaHe Ha be3o-
MacHOCTTa Ha TecTepa Ha HanpexeHue.

» Heotopusupanu n1ua He buBa fa pa3rnobABat TecTepa 3a HanpeXeHue.

» He paboteTte ¢ TecTepa Ha HanpeXXeHHe B CPeia C NOBULLEHA ONACHOCT OT €KCMNO3MH, B
KOATO MMa NNeCHO3ananuMM TeUHOCTH, ra30Be WK NpaxoBe. B TecTepa Ha HanpexeHue
MOraT [1a Bb3HUKHAT UCKPH, KOUTO f1a Bb3MNAMEHAT Npaxa Unu napute.

» TecTepbT 3a HanpeXxeHWe He MoXKe ja OTKPUBA HanNpeXXeHHe B eKpaHUpaH Kaben u B
NOCTOAHHOTOKOBH BepUrH Npu yHKLUKTE Ha AHONONIOCHO U3NHUTBAHE Ha Hanpexe-
HHe, 6e3KOHTAKTHO U3NUTBaHE Ha HanpeXXeHUe UMK OTKPUBaHE Ha NPeKbCBaHe Ha Ka-
6en.

» He usnaraiite Tectepa Ha HanpexxeHue Ha eKCTPEMHHU TeMnepaTypyu UNK pe3K1 Temne-
paTypHU NPOMEHH. Hanp. He MM 0CTaBAlTe AbNro Bpeme B aBToMobun. [Mpu ronemu Temne-
paTypHH KonebaHua Npeau Aa M3Non3Bsare TecTepa Ha HanpexeHue, ro 0CTaBANTe a ce TeM-
nepupa. Npu eKCTpeMHU TeMnepaTypy U1 ronemu TemnepatypH1 konebaHus TOUHOCTTa Ha
TeCTepa Ha HanpeXeH!e MOXe [a Ce BOLLN.

» WU3nonsgaiite TecTepa 3a HanpeXxeHUe caMo B NOCOYEHUTE AHANA30HU Ha TeMnepaTypa
M BNAXKHOCT Ha Bb3yXa.

Cumsonu

@ Ypen ¢ ABOMHO UMK MOACUNEHO U30NUPaHe

& [peanasnuBoCT, 0NacHOCT OT TOKOB yaap!

ﬁ Ypen unu obopynpaHe 3a pabota nof HanpexeHue

OnucaHue Ha NPOAYKTA U AEHHOCTTA

Mons, oTBOpeTe pasrbBalliara ce CTpaHuLa ¢ hUrypuTe Ha U3MepBaTenHua Ypeq 1, [10Karo ye-
TeTe PbKOBO/ACTBOTO, A 0CTABETE OTBOPEHA.

MpepHasHaueHne Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

M3mepBarTenH1aT ypes e npeaHasHaueH 3a NpoBepKa 1 M3MepBaHe Ha HanpexeHue (M Ha nun-
Ca Ha HanpexeHue), 3a U3MepBaHe Ha HanpPeXeHKe No-Manko ot 12 V, 3a DE3KOHTaKTHO 13-
mepBaHe Ha HanpexeHue (NCV), 3a usmepBaHe Ha uecToTa (Ha NPOMEHIMBO HaNpeXeHue 1
CbNPOTHBIEHWE, 3a OTKPUBAHE Ha KabenHo NpeKbCBaHe 1 3a NPOBEPKa Ha NPOXof, eAHOMNO-
NIOCHa NPOBEPKa Ha (hasu 1 NPoBepPKa Ha BbPTALLO none. [oNbAHKTENHO C U3MepBaTeNH!A
ype[ MoXe fia ce NpoBepsABa (hyHKLMOHANHOCTTA Ha 1eDEKTHOTOKOB 3alliuTeH npekbeaay (),
KaKTo U 1a Ce U3BbpLLUBA IMOAEH TECT.

W3mepBaTenHuaT ypes MOXe fia Ce U3MoN3Ba camMo B eNEeKTPUUECKU BEPUTM C HOMUHAMHO Harl-
pexenue < 1000 VAC/1000V DC.

W3mepBaTenHuaT ypes e npeiHasHaueH 3a pabota B 3aTBOPEHH MOMELLEHHA.

U30bpa3eHn enemeHTH

HomepupaHeTo Ha 306pa3eHHTe KOMMOHEHTH Ce OTHACA 10 NPEACTABAHETO HA U3MepBaTeN-
HMA ypen Ha n3obpaxeHuaTa.

(1) KoHTponeH Bpbx L1

(2) KoHTponeH Bpbx L2

(3) [xobHo cheHepue

(4) KoHTponeH Bpbx 3a be3KoHTaKTHa MpOBepKa Ha HanpeXeHNETo

(5) CBETOAMOMIHN MHANKATOPU

(6) LC aucnnent

@) }k ByTOHM 3a NpoBepKa Ha 1eheKTHOTOKOB NpeKbcBay

(8) Mode 6yToH (npeBKntouBaHe MeXy thyHKLWK 3a U3MEPBaHe UK MKOBHO dheHep-
ue & srn/uzin)

(9) Hold 6yToH (3aabpi«aHe Ha M3MepeHaTa CTOMHOCT Ha AMCNeN UK TOH ’-%) BKN/
U3Kn)

(10) PbkoxBaTka Ha aucnnes L2

(11) PbkoxBatka L1

(12) 3aLMTHO Kanaue Ha KOHTPOMTHUA BPbX

(13) MpeanasHa yaxTa

(14) BWHT (2 X) 3a 3aKpenBaHe Ha Kanaka Ha rHesoTo 3a batepuu
(15) Kanak Ha rHesnoto 3a barepuu
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(16) LLIMcT Ha 3a3eMHUTENEH KOHTAKT
(17) YronemsBaHe Ha KOHTPONEH BPbX
(18) CbXpaHeHue Ha KOHTPONHK BbpXoBe
(19) 3alluTa Ha KOHTPONeH BPbX

EnemeHTH 3a MHAMKALMA

(a) WHaukatop ELV

(b) CHMBON 3a M3ToLLEeHH baTepuu

(c) MHaukaTop NCV

(d) MHauKaTop BbPTALLO NO/e NOCOKa Ha BbpTeHe AACHO
(e) MHauKaTop BLPTALLO NOMe NOCOKA Ha BbPTEHE NIABO
(f) MHAMKaTOp CTeneH Ha HanpexeHue

LCD enemeHTH 32 MHAWKALUA

(g) M3mepeHa cTornHocT

(h) MepHa eanHuLa/cUmMBON

(i) MHaMKaTOp NOCTOAHHO/NPOMEHNNBO HaNpeXeH!e
()] 3HaK npef UaMepeHaTa CTOUHOCT (MoNAPHOCT)

(k) M3mepeHata CTOHHOCT e ,3aMpb3Hana’

()] ToH BKN/uU3Kn

TexHuuecku AaHHU

TecTtep Ha HanpexeHue EXVT1000-17

KatanoxeH Homep 3601K777..
[l1anasoH Ha U3mMepBaHe NPOMEHNNBO HaNpPeXeH1e 1...1000VAC
[lana3oH Ha U3MepBaHe NOCTOAHHO HanpeXeH1e 1...1000VDC
YecToTeH aranasoH?” 10... 1000 Hz
MakcumanHo Bpeme Ha pabota 30s
Bpeme Ha nounBKka 240s
[TMKOBa CTOMHOCT KOHTPONEH TOK <3,5mA
CobcTBeHo Bpeme LED <500 ms
LCD < 1000 ms
[poBepka npoxoanMmocT °
061wy napameTpu
PabotHa Temneparypa -10°C... +50°C
TemnepaTypeH 1anasoH 3a cbxpaHapaHe” -40°C...+70°C
OTHOCHTE/NHA BNAXHOCT Ha Bb3flyXa MaKC. 90 %
Makc. paboTHa BUCOUMHA Haj ba3oBaTa BUCOUMHA 2000 m
CTeneH Ha 3aMbpcABaHe cbrnacHo I[EC 61010-19 2
Terno” 0,42 kg
Bup 3awmta IP 65
Knac Ha curypHocT CATIV 600 VP
CAT 1111000 V7!
Pa3smepu 261 x39x86 mm
barepuu 2x1,5VAAALRO3

A) CornacHo EN 61243-3:2014, f=16%... 500 Hz

B) Bes batepuu

C)

D
E)

Mma camo HenpoBoAMMO 3aMbpCsABaHe, MPK KOETO 0baue e Bb3MOXHO f1a Ce 0YaKsa Bpe-
MEHHO MPUUMHEHA NPOBOAMMOCT NOPa/N KOHAEH3.

Terno be3 barepuu
KATEFOPUA HA USMEPBAHE IV Baxv 3a TECTOBM M U3MEPBATENHU KPbroBe, KOUTO Ca

CBbp3aHu C pa3npeneneHneTo Ha MpexoBu HHCTanalMu Ha crpafiata C HUCKO Hanpexe-
Hue.

KATETOPUA HA USMEPBAHE Il Bax1 3a TECTOBM M U3MEPBATENHK KPbroBe, KOUTO ca

CBbp3aHH C pa3npeaeneHueTo Ha MpexoBu UHCTanaLUnK Ha Crpagata C HUCKO Hanpexe-
Hue.

Pabota

ﬂchaHe B eKcnnoarauua

>

>

>

Mpepna3seaiite u3amepBaTtenHua Npubop ot oBNaXkHABaHe U AUPEKTHO NonajAaHe Ha
CNbHYEBH NbUH.

He u3snaraiite usmepBatenHua ypea Ha eKCTPeMHH TeMNepaTypH UNK pe3Ku Temnepa-
TYPHH NPOMEHHU. Hanp. He ro 0cTaBANTE NPOABMKUTENHO BpeMe B aBToMobun. Mpu ronemu
TEMMEPATYPHU PasNKKKM OCTaBalTe U3MEPBATENHUAT ypea MbPBO Aa Ce TeMNepupa Npeau aa
ro BKntouuTe. Npu eKCTPEMHKM TeMnepaTypu UK ronemu TeMnepaTypHuU Pasnuku TOYHOCTTa
Ha M3MEePBATENHWUA YPEL MOXKE Aa CE BNOLUM.

WU36sareaiite CUNHW yaapu UNK H3NYCKaHe Ha U3MePBaTENHUA ypes,.

BkntouBaHe W U3KnouBaHe

»

M3mepBaTenHuaT ypep ce BKMouBa aBTOMATUUHO NPU NPOBEPKa.

1609 92A C4M|(02.09.2025)
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» M3MepBaTenH1AT ypeq ce U3KMuBa aBTOMaTUUHO CNej OTCTPaHABaHE Ha KOHTPONHM Bbp-
xoBe L1 (1) n L2 (2) ot recToBua 0bexT.

Cnepn nocnegHOTO U3MepBaHe, pecr. NOCNeAHOTO HaTUCKAHE Ha 6yTOH W3MEPBATENHUAT YPEL
Ce U3KnyBa aBTOMaTMYHO:

- BCTaHgapTeH pexum cnep 10 cekyHau
- BbB (hyHKUuuTe Hold 1 Mode cnep 30 cekyHau
— TpH BKNIOYEHO IpKobHO (heHepue cnep 5 MUHYTH

ABTOMATMUHOTO M3KMIOUBAHE Ha UBMEPBATENHNSA Yper BbB (hyHKUMUTE "Be3KoHTaKTHa
npoBepka Ha HanpexeHue" v "lMposepka Ha npoxoa" ce u3sbpLuBa cnef 30 cekyHau.

M3mepBaTenHuUAT ypes ce BKOUBA aBTOMATUUHO NPU M3MEPBAHKSA Ha HanpexXeHHe, ako
BXOJHOTO HanpexeHue e > 10 V.

BbyToHu
BytoH Mode

W3bupaHe Ha hyHKLMA 33 U3MepBaHe
» HatucHere 3a kpatko Mode 6yToHa, 3a fia BKNIOUKTE 3MepPBATENHUA Ypeq.

» HatucHeTe 3a kpaTko Hakonko bt Mode byToHa, 3a aa u3bepeTe xenaHata yHKLMA 3a
“3mepBaHe (B NoCneaoBaTesHoOCT: U3MepBaHe Ha HanpexeHue, U3MepBaHe Ha YecToTa, U3-
MepBaHe Ha HanpexXeHue, AMOfEH TECT, U3MePBAHE Ha HanpeXeHue No-Manko ot 12V,
NPOBEepKa Ha NPOXofl, BE3KOHTAKTHO U3MEePBaHe Ha HaNpeXeHue).

» Mo Bpeme Ha M3MePBAHETO Ha YECTOTa UM NPOMEHNMBO HaNPEXEHNE Upes KPaTKo HaTUC-
kaHe Ha Mode byToHa MOXe a ce CMeHs Mexay iBeTe (hyHKLMK 3a U3MEpPBAHE.

Dxo6Ho heHepue
» Hatuctete 3a sbnro Mode 6yToHa, 3a 4a BKMIOUMTE UK M3KMIOUMTE [HKOBHOTO (heHepue S
6e3 npv ToBa [1a BKNKOUBATE 3MEPBATENHNA ypeq.

Hold 6yTon
"3aMpasnABaHe" Ha CTOMHOCTTA Ha aucnnes
» HatucHerte 3a kpatko Hold 6yToHa, 3a fia BKntounTe M3MepBaTenHus ypen.
» HatucHete 3a kpartko ote BeaHbx Hold byToHa, 3a aa "sampasute" uamepeHara CTOWHOCT
Ha LC gucnnes (6). Ha gucnnen ce nokassa Hold v ce uyBa 3ByKoB curHan.

» HatucHete oTHOBO 3a kpaTtko Hold byToHa unu HatucHeTe 3a kpaTko Modus byToHa, 3a aa
ocBobogute oTHoBO LC aucnnen (6).

WU3kniouBaHe/BKNIOUBaHE Ha 3BYK
» HatucHerte 3a gbnro Hold 6yToHa, 3a ja U3kntounTe 3ByKa Ha M3MepBaTenHus yped. CUMBo-
T %) ce nokasea Ha LC aucnnen (6). 3arnylaBaHeTo e akTUBHO 0TOraBa, [0KaTo TOHbT
Ce BKMIOUM OTHOBO.
» HatucHeTe 0THOBO 3a fibnro bytoHa Hold, 3a aa BknounTe OTHOBO 3ByKa Ha M3MeEPBATENHHUS
YPen.

ByToHu 3a npoBepKa Ha fieheKTHOTOKOB NpeKbCcBay

Upes efHOBPEMEHHO HaTUCKaHe Ha ABaTta 6yTOHa fk N0 BPEME Ha UISMEPBAHETO MOXeE fia Ce

aKTMBMPA U3PALEH AetheKTHOTOKOB NPEKbCBay.

PukoxBartka L1 u pbkoxBatka Ha gucnnes L2 (Bx. dur. A, Ctpanuua 4)
» MoxeTe na uaternute pbkoxearkara L1 (11) ot pbkoxsaTkara Ha aucnnes L2 (10).

» 3a M3MepBaHuA B KOHTAKTM CBbPXKETE pbKoxBaTKaTa L1 ¢ pbkoxBaTka Ha aucnnes L2.

CamocroateneH Tect (Bx. dur. B, CTpannua 4)

» 3a camocronTeneH TecT uaternete pbkoxsatkute L1 (11) u L2 (10) eqHa ot apyra, 3agpbx-
Te KOHTponHu1Te Bbpxose L1 (1) u L2 (2) 3a 3 cekyHam efiH KbM pYT U CNief TOBa OTHOBO
v pasaenerte.

— 3 CeKyHAM Cnef KOHTaKTa BCUUKW MHLMKATOPU CBETBAT, NPO3BYYaBa 3BYKOB CUIrHaN 1
M3MepBaTENHUAT ypea Bubpupa.
» CaMOCTOATENHUAT TECT MOXE /1A Ce M3BbPLUK W BbB PYHKLMKTE "M3MepBaHe Ha Hanpexe-

HWe" v "MpoBepka Ha Npoxop", KaTo Ce HaTUCHaT fiBaTa byToHa 3a NpoBepKa Ha AeEKTHO-

TOKOB NpeKbcBay # 3a 3 CeKyHau 1 Cnef ToBa Ce OTNYCaHT.

dyHKuuK 32 U3MepBaHe

N3mepBaTenHuaT ypes npeanara cnegHuTe GyHKUMK 3a U3MepBaHe:
- [poBepka 1 3mepBaHe Ha IPOMEHNUBO HaNpeXeHue

- [poBepka 1 M3MepBaHe Ha NOCTOAHHO HaNpeXeHH e
- WHpuKatop 3a npeToBapBaHe
- [poBepka ieheKTHOTOKOB NpeKbCBay

- MsmepBaHe Ha NPOMEHNUBO UM NOCTOAHHO HanpeXeHWe C HUCbK BXOAEH UMNENAHC
(ok. 7 kQ))

- EpHonontocHa npoBepka Ha (hasute

- [lpoBepka Ha NoneTo Ha BbpTeHE

- M3mepBaHe Ha uecToTa Ha NPOMEHMBO HanpexXeHue

- M3mepBaHe Ha CbnpoTUBNEHWE

- [loaHa npoBepka

- M3mepBaHe Ha NPOMEHNMBO UMW MOCTOAHHO HAaNPEeXeH!e No-Manko ot 12 V
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- [lpoBepka npoxogumocTt
~ beskoHTaKTHa npoBepka Ha HanpexeHue NCV
- OTKpMBaHe Ha NpeKbCBaHe Ha Kaben

WUsmepaane (Bx. dur. C, Ctpannua 4)
» B cpeav Ha namepsane cbrnacio CAT Il n CAT IV BuHaru nsnonssaiite 3awiuta Ha KOH-
Tponex Bpbx (19).
» [lpbKTe NpbCTUTE CH NPH H3NON3BaHe Ha PbKOXBATKUTE 33/ 3alUuTaTa.
» [okocHete ¢ koHTponHuTe Bbpxose L1 (1) u/vnu L2 (2) koHTakTUTE 3a NPOBEpKa KaKTo e
MOKa3aHO Ha CbOTBETHOTO U300paXeHHe.
—> PesynTatbT ce npefcTaBs B CBETOAMOAHMA MHAUKATOP (5) nu/u B LC aucnnes (6).

—> [pu1 NPOBEPKHM Ha HANPEXEHUE BUABT Ha HANPEXEHUETO U CTENEHTA HA HaNPEeXeHWeTo
aABTOMATMYHO Ce pa3no3HaBar 1 ce NoKa3Beart.

—> CBeTOAMOAHUAT MHAMKaTOp (5) NoKasBa CbOTBETHUA 1MaNasoH Ha HOMUHAIHO Hanpe-
XeHue. AKO € HalMLie HanpexeHue, NPo3ByyYaBa A0MbHUTENHO 3BYKOB CUIHan 1 13-
MepBaTeNH1AT ypen Bubpupa.

AKO Npy NPOBEPKa Ha iUOAM, TPOBEPKA Ha MPOXOA M U3MEPBaHe Ha CbPOTUBNEHHE Ce
pa3nosHae HanpexeHue, KOeTo e no-ronAamo ot 10 V, uamepBaTenHuAT ypes ot cbobpa-
XeHuA 3a be3onacHOCT aBTOMATMUHO NPEMKUHABA KbM M3MEPBaHe Ha HanpexXeHHeTo.
Ako npu U3MepBaHe Ha NPOMEHNMBO UMK NOCTOIHHO HAaNpPeXeH!e no-Manko ot 12 V ce pas-
no3Hae HanpexxeHue, KOeTo e No-ronAMo 0T 12 V, u3sMepBaTenHUAT ypes OT CbobpaxeHns 3a
be30nacHOCT aBTOMATMUHO NPeMKUHABA KbM HOPMATHO U3MEPBaHe Ha HaMpPEeXEHHUETO.
Ao HanpexeHKeTo e TBbpAE HUCKO, 3a ja Ce Pa3no3Hae OT U3MepBaTeNHUA Yper B CTaHAapTeH
pexum, LC gucnnent B iuana3oHa Ha Hanpexenue ot 5 V o 8 V noka3ea L0, a B AMana3oHa Ha
HanpexeHue nog 5 V nokassa 0.0. [pu Hyx/aa MOXe PbUHO fia Ce NPEBKIOUM Ha (YHKLMATA
"Vi3mepBaHe Ha NPOMEHNMBO UM NOCTOAHHO HanNpeXxeHKe No-Manko ot 12 V" 3a no-HaTtaTbLUHK
M3MepBaHuA.

B pesxumu Ha paboTa eHONONICHa NPOBEPKa Ha (asu, NpoBepKa Ha None Ha BbpTeHe,
Be3KoHTaKTHa NPOBEPKa Ha HanpPEeXeH!e 1 OTKPUBAHE Ha KabernHo NPeKbCBaHe € HyXeH
KanauuTMBeH KyMnyHr Haj, pbkara Ha notpeburens.

» [ipvxrte pbkoxsatkute (10) u (11) 3gpaBo okono kopnyca 3aj 3awuTaTa 3a NPbLCTH.

» o Bpeme Ha U3MepBaHETO BHHMaBaliTe 3a 0CTaTbuHO A06PO 3a3emABaHe. TecTepbT
32 HanpeXXeHWe He MOXe Aa OTKpHe HanpexeHue, ako 3a3eMABAHETO € HeJOCTaTbuHO
(Hanp. nopaay U3onauMoHHU 0BYBKHM UNK CTOEHE Ha CTbba).

MpoBepka u u3MepBaHe Ha NPOMEHNHBO HanpexeHue (Bx. dur. D, Ctpanuua 4)

» He u3BbpluBaiite U3MepBaHuA, ako NOTEHLUANbT Ha NOKOI KbM Macara e Hag 1000 V.

» V3BbpLueTe NpoBepKarta, pecr. U3MepBaHeTo upes (BX. ,U3mepBaHe (Bx. dur. C, CTpaHu-
ua4)“, Ctpanuua 162).
— CrenenTa Ha HanpexeHue (f) ce nokassa B cBeToaUoAHNA MHAKMKaTOP (5), a U3MepeHa-
Ta ctonHoct B LC aucnnes (6).

— Upes kpartko HatUckaHe Ha Mode byToHa MOXe [ia ce NpeBKNoUBa MeXy U3MepBaHe
Ha HafnpexeHne 1 yecToTa.

MpoBepka U H3MepBaHe Ha NOCTOAHHO HanpexxeHue (BX. dur. E, CTpanuua 4)
> W3BbpLUeTe NpoBEpKaTa, Pecr. U3MepBaHETo upes (BX. ,U3mepBaHe (Bx. dur. C, CTpaHu-
ua4)“, Ctpanuua 162).

— CreneHTa Ha HanpexeHue (f) ce nokassa B cBeToAMOAHNA HAKMKaTOP (5), a UaMepeHa-
Ta cToiHocT B LC gucnnes (6). [ombAHWTENHO NPO3BYYaBa 3BYKOB CUrHa 1 uaMepBa-
TeNHUAT yper BUbpHpa.

Wupukarop 3a npetosapsaHe (BXx. dur. F, Ctpanuua 5)
» W3BbplueTe NpoBepKata, pecr. U3MepBaHeTo upes (BX. ,1Uamepsare (Bx. dur. C, CTpaHu-
ua4)“, Ctpanuua 162).
» Ako U3MepBaTENHUAT ype[ € NPETOBAPEH, MUraT BCHUKM cTeneHu Ha HanpexeHue (f) v ux-
nukatopwT ELV (a) ceetu. Ha LC aucnnen (6) ce nokassa OL vV AC unu V DC.

MpoBepka aedekTHOTOKOB NpekbeBau (Bx. dur. G, CtpaHuua 5)

“

» WUsBbpLuete npoBepkara upes (BXx. ,M3mepsare (Bx. dur. C, Ctpanuua 4)“, CtpaHu-
ua162).

» HatucHeTe no Bpeme Ha NpoBepKarta fsara byToHa ? (7) enHoBpemeHHo.

— [ledheKTHOTOKOBHAT NPEBKIOUBATEN Ce aKTUBUPA M NPO3BYYaBa 3BYKOB CUrHan.
W3mepBaHe Ha NPOMEHNHUBO UMK NOCTOAHHO HaNPeXeHHe C HUCbK BXOAEH UMNeAaHC
(Bx. ®ur. H, Ctpanuua 5)

» WUsBbpLieTe uamepBaHeTo (BX. ,M3mepBaHe (Bx. dur. C, CTpanuua 4)“, CtpaHuua 162).

EaHononiocHa npoBepka Ha thasute (Bx. dur. I, Ctpanuua 5)

» W3BbpLuete npoBepkata upes (Bx. ,M3amepsaHe (BX. dur. C, Ctpanuua 4)“, CTpaHu-
1a162).

— WUHanKatopbT "@c)v mura, Ha LC aucnines (6) ce nokasear EF 1 V AC, npo3ByuaBa 3ByKOB
CUrHaN 1 U3MepBaTeNHUAT ypes BUbpupa.

EaHononiocHara npoBepka Ha (haaute MoXKe [ja Ce M3BbpLLUBA B 3a3eMeHa Mpesxa ot

230V, 50/60 Hz (chasa cpely 3ems). Mpn eaHonomocHaTa NpoBepka Ha hasuTe CBETO-
LMOAHHMAT uHAuKatop (5) paboTv npu onpeaenequ ycnoeus HeHanexaHo. 3awuTHoTo obnexno
1 M30NMpaLLMTE YCNOBKA Ha MACTOTO MOTaT Ja 3acerHar (hyHKUuATa. Buumanue! Nluncara Ha
HanpeXeHWe MOXe fia Ce YCTaHOBW CaMo Upe3 BYNomioCHa npoBepka Ha thasure.
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MpoBepka Ha noneto Ha BbpTeHe (BX. Pur. J, CTpanuya 6)
Mocokara Ha BbpTeHe (Ha MarHUTHOTO Mone) MOXe Aa Ce YCTaHOBM Camo B CUCTeMa C TpHdaseH
NPOMEH/UB TOK.
» WUsBbpLiete npoBepkara upes (BXx. ,M3mepsare (Bx. dur. C, Ctpanuua 4)“, CtpaHu-
ua162).

—> HanpexeH1eTo 1 nocokara Ha noneto Ha BbpTeHe (L unu R) ce nokasgar. R nokassa, ue
npeanonaraemara hasa L1 geictutento e dasara L1 v npeanonaraemara dasa aemc-
TBUTENHO € (pa3ata L2 Ha BbpTALLO Ce HagacHo norne. L noka3ea, ue npegnonaraemara
asa L1 gerctuTenHo e thasata L2 1 npegnonaraemara hasa L2 aercreutento e da-
3ara L1 Ha BbpTALLO Ce HansABo none. [p1 HoBa NPoBepKa C Pa3MEHEHU KOHTPOMHU
BbPXOBe LLe CBETHE NPOTUBONONOXHUAT CUMBON.

WU3mepaHe Ha uecToTa Ha NpoMeHNUBO HanpexeHue (Bx. dur. K, Ctpaxuua 6)
» Haruckaiite Mode byToHa aotorasa, fiokarto Ha LC aucnnes (6) He ce nokaxe Hz.
» U3BbpLLeTe U3MEPBAHETO KaKTO e NOKa3aHOo Ha CbOTBETHOTO H30bpaxeHHe.
—> CTeneHTa Ha HanpexeHKe ce Nokasea B CBETOAMOAHNA uHAKMKaTop (5), a uecTotata - Ha
LC nucnnes (6).
—> Upes kpatko HaTckaHe Ha Mode byToHa Moxe Aa ce npeBKNtouBa Mexay M3MepBaHe
Ha UECTOTa U Ha HanpeXeHHe.

AnTepHaTUBHO MOXE fla Ce U3BbPLLIX M3MepBaHe Ha HanpexeHue (BX. ,lpoBepka 1 uamepBa-
He Ha NPOMEHNMBO Hanpexenue (Bx. dur. D, Ctpanuua 4)“, CTpaHuua 162) 1 nocpeacTsom
Mode byToHa a ce NpeBKouM Ha M3MEPBAHE Ha UecToTa.

WU3mepBane Ha conpoTuenenue (Bx. dwur. L, CTpanuua 6)
» Hatuckaiite Mode 6yToHa foToraBa, jokato Ha LC aucnnes (6) He ce nokaxe kQ.
» U3BbpLieTe U3MePBAHETO KaKTo e NOKa3aHo Ha CbOTBETHOTO U30bpaxeHHe.

— W3mepeHaTa CTOUHOCT ce nokaasa Ha LC aucnnes (6).

DIuopHa nposepka (Bx. dur. M, Ctpanuua 6) (Bx. dur. N, Ctpanuua 7)
» Hatuckaite Mode 6yToHa notorasa, jokato Ha LC aucnnes (6) He ce nokaxe .
» M3BbpLleTe M3MEPBAHETO KaKTO € NOKa3aHO Ha CbOTBETHOTO M30DpaxeHHe.

— Tpy U3npaBeH auop B Nocokata Ha nponyckaHe Ha LC aucnnes (6) ce nokassa uamepe-
Ha cToiHoCT 0T oK. 0,2 V 10 2 V (cnopep BMAa Ha Anoaa). AKO U3MepPBaHETO Ce U3Bbp-
LWBa B Nocoka Ha bnokupane, Ha LC aucnnes OL ce nokasga (Bx. dur. M, CTpanuua 6).

— [pu fedekTeH AMof B ocokaTa Ha nponyckaxe Ha LC aucnnes (6) ce nokassa uame-
peHa ctoiHocT < 0,2 V (be3 cnaj Ha HanpexeHWeTo). [pu KbCo CbeMHEHHUE B MOCOKa-
Ta Ha nponyckaHe Ha LC aucnnes ce nokassa 0 (Bx. Our. N, CTpaHuua 7).

W3mepBaHe Ha NPOMEHNHBO UMK NOCTOAHHO HanpeXxeHue no-manko ot 12 V (Bx. dur.
0, Ctpanuua 7)

» Hatuckaite Mode 6yToHa notorasa, jokato Ha LC aucnnes (6) He ce nokaxe < 12 V.

» M3BbpLleTe M3MEPBAHETO KaKTO € NOKa3aHO Ha CbOTBETHOTO M30DpaxeHHe.

—> M3mepeHara cToiHoCT ce nokasea Ha LC aucnnes (6).

Mposepka npoxoaumocr (Bx. dur. P, Ctpanuua 7)

MpoBepkara Ha NPOXOANMOCT MOXeE Harp. 4a Ce U3BbpLUBa Mo kKabenu, npekbcBauu, peneta,
KPYLLKM UMK Npeanasuteni.

» YBepeTe ce npeau npoBepKara Ha NPOXOAMMOCT, Ue NPOBEPABAHUAT eNEKTPUUECKU KPbI e
6e3 HanpexeHue.

» Hatuckaite Mode 6yToHa notorasa, jokato Ha LC aucnnes (6) He ce nokaxe '))).

» M3BbplleTe NpoBepKaTa KakTo e NoKa3aHo Ha CbOTBETHOTO M300paXeHHe.

— [py ycnelwHa npoBepka 3a NPOX0A NPo3ByyaBa 3BYKOB CUrHa.

Be3koHTaKTHa npoBepKa Ha HanpexeHue (Bx. dur. Q, Ctpanuua 7)

» Mo Bpeme Ha H3MepBaHETO BHUMaBalTe 3a JOCTaTbuHO A06po 3a3emaABaHe. TecTepbT
32 HaNpPeXeH e He MOXE fla OTKPHE HaNPEXEHHE, aKo 3a3eMABAHETO & HE[OCTaTbUHO
(Hanp. nopaay U3onaLMoHHM 0BYBKK UM CTOEHE Ha CTbNba).

» [lopH ¥ KOraTo HAMa ONTHUEH UMK aKyCTHUEH CHUTHalN, MOXe 1a Ma HaNMUYHO Hanpexe-
Hue. M3onaluaTta, CeUeHHeTo Ha NPOBO/HMKA, LIMPMOBAHETO UMK OTAANEUEHOCTTA OT U3TOY-
HMKa Ha HanpeXXeHWe Morar f1a NoBNMAAT Ha TecTa.

» TecTepbT Ha HanpeXXeHHe MOXe f1a Pa3no3HaBa HanpeXeHue NPy WHPMOBaH NPOBOA-
HUK ¥ B KPbroBe C NOCTOAHEH TOK.

» He u3non3eaiite TecTepa Ha HanpeXxeHue, 3a a ONPeAENATE NUNCATa Ha HaNpeXeHue.

» He u3nonasgaiite TecTepa Ha HanpexeHue, ako e NOBPeAEH NK He hYHKLMOHUPa Npa-
BHNHo. MpoBepsABaiiTe TECTOBUA BPbX NPeA U3N0oN3BaHe 3a NPOLENHU K CUynBaHe.

» Hatuckaite Mode byToHa gotorasa, jokato Ha LC aucnnes (6) He ce nokaxe EF u V AC.
» 3afpbxTe TecToBMA BPbX (4) B HIM30CT 10 TECTOBMA 0DEKT UNKM KOHTAKTa C POMEHNIMBO
HanpexeHue.
— AKo ce pasno3sHae NpomeHn1Bo Hanpexetue > 230 V AC (50 Hz/60 Hz), npo3syuasa
3BYKOB CHTHaN, M3MEPBATENHUAT MHCTPYMeEHT BBpMpa v LED 6) Mura B uepseHo.

OTKpHBaHe Ha NpeKbCcBaHe Ha kaben (Bx. dwur. R, Ctpanunua 8)
» Hatuckaite Mode byToHa fotorasa, jokato Ha LC aucnnes (6) He ce nokaxe EF v AC.

» MpemuHeTe ¢ TecToBUA BPbX (4) Bbpxy kabena 3a npoBepka.
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NCV
—> AKO NPO3BYU 3BYKOB CUTHa/I, U3MEPBATENHUAT ypen BUbpupa u LED (e) Mura B uep-

NCV
BEHO, kabenbT e HeuspszeH. Korato 3ByKOBHAT cUrHan cnpe, LED (o) Beue He Mura u
BWUOpaLMATa CBbPLLM, MACTOTO HA NPEKbCBAHE € UAEHTU(ULMPAHO.

¢yHKuMOHaﬂHM ONMUCaHuA

DyHKUHA 32 U3Mep-
BaHe

[poBepka v usmepsa-
HE Ha HanpexeHue

3o0Ha

1...1000VAC
1...1000VDC

3abenexka

TouHocT * (3% +5)

MpoBepka Ha noneto

100VAC...440VAC

LvnuR cBety,

Ha BbpTeHe (HanpexeHwe Ha dasn) YecroTa: 50/60 Hz (mpaBunHu MHaK-
KaTopu camo npu TpudasHa cuctema)
Mposepka fecektHo- 230V AC HaTucHere agara bytoHa » ,3ana
TOKOB NpeKbCBad Tok AC: cTapTvpare Tecta (Mexay hasa v PE)
(30mA) 30... 40 mA
LozV 1000V HatucHete fBata bytoHa }k ,3aa
cTapTMpare uamepBaHeTo (Mexay L u
N)
TemneparypHa 3atu- Hanpexenune/speme:
Ta (TecT 3a HaToBapBa- 230V/ok.60s
He) 400V/ok.35s
690V/ok. 15
1000V/ok. 10's
lpoBepka Ha Hanpe- > 50V AC/DC ELV cBetv

xeHue be3 batepua

EaHonontocHa npo-
Bepka Ha (hasute

>230VAC, 50/60 Hz
ELV cBetn

CBbp3BaHe kbM asa

[xobHo heHepue

> 1500 Lux (10 cm)

HatucHete nyckoBus npeKbcBau 3a
obHO theHepue

Mpeanassaxe oT npe-
TOBapBaHe

>1020VAC
>1020VDC

Bcuuku cTeneHn Ha HanpexeH1e Mu-
rat, ELV cBetn

YecroTa

10...1000 Hz

M360p c Mode byToHa; MHAMKALMA KO-
raTo NPOMEHNNUBOTO HAMPEXEHHE e
no-ronsamo ot 30 V

TouHocT + (3% +5)

CbnpotuBnexue

1,0kQ... 300 kQ

M3bop c Mode byToHa; ako CbnpoTs-
neHueto e no-ronamo ot 330 kQ,
LC aucnnenat nokasea OL

Tounoct 1,0kQ ... 10,0 kQ:
+(10% +15)

Tounoct > 10,0 kQ) ... 300 kQ:
+(10% +5)”

[1opHa nposepka

0,3..2V

M3bop c Mode byToHa; 3ByKOB cur-
Han, Ha iMcnnes ce nokasea >

Hanpexenue <12V

1..11,9V

N36op c Mode byToHa; ako Hanpexe-
HKeTo e no-ronAmo ot 12V, aBToma-
TMUHO Ce NPEBK/OUBA B CTaHAAPTEH
PEXUM Ha U3MEepBaHe

Mposepka npoxoau-
MocT

0...100kQ

M3bop c Mode bytoHa

< 100 kQ: 3ByKOB CHrHan

100 ... 150 kQ): eBeHTYyaneH 3ByKoB
CUrHan

> 150 kQ): 6e3 3ByKOB CHUrHan

HomuHanHo cbnpotuenenue +50 %

BeskoHTakTHa npo-

BEpPKa Ha HanpexeHue

>230VAC, 50/60 Hz

NCV
(® Mura, Ha LC aucnnen ce nokasgar
EF1nVAC

OTKpHBaHe Ha npe-
KbCBaHe Ha kaben

>230VAC, 50/60 Hz

Ha MACTOTO Ha NpekbCcBaHe: HAMA 3BY-

NCV
KOB CHrHan, Hama BUbpauus, (e) yrac-
Ba

A) TouHOCTTa Ha CbNPOTUBNEHHWETO CE rapaHTUpa Npu paboTHu Temneparypu ot +18 °C o +28 °C.
TouHOCTTa e rapaHTMpaHa 3a efHa roauHa ot kanubpupaxeto npu paboTHu Temneparypu ot +18 °C 1o +28°C
1 OTHOCHTENHA BNaXXHOCT Ha Bb3fyxa ot 0 % 4o 90 %.

MocTaBAHe/cMmAHa Ha BaTepuaTa

Pa3xnabete cBbP3BaHETO Ha TECTEPA 3a HANpPEeXeHNe KbM NPOBOAHULMTE NOJ Hanpexe-
HWe NPe/Iy 1a 0TBOPHMTE Kanaka Ha rHe3oTo 3a barepuu (15).

3a 3axpaHBaHe Ha M3MepBaTe/H1A ypes ce Npenopbysa U3MoM3BaHETO Ha ankanHo-MaHraHOBM

batepuu.

> PasBuitte 2-Ta BuHTa (14) Bbpxy Kanaka Ha rHeanoto 3a batepuu (15) 1 cBanete kana-
Ka (8. dur. S, CTpaHuua 8).

» MocTasete batrepuute.

» MocTaBeTe 0bpaTHO Kanaka Ha rHe3oTo 3a batepuu (15) v 3akpenete ¢ 2-Ta BUHTa (14).

3aMeHANTe BUHAr1 BCUUKK 6aTepm1 €HOBPEMEHHO. M3non3BaiTe BUHaru 6aTepvw| oT
€0U1H U CbLl NPOU3BOANTEN U C €IHAKDB KanaluuTeT.
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BHUMaBaliTe 3a npaB1HaTa UM NoNAPHOCT, U300paseHa Ha (urypara ot BbTpellHara
CTpaHa Ha rHe3foTo 3a batepuu.

AKo CMMBONTLT 3a NPeayNpexaeHne 3a akymynaropHa barepua ¥ mura 3a npbs nbT, ca Bb3-
MOXHM OLLE HAKOMKO N3MepBaHHa. AKo batepuuTe ca HambIHO U3TOLLEHW, CUMBOTBT 3a Npe-
AynpexaeHue 3a akymMynatopHa barepus Mura U U3MepBaTeNHUAT MHCTPYMEHT Ce U3KNIoUBa.
» AKo NnpoAbLMKUTENHO BpeMe HAMa 1a H3Non3BaTe ypeaa, U3Baxaaiite 6atepunte ot
Hero. barepuute morar ja KOPo3MPaT Npu Mo-AbAro CbxpaHeHUe B U3MEPBATENHUA YPe.

HuKora He CbxpaHsiBaiTe U3MepBaTenH1a ype be3 NocTaBeH Kanak Ha rHe3aoTo 3a
6arepuu (15), ocobeHo B npalliHa M BlaxxHa cpefa.

3alMTHO Kanaye Ha KOHTPONHUA BpbX (BX. dur. T,
Ctpanuua 9)

[TbXHeTe NpK HeU3NoN3BaHe Ha U3MEePBATENHAM yPef 3aLMTHOTO Kanaue Ha KOHTPONHUA

BpbX (12) Bbpxy KOHTpONHKM BbpxoBe L1 (1) nL2 (2).

B 3awMTHOTO Kanaue Ha KOHTPONHHA BPbX (12) ocBeH ToBa MOTaT fla Ce CbXPaHABAT 3alluTa Ha
KOHTponeH Bpbx (19) v yBenuueH!s Ha KOHTPONHH Bbpxose (17).

LncT Ha 3a3emuTeneH KOHTaKT (BX. dur. U,
CrtpaHuua 9)

C MHTErp1paHuA B KanaueTo Ha KOHTPONMHMA BPbX (12) WwudT Ha 3a3emuTeneH koHTakT (16)
MOraT /1a Ce OTK/HUBAT DPUTAHCKN KOHTAKTH.

OTCTpaHHBaHe Ha rpeluka

CumBon 3a U3TOLLEHHU baTepuu

CHMBONLT 3a NpeaynpexaeHne 3a akymynartopHa 6arepua L mura Tpu nbt
MpuumnHa: HanpexeHueTo Ha batepuuTe HamanaBea (BCe OLLE e Bb3MOXHO U3MepPBaHe)

OTtcTpaHaBaHe: 3ameHeTe batepuure

CHMBONDLT 3a NpeaynpexaeHne 3a akymynaropHa 6arepua L mura net nbti
Mpuunna: batepunTe ca U3TOLLEHM (BEUE HE € Bb3MOXHO U3MepBaHe)
OtcTpaHABaHe: 3ameHeTe batepunte

MopabpxaHe U cepBu3

Ho,q.qbp)KaHe W NOYUCTBaAHE

MoaabpxXanTe U3MEPBATENHUA YPer BUHATU UKCT.
He notonsBaitte UamepBaTenHus ypes BbB BOAA UMK APYTY TEUHOCTU.

M36prBaI;1Te 3aMbpCABaHUATA C MeKa, NeKO HaBNXHeHa Kbpna. He 13M0oN3BaiTe NOYUCTBA-
LK npenapaTtk UNn pasTBoOPUTENN.

Mpu HeoHXOAMMOCT OT PEMOHT NPEAOCTaBANTE U3MEepBaTeNHUA Ypes B uaTata (13).

KnueHtcka cnyx0ba 1 KOHCynTaLua OTHOCHO ynoTpebara

bbnrapus

Ten.: +359(0)700 13 667

TTMHKBT KbM HaLLMTe CEePBM3HM AAPECH U FapPaHLIMOHHK YCNOBHA LLe OTKPUETE Ha nocneaHara
CTpaHuLa.

Mons, npu BbNPOCH 1 NPH1 NOPbUBAHE HA PE3EPBHU YACTH BUHArK nocousaite 10-LudpeHus
KaTanoxeH HoOMep, U3NUCaH Ha Tabenkara Ha ypesia.

bpakyBaHe

M3amepBatenHuaT ypes, LONbAHUTENHUTE HpMCHOCOﬁﬂeHMH W 0NaKoBKUTE TpﬂﬁBa na bvpar
NOANOXEHW Ha EKONOrnYHa npepaﬁoTKa 3a YCBOABAHe Ha CbAbpPXaLlUTE Ce B TAX CYPOBUHHU.

He u3xBbpnaAiTe U3MepBarenHuTe ypeau u batepuute npu 6UToBuTE OTNAAbLM!

Camo 3a cTpanm ot EC:

EnekTprueckuTe 1 eneKTPOHHHM ypeau Wnu H3non3BaHuTe akyMynaTopH1/obukHoBeHu bare-
WM, KOUTO BEUE He MOraT J1a Ce U3NoN3Bar, TpAbea Aa ce CbbupaT pasaenHo 1 aa ce U3XBbPNAT
110 eKonorMuHocbobpaseH HaumH. U3non3Baiite 0bo3HaueHNTe CUCTEMM 3a Cbbupane. Mpeww-
HOTO M3XBbPNAHE MOXE f1a € BPEHO 33 OKOMHATA CPEiA W 3a 31paBETO NOPaZM Bb3MOXKHO Cb-
AbpXKalLuTe Ce OMacHu BeLecTsa.
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be3beaHOCHH HaNnOMeHH

Cute ynatcTBa Tpeba Aja ce npouuTaar 1 ja ce BHHMaBa Ha
HUB. AKO TECTEPOT 3a HaNoH He Ce KOPUCTH COFNacHo
NPUNOXKEeHHTe HHCTPYKLUHK, MOXKe Ja ce Hapywu yHKuujaTa
Ha BrpafiéHuTe 3aluTUTHU MEXaHU3MH BO TECTEPOT 3a HaMoH.
[OBPO YYBAJTE ' OBUE YNATCTBA.

» He BpLieTe mepetba Bo Kona co HanoH Hag 1000 V. Ynotpebygajte ro TecTepoT Ha HanoH
CaMO BO HAaBE[IEHMOT OTCET Ha HOMUHANEH HAMOH U BO eNEKTpUUHK cucTemu jo AC/DC
1000V.

» He KopHcTeTe ro TecTepoT Ha HaMoH aKo Ce UMHH [ieKa e OLITETeH UNK He YHKLMOHKPa
npaeunHo. lpoBepeTe fanu cOHAaTa 3a TECTUPatbe € HanyKHaTa WK CKPLUeHa npea Aa
jakopuctute.

» bupete ocobeHo BHUMaTENHH Kora paKyBare co HanoH noBucok of 30 V 3a
Hau3MeHHYHa CTPYja Unu HanoH noBucok of, 60 V 3a eaHoHacouHa cTpyja! [lypu 1 npu
OBME HaMoHW, MOXE fla HaCTpajiaTe Of} CTPYEH yaap ako v A0NpeTe eNneKTpUUHNTE
NPOBOAHMLM.

» Hanonute HaBeAeHH Ha TeCTEPOT 3a HANOH ce HOMUHaNHU HanoHu. Kopucrete ro
TeCTepoT Ha HaNoH CaMo BO CUCTEMH CO HaBe[ileHUTe HOMUHANHU HaMOHH.

» He kopucTeTe ru CUrHanuTe NpuKaXxaHH Ha TeCTePOT Ha HaNoH (BKNy4yBajKu ja u
rpaHuuHarta BpefHoct Ha ELV) 3a mepetbe.

» [pepn Aa ro KOpPUCTUTE TECTEPOT Ha HaMOH, NPOBEPETe IO CTaTyCOT Ha HANONHETOCT Ha
6aTepuuTe U 3ameHeTe I aKo e noTpedHo.

» [lpoBepere ja hyHKLMjaTa Ha TeCTepOT Ha HAMOH Npep U o ynoTpeba co
CaMoTeCTHPawEeTo. He KOPUCTETE o TECTEPOT Ha HAMOH aKo He Ce NPUKaXaHW eHa Unu
noBeKe ha3u UNK ako YKaxxyBa Ha lepexT.

» [poBepete Aanu 3ByYHHTE TOHOBH HAa 3BYUHHOT CHTHaN Ha TECTEPOT 3a HaMoH ce
CnyLIaaT Npep a ro KOPUCTHTE Ha MeCTa CO CHMEH WYM BO 3aiHUHA.

» He KopHCTeTe ro TeCTepoT Ha HaNoH CO OTBOPEH Kanak Ha baTepuure.

» Bo 3aBHCHOCT 0 BHaTpeLlHaTa MMNeAaHca Ha TeCTePOT 3a HaNoH, NOCTOjaT Pa3NUUHU
ONLMK 3a NpUKaXKyBakbe ,,[IpucyTeH paboTeH HanoH" unu ,,PaboTeH HanoH He e
ApUCYTeH" aKo € NPUCYTEH HANOH Ha NPeYKH.

TecTepoT Ha HamoH CO PenaTMBHO HUCKA BHATPELLHA MMNeAaHCca Hema fja T MPpUKaXKe cuTe
HanoHK Ha NPEUKHM Co OpUrMHanHa BpeaHocT Hag ELV Bo cnopenba co pedepeHTHata
BpeaHocT oa 100 kQ). Mpu KOHTaKT cO KOMNOHEHTHTE Ha CUCTEMOT LTO Tpeba aa ce
TECTMPaaT, TeCTePOT Ha HAMOH MOXe NPUBPEMEHO [ T HaMany HanoHUTe Ha NPeUKK Ha
HuBO nop ELV co npasHerse; cenak, HanoHOT Ha MPeukH Ke ce BpaTi BO NpBobuTHaTa
BPELHOCT LUTOM Ke Ce OTCTPaHM TECTEPOT Ha HamoH.

Ako ekpaHoT ,[TpUCyTEH HaMoH" He Ce MojaBu, CTPOTo Ce NpenopauyBa Aa ro BMETHETE
ypenoT 3a 3a3emjyBarbe Npef a 3anoyHete co pabota.

[leTekTop Ha HaMoH Co penaTMBHO BMCOKA BHATPELUHA UMMeAaHca ce CnopeayBsa co
pedepeHTHaTa BpegHocT of 100 kO Bo NPUCYCTBO HA HAMOH Ha NPeuku. ,PaboTeH HanoH He
€ iocTaneH" He € jaCHO MpUKaXaHo.

AKo ce nojaBu eKpaHoT ,[IpUCyTEH HAaMOH" 3a ieN 3a KOj ce CMeTa AieKa € UCKNYUeH of
CUCTEMOT, Ce NPenopayyBa Aia Ce Npe3emart JOMoNHUTENHN MepkM (Ha np. ynotpeba Ha
COO[BETEH TECTEP Ha HANOH, BU3YeNHa NPOBepKa Ha TOUKATa 3a UCKNYyUyBatbe BO
€/eKTPHUYHATA MPEXa UTH.) 3a fla Ce NOTBP/M CTaTyCcoT ,PaboTeH HamoH He € MpUCYTeH Ha
[leNnoT of} cucTeMoT WTo Tpeba ja ce TecTpa 1 Aa Ce YTBPAM Aeka HaNOHOT NPUKaXKaH of
TeCTep Ha HanoH e HamoH Ha NPeyKH.

TecTep Ha HanoH CO MHAMKaALM]a Ha [1BE BPEAHOCTH Ha BHATPELLHA MMMNeLaHca ro NOMUHaN
TECTOT Ha HETOBMOT 3ajH 3a PaKyBatbe CO HaMoH Ha NPEeUKM 1 e Bo cocTojba (Bo
TEXHUUKMTE FPAHMLIW) 1a TO PasnuKyBa PaboTHUOT HAMOH O} HAMOHOT Ha NPEUKM W IMPEKTHO
UMY MHAMPEKTHO f1a FO 03HAUM TUMOT Ha MPUCYTEH HaMoH.

» TecTepoT Ha HanoH MoXe /Aa ro KOPUCTH CaMo CTPYUeH nepcoHan 3a be3bepHu
PaboTHU NPaKTHKK.

» TecTepot Ha HaNOH cMee Aa ce NONPaBK CaMo Of CTPaHa Ha KBanU(UKyBaH CTpyueH
nepcoHan co OpUrMHanH1 pe3epBHU AenoBH. Camo Ha Toj HauMH ke braeTe cUrypHu Bo
6e3beaHoCTa Ha TECTEPOT Ha HAMOH.

» Ha HeoBnacTeHH N1uUa He UM e AO3BONEHO A F0 PAcKONYBaaT TECTEPOT Ha HaMoH.

» He paborete co TecTepoT 3a HanoH BO OKONKHA Kafie MOCTOM OMACHOCT 0/} eKCNMOo3Huja,
Kafie MMa 3ananuBu TEUHOCTH, rac WK NpaiMHa. TeCTepoT 3a HAaNOH CO3[3aBa UCKPH, KO
MO>e /1 ja 3ana/iar npasTa Wy napeara.

» TecTepoT 3a HaNoH He MOXKe [ IeTeKTHPA HaNoH Ha 3awTHTeH kaben nnu Bo Kona co
€[JHOHACOYHa CTPYja NPH TECTHPatbe Ha HaNoH Ha eAeH Non, beCKOHTAKTHO TecTHpatbe
Ha HaNOH UNK fieTeKLMja Ha NPeKMH Ha Kaben.

» He u3noxyBajre ro TecTepoT Ha HanoH Ha eKCTPEMHH TeMNEePaTypH UK OCLUNALNUK BO
Temneparypara. Hanp. He ro 0cTaBajte JoNnro Bpeme Bo aBToMobunor. Mpu ronemu
ocUMnaLWK BO TeMneparypara, 0CTaBeTe ro TeCTepOT Ha HanoH NPBO Aa Ce akNnUMaTU3mupa,
npef Aa ro cTaBuTe Bo ynotpeda. Mpu eKCTpemMHu TeMneparypu U1 TemneparypHu
OCUMNALMK, NPELM3HOCTA HA TECTEPOT Ha HANOH MOXE Aa Ce HapyLLM.

» KopucTeTe ro TecTepoT Ha HanoH CaMo BO HaBEeAEHNTE ONCe3H Ha Temnepatypa 1
BNAXKHOCT.

O3Haku
O3HaKM U HUBHO 3Hauehe
@ Ypen co ABOjHa MK 3ajakHaTa U3onaumja
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O3HaKH ¥ HUBHO 3Hauee

Q BHuUMaHKe, pu3uK o cTpyeH yaap!

ﬁ Ypen unu onpema 3a pa60Ta CO KOMMOHEHTHU Nof HanoH

Onuc Ha NPOU3BOAOT U NephOpMaHCHTE

OTBOpeTe ja npeknoneHara CTpaH1LA Co NPUKa3 Ha MEPHUOT YPea 1 iPXKETE ja 0TBOPeHa
[0[eKa ro yutare ynarcTBoTo 3a ynotpeba.

Hameneta ynotpeba

MepHHOT ypea e iu3ajHupaH 3a TECTUPatbe U Mepetbe HanoH (BKNyUyBajKu 1 DE3HANOHCKK),
Mepetbe HanoHu nop 12 V, beckoHTakTHO TecTUpatbe HanoH (NCV), Mepetbe dpekBeHLuja (Ha
HaW3MEHMUEH HaMoH) 1 OTNOP, OTKPHUBAtbE NPEKUH Ha Kaben, TeCTUpatbe KOHTUHYMTET,
TecTMparbe Ha eHONOMHa (hasa M TeCTUparbe POTMPAUKo none. [lononHUTENHO, MEPHUOT ypes,
MOXe [1a C& KOPUCTM 3a TECTUPAtbe Ha PYHKLIMOHANHOCTA Ha NPEKMHYBAUOT 3a
audepeHumjanHa ctpyja (RCCB) v 3a U3BpLuyBatbe Ha TeCT Ha AMofa.

MepHHOT yper Moxe Aia Ce KOPHUCTH CaMO BO KOMA CO HOMUHANEH HanoH

<1000V AC/1000VDC.

MepHHOT ypen e NOTofieH 3a KOPUCTEHbe BO BHATPELLEH NPOCTOp.

WUnycTpauuja Ha KOMNOHEHTH

HymepupareTto Ha CIMKKUTE CO KOMMOHEHTH Ce OAHECYBa Ha NPUKA30T HA MEPHMOT ypes Ha
CNUKHTE.

(1) CoHpa 3a TecTupatbe L1

(2) CoHpia 3a TecTupatbe L2

3) batepucka cBeTunka

(4) CoHpja 3a BECKOHTAKTHO TECTUPAtbE HAMOH

(5) LED-npukas
(6) LC-ekpaH

(7 fk Konuutba 3a Tectupatbe Fl-npeknHyBaun

(8) Konye 3a Mode (MpedpnyBatbe nomery hyHKUUATE 33 MEPEHbE UK BKNyuyBatbe/
WCKNyuyBatbe Ha batepuckarta CBeTUNKa ))

(9) Konue Hold (3anpxyBatbe Ha MepHaTa BPEAHOCT Ha EKPAHOT UK BKNyUyBatbe/

UCKNyuyBatbe Ha 3BYKOT %)
(10) Mpukas 3a pauka L2
(11) Pauka L1
(12) Kanaue Ha coHja 3a TecTupatbe
(13) 3alThTHA YaHTa
(14) 3aBpTka (2 X) 3a NPULBPCTYBatbe Ha KanakoT of nperpaara 3a barepuu
(15) Kanak Ha nperpapara 3a barepuu
(16) KOHTaKTEH NMKH 3a 3a3eMjyBatbe
(17) 3ronemyBatbe Ha BPBOT Ha COH/iaTa 3a TeCTUParbe
(18) CKnaaupatbe Ha COHAM 3a TECTUPatbE
(19) Kanaue Ha coHpaTa 3a TecTuparbe

EnemeHTH Ha npuka3

(a) Mpwkas Ha ELV
(b) MpenynpepyBatbe 3a batepujata
(c) Mpukas NCV

(d) MpuKas Ha POTMPAUKO None, PoTalinja HafecHo
(e) lpuKka3 Ha poTMpauKo none, poTaluja Haneso
(f) [MpKKa3 Ha HUBOTO Ha HaMnoH

LCD-enemeHTH Ha NpuKa3

(g) M3mepeHa BpeaHoCT

(h) EnuHuua 3a Mepetbe/cumbon

(i) [pK1Ka3 Ha eHOHACOYEH HaNOH/HAW3MEHMUEH HamMoH

()] 3HaK Ha U3MepeHaTa BpegHoCT (nonaputer)

(k) M3mepeHa BpeaHoCT ,.3aMp3HaTo”

()] BknyuyBatbe/ucKnyuyBatbe 3ByK

TexHnuku nogaTouu

Tectep 3a HanoH EXVT1000-17
Bpoj Ha aen 3601K777..
Oncer Ha Mepetbe Hau3MeHUUEH HarnoH 1...1000VAC
Oncer Ha Mepetbe eJHOHACOUEH HamnoH 1...1000VDC
Oncer Ha dpekseHLpja” 10... 1000 Hz
MakcumanHo Bpeme Ha pabota 30s
Bpeme Ha ogmop 240s
HajB1COKa BPeiHOCT Ha CTpyjaTa 3a TeCTUpatbe <3,5mA
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Tectep 3a HanoH EXVT1000-17
CoopBeTHO Bpeme LED < 500 ms
LCD < 1000 ms
TecT 3a KOHTUHYWUTET °
Onwro
OnepaTuBHa TeMneparypa -10°C... +50°C
Temnepartypa npy cknaguparbe® -40°C...+70°C
MaKC. penatMBHa BNAKHOCT Ha BO3AYXOT 90 %
MaKc. onepaT1BHa BUCMHA Hafj pedhepeHTHaTa BUCUHA 2000 m
CTeneH Ha u3Bankaxoct cnopen IEC 61010-1° 2
TexuHa” 0,42 kg
Bup Ha 3awwTuTa IP 65
BesbenHocHa knaca CATIV600 V"
CAT 1111000 V"
[IMMeH3um 261x39x86 mm
barepuu 2x1,5VAAALRO3

A) CnopenEN61243-3:2014,f=16%...500 Hz
B) Bes barepuu

C) HactaHyBaar camo HECIPOBOJ/IMBHM HEUMCTOTHH, HO NOBPEMEHO CE OYeKyBa NPUBPEMEHa
CNPOBOANMBOCT NPEAU3BMKaHa OfI KOHEH3alu]a.
D

TexwHa bes batepuu

E) MEPHA KATETOPWJA IV ce ofHecyBa Ha TECT M MEPHM KOMa LLTO Ce MOBP3aHH CO ToUKaTa
3a AUCTpUbYLMja Ha HUCKOHAMOHCKATA MPEXHA MHCTanaLMja Ha arpajarta.

F) MEPHA KATETOPWJA Il ce oaHecyBa Ha TECT M MEPHH KONa LUTO Ce NOBP3aHM CO
AucTpUbyLMjaTa Ha HUCKOHAMOHCKATa MPEeXHa MHCTanauuja Ha 3arpaaara.

Ynorpeba

CraBatbe Bo ynotpeba

» 3awTuTeTe ro MEPHUOT ypea o BNara U AMPEKTHO U3N0XKYBatbe Ha COHUYEBH 3paLy.

» He ro usnoxyeajre MepHHOT ype, Ha eKCTPEMHH TEMNEPaTypH UK TEMNEepaTypHU
ocuunaumu. Hanp. He ro ocTaBajTe 40Nro Bpeme Bo aBToMObWnoT. Mpu ronemu
TeMNepaTypHH OCLiUNALIMK, OCTaBETE FO MEPHUOT YPe NPBO Aa Ce aknMMaTuaupa, npea aa
ro cTaBuTe Bo ynotpeba. [Mpu ekcTpeMHu TeMnepaTypy WK TeMnepatypH1 OCLnaLuu,
NpeLKUsHOCTa Ha MEPHUOT YPe[ MOXe [1a CE HapyLLK.

» UsberHyBajTe yaapu 1 npeBpTyBatba Ha MEPHHOT ypea.

BknyuyBatbe/ucknyuyBame
> MepHHOT ypef Ce BKNyuyBa aBTOMATCKM 3a BPEME Ha TECTUPatbE.

» MepHHOT ypep Ce UCKyuyBa aBTOMATCKM OTKAKO Ke Ce OTCTPaHaT COHIUTE 3a TECTUPatbe
L1 (1) nL2 (2) on npeameToT WTo ce TecTUpa.
Mo NocnegHOTo Mepetbe UK NOCNEAHOTO NPUTHUCKAHbE Ha KOMUETO, MEPHHOT Ypes aBTOMATCKu
Ce UCKnyuyBa:
- BO CTaHaapaeH pexum no 10 cekyHau
- B0 thyHKuKuTe Hold 1 Mode no 30 cekyHau
- Npu BKNyyeHa barepucka CBETUIKA N0 5 MUHYTH

MepHHOT ypes aBTOMATCKM Ce UCKNyuyBa BO (hyHKLMUTE , BECKOHTAKTHO TECTUPatbEe Ha
HanoH" 1 ,Tect Ha KOHTUHYUTET No 30 CekyHau.

MepHHOT yper ce BKNyuyBa aBTOMATCKM 3a BPEME Ha MepetbaTa Ha HanoHOT Kora
BNe3HWOT HanoHe > 10 V.

Konuumwa
Konue 3a pexxum "Mode"
U3bupame hyHKuHja 3a Mepetbe

» TMputncHeTe ro konueto 3a Mode kpaTko, 3a [1a ro BKNyuYMTe MEPHUOT ypes.

» lMputncHeTe ro konueto 3a Mode kpaTko, 3a f1a ja U3bepeTe cakaHata (hyHKLUM]a 3a Mepetbe
(no cnegHWOT pefiocner: Mepetbe Ha HanoH, Mepetbe Ha (hpeKBeHLM]a, Mepetbe Ha oTrnop,
TECT Ha AMON, Mepetbe Ha HamoH noman o 12 V, TeCT Ha KOHTUHYMTET, BeCKOHTaKTeH TecT
Ha HaroH).

» 3a Bpeme Ha MepereTo Ha (hpeKBeHLMjaTa MNK HaNOHOT Ha HAM3MEHWUHA CTPYja, CO KPaTKo
npuTUCKatbe Ha konueTo 3a Mode Moxe fa npedpnate nomery oBue ABe hyHKLMK 33
Mepete.

bartepucka cBeTUNKa

» MputncHeTe ro gonro konueto 3a Mode, 3a a ja BKyuuTe UNK UCKNyunTe batepuckara

CBETUNKA ) 6€3 BKNyuyBarbe Ha MEPHUOT ypen.

Konue Hold
BpeaHoCT Ha eKpaHoT ,3aMp3HaTo”
» MputncHere ro konueto 3a Hold kpartko, 3a fa ro BKNyuute MEPHUOT ypes.
» MoBTOpHO kpaTko NputHcHeTe ro konueto Hold, 3a aa ja ,3amp3HeTe” U3MepeHaTa
BpeaHoct LC-ekpaHort (6). Ha ekpaHot ce npukaxysa Hold 1 ce emuTyBa 3ByueH curHan.
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» MoBTOpHO NpuTUCHETE ro KonueTo Hold unu nputuckete ro konueto 3a Mode, 3a NoBTOpHO
naro ocnobopute LC-ekpaHor (6).

BknyuyBate/HcKnyuyBatbe Ha 3ByKOT
» MNputucHete ro konueto Hold v 3aapxeTe, 3a fia ro UCKMyunTe 3BYKOT HA MEPHKUOT ypes.
OsHakara % ce npukaxyBa Ha LC-ekpaHoT (6). DyHKkumjaTa 3a UCKNyuyBatbe Ha 3BYKOT
0CTaHyBa aKTUBHa C& ofieKa MOBTOPHO He Ce BKMYUM U3NE3HMOT 3BYK.

» MosTopHO npuTUCcHeTe ro konueto Hold v 3anpxeTe, 3a Aa ro BKNyuMTe U3NE3HKOT 3BYK Ha
MEepHHOT ypen.

Konuumwa 3a tectupamwe Fl-npekunyBauu
HenpomeHetot RCD-npeknHyBay MOXe Aa Ce UCKyuM 3a BpeMe Ha MepeHEeTo CO
MCTOBPEMEHO NPUTUCKAtbE Ha [IBETE KOMUMHbA }k .

Pauka L1 v npukas 3a pauka L2 (sugu Cn. A, Ctpanuua 4)
» Moxe na ja otctpanute L1 (11) of npukasot 3a pauka L2 (10).

» 3aMepetba Bo NpuKnyyoLuTe, nop3aeTe ja paukara L1 co npukasor 3a pauka L2.

Camortecrtupatbe (Buau Cn. B, Ctpanunua 4)

> 3a[1a u3BpLUKTE CaMOTECTUPAtbE, 0f1BOjTe ja paukata L1 (11) u L2 (10), 3appixeTe r4
BPBOBHTE Ha coHaaTa 3a Tectupatbe L1 (1) u L2 (2) Hajmanky 3 cekyHau, na oABojTe v
MOBTOPHO.
—> 3 CeKYH[M N0 KOHTAKTOT, CUTE NPUKa3W CBETAT, Ce OrNacyBa CUrHaNeH TOH U MEPHUOT
ypen Bubpupa.
» CaMoTecTUpareTo MOXe fia Ce U3BPLUM U BO hyHKLMKTE ,Mepetbe Ha HamoH" U, TecT Ha

KOHTUHYWTET", CO MPUTUCKatbE Ha [1BETE KOMUMHba 3a TECTUPatbe Ha Fl-npekuHyBauoT }k 3a

3 CeKyHaM ¥ NOTOQA CO HUBHO OTNYLUTakbE.

MepHu yHKUHH

MepHKOT ypes rv Hyu CnesHUTe MepHU PYHKLMK:

- TecTupatbe U Mepetbe Ha HaM3MEHWUEH HaMOH

- TecTuparbe U Mepetbe Ha LHOHACOUEH HaroH

- [puka3 3a npeonToBapyBatbe

- Tectuparbe Ha Fl-npeknHyBauu

- Mepetbe Ha Hau3MeHWUEeH UNK1 eAHOHACOUEH HAMOH CO MOMana BnesHa MmMneaaHca
(okony 7 kQ))

- EAHononHo thasHo TecTpatbe

— TecT Ha poTMpayKo none

- Mepetbe Ha thpekBeHUMjaTa Ha HaM3MEHUUEH HaMOH

- Mepetbe Ha 0TnopHOCTa

- TecTupatrbe Ha aMoan

- Mepetbe Ha Han3aMeHUUeH UNK1 eHOHACOUeH HanoH noman o 12 V

- TecT 3a KOHTUHYHTET

- TecT 3a beckoHTakTeH HanoH NCV

— OTKpH1Batbe Ha NPEKUH Ha kaben

Mpouec Ha mepetbe (Buau Cn. C, Ctpanuua 4)

» CeKoraLu KOPHUCTeTe ro KanaueTo Ha COHAATa 3a TECTHPatbe BO MEPHUTE CPefHHH
cnopeg CAT lll u CAT IV (19).

» [lpxkeTe ru NpcTUTe 3af 3aLUTUTHUKOT 3a NPCT KOra KOPUCTUTE PauKH.
» [onpeTe rv conauTte 3a Tectupatbe L1 (1) u/unu L2 (2) Ha koHTakTHTe WTO Tpeba aa ce
TECTMPAAT KaKo LUTO € NPUKaXKaHO Ha COOfBETHATA UNyCTpaLuja.
— PesynTartor ce npukaxysa Ha LED-npukasot (5) unu/v Ha LC-ekpaHoT (6).

—> 3a BpeMe Ha TECTUPAETO Ha HAMOHOT, BUAOT M HUBOTO Ha HANOHOT AaBTOMATCKH Ce
npeno3HaBaar U Ce NPpUKaxysaar.

— LED-npuka3or (5) ro npukaxysa CoofBETHUOT HOMMHANEH OMNCEr Ha HanoH. Kora e
NPUCYTEH HAMOH, Ce OrnacyBsa A0MONHUTENEH CUTHANEH TOH M MEPHHUOT yper BUbpHpa.

[lokonky ce feTekTMpa HanoH noronem of 10 V 3a Bpeme Ha TeCTUpatbe Ha I0aH,
TECTUPaArbE HA KOHTUHYWTET U MEePErbE Ha 0TNOP, MEPHUOT ypes aBTOMATCKHU Ce
npedpna Ha Mepetbe Ha HanoH of 6e3beHOCHW NPUUKHK.
[loKonKy Npu Meperbe Ha Ha3MEHUUHW U €JHOHACOUHM HaMoHK noManu oa 12 V ce aeTektupa
HanoH noronem o 12 V, MEPHUOT ype[ aBTOMATCKK ce npedpia Ha HOPMaNHO Mepetbe Ha
HanoH of1 6e30eHOCHU NPUUNHK.
AKo HanoHoT e Npeman 3a aa buae oTKPUEH 0y MEPHUOT YPea BO CTaHAAPAHHUOT PEXUM, Ha LC-
€eKpaHoT Npu HanoH oa 5 V go 8 V ce npukaxysa LO, a npu HanoH noman og 5 V ce npukaxyBsa
0.0. [lokonky e noTpebHo, MOXe pauHo Aa ce npedpnute Ha yHKUMjaTa ,Mepetbe Ha
Hau3MeHWUEH UK eJHOHACOUEH HamoH noMan of 12 V* 3a noHaTaMoLLHK Mepetba.

Bo pexumuTe Ha paboTa, eHOMNONHO ha3HO TECTUPAtbE, TECTUPAtbE Ha POTUPAUKO
none, beCKOHTAKTHO TECTMPatbe HAMOH U ieTeKLMja Ha NPeknH Ha kaben e noTpebHo
KanauuTMBHO CMojyBatbe CO paKaTa Ha KOPUCHUKOT.

» Lgspcro 3aapxete ru paukute (10) u (11) okony KyKnwTeTO 33/ 3aLUTUTHUKOT 3a
npcrure.
» BHuMaBajTe ia UMa AOBONHO 3a3eMjyBatbe NPU MepetbeTo. TeCTEPOT Ha HamnoH He MoXe

[1a OTKPHE HaMnoHK ako Hema [J0BOMHO 3a3eMjyBatbe (Ha np. Nopaau U3onaLuoH1 00yBKu
WK CTOEtbE Ha Kaben).
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Tectupatbe ¥ Mepetbe Ha HauameHHueH HanoH (eugu Cn. D, Ctpanuua 4)
» He 3emajTe HUKAKBH Mepetba aKo NOTEHLMjanoT 3a 0TBOPEHO KOMNO 3a 3a3eMjyBatbe e
noronem og 1000 V.
» CnpoBepeTe ro TeCTUpatbeTo UK MepetbeTo (Buau ,Mpolec Ha mepetbe (Buau Cn. C,
Crpanuua 4)“, Ctpatuua 169).
—> HusoTo Ha HanoHoT (f) ce npukaxysa Ha LED-npukasor (5) 1 mepHaTa BpeaHocT Ha LC-
ekpaHor (6).
— Co KpaTKo Np1THCKatbe Ha konueTo 3a Mode ce MeHyBa NoMery Mepetbe Ha HanoH 1
Mepetbe Ha (hpekBeHLMja.

Tectupatbe U Mepetbe Ha efHOHacoueH HanoH (Buau Cn. E, CTpanunua 4)
» CnpoBepeTe ro TeCTUpatbeTo UK MepetbeTo (BUam ,Mpouec Ha mepetbe (Buam Cn. C,
Crpanuua 4)“, Ctpanuua 169).

— HuBoto Ha HanoHoT (f) ce npukaxysa Ha LED-npukasor (5) 1 MepHata BpeaHocT Ha LC-
ekpaHoT (6). [lononHUTENHO, Ce OrnacyBa 3ByUeH CUrHan 1 MEpPHUOT ypes BubpHpa.

Mpuka3 3a npeontoBapysate (Buau Cn. F, CTpannya 5)
» CnpoBepeTe ro TeCTUPatbeTo UK MepetbeTo (BUam ,Mpouec Ha mepetbe (Buam Cn. C,
Crpanuua 4)“, Ctpanunua 169).
» AKO MEPHHOT Ypeq e NPeonToBapeH, Tpenkaar cute HBoa Ha HanoH (f) 1 npukasot ELV (a)
cBeTHyBa. Ha LC-exkpaHoT (6) ce npukaxysa OL u V AC uin V DC.

Tectupatbe Ha Fl-npekunyBsauu (Buau Cn. G, Ctpannua 5)

» CnpoBepeTe ro TecTupatbeTo (Buau ,[pouec Ha Mepetbe (BUam Cn. C, CTpanuua 4)
Ctpanuua 169).

» MNpUTUCHETE 1 ABETE KOMUHtba UCTOBPEMEHO ? (7) 3a Bpeme Ha TecTMparbeTo.

—> Fl-npekuHyBayoT ce BKMyuyBa U CE OTMacyBa CUrHaNeH TOH.

Mepetbe Ha HAM3MEHHUUEH UMK AHOHACOUEH HAMOH CO NOMana Bne3Ha
umneganca (suau Cn. H, Ctpanuua 5)
» CnpoBepeTe ro Mepetbeto (Buau ,Mpouec Ha Mepetbe (Buau Cn. C, CTpanuua 4)°,
CrpaHuua 169).

EaHononHo dasuo Tectupatbe (Buau Cn. I, Ctpanuua 5)

» CnpoBepeTe ro TecTupatbero (Buau ,Mpouec Ha Mepetbe (Buau Cn. C, Ctpanuua 4)°,
Crpanuua 169).

—> lpukasot "@c)v Tpenka, Ha LC-ekpaHoT (6) ce npukaxysaaT EF u V AC, ce ornacysa

CHrHaneH TOH 1 MepPHUOT ypen BUOpHpa.

EnHononHoTo thasHo TecTMparbe MOXE fla Ce M3BPLLM BO 3a3eMjEeHO HamojyBarbe 0f
230V, 50/60 Hz (chasa o 3a3emjyBatbe). Co eaHononeH daseH TecT, LED-
npuKasoT (5) hyHKUMOHMPA HECOOLBETHO MOJ O PEAEHH YCNOBHU. 3aLUTUTHATA ONPeMa 1
M30MaLMOHKTE YCNIOBHM Ha NoKalWjaTa MOXe fia ja Hapywart dyHKuujata. BHuMaHue! OTcycTBOTO
Ha HanoH MoXe fia Ce YTBPAM CaMo CO 1BONONEH (haseH TecT.

Tecr Ha potupauko none (Buau Cn. J, CTpanuua 6)

Hacokara Ha poTaljuja (Ha MarHeTHOTO NoMe) MOXE fia Ce OAPEAM Camo BO CUCTEM CO TPOasHa
HaM3MEHMUHa CTpyja.
» CnpoBepgeTe ro TecTupatbeTo (Buau ,lpouec Ha Mepetbe (Buau Cn. C, CTpanuua 4)°,

Crpanuua 169).

—> Ce Np1KaxyBaaT HAaNOHOT M HAacoKaTa Ha poTupaukoTo none (L unu R). R nokaxysa
JeKa npeTnocTaBeHata dasa L1 e BcywHocT dasata L1, a npetnoctaBeHara thasa L2 e
BCYLUHOCT hasaTa L2 Ha poTMpauKoTo Nome BO HacoKa Ha CTPENKMTE Ha YaCOBHUKOT. L
NoKaXyBa fieka npeTrocTaBeHara (asa L1 e BcywHocT dasata L2, a npetnoctaBeHara
ha3a L2 e BcywHocT hasata L1 Ha noneto WTo ce BPTH CNPOTUBHO O CTPENKMUTE Ha
UaCOBHMKOT. AKO TECTOT Ce NOBTOPH CO 3aMEHETH COHAW 3a TeCTUPatbe, ce Nanu
CNPOTMBHATA O3HaKa.

Mepetbe Ha (hpeKkBeHuUHjaTa Ha Han3meHHueH HanoH (Buau Cn. K, CTpanuua 6)
» MNpuTnckajte ro konueto Mode jofeka He ce nojasu Ha LC-ekpaHoT (6) Hz.
» U3BpLueTe ro MepereTo Kako LTO € MPUKKAHO Ha NPUAPYXKHATA MIyCTPaLM]a.

— HWBOTO Ha HamoHOT e NpuKaxaHo Ha LED-npuka3oT (5) u dpekBeHuujaTa Bo LC-
ekpaHor (6).
—> Co KpaTKo npuTHCKarbe Ha konueTo 3a Mode ce MeHyBa nomery mepere Ha
(hpeKBeHLHja ¥ Mepetbe Ha HanoH.
AnTepHaTUBHO, MOXe [1a Ce U3BPLUM MEPELLE Ha HanoH (BUAK , TeCTUpatbe U MEPEHbE Ha

HauameHuueH HanoH (Buau Cn. D, Ctpanuua 4), Ctpatuua 170) v a ce npedpnu Ha Mepetbe
Ha (bpeKBeHLMja co NoMoLL Ha konueTo 3a Mode.

Mepetbe Ha otnopHocTa (Bugu Cn. L, Ctpanuua 6)
» MpuTnckajte ro konueto Mode foaeka He ce nojasu Ha LC-ekpaHoT (6) kQ.
» U3BpLueTe ro MepereTo Kako LUTO € MPUKXaHO Ha NPUAPYKHATA MNyCTPaLMja.

—> MepHara BpeiHOCT ce npuKaxxysa Ha LC-ekpaHor (6).

Tectupare Ha guogu (Buau Cn. M, Ctpanuua 6) (Bugu Cn. N, Ctpanuua 7)

» MpuTHckajTe ro konueto 3a Mode aoaexa He ce nojaeu Ha LC-ekpaHor (6) .
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> M3BpLLETE o MEPEHETO KaKO LITO € NPUKAXaHO Ha MpUAPYKHATa UnycTpauuja.

— Kaj ucnpasHa anopa, Npu Meperbe BO HACOKA Ha NPOTOKOT, Ce NPUKaxyBa U3MepeHa
BpenHoCT of npubamkHo 0,2 V ao 2 V (Bo 3aBMCHOCT 0ff TUMOT Ha iuofaTa) Ha LC-
ekpaHoT (6). AKo MepereTo Ce U3BPLLKM BO 0bpaTHa Hacoka, Ha LC-ekpaHoT ce
npukaxysa OL (Buau Cn. M, CTpaHuua 6).

— AKO iMofiaTa e HeucrnpasHa, NP1 Mepetbe BO HaCOKa Ha MPOTOKOT, Ce NPUKaXyBa
u3mepeHa BpeaHocT of < 0,2 V (be3 HanoHcku nap) Ha LC-ekpaHoT (6). Mpw kpatok
CMoj BO Hacoka Ha NpoToKoT, Ha LC-ekpaHoT ce npukaxysa 0 (Buau Cn. N,
CrtpaHuua 7).

Mepetbe Ha HaW3MEHHUEH UNH eAHOHAcoueH HanoH noman og 12 V (euam Cn. O,
Crpanuua 7)

» Mputnckaje ro konueto Mode oaeka He ce nojasu Ha LC-ekpaHoT (6) < 12 V.

» U3BpLueTe ro MepereTo Kako LUTO € MPUKKAHO Ha NPUAPYKHATA MNyCTPaLMa.

— MepHara BpeHOCT ce npukaxysa Ha LC-ekpaHoT (6).

Tecr 3a koHTuHyuTeT (BUaK Cn. P, CTpanuua 7)

TecToT 32 KOHTUHYMUTET MOXe Ha Np. Aia Ce U3BPLUM Ha Kabnu, NPeKUHyBauu, peneu, CBETUNKK
WNK OCHrypyBaum.

> Tpen aa ro M3BPLUKTE TECTOT 3a KOHTUHYWTET, NPOBEPETE ianK KONOTO LTo Tpeba Aa ce
TECTMPA € UCKNYYUEHO.

» MpuTrcKajTe ro konueto 3a Mode foaexa He ce nojasu Ha LC-ekpaHoT (6) ")),
» WU3BplueTe ja npoBeKaTa Kako LITO € NMPUKaXaHO Ha NpUapYXKHaTa UnycTpaLmja.

—> AKO TECTUPAHETO HA KOHTMHYUTET € YCMELLIHO Ce 0rnacyBa CUrHaneH ToH.

Tecr 3a 6eckoHTakTeH HanoH (Buau Cn. Q, CTpaHuua 7)

» BHumaBajTe Aa MMa A0BOMHO 3a3eMjyBatbe NPH MepetbeTo. TeCTepoT Ha HarnoH He MoXe
[ OTKpHeE HaMoHM ako HeMa JOBOMHO 3a3eMjyBatbe (Ha Np. nopaau “30naLMoHu 0byBKu
WK cToetbe Ha Kaben).

» HanoHot Moxe Aa 6uze npucyTeH AypH U aKO He ce N0jaByBa BU3YeNeH UK 3ByUeH
CcUrHan. Ha TecToT MoXe fia BNjaaT 3onauujaTa, pecekoT Ha kabenor, 3alTuTata Ha
KabenoT UK PacTojaHMeTOo Off M3BOPOT HA HAMOH.

» TecTepoT Ha HaNOH He MOXe [ja OTKPHe HaMoH BO 3alUTUTEH kaben u Bo eJHOHACOUHU
Kona.

» He KopHCTeTe ro TeCTEpOT Ha HaNoH 3a 1a OAPeANTE OTCYCTBO Ha HaMoH.

» He KopHcTeTe ro TeCTepoT Ha HaMoH aKo Ce UHHH [1eKa e OLUTETeH UNH He (YHKLHUOHHPa
npasunHo. MpoBepeTe fanu cOHAaTa 3a TeCTHPatbe € HanyKHaTa WK CKpLIeHa npea Aa
ja kopuctute.

» MNputnckajTe ro konueto Mode foaeka He ce nojasu Ha LC-ekpaHoT (6) EF n V AC.
» [pxeTe ja coHaata 3a Tectupatbe (4) bnucky 1o NPeAMETOT 3a TeCTUPatbe UK 0
NPUKNYYHALATA CO HAM3MEHUUEH HAMOH.
— AKO ce 0TKpHe Hau3meHrueH HanoH > 230 V AC (50 Hz/60 Hz), ce ornacysa curHanex
TOH, MepHH1OT ypen Bubpupa 1 LED cBeTUnkarta 15 TpenKa LpBeHo.

OTKpHBatbe Ha NpeKuH Ha kaben (Buau Cn. R, CTpanuua 8)
» MpuTnckajte ro konueto Mode fofeka He ce nojasu Ha LC-ekpaHoT (6) EF n AC.
» [IBUXKETE Ce CO BPBOBUTE Ha COHAATa 3a TeCTUpatbe (4) Ha kabenor wro Tpeba fa ce
TeCTMPa.

—> AKO C€ 0rnacH CUrHaneH ToH, MepH1oT ypen Bubpupa u LED '{8’ Tpenka BO LpBEeHO,

, CV
KabenoT e HenpoMeHeT. Kora CUrHanH1oT ToH Ke npectaHe, LED cBeTMnKata (o) ke
npecTaHe fia Tpenka 1 BUbpauuuTe Ke npectaHar, NPeKUHOT € WAEHTU(HUKYBaH.

OnucH Ha hyHKLUH

MepHa dyHKumja Oncer 3abenelka

Tectuparbe M Mepetbe 1 ... 1000 VAC TouHocT + (3% +5)

HarnoH 1...1000VDC

TecT Ha poTUpauko 100VAC...440VAC L vunu R cBeTHyBa,

none (chaseH HanoH) (hpekseHumja: 50/60 Hz (npaBunHu
NpH1Kas1 camo Co TPUa3eH CUCTEM)

Tectuparbe Ha Fl- 230VAC MpuTUCHETE ' ABETE KOMUMHbA fk 33

NpeKnHyBaul HavameHnuHa cTpyja: [a T 3anouHeTe TeCTUpambeTo (Mery

(30 mA) 30... 40 mA (basa u PE)

LozV 1000V NPUTUCHETE M ABETE KONUMHba # 3a
[1a ro CTapTyBate MepeteTo (Mery L 1
N)

TemnepatypHa HanoH/Bpeme:

3awrura (tect3a 230V /npubn.60's

ONTOBapyBatbe) 400V /npubn. 35s

690V /npubn. 15s
1000V /npubn. 10's

Tectupatbe HanoH bes > 50V AC/DC ELV cBetu

barepuja

EnHononHo asHo >230VAC, 50/60 Hz MoBp3yBatbe co hazata
TeCTuparbe ELV cBetn
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MepHa dyHkuuja Oncer 3abenelka

batepucka ceetnka > 1500 Lux (10 cm) [puTHUCKatbe Ha NPeKUHYBaAYOT 3a
BKNyUyBatbe/UCKMyuyBatbe 3a
baTepuckata cBeTUNKa

3awTuTa of >1020VAC CuTe HMBOA Ha HanoH Tpenkaar, ELV
NpPeonToBapyBate >1020VDC CBETHYBA

®pekBeHuuja 10...1000 Hz M3bop co konueto 3a Mode; npukas,
aKo HaM3MEHWUHHWOT HaMoH € Noronem
on 30V

TouHocT # (3% +5)
OTtnopHocT 1,0k0... 300 kO M3bop co konueto 3a Mode; ako

otnopot e noronem of 330 kQ), Ha LC-
eKpaHoT ce npukaxysa OL

Tounoct 1,0kQ)... 10,0 kQ:
+(10%+15)Y
TouHoct > 10,0 kQ) ... 300 kQ:
+(10% +5)"

Tectupawe Hagnogn  0,3...2V M36op co konueto 3a Mode; curHanen
TOH, Ha EKPAHOT Ce NpUKaxyBa >+

Hanon< 12V 1...119V M3bop co konueto 3a Mode; ako
HanoHOT HagMuHe 12V, ypepnot
aBTOMATCKH ce npedpna Bo
CTaHAAPAEH PEXUM Ha Mepetbe

Tect3a KoHTHyuTeT  0... 100 kQ M3bop co konueto 3a Mode

<100 kQ: ayanocurHan
100 ... 150 kQ: MmoxeH ayarocurHan
> 150 kQ: Hema ayarocurHan

HomuHaneH otnop +50 %

Tecr3a beckonTakTeH > 230V AC, 50/60 Hz &) Tpenka, Ha LC-ekpaHor ce

HanoH npukaxysaar EF u VAC

OTKpu1Batbe Ha >230VAC, 50/60 Hz Ha MeCTOTO Ha NPeK1H: Hema

MPeKH Ha kaben CUTHaneH TOH, HeMa BUBpaLuK, (o) ce
racu

A) TouHocTa Ha 0TNOPOT € 3arapaHTUpaHa Ha paboTHu Temneparypu og +18 °C go +28°C.
ToyHOCTa € 3arapaHTMpaHa 3a Nep1oA Ol efiHa rofvHa off kanubpauuja npu pabotHu Temnepatypu og +18 °C
1o +28°C v penatusHa BnaxHocT o 0 % A0 90 %.

BmeTHyBaibe/MeHyBatbe Ha baTepujaTta

WcknyueTe ro TeCTEPOT HA HAMOH Of] XKHMLMTE NOJ, HAMOH NPef f1a fo OTBOPHTE KanakoT
(15) Ha nperpapara 3a batepuu.

3a paboTa Co MEpHHOT ypep ce NpenopayyBa KOPUCTEHE Ha aNKanHO-MaHraHCK1 batepuu.
» Onabasete ru 2-Te 3aBpTku (14) Ha kanakoT of nperpajara 3a barepuu (15) v ussagere ro
Kanakor (Buau Cn. S, CtpaHuua 8).
» CraBete rv barepuure.

» 3ameHeTe ro kanakor o nperpaaara 3a barepuu (15) 1 npuuspcrete ro co 2-
Te 3aBpTk (14).

Cekoratl 3aMeHyBajTe rv cute barepuu ogeaHall. Kopucrete camo batepuu of eaeH
NPOM3BOAMTEN U CO UCT KanauuTer.

lp1TOa BHMMaBa]Te Ha NONOBUTE CNOPE[ NPUKA30T Ha BHAaTpeLIHaTa CTpaHa of
nperpaaara 3a barepuu.

Kora cumbonot 3a npeaynpesyeatbe 3a barepujara LY ke TpenHe 3a npBnar, MOXHU ce camo

ylLTe HEKOMKY Mepetba. Kora batepumTe ke ce MCpasHar LienocHo, CMMBOmOT 3a

npesynpeaysatbe 3a barepujara Tpenka U MePHHUOT YPEf, Ce CKMyUyBa.

» AKO He ro KOpUCTHTE MEPHHOT ypea NoAonro Bpeme, uasagete ru batepuure. Mpu
MOJONTO CKNaaMpatbe, batepuuTe BO MEPHUOT Ype/ MOXE f1a KOpoaMpaar.

HuKoralu He uyBajTe ro MepHUOT anar be3 KanakoT of nperpagara 3a barepuu Ha
mecTo (15), 0cobeHo Bo NpaBnvBY UMK BNAXHU CPEAUHH.

Kanaue Ha conpia 3a Tectupatbe (Buau Cn. T, Ctpanuua 9)

Kora MepHHOT ypes He ce KOPUCTH, CTaBETe ro KanaueTo Ha COHAATa 3a TecTparbe (12) Ha
conpatall (1) nL2(2).

Bo kanaueTo Ha coHpaara 3a Tectparbe (12) Moxe [1a ce uyBaar U 3alTUTaTa Ha BPBOBUTE Ha
CcoHpata 3a Tectuparbe (19) v aronemyBatbata Ha BpBOBUTE Ha COHfiaTa 3a TecTupatbe (17).

KoHTakTeH nuH 3a 3a3emjyBatbe (Buau Cn. U,
CrtpaHuua 9)

Bo kanaueTo Ha coHpaTa 3a TecTupatbe (12) e MHTErprUpaH KOHTAKTHUOT MKH 3a
3a3emjyBatbe (16) WTo MOXe f1a Ce KOPUCTH 3a OTKMyuyBatbe Ha DPUTAHCKUTE MPUKIYUOLIX.
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CnpaByBatbe CO rpeLku

MpepynpeayBatbe 3a batepujata

Cumbonor 3a npepynpepyBatbe 3a 6atepnjata L penka tpunatn
MprumHa: HaNoHOT Ha baTepujata onara (MepPerbeTo He e BO3MOXHO)

Momouu: 3ameHeTe rv batepuute

Cumbonor 3a npepynpepyBatbe 3a 6atepujata L penka nernatu
Mprunna: batepuute ce Npastu (BeKe He MOXe [a Ce BPLUK Mepetbe)

Momouw: 3ameHeTe r1 batepuute

OapXKyBatbe M CePBHC

OppKyBaibe U YUCTEHE

lMocTojaHo oapXKyBajTe ja uMcTOTaTa Ha MEPHUOT Ypen.

He ro notonyBsajTe MepHHUOT yper BO Bofia N APYTH TEUHOCTH.

M3bpuiLete rv HeUMCTOTUHTE CO BNaxKHA MeKa Kpra. He KopucTeTe Cpe/icTBa 3a UNCTEHE Uk
pacTBopy.

Bo cnyuaj ja peba aa ce nonpaeu, npateTe ro MEPHUOT ypes BO 3allTUTHaTa YaHTa (13).

CepBucHa cnyx6a 1 coBeTH NpH KOpHUCTEHE

CeBepHa MakepoHuja

Ten.: 02/ 24676 10

JTMHKOT 110 HallIWTe afpecH 3a CePBMC M rapaHTHW YCTIOBH MOXE [1a W HajieTe Ha nocnegHata
CTPaHML.

3a cuTe npalliatba M Hapauku Ha pe3epBHH 1enosu, Be monume HaBeaete ro 10-undpeHnot
bpoj on cneuudmKaLMoHaTa NnoyKa Ha NPOU3BOAOT.

OtcTpaHyBate

MepHuTe ypeau, onpemara 1 ambanaxute Tpeba ja ce 0TCTpaHaT Ha eKONOLKK NPUGATINB
HaumH.

He rv dpnajte MepHHTE ypeau 1 batepuuTe BO JoMalLHaTa KaHTa 3a rybpe!

Camo 3a 3emjute og EY:

EnekTpuuHarta u enekTpoHcKara onpema uiu MCKOPHUCTEHUTE DaTepuu WTo Beke He ce
ynoTpebn1eu Mopa fia ce cobupa nocebHo 1 aa ce (hpna Ha ekonoLKK1 HauuH. KopucteTe rv
COOZIBETHUTE CHCTEMM 3a cobupatbe. HenpaunHoTo (pnarbe Moxe Aa buae WTeTHo 3a
KMBOTHATa CPeAuHa 1 34PaBjeTo Ha nyfeTo Nopaan MOXHOTO MPUCYCTBO HA OMACHU MaTePHU.

Shqip

Udhézime sigurie

Té gjitha udhézimet duhet té lexohen dhe té ndiqen.Nése
testuesi i tensionit nuk pérdoret né pérputhje me kéto
udhézime, mund té démtohen mbrojtjet e integruara né
testuesin e tensionit.RUAJINI KETO UDHEZIME.

» Mos kryeni matje né qarge me tension mbi 1000 V. Pérdoreni testuesin e tensionit
vetém né intervalin e specifikuar té tensionit nominal dhe né sisteme elektrike deri né AC/
DC 1000V.

» Mos e pérdorni testuesin e tensionit nése duket i démtuar ose nése nuk punon si¢
duhet.Kontrolloni sondén e provés pér té cara ose thyerje pérpara pérdorimit.

» Jini vecanérisht té kujdesshém kur merreni me tensione mé té larta se 30 V AC ose
60 VDC! Edhe né kéto tensione ju mund té merrni njé goditje elektrike té rrezikshme pér
jetén nése prekni pércuesit elektriké.

» Tensionet e renditura né testuesin e tensionit jané tensione nominale. Pérdoreni
testuesin e tensionit vetém né sisteme me tensionet e specifikuara nominale.

» Mos i pérdorni sinjalet e shfaqura né testuesin e tensionit (duke pérfshiré limitin ELV)
pér géllime matjeje.

» Para se té pérdorni testuesin e tensionit, kontrolloni nivelin e karikimit té baterive dhe
zévendésoni ato nése éshté e nevojshme.

» Sigurohuni pér funksionin e testuesit té tensionit para dhe pas pérdorimit me veté
testim. Mos e pérdorni testuesin e tensionit nése mungon treguesi i njé ose mé shumé
niveleve ose nése tregon mosfunksionim.

» Sigurohuni nése sinjalet akustike té testuesit té tensionit jané té dégjueshme pérpara
se ta pérdorni né vende me zhurmé té larté né sfond.

» Mos e pérdorni testuesin e tensionit me kapakun e ndarjes sé baterisé té hapur.

» Né varési té rezistencés sé brendshme té testuesit té tensionit, ekzistojné ményra té
ndryshme pér té shfaqur "tensionin operativ té pranishém" ose "tensionin operativ i
papranishém" kur éshté i pranishém tension i ndérpreré.

Njé testues tensioni me njé rezistencé té brendshme relativisht té ulét nuk do té shfaqé té
gjitha tensionet e ndérprera me njé vleré fillestare mbi ELV krahasuar me vlerén referuese
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prej 100 kQ. Pas kontaktit me komponentét e sistemit qé do té testohen, testuesi i tensionit
mund té zvogélojé pérkohésisht tensionet e ndérprera duke i shkarkuar ato né njé nivel nén
ELV; megjithaté, pasi testuesi i tensionit té higet, tensioni i ndérpreré do té kthehet né
vlerén e tij fillestare.
Nése treguesi "Voltazh i pranishém" nuk shfaget, rekomandohet fugimisht té futni pajisjen e
tokézimit pérpara se té filloni punén.
Njé testues tensioni me njé rezistencé té brendshme relativisht té larté do té jeté 100 kQ
krahasuar me vlerén referuese kur éshté i pranishém tensioni i ndérpreré. "Tension operativ
i papranishém" nuk shfaget garté.
Nése treguesi "Tension i pranishém" shfaget né njé pjesé gé konsiderohet e shképutur nga
sistemi, rekomandohet fugimisht té merren masa shtesé (p.sh.: pérdorimi i njé testuesi té
pérshtatshém tensioni, inspektimi vizual i pikés sé shképutjes né rrjetin elektrik, etj.) pér té
vértetuar gjendjen "tension operativ i papranishém" té pjesés sé sistemit gé do té testohet
dhe pér té pércaktuar gé tensioni i treguar nga testuesi i tensionit éshté njé tension i
ndérpreré.
Njé testues tensioni me dy vlera rezistence té brendshme ka kaluar testin e dizajnit té tij pér
trajtimin e tensioneve ndérhyrése dhe éshté (brenda kufijve tekniké) né gjendje té dallojé
tensionin operativ nga tensioni i ndérpreré dhe té tregojé llojin e tensionit té pranishém
drejtpérdrejté ose jo drejtpérdrejté.

» Testuesi i tensionit mund té pérdoret vetém nga njé personel i kualifikuar né lidhje me
procedurat e sigurta té punés.

» Riparoni testuesin e tensionit vetém nga personel specialist i kualifikuar dhe vetém
me pjesé rezervé origjinale. Kjo siguron qé té ruhet siguria e testuesit té tensionit.

» Personat e paautorizuar nuk lejohen té cmontojné pajisjen testuese té tensionit.

» Mos punoni me testuesin e tensionit né njé mjedis shpérthyes qé pérmban Iéngje,
gazra ose pluhur té ndezshém. Né testuesin e tensionit mund té krijohen shkéndija, duke
ndezur pluhurin ose tymrat.

» Testuesi i tensionit nuk mund té zbulojé tension né njé kabllo té mbrojtur dhe né
qarqet e rrymés sé drejté kur pérdoren funksionet e testimit njépolésh té tensionit,
testimit pa prekje té tensionit ose zbulimit té ndérprerjes sé kabllos.

» Mos e ekspozoni testuesin e tensionit ndaj temperaturave ekstreme ose luhatjeve té
temperaturés. Pér shembull, mos e lini né makiné pér njé kohé té gjaté.Nése ka luhatje té
médha té temperaturés, |éreni testuesin e tensionit té ftohet pérpara se ta vini né
puné.Temperaturat ekstreme ose luhatjet e temperaturés mund té ndikojné né saktésiné e
testuesit té tensionit.

» Pérdorni testuesin e tensionit vetém né intervalet e specifikuara té temperaturés dhe
lagéshtisé sé ajrit.

Simbole

@ Pajisje me izolim té dyfishté ose té pérforcuar
A Kujdes, rrezik nga goditja elektrike!

ﬁ Vegél ose pajisje pér té punuar nén tension

Pérshkrimi i produktit dhe shérbimit

Ju lutemi hapni fagen e palosshme gé tregon veglén matése dhe |éreni kété fage té hapur
ndérsa lexoni udhézimet e pérdorimit.

Pérdorimi né pérputhje me géllimin e duhur

Mjeti matés éshté i destinuar pér testimin dhe matjen e tensionit (pérfshiré mungesén e
tensionit), pér matjen e tensioneve nén 12 V, pér testimin e tensionit pa kontakt (NCV), pér
matjen e frekuencés (té tensionit alternativ) dhe rezistencés, pér zbulimin e ndérprerjes sé
kabllit, si dhe pér testimin e vazhdimésisé, testimin e fazés me njé pol dhe testimin e fushés
rrotulluese. Pérvec késaj, mjeti matés mund té pérdoret pér té testuar funksionalitetin e njé
pajisjeje té rrymés sé mbetur (RCD) dhe pér té kryer njé test diode.

Pajisja matése mund té pérdoret vetém né garget me njé tension nominal

<1000V AC/1000VDC.

Vegla matése éshté e pérshtatshme pér pérdorim té brendshém.

Komponentét e shfaqur
Numérimi i komponentéve té paragitur i referohet paragitjes sé veglés matése né ilustrime.

(1) Sondae provés L1

(2) Sonda e provés L2

3) Elektrik dore

(4) Sonda testimi pér testimin e tensionit pa kontakt
(5) Ekran LED

(6) Ekran LC

(7 }k Butonat pér testimin e njé pajisjeje té rrymés sé mbetur
(8) Butoni i Mode (kalon midis funksioneve té matjes ose ndezjes/fikjes sé llambés ))

(9 Butoni Hold (Mban vlerén e matur né ekran ose tingullin E% ndezur/fikur)
(10) Doreza treguese L2

(11) Doreza L1

(12) Kapaku mbrojtés i sondés sé testimit
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(13) Canta mbrojtése

(14) Vidhosni (2 x) pér fiksimin e kapakut té ndarjes sé baterisé

(15) Kapaku i ndarjes sé baterisé

(16) Kunji i kontaktit té tokézimit

(17) Zmadhimii sondés

(18) Ruajtja e sondave té testimit
(19) Mbrojtja e sondés sé testimit

Elementet e shfaqur
(a) Ekrani ELV
(b) Paralajmérim pér bateriné

(c) Ekrani NCV
(d) Shfaq drejtimin e fushés sé rrotullimit djathtas

(e) Shfaq drejtimin e fushés sé rrotullimit majtas
(f) Ekrani i nivelit té tensionit

Elementet e shfaqur LCD

(g) Vlera e matur

(h) Njésia e matjes/simboli

(i) Ekrani i tensionit DC/AC

(] Shenja e vlerés sé matur (polariteti)

(k) Vlera e matur "e ngriré"

m Tingulli ndezur/fikur

Té dhénat teknike
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Testues i tensionit EXVT1000-17

Numri i artikullit 3601K777..
Gama matése e tensionit AC 1...1000VAC
Gama matése e tensionit DC 1...1000VDC
Gama e frekuencés” 10... 1000 Hz
Koha maksimale e punés 30s
Koha e rikuperimit 240s
Rryma maksimale e testimit <3,5mA
Koha e duhur LED < 500 ms
LCD < 1000 ms
Testi i vazhdimésisé °
Né pérgjithési
Temperatura e funksionimit -10°C... +50°C
Temperatura e ruajtjes® -40°C...+70°C
Lagéshtia relative maks. 90 %
Lartésia maks. e funksionimit mbi lartésiné e referencés 2000 m
Shkalla e ndotjes sipas IEC 61010-1° 2
Pesha” 0,42 kg
Klasa e mbrojtjes IP 65
Klasa e sigurisé CAT IV 600 V¥
CAT Il 1000 V")
Masa 261x39x86 mm
Baterité 2x1.5VAAALRO3
A) SipasEN61243-3:2014,f=16%...500 Hz
B) Pabateri
9)

pérkohshme e shkaktuar nga kondensimi.

=)

Pesha pa baterité
E

Ndodh vetém ndotje jopércuese, edhe pse heré pas here pritet pércueshméri e

KATEGORIA IV e MATJES zbatohet pér garget testuese dhe matése té lidhura me pikén e

furnizimit té instalimit té energjisé elektrike me tension té ulét té ndértesés.

F) KATEGORIA Il E MATJEVE zbatohet pér garget e testimit dhe matjes té lidhura me
shpérndarjen e instalimit té energjisé elektrike té tensionit té ulét té ndértesés.

Funksionimi

Instalimi

» Mbroni veglén matése nga lagéshtia dhe rrezet direkte té diellit.
» Mos e ekspozoni veglén matése ndaj temperaturave ekstreme ose luhatjeve té

temperaturés. PEr shembull, mos e lini né makiné pér njé kohé té gjaté. Nése ka luhatje té

médha té temperaturés, léreni mjetin matés té ftohet pérpara se ta vini né puné.

Temperaturat ekstreme ose luhatjet e temperaturés mund té ndikojné né saktésiné e veglés

matése.

» Shmangni goditjet ose réniet e dhunshme té veglés matése.

Bosch Power Tools
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Ndezja/fikja
» Mjeti matés ndizet automatikisht gjaté njé prove.

» Mijeti matés fiket automatikisht pasi sondat e testimit L1 (1) dhe L2 (2) higen nga objekti i
testimit.
Pas matjes sé fundit ose shtypjes sé fundit té butonit, mjeti matés fiket automatikisht:
- né funksionimin standard pas 10 sekondash
- né funksionet Hold dhe Mode pas 30 sekondash
- me elektrikun e dorés ndezur pas 5 minutash

@ Mjeti matés fiket automatikisht pas 30 sekondash né funksionet "Testi i tensionit pa
kontakt" dhe "Testi i vazhdimésisé".

@ Mjeti matés ndizet automatikisht pér matjet e tensionit nése tensioni i hyrjes éshté
>10V.

Butonat
Butoni "Mode"
Zgjidhni funksionin matés

» Shtypni shkurtimisht butonin Mode pér té ndezur mjetin matés.

» Shtypni shkurtimisht butonin Mode disa heré pér té zgjedhur funksionin e déshiruar té
matjes (né rendin e méposhtém: matja e tensionit, matja e frekuencés, matja e rezistencés,
testi i diodés, matja e tensionit nén 12V, testi i vazhdimésisé, testi i tensionit pa kontakt).

» Gjaté matjes sé frekuencés ose tensionit alternativ, mund té kaloni midis kétyre dy
funksioneve té matjes duke shtypur shkurtimisht butonin Mode.

Elektrik dore
» Shtypni dhe mbani shtypur butonin Mode pér té ndezur ose fikur dritén e elektrikut té

dorés } pa e ndezur mjetin matés.
Butoni Hold
Vlera né ekran ,.e ngriré*
» Shtypni shkurtimisht butonin Hold pér té ndezur mjetin matés.
» Shtypni pérséri butonin Hold pér té "ngriré" vlerén e matur né ekranin LC (6). Né ekran do
té shfaget Hold dhe [éshohet njé ton sinjal.

» Shtypni pérséri shkurtimisht butonin Hold ose shtypni shkurtimisht butonin e
modalitetitpér té liruar sérish ekranin LC (6).

Caktivizo/aktivizo zérin
» Shtypni dhe mbani shtypur butonin Hold pér té heshtur daljen e zérit té mjetit matés.
Simboli '%) do té shfaget né ekranin LC (6). Funksioni i heshtjes mbetet aktiv derisa dalja e
z€rit té ndizet pérséri.
» Shtypni dhe mbani shtypur pérséri butonin Hold pér té aktivizuar sérish daljen e zérit té
mjetit matés.

Butonat pér testimin e njé pajisjeje té rrymés sé mbetur

Duke shtypur njékohésisht té dy butonat #‘ gjaté matjes mund té aktivizohet njé pajisje e
rrymés sé mbetur.

Doreza L1 dhe doreza treguese L2 (shih Fig. A, Fage 4)
» Mund ta térhigni dorezén L1 (11) nga doreza treguese L2 (10).

» Pér matjet né priza, lidhni dorezén L1 me dorezén treguese L2.

Veté-testim (shih Fig. B, Fage 4)

» Pér té kryer njé veté-testim térhigni dorezat L1 (11) dhe L2 (10) larg njéra-tjetrés, mbajini
sondat e testimit L1 (1) dhe L2 (2) sé bashku pér té paktén 3 sekonda dhe pastaj ndajini
ato pérséri.

— 3 sekonda pas kontaktit, té gjithé treguesit ndizen, tingéllon njé sinjal dhe mjeti matés
vibron.

» Veté-testimi mund té kryhet edhe né funksionet "matja e tensionit" dhe "testi i

vazhdimésisé" duke shtypur té dy butonat pér testimin e njé pajisjeje té rrymés sé mbetur

}k pér 3 sekonda dhe mé pas duke i léshuar ato.

Funksionet e matjes

Mjeti matés ofron funksionet e méposhtme matése:
- Matja e tensionit té alternuar

- Testimi dhe matja e tensionit DC

- Treguesii mbingarkesés

- Testimi i pajisjeve té rrymés sé mbetur

- Matja e tensionit AC ose DC me rezistencé mé té ulét hyrése (rreth 7 kQ)
- Testiifazés me njé pol

- Testiifushés rrotulluese

- Frekuenca e matjes sé tensionit alternativ

- Rezistenca e matjes

- Testimiidiodés

- Matja e tensionit alternativ ose tensionit té vazhdueshém mé pak se 12 V
- Testiivazhdimésisé
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- Testimi i tensionit pa kontakt NCV
- Detektor i thyerjes sé kabllit

Procesi i matjes (shih Fig. C, Fage 4)
» Pérdorni gjithmoné mbrojtésin e sondés sé testimit né mjediset e matjes CAT Il dhe
CATIV (19).
» Mbajini gjithmoné gishtat pas mbrojtéses sé gishtave kur pérdorni dorezat.
» Prekni sondat e testimit L1 (1) dhe/ose L2 (2) me kontaktet gé do té testohen si¢ tregohet
né figurén bashkéngjitur.
— Rezultati shfaget né ekranin LED (5) dhe/ose né ekranin LC (6).

— Gjaté testeve té tensionit, lloji i tensionit dhe niveli i tensionit zbulohen dhe shfagen
automatikisht.

—> Ekrani LED (5) tregon gamén pérkatése té tensionit nominal. Kur aplikohet tension,
tingéllon njé sinjal shtesé dhe mjeti matés vibron.

Nése zbulohet njé tension mé i madh se 10 V gjaté testit té diodés, testit té
vazhdimésisé dhe matjes sé rezistencés, pér arsye sigurie, mjeti matés kalon
automatikisht né matje tensioni.
Nése zbulohet njé tension mé i madh se 12 V gjaté matjes sé tensionit té vazhduar ose
alternativ mé té vogél se 12 V, pér arsye sigurie mjeti matés kalon automatikisht né matjen
normale té tensionit.
Nése voltazhi éshté shumé i ulét pér t'u zbuluar nga modaliteti standard i mjetit matés,
ekrani LCD do té tregojé LO né diapazonin e voltazhit nga 5 V né 8 V dhe 0.0 né diapazonin e
voltazhit nén 5 V. Nése éshté e nevojshme, mund té kaloni manualisht né funksionin "Matja e
tensionit té vazhdueshém ose alternativ mé pak se 12 V" pér matje té métejshme.

Né ményrat e funksionimit, testi fazor me njé pol, testi i fushés rrotulluese, testii
tensionit pa kontakt dhe zbulimi i prishjes sé kabllit, kérkohet ciftézim kapacitiv
népérmjet dorés sé pérdoruesit.

» Mbani dorezat (10) dhe (11) fort rreth strehés pas mbrojtéses sé gishtave.

» Sigurohuni qé té keté tokézim té mjaftueshém gjaté matjes. Nése tokézimi éshté i
pamjaftueshém (p.sh. pérmes képucéve izoluese ose géndrimit né njé shkallé), testuesi i
tensionit nuk mund té zbulojé tensionet.

Testimi dhe matja e tensionit alternativ (shih Fig. D, Fage 4)
» Mos béni matje nése potenciali i pushimit né toké éshté mé i madh se 1000 V.
» Kryeni testin ose matjen (shih "Procesi i matjes (shih Fig. C, Fage 4)", Fage 177).
— Nivelii tensionit (f) tregohet né ekranin LED (5) dhe vlera e matur né ekranin LC (6).
— Duke shtypur shkurtimisht butonin Mede mund té kaloni midis matjes sé tensionit dhe

matjes sé frekuencés.
Testimi dhe matja e tensionit DC (shih Fig. E, Fage 4)
» Kryeni testin ose matjen (shih "Procesi i matjes (shih Fig. C, Fage 4)", Fage 177).
—> Nivelii tensionit (f) tregohet né ekranin LED (5) dhe vlera e matur né ekranin LC (6).
Pérveg késaj, tingéllon njé sinjal dhe mjeti matés vibron.
Treguesi i mbingarkesés (shih Fig. F, Fage 5)
» Kryeni testin ose matjen (shih "Procesi i matjes (shih Fig. C, Fage 4)", Fage 177).
» Nése mjeti matés éshté i mbingarkuar, té gjitha nivelet e tensionit pulsojné (f) dhe ekrani
ELV (a) ndizet. Ekrani LC (6) tregon OL dhe V AC ose V DC.

Testimi i pajisjeve té rrymés sé mbetur (shih Fig. G, Fage 5)
» Kryeni testin (shih "Procesi i matjes (shih Fig. C, Fage 4)", Fage 177).
» Gjaté testit, shtypni té dy butonat }k (7) njékohésisht.
— Pajisja e rrymés sé mbetur aktivizohet dhe tingéllon njé sinjal.

Matja e tensionit AC ose DC me rezistencé mé té ulét hyrése (shih Fig. H, Fage 5)
» Kryeni matjen (shih "Procesi i matjes (shih Fig. C, Fage 4)", Faqe 177).

Testi i fazés me njé pol (shih Fig. I, Fage 5)
» Kryeni testin (shih "Procesi i matjes (shih Fig. C, Fage 4)", Fage 177).

—> Ekrani o) pulson, né ekranin LC (6) shfagen EF dhe V AC tingéllon njé sinjal dhe mieti
matés vibron.

Testi i fazés me njé pol mund té kryhet né njé rrjet té tokézuar nga 230V, 50/60 Hz

(faza né toké). Gjaté njé testi fazor me njé pol, treguesi LED (5) funksionon né ményré té
pabesueshme né kushte té caktuara. Veshjet mbrojtése dhe kushtet izoluese né vend mund té
démtojné funksionin. Kujdes! Mungesa e tensionit mund té pércaktohet vetém me njé test fazor
me dy pole.

Testi i fushés rrotulluese (shih Fig. J, Fage 6)

Drejtimi i rrotullimit (i fushés magnetike) mund té pércaktohet vetém né njé sistem me rrymé
alternative trefazore.

» Kryeni testin (shih "Procesi i matjes (shih Fig. C, Fage 4)", Fage 177).

— Tensioni dhe drejtimi i fushés rrotulluese (L ose R) do té shfagen. R tregon qé faza e
supozuar L1 éshté né té vérteté faza L1 dhe faza e supozuar L2 éshté né té vérteté faza
L2 e njé fushe gé rrotullohet né drejtimin orar. L tregon qé faza e supozuar L1 éshté né
té vérteté faza L 2 dhe faza e supozuar L2 éshté né té vérteté faza L1 e njé fushe gé
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rrotullohet drejtim anti-orar. Nése testi pérséritet me ndérrimin e sondave té testimit,
ndizet simboli i kundért.

Matja e frekuencés sé tensionit té alternuar (shih Fig. K, Fage 6)

» Shtypni butonin Mode disa heré derisa né ekranin LC té shfaget (6) Hz.

» Kryeni matjen si¢ tregohet né figurén bashkéngjitur.

— Niveli i tensionit tregohet né ekranin LED (5) dhe frekuenca né ekranin LC (6).

—> Duke shtypur shkurtimisht butonin Medemund té kaloni midis matjes sé frekuencés
dhe matjes sé tensionit.

Si alternativé, mund té kryhet njé matje e tensionit (shih "Testimi dhe matja e tensionit
alternativ (shih Fig. D, Fage 4)", Fage 177) dhe té kalohet né matjen e frekuencés duke
pérdorur butonin Mode.
Rezistenca e matjes (shih Fig. L, Fage 6)

» Shtypni butonin Mode disa heré derisa né ekranin LC té shfaget (6) kQ.

» Kryeni matjen si¢ tregohet né figurén bashkéngjitur.

— Vlera e matur shfaget né ekranin LC (6).

Testimi i diodés (shih Fig. M, Fage 6) (shih Fig. N, Fage 7)
» Shtypni butonin Modedisa heré derisa né ekranin LC té shfaget (6) >+
» Kryeni matjen sic tregohet né figurén bashkéngjitur.

— Nése dioda éshté e paprekur, njé vleré e matur prej aférsisht 0,2 V deriné 2 V (né
varési té llojit té diodés) shfaget né ekranin LC (6) né drejtimin pérpara. Nése matja
kryhet né drejtim té kundért, né ekranin LC shfaget OL (shih Fig. M, Fage 6).

— Nése njé diodé éshté me defekt, njé vleré e matur <0,2 V (pa rénie tensioni) shfaget né
ekranin LC né drejtimin pérpara (6). Né rast té njé garku té shkurtér né drejtimin
pérpara, né ekranin LC shfaget 0 (shih Fig. N, Fage 7).

Matja e tensionit alternativ ose tensionit té vazhdueshém mé pak se 12 V (shih Fig. O,
Faqe 7)

» Shtypni butonin Modedisa heré derisa né ekranin LC té shfaget (6) < 12 V.
» Kryeni matjen sic tregohet né figurén bashkéngjitur.

— Vlera e matur shfaget né ekranin LC (6).

Testi i vazhdimésisé (shih Fig. P, Fage 7)
Testi i vazhdimésisé mund té kryhet, pér shembull, né kabllo, celésa, rele, llamba ose siguresa.
» Para testimit té vazhdimésisé, sigurohuni gé garku gé do té testohet té jeté i shképutur nga
rryma.

» Shtypni butonin Mode disa heré derisa né ekranin LC té shfaget (6) ),
» Kryeni testin si¢ tregohet né figurén bashkéngjitur.

— Nése testi éshté i suksesshém, tingéllon njé sinjal.

Testimi i tensionit pa kontakt (shih Fig. Q, Fage 7)

» Sigurohuni gé té keté tokézim té mjaftueshém gjaté matjes. Nése tokézimi éshté i
pamjaftueshém (p.sh. pérmes képucéve izoluese ose géndrimit né njé shkallé), testuesi i
tensionit nuk mund té zbulojé tensionet.

» Edhe nése nuk shfaget asnjé sinjal vizual ose akustik, voltazhi mund té jeté ende i
pranishém. Izolimi, seksioni kryq i kabllit, mbrojtja e kabllit ose distanca nga burimi i
tensionit mund té ndikojné né testim.

» Testuesi i tensionit nuk mund té zbulojé tensionin né njé kabllo té mbrojtur dhe né
qarqet DC.

» Mos pérdorni testuesin e tensionit pér té pércaktuar mungesén e tensionit.

» Mos e pérdorni testuesin e tensionit nése duket i démtuar ose nése nuk punon si¢
duhet.Kontrolloni sondén e provés pér té cara ose thyerje pérpara pérdorimit.

» Shtypni butonin Mode disa heré derisa né ekranin LC té shfagen (6) EF dhe V AC.
» Mbajeni sondén e testimit (4) prané objektit té testimit ose prizés sé rrymés alternative.
— Nése zbulohet tension alternativ > 230 V AC (50 Hz/60 Hz), tingéllon njé sinjal, pajisja

matése vibron dhe LED ) pulson me té kuge.

Detektor i thyerjes sé kabllit (shih Fig. R, Fage 8)
» Shtypni butonin Mode disa heré derisa né ekranin LC té shfagen (6) EF dhe AC.
» Lévizni sondén e testimit (4) pérgjaté kabllit gé do té testohet.

—> Nése tingéllon njé sinjal, mjeti matés vibron dhe LED '® pulson me t& kuge, kablloja

éshté e paprekur. Kur ndalon sinjali, LED e ndalon sé pulsuari dhe dridhja pérfundon,

pika e ndérprerjes éshté identifikuar.

Pérshkrimet funksionale

Funksioni matés Zona Vérejtje

Testimi dhe matjae ~ 1...1000VAC Saktésia + (3% + 5)

tensionit 1...1000VDC

Testiifushés 100VAC...440VAC L ose R ndizet,

rrotulluese (tension fazor) Frekuenca: 50/60 Hz (ekrani korrekt

vetém pér sistemet trefazore)

1609 92A C4M|(02.09.2025) Bosch Power Tools



Funksioni matés Zona

Testimi i pajisjeveté 230V AC
rrymés sé mbetur
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Vérejtje

Shtypni té dy butonat #‘ pér té filluar

Rryma AC: testin (midis fazés dhe PE)

(30 mA) 30... 40 mA

LozV 1000V Shtypni té dy butonat ék pér té filluar
matjen (midis L dhe N)

Mbrojtja nga Tensioni/koha:

temperatura (testi i 230V /ca.60s

mbingarkesés) 400V/ca.35s
690V /ca.15s
1000V/ca.10s

Testi i tensionit pa >50VAC/DC ELV ndricon

bateri

Testi i fazés me njé pol >230V AC, 50/60 Hz Lidhja me fazén

ELV ndricon

Elektrik dore >1500 Lux (10 cm) Shtypni butonin e ndezjes/fikjes sé
elektrikut té dorés

Mbrojtje nga >1020VAC Té gjitha nivelet e tensionit pulsojné,

mbingarkesa >1020VDC ELV ndricon

Frekuencé 10... 1000 Hz Zgjidhni me butonin Mode; shfaget
kur tensioni AC éshté mé i madh se
30V
Saktésia + (3% + 5)

Rezistenca 1,0kQ ... 300kQ Zgjidhni me butonin Mode; nése
rezistenca éshté mé e madhe se 330
kQ), ekrani LC tregon OL
Saktésia 1,0 kQ... 10,0 kQ:
+(10% +15)

Saktésia > 10,0 k(... 300 kQ:
+(10% +5)”

Testimi i diodés 0,3...2V Zgjidhni me butonin Modené ekran
shfaget njé tingull sinjali >+

Tension <12V 1...11,9V Zgjidhni me butonin Mode; nése

voltazhi éshté mé imadhse 12V,
procesi standard i matjes ndizet
automatikisht

Testiivazhdimésisé  0... 100 kQ

Zgjidhni me butonin e modalitetit

< 100 kQ: sinjali zanor

100 ... 150 kQ: eventualisht sinjali
zanor

> 150 kQ: asnjé sinjal zanor

Rezistenca nominale +50%

Testimiitensionitpa =230V AC, 50/60 Hz
kontakt

e pulson, né ekranin LC shfagen EF
dhe VAC

Detektor i thyerjessé >230VAC, 50/60 Hz
kabllit

Né pikén e ndérprerjes: asnjé ton
sinjali, asnjé dridhje, o) fiket

A) Saktésia e rezistencés garantohet né temperaturat e funksionimit nga +18°C deri né +28°C.
Saktésia éshté e garantuar pér njé vit nga kalibrimi né temperaturat e punés nga +18 °C deri né +28 °C dhe

lagéshtia relative nga 0 % deri né 90 %.

Fut/ndérro bateriné

Shképuteni testuesin e tensionit nga telat nén tension pérpara se té hapni kapakun e

ndarjes sé baterisé (15).

Pér té pérdorur veglén matése rekomandohet pérdorimi i baterive alkaline té manganit.
» Lironi 2 vidhat (14) né kapakun e ndarjes sé baterisé (15) dhe higni kapakun (shih Fig. S,

Fage 8).
» Futni baterité.

» Vendosni sérish kapakun e ndarjes sé baterisé (15) dhe sigurojeni até me 2 vida (14).

Zévendésoni gjithmoné té gjitha baterité né té njéjtén kohé.Pérdorni vetém bateri nga

njé prodhues dhe me té njéjtin kapacitet.

Sigurohuni gé polariteti té jeté i sakté sic tregohet né pjesén e brendshme té ndarjes sé

baterisé.

Kur simboli i paralajmérimit té baterisé = pulson pér heré té paré, té mundshme mbeten
vetém disa matje. Kur baterité shkarkohen plotésisht, simboli i paralajmérimit té baterisé

ndizet dhe mjeti matés fiket.

» Higni baterité nga vegla matése nése nuk e pérdorni pér njé kohé té gjaté. Baterité
mund té gérryhen nése ruhen né veglén matése pér njé kohé té gjaté.

Mos e ruani kurré mjetin matés pa e futur mbulesén e ndarjes sé baterisé (15),

vecanérisht né mjedise me pluhur ose lagéshtiré.
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Kapaku mbrojtés i sondés sé testimit (shih Fig. T, Fage 9)

Kur mjeti matés nuk éshté né pérdorim, vendosni kapakun mbrojtés té sondés sé testimit (12)
mbi sondat e testimit L1 (1) dhe L2 (2).

Kapaku mbrojtés i majés sé provés (12) mund té pérdoret gjithashtu pér té ruajtur mbrojtésin
e majés sé provés (19) dhe zmadhimet e majés sé provés (17).

Kuniji i kontaktit té tokézimit (shih Fig. U, Fage 9)

Prizat britanike mund té zhbllokohen duke pérdorur (12) kunjin e kontaktit té tokézimit (16)
integruar né kapakun mbrojtés té sondés sé testimit.

Eliminimi i gabimeve

Paralajmérim pér bateriné

Simboli i paralajmérimit té baterisé L pulson tre heré
Shkaku: Rénia e tensionit té baterisé (matja éshté ende e mundur)
Zgjidhja: Ndryshoni baterité

Simboli pér paralajmérimin e baterisé I pulson pesé heré
Shkaku: Baterité jané bosh (matja nuk éshté mé e mundur)

Zgjidhja: Ndryshoni baterité

Mirémbajtja dhe servisi

Mirémbaijtja dhe pastrimi

Mbajeni gjithmoné té pastér veglén matése.

Mos e zhytni veglén matése né ujé ose né Iéngje té tjera.

Fshini ¢do papastérti me njé lecké té lagur dhe té buté. Mos pérdorni agjenté pastrimi ose
tretés.

Né rast riparimesh, dérgoni mjetin matés né cantén mbrojtése (13).

Shérbimi i klientit dhe késhilla pér pérdorim

Severna Makedonija

Tel.: 02/246 76 10

Linkun e adresave tona té servisit dhe kushtet e garancisé mund ti gjeni né fagen e fundit.

Ju lutemi jepni te té gjitha pyetjet dhe porosité e pjeséve té kémbimit me patjetér numrin 10-
shifror té artikullit sipas tabelés sé tipit.

Asgjésimi
Mjetet matése, aksesorét dhe paketimi duhet té riciklohen né njé ményré migésore me
mjedisin.

Mos i hidhni mjetet matése dhe baterité né mbeturinat shtépiake!

Vetém pér vendet e BE-sé:

Pajisjet elektrike dhe elektronike ose baterité e pérdorura gé nuk jané mé té pérdorshme duhet
té grumbullohen vegmas dhe té hidhen né njé ményré migésore me mjedisin. Pérdorni
sistemet e parashikuara té grumbullimit. Asgjésimi i gabuar mund té jeté i démshém pér
mjedisin dhe shéndetin pér shkak té substancave potencialisht té rrezikshme.

Srpski

Bezbhednosne napomene

Morate da procitate sva uputstvai da ih se pridrzavate.
Ukoliko se instrument za merenje napona ne koristi u skladu
sa priloZenim uputstvima, to moZe da ugrozi zastitne sisteme
koji su integrisani u instrument za merenje napona. OVA
UPUTSTVA DOBRO CUVAJTE.

» Nemojte vrsiti merenja u strujnim kolima sa naponimaiznad 1000 V. Instrument za
proveru napona koristite samo u navedenom opsegu nominalnog napona i u elektricnim
instalacijama do AC/DC 1000 V.

» Instrument za proveru napona nemojte koristiti ako je oStecen ili ne funkcionise
pravilno. Pre upotrebe proverite da li vrh za proveru ima pukotine ili je polomljen.

» Budite posebno oprezni kada radite sa naponima preko 30 V naizmeni¢nog napona
odn. 60 V jednosmernog napona! Ve¢ kod tih napona prilikom kontakta sa elektri¢nim
vodom mozete da doZivite elektricni udar koji je opasan po Zivot.

» Naponi koji su navedeni na instrumentu za proveru napona su nominalni naponi.
Instrument za proveru napona koristite samo u instalacijama sa definisanim
nominalnim naponima.

» Signale prikazane na instrumentu za proveru napona (ukljucujuci ELV granicnu
vrednost) nemoijte koristiti u svrhu merenja.
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» Pre upotrebe instrumenta za proveru napona proverite napunjenost baterija i, ako je
potrebno, zamenite ih.

» Pomocu samostalnog testa proverite funkciju instrumenta za proveru napona pre i
nakon upotrebe. Instrument za proveru napona nemojte koristiti ako nema jednog ili
nekoliko stepena ili ako se prikazuje nemogucnost funkcije.

» Pre upotrebe na mestima sa glasnom pozadinskom bukom proverite da li se cuju
zvucni signali instrumenta za proveru napona.

» Instrument za proveru napona nemojte koristiti sa otvorenim poklopcem pregrade za
bateriju.

» U zavisnosti od unutrasnje impedanse instrumenta za proveru napona, za smetnje u
naponu postoje razliciti prikazi ,Radi napon postoji“ ili ,,Radi napon ne postoji“.
Instrument za proveru napona sa relativno niskom unutrasnjom impedansom nece pokazati
sve ometajuce napone sa pocetnom vrednoscu iznad ELV u poredenju sa referentnom
vredno$c¢u 100 kQ. Pri kontaktu sa delovima instalacije koji proveravate instrument za
proveru napona pomoc¢u praznjenja moze privremeno da spusti nivo ispod ELV; nakon
sklanjanja instrumenta za proveru napona, ometajuci napon ¢e ponovo imati svoju pocetnu
vrednost.

Ako se prikaz ,Napon postoji“ ne prikaze, preporucujemo da obavezno pre pocetka radova
koristite uredaj za uzemljenje.

Instrument za proveru napona sa relativno visokom impedansom nece u poredenju sa
referentnom vredno$c¢u 100 kQ pri postojanju ometajuc¢eg napona jasno pokazati ,Napon
ne postoji®.

Ako se za neki deo koji se smatra kao razdvojen prikaze ,,Napon postoji®, preporucujemo da
obavezno da dodatnim merama (na primer: upotrebom odgovarajuceg instrumenta za
proveru napona, vizuelnom proverom mesta razdvajanja u elektri¢noj mreZi, itd) detektujete
stanje ,,Radni napon ne postoji“ dela instalacije koji Zelite da proverite i utvrdite da je napon
koji pokazuje instrument za proveru napona ometajuci napon.

Za instrument za proveru napona sa dve vrednosti unutrasnje impedanse izvrsen je test
izvedbe za rad sa ometajuc¢im naponima i moze (u okviru tehnickih granica) da razlikuje
radni napon od ometajuceg napona i da direktno ili indirektno pokaze vrstu napona.

» Instrument za proveru napona moze da koristi samo kvalifikovano stru¢no osoblje uz
siguran radni postupak.

» Neka vas instrument za proveru napona popravlja samo kvalifikovano strucno osoblje i
samo sa originalnim rezervnim delovima. Time se obezbeduje da sigurnost instrumenta
za proveru napona ostane sacuvana.

» Neovlas¢ene osobe ne smeju da rastavljaju alat za proveru napona.

» Neradite sa instrumentom za proveru napona u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj
se nalaze zapaljive tecnosti, gasovi ili prasine. U instrumentu za proveru napona mogu
nastati varnice, koje bi zapalite prasinu ili isparenja.

» Instrument za proveru napona ne moze da prepozna napon izoliranih vodova i u kolima
jednosmerne struje u funkcijama provere jednopolnog napona, beskontaktne provere
napona ili detekcije slomljenih kablova.

» Instrument za proveru napona nemojte da izlaZzete ekstremnim temperaturamaiili
promenama temperature. Nemojte ga predugo ostavljati npr. u automobilu. Sacekajte da
se instrument za proveru napona pri ve¢im temperaturnim kolebanjima prvo prilagodi
temperaturi, pre nego $to ga pustite u rad. Kod ekstremnih temperatura ili kolebanja
temperatura moze da bude ugrozena preciznost instrumenta za proveru napona.

» Instrument za proveru napona koristite samo u navedenim opsezima temperature i
vlaznosti vazduha.

Simboli
Simboli i njihovo znacenje

@ Uredaj sa dvostrukom ili oja¢anom izolacijom
ﬁ Oprez, opasnost od strujnog udara!
ﬁ Uredaj ili oprema za rad pod naponom

Opis proizvoda i rada

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa prikazom mernog alata, i ostavite ovu stranicu
otvorenu dok ¢itate uputstvo za rad.

Pravilna upotreba

Merni alat je predviden za proveru i merenje napona (kao i odsustva napona), za merenje
napona manjeg od 12 V, za beskontaktnu proveru napona (NCV), za merenije frekvencije
(naizmenicnog napona) i otpora, detekciju slomljenih kablova kao i za proveru kontinuiteta,
proveru faze sa jednim polom i proveru rotacionog magnetnog polja. Pomo¢u mernog alata
dodatno mozete da proverite i funkciju zastitnog uredaja diferencijalne struje (uzemljenje) kao i
ispitivanje dioda.

Merni alat se moze koristiti samo u strujnim kolima sa nominalnim naponom

<1000V AC/1000VDC.

Merni alat je predviden za upotrebu u unutra$njem prostoru.
Prikazane komponente
Oznacavanje brojevima komponenti sa slike odnosi se na prikaz mernog alata na slikama.

(1) Ispitna sonda L1
(2) Ispitna sonda L2
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3) Lampa

(4) Ispitna sonda za beskontaktnu proveru napona

(5) LED prikaz
(6) LC displej

(1) }k Tasteri za proveru zastitnog uredaja diferencijalne struje
(8) Taster Mode (promena funkcije merenja ili ukljucivanje/isklju¢ivanje baterijske

lampe ) )

9) Taster Hold (zadrzavanje merne vrednosti na displeju ili ukljucivanje/iskljucivanje

zvuka '%))
(10) Rucka sa prikazom L2
(11) Rucka L1
(12) Kapica za ispitnu sondu
(13) Zastitna torba

(14) Zavrtanj (2 x) za pricvrscivanje poklopca pregrade za bateriju

(15) Poklopac pregrade za bateriju
(16) Civija kontakta za uzemljenje
(17) Povecanije ispitne sonde

(18)  Cuvanjeispitnih sondi

(19) Zastita ispitne sonde

Prikazani elementi
(a) Prikaz ELV

(b) Upozorenje za bateriju
(c) Prikaz NCV

(d) Prikaz rotacionog magnetnog polja, smer okretanja desno
(e) Prikaz rotacionog magnetnog polja, smer okretanja levo
(f) Prikaz stepena napona

Prikazani LCD elementi

(g) Merna vrednost

(h) Merna jedinica/simbol

(i) Prikaz jednosmernog/naizmeni¢nog napona

(] Znak merne izmerene (polaritet)

(k) Merna vrednost ,zamrznuta“

()] Ukljucivanje/iskljucivanje zvuka

Tehnicki podaci

Broj artikla 3601K777..

Merni opseg naizmeni¢nog hapona 1...1000VAC

Merni opseg jednosmernog napona 1...1000VDC

Opseg frekvencije” 10... 1000 Hz

Maksimalno vreme rada 30s

Vreme odmora 240s

Maksimalna vrednost struje ispitivanja <3,5mA

Sopstveno vreme LED < 500 ms
LCD < 1000 ms

Provera kontinuiteta °

Opste informacije

Radna temperatura -10°C... +50°C

Temperatura skladista ® -40°C...+70°C

Maks. relativna vlaznost vazduha 90%

Maks. radna visina iznad referentne visine 2000 m

Stepen zaprljanosti prema standardu [EC 61010-1¢ 2

Tezina” 0,42kg

Vrsta zastite IP 65

Sigurnosna klasa CAT IV 600 V¥
CAT 1111000 V7!

Dimenzije 261 x39x86 mm

Baterije 2x1,5VAAALRO03

A) UskladusaEN61243-3:2014,f=16%... 500 Hz

B) Bezbaterija

C) Pojavljuje se neprovodljiva zaprljanost, pri éemu se o¢ekuje privremena provodljivost

prouzrokovana roSenjem.
D) TeZina bez baterija
E) MERNA KATEGORIJA IV odnosi se na ispitna i merna kola koja su povezana na tacku
napajanja niskonaponske mrezne instalacije zgrade.
F) MERNA KATEGORIJA Il odnosi se na ispitna i merna kola koja su povezana na razvod

niskonaponske mrezne instalacije zgrade.
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Rezim rada

Pustanje urad

» Cuvajte merni alat od vlage i direktnog sunéevog zracenja.

» Merni alat nemojte da izlazete ekstremnim temperaturama ili promenama
temperature. Npr. nemojte ga predugo ostavljati u automobilu. U slu¢aju velikih kolebanja
temperature, merni alat najpre ostavite da se temperuje, pre nego $to ga pustite u rad. Kod
ekstremnih temperatura ili kolebanja temperatura moze da se ugrozi preciznost mernog
alata.

» Izbegavajte snazne udare ili padove mernog alata.

Ukljucivanje/iskljucivanje
» Merni alat se automatski ukljucuje prilikom provere.
» Kada sklonite ispitne sonde L1 (1) i L2 (2) od predmeta provere, merni alat se automatski
iskljucuje.
Nakon poslednjeg merenja odn. poslednjeg pritiska tastera, merni alat se automatski
iskljucuje:
- ustandardnom rezimu nakon 10 sekundi
- ufunkcijama Hold i Mode nakon 30 sekundi
- kada je baterijska lampa uklju¢ena, nakon 5 minuta
Automatsko isklju¢ivanje mernog alata u funkcijama ,Beskontaktna provera napona“ i
LProvera kontinuiteta“ se vrsi nakon 30 sekundi.

Merni alat se kod merenja napona automatski iskljucuje, kada je sopstveni napon
>10V.

Tasteri
Taster Mode
Izbor merne jedinice

» Da biste ukljucili merni alat, kratko pritisnite taster Mode.

» Pritiskajte vise puta kratko taster Mode, da biste izabrali Zeljenu funkciju merenja (sledecim
redosledom: merenje napona, merenije frekvencije, merenje otpora, ispitivanje dioda,
merenje napona manjeg od 12 V, provera kontinuiteta, beskontaktna provera napona).

» Tokom merenja frekvencije ili naizmeni¢nog napona, kratkim pritiskom tastera Mode
mozete da menjate izmedu ove dve merne funkcije.

Lampa

» Pritisnite dugo taster Mode, da biste ukljucili ili iskljucili baterijsku lampu ) bez

isklju¢ivanja mernog alata.
Taster Hold
»Zamrzavanje“ vrednosti na displeju

» Da biste ukljucili merni alat, kratko pritisnite taster Hold.

» Ponovo kratko pritisnite taster Hold da biste ,,zamrzli“ mernu vrednost na LC displeju (6).
Na displeju se prikazuje Hold i emituje se zvucni signal.

» Ponovo kratko pritisnite taster Hold ili kratko pritisnite taster Mode da biste ponovo
otkljucali LC displej (6).

Isklju¢ivanje/ukljucivanje zvuka

» Da biste iskljucili izlaz zvuka mernog alata, dugo pritisnite taster Hold. Simbol % se
prikazuje na LC displeju (6). Iskljucenje zvuka je aktivno sve dok ponovo ne ukljucite izlaz
zvuka.

» Da biste ponovo ukljucili izlaz zvuka mernog alata, dugo pritisnite ponovo taster Hold.

Tasteri za proveru zastitnog uredaja diferencijalne struje
Istovremenim pritiskom tastera # tokom merenja moZe da se aktivira neaktivni zastitni uredaj
diferencijalne struje.
Rucka L1 i ru¢ka sa prikazom L2 (videti SI. A, Strana 4)
» Rucku L1 (11) mozZete da skinete sa rucke sa prikazom L2 (10).

» Zamerenje u uticnicama spojite rucku L1 sa ru¢kom sa prikazom L2.

Samostalni test (videti SI. B, Strana 4)
» Za samostalni test izvucite rucke L1 (11) i L2 (10), drzite ispitnu sondu L1 (1) iL2 (2)
najmanje 3 sekunde jednu uz drugu i potom ih razdvojite.
— 3 sekunde nakon kontakta svetle svi prikazi, uje se zvucni signal i merni alat vibrira.
» Samostalni test mozete da se izvrsite i u funkcijama ,Provera napona“i ,Provera
kontinuiteta“ tako $to Cete pritisnuti oba tastera za proveru zastitnog uredaja diferencijalne

struje }k 3 sekunde i potom ga pustiti.

Merne funkcije

Merni alat nudi sledec¢e funkcije merenja:
- Provera i merenje naizmeni¢nog napona

- Proveraimerenje jednosmernog napona
- Prikaz preopterecenja

Bosch Power Tools 1609 92AC4M|(02.09.2025)



184 | Srpski

- Provera zastitnog uredaja diferencijalne struje

- Merenje naizmeni¢nog ili jednosmernog napona sa niskom ulaznom impedansom
(otprilike 7 kQ)

- Provera faze sajednim polom

- Provera rotacionog magnetnog polja

- Merenje frekvencije naizmeni¢nog napona

- Merenje otpora

- Proveradioda

- Merenje naizmeni¢nog ili jednosmernog napona manjeg od 12 V

- Provera kontinuiteta

- Beskontaktna provera napona NCV

- Detekcija slomljenih kablova

Proces merenja (videti SI. C, Strana 4)

» U okruzenju merenja prema CAT lll ili CAT IV uvek koristite zastitu ispitne sonde (19).

» Drzite prste iza Stitnika za prste kada koristite rucke.

» Ispitnim sondama L1 (1) i/ili L2 (2) dodirnite kontakte koje Zelite da proverite kao $to je
prikazano na odgovarajucoj slici.
— Rezultat se prikazuje na LED displeju (5) ili/i na LC displeju (6).
— Kada proveravate napon, automatski se prepoznaje i prikazuje vrsta i stepen napona.
— LED prikaz (5) pokazuje odgovarajuci opseg napona. Ako postoji napon, dodatno se
Cuje zvucni signal i merni alat vibrira.

Ako se pri proveri dioda, proveri kontinuiteta i merenja otpora prepozna napon koji je

veciod 10V, merni alat iz sigurnosnih razloga automatski prelazi na merenje napona.
Ako se prilikom merenja jednosmernog ili naizmeni¢nog napona manjeg od 12 V prepozna
napon koji je veciod 12 V, merni alat iz sigurnosnih razloga automatski prelazi na standardno
merenje napona.
Ako je napon suvise mali da bi ga merni alat u standardnom rezimu prepoznao, LC displej u
opsegu napona 5 V do 8 V pokazuje L0, a u opsegu napona koji je manji od 5V 0.0. Ako je
potrebno, moZete rucno da promenite u funkciju ,Merenje naizmenicnog ili jednosmernog
napona manjeg od 12 V* da dodatna merenja.

U rezimima rada Provera faze sa jednim polom, Provera rotacionog magnetnog polja,
Beskontaktna provera napona i Detekcija slomljenih kablova je potrebno kapacitivno
spajanje preko ruke korisnika.

» Drzite rucke (10) i (11) ¢vrsto oko kuéista iza zastite za prste.

» Uverite se da tokom merenja postoji odgovarajuce uzemljenje. Ako je uzemljenje
nedovoljno (npr. zbog izolirane obude ili ako stojite na merdevinama) instrument za proveru
napona ne moze da prepozna napone.

Provera i merenje naizmenic¢nog napona (videti SI. D, Strana 4)

» Nemoijte vrsiti nikakva merenja ako je potencijal otvorenog kola prema masi veci od
1000V.

» lzvrsite proveru odn. merenje (videti ,,Proces merenja (videti SI. C, Strana 4)“, Strana 184).
— Nivo napona (f) se prikazuje na LED prikazu (5), a vrednost merenja na LC displeju (6).
— Kratkim pritiskom tastera Mode moZete da menjate izmedu merenja napona i merenja

frekvencije.
Provera i merenje jednosmernog napona (videti S. E, Strana 4)
» lzvrsite proveru odn. merenje (videti ,,Proces merenja (videti SI. C, Strana 4)“, Strana 184).
—> Nivo napona (f) se prikazuje na LED prikazu (5), a vrednost merenja na LC displeju (6).
Dodatno se Cuje zvucni signal i merni alat vibrira.
Prikaz preopterecenja (videti SI. F, Strana 5)
» lzvrsite proveru odn. merenije (videti ,,Proces merenja (videti SI. C, Strana 4)“, Strana 184).

» Ako je merni alat preopterecen, trepere svi stepeni napona (f) i svetli prikaz ELV (a). Na LC
displeju (6) se prikazuje OLiV ACiliVDC.

Provera zastitnog uredaja diferencijalne struje (videti SI. G, Strana 5)
» lzvrsite proveru (videti ,Proces merenja (videti SI. C, Strana 4)*, Strana 184).

» Tokom provere pritisnite oba tastera {5 (7) istovremeno.

— Aktivira se uredaj diferencijalne struje i Cuje se zvucni signal.

Merenje naizmenicnog ili jednosmernog napona sa niskom ulaznom impedansom
(videti SI. H, Strana 5)

» lzvrsite merenije (videti ,Proces merenja (videti SI. C, Strana 4)“, Strana 184).

Provera faze sa jednim polom (videti SI. I, Strana 5)

» lzvrsite proveru (videti ,Proces merenja (videti SI. C, Strana 4)*, Strana 184).

— Prikaz e treperi, na LC displeju (6) se prikazuje EF i V AC, tuje se zvuéni signal i

merni alat vibrira.

Provera faze sa jednim polom moze da se vrsi u uzemljenoj mrezi od 230V, 50/60 Hz

(faza uzemljenje). Kod provere faze sa jednim polom LED prikaz (5) u odredenim
okolnostima nepouzdano. Zastitna odeca i izolirani uslovi na lokaciji mogu da ugroze funkciju.
Paznja! Odsustvo napona moze da se utvrdi samo proverom faze sa dva pola.
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Provera rotacionog magnetnog polja (videti SI. J, Strana 6)

Smer okretanja (magnetnog polja) moze da se utvrdi samo u sistemu sa trofaznom
naizmeni¢nom strujom.
» lzvrsite proveru(videti ,Proces merenja (videti SI. C, Strana 4)“, Strana 184).

—> Napon i smer rotacionog magnetnog polja (L ili D) se prikazuju. D prikazuje da je
pretpostavljena faza L1 stvarno faza L1 i pretpostavljena faza L2 stvarno faza L2
rotacionog magnetnog polja koje se okre¢e nadesno. L prikazuje da je pretpostavljena
faza L1 stvarno faza L2 i pretpostavljena faza L2 stvarno faza L1 rotacionog magnetnog
polja koje se okrece nalevo. Kod ponovne provere sa zamenjenim ispitnim sondama
svetli suprotan simbol.

Merenje frekvencije naizmeni¢nog napona (videti SI. K, Strana 6)
» Pritiskajte taster Mode, sve dok se na LC displeju (6) ne prikaze Hz.

» lzvrsite merenje kao $to je pokazano na odgovarajucoj slici.

— Nivo napona se prikazuje na LED prikazu (5), a frekvencija na LC displeju (6).

— Kratkim pritiskom tastera Mode moZzete da menjate izmedu merenja frekvencije i
merenja napona.
Alternativno moZete da izvrsite merenje napona (videti ,Provera i merenje naizmeni¢nog

napona (videti SI. D, Strana 4)“, Strana 184) i pomocu tastera Mode prebacite na merenje
frekvencije.
Merenje otpora (videti SI. L, Strana 6)

» Pritiskajte taster Mode, sve dok se na LC displeju (6) ne prikaze kQ.

» lzvrsite merenje kao $to je pokazano na odgovarajucoj slici.

— Merna vrednost se prikazuje na LC displeju (6).

Provera dioda (videti SI. M, Strana 6) (videti SI. N, Strana 7)
» Pritiskajte taster Mode, sve dok se na LC displeju (6) ne prikaze .
» lzvrsite merenje kao $to je pokazano na odgovarajucoj slici.

— Ako je dioda neispravna, u smeru protoka se na LC displeju (6) prikazuje merna
vrednost od otprilike 0,2 V do 2 V (u zavisnosti od diode). Ako se merenje vrsi u smeru
blokade, na LC displeju se prikazuje OL(videti SI. M, Strana 6).

—> Ako je dioda neispravna, u smeru protoka se na LC displeju (6) prikazuje merna
vrednost < 0,2 V (nema pada napona). Ako u smeru protoka postoji kratki spoj, na
LC displeju se prikazuje O(videti SI. N, Strana 7).

Merenje naizmenicnog ili jednosmernog napona manjeg od 12 V(videti SI. O,
Strana7)

» Pritiskajte taster Mode, sve dok se na LC displeju (6) ne prikaze < 12 V.
» lzvrsite merenje kao $to je pokazano na odgovarajucoj slici.

— Merna vrednost se prikazuje na LC displeju (6).

Provera kontinuiteta (videti SI. P, Strana 7)

Provera kontinuiteta moZe da se vrsi npr. na kablovima, prekidacima, relejima, sijalicama ili
osiguracima.
» Pre provere kontinuiteta se uverite da je strujno kolo koje proveravate bez struje.

» Pritiskajte taster Mode, sve dok se na LC displeju (6) ne prikaze ).
» lzvrSite proveru kao $to je pokazano na odgovarajucoj slici.

— Kada je provera kontinuiteta uspesna, ¢uje se zvucni signal.

Beskontaktna provera napona(videti SI. Q, Strana 7)

» Uverite se da tokom merenja postoji odgovarajuce uzemljenje. Ako je uzemljenje
nedovoljno (npr. zbog izolirane obude ili ako stojite na merdevinama) instrument za proveru
napona ne moze da prepozna napone.

» Ako se ne pojavi opticki ili zvucni signal, ipak mozZe da postoji napon. Izolacija, poprecni
presek voda, zastita voda ili rastojanje od izvora napona mogu da uti¢u na rezultat testa.

» Instrument za proveru napona ne moze da prepozna napon kod zasticenog vodaiu
krugovima jednosmerne struje.

» Instrument za proveru napona nemojte koristiti za utvrdivanje nepostojanja napona.

» Instrument za proveru napona nemojte koristiti ako je oStecen ili ne funkcionise
pravilno. Pre upotrebe proverite da li vrh za proveru ima pukotine ili je polomljen.

» Pritiskajte taster Mode, sve dok se na LC displeju (6) ne prikaze EF i V AC.
» Drzite ispitnu sondu (4) blizu predmeta provere ili uticnice sa naizmeni¢nim naponom.
— Ako se prepozna naizmenicni napon > 230 V AC (50 Hz/60 Hz), Cuje se zvucni signal,
merni alat vibrirai LED N@' treperi crveno.
Detekcija slomljenih kablova (videti SI. R, Strana 8)
» Pritiskajte taster Mode, sve dok se na LC displeju (6) ne prikaze EF i AC.
» Prelazite ispitnom sondom (4) preko kabla koji ispitujete.

— Ako se Cuje zvucni signal, merni alat vibrirai LED '@v treperi crveno, kabl je ispravan.
Ako se zvucni signal iskljuci, LED o visene treperi i vibriranje se zavrsi, identifikovali
ste mesto loma.
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Opis funkcija

Funkcija merenja Opseg

Napomena
Preciznost + (3% +5)

Provera i merenje 1...1000VAC
napona 1...1000VDC
Provera rotacionog 100VAC...440VAC
magnetnog polja (napon faze)

Lili D svetli,
frekvencija 50/60 Hz (ispravni prikazi
samo kod trofaznog sistema)

Provera zastitnog 230VAC
uredaja diferencijalne s

Pritisnite oba tastera {k za

X truja AC: pokretanje testa (izmedu faze i

struje 30 ... 40 mA uzemljenja)

(30mA)

LozV 1000V Da biste pokrenuli merenje, pritisnite
oba tastera }k (izmedu LiN)

Zastita od Napon/vreme:

temperature (test 230V/oko 60s

opterecenja) 400V/oko35s
690V/oko15s
1000 V/oko 10's

Proveranaponabez  >50VAC/DC Svetli ELV

baterije

Provera faze sajednim >230VAC, 50/60 Hz Vaza sa fazom

polom Svetli ELV

Lampa > 1500 luksa (10 cm) Pritisnite prekidac za uklju¢ivanje/
iskljucivanje

Zastita od >1020VAC Trepere svi stepeni napona, ELV svetli

preopterecenja >1020VDC

Frekvencija 10... 1000 Hz Izbor pomocu tastera Mode; ako je
naizmenic¢ni napon veciod 30 V
Preciznost + (3% +5)

Otpor 1,0k0... 300 kO Izbor pomocu tastera Mode; ako je

otpor vedi od 330 kQ), LC displej
prikazuje OL

Preciznost 1,0 kQ) ... 10,0 kQ:
+(10% +15)"

Preciznost > 10,0 kQ) ... 300 kQ:
+(10% +5)"

Provera dioda 0,3...2V Izbor pomocu tastera Mode; zvucni
signal, na displeju se prikazuje >+
Napon< 12V 1...11,9V Izbor pomodu tastera Mode; ako je

napon vedi od 12 V, automatski se
prelazi na standardno merenje

Provera kontinuiteta  0... 100 kQ

Izbor pomocu tastera Mode

<100 kQ: zvucni signal

100 ... 150 kQ: eventualno zvucni
signal

> 150 kQ: bez zvu¢nog signala

Nominalni otpor +50%

Beskontaktna provera =230V AC, 50/60 Hz
napona

NCV

@ Treperi, na LC displeju se
prikazuje EFiV AC

Detekcija slomljenih > 230V AC, 50/60 Hz
kablova

Na mestu loma: nema zvu¢nog signala,
nema vibracije, o se gasi

A) Preciznost otpora je zagarantovana na radnim temperaturama od +18 °C do +28 °C.
Tacnost je zagarantovana u periodu od godinu dana od kalibracije na radnim temperaturama od +18 °C do

+28°C i relativnoj vlaznosti vazduha od 0% do 90%.

Stavljanje/zamena baterije

Pre nego $to otvorite poklopac pregrade za bateriju (15) prekinite povezanost

instrumenta za proveru i vodova pod naponom.

Zarezim rada mernog alata preporucuje se upotreba alkalno-manganskih baterija.
» Otpustite 2 zavrtnja (14) na poklopcu pregrade za bateriju (15) i uklonite poklopac(videti

SI. S, Strana 8).
» Ubacite baterije.

» Vratite poklopac pregrade za bateriju (15) i priCvrstite ga koristeci 2 zavrtnja (14).

Sve baterije uvek zamenite istovremeno. Koristite isklju¢ivo baterije istog proizvodaca i

istog kapaciteta.

Pri tome pazite na to da polovi budu u skladu sa prikazom na unutra$njoj strani pregrade

baterije.

Kada simbol za upozorenje za baterije = prvi put treperi, moguce je izvrSiti jo§ samo nekoliko
merenja. Kada su baterije potpuno prazne, simbol za upozorenije za baterije treperi i merni alat

se iskljucuje.

» Iz mernog alata izvadite baterije, ako ga ne koristite duze vreme. U slu¢aju duzeg
skladistenja, baterije u mernom alatu bi mogle da korodiraju.
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Merni alat nikad ne odlazite bez postavljenog poklopca pregrade za bateriju (15),
posebno u prasnjavom ili viaznom okruzenju.

Kapica za ispitnu sondu (videti SI. T, Strana 9)

Kada ne koristite merni alat, stavite kapicu za ispitnu sondu (12) na ispitne sonde L1 (1) i
L2(2).

U kapici za ispitnu sondu (12) moze da se Cuva i zastita ispitne sonde (19) kao i povecanje
ispitne sonde (17).

Civija kontakta za uzemljenje (videti SI. U, Strana 9)

Pomodu Civije kontakta za uzemljenje (16) koja je integrisana u kapici za ispitnu sondu (12)
mogu da se otvore britanske uti¢nice.

Otklanjanje gresaka

Upozorenje za bateriju

Simbol za upozorenje na bateriju LT treperi tri puta
Uzrok: Napon baterije popusta (merenje je jo§ moguce)
Resenje: Zamenite baterije

Simbol za upozorenje na bateriju i treperi pet puta
Uzrok: Baterije su prazne (merenje vi$e nije moguce)
Resenje: Zamenite baterije

Odrzavanje i servis
Odrzavanje i CiS¢enje
DrZite merni alat uvek Cist.

Ne uranjajte merni alat u vodu ili druge te¢nosti.

Brisite zaprljanja sa vlaznom, mekom krpom. Nemojte koristiti sredstva za ¢iscenje ili
rastvarace.

U slucaju popravke, merni alat uvek Saljite u zastitnoj torbi (13).

Servis i saveti za upotrebu

Srpski

Tel.: +381 11 644 8546

Link ka nasim servisnim adresama i uslovima garancije mozete da prondete na poslednjoj
strani.

Molimo da kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova neizostavno navedete broj artikla sa
10 brojc¢anih mesta prema tipskoj plocici proizvoda.

Uklanjanje dubreta

Merni alati, pribor i ambalaza treba da se ukljuce u reciklazu koja odgovara zastiti ¢ovekove
okoline.

Merne alate i baterije nemojte bacati u kuéni otpad!

Samo za EU-zemlje:

Elektricni i elektronski uredaji ili istroseni akumulatori i baterije koji vise ne mogu da se koriste
moraju da se skupljaju zasebno i odloZe u otpad u skladu sa ekolo$kim propisima. Koristite
naznacene sisteme za sakupljanje. Zbog mogucih opasnih materija koji se nalaze u uredaju,
nepravilno odlaganje u otpad moZe da bude opasno za okolinu i zdravlje.

Slovenscina

Varnostna opozorila

Preberite in upostevajte vsa navodila. Ce preizkusevalnika
napetosti ne uporabljate v skladu s priloZenimi navodili,
lahko pride do poskodb zascitne opreme, vgrajene v
preizkusevalniku napetosti. TA NAVODILA SKRBNO
SHRANITE.

» Meritev ne izvajajte na tokokrogih pod napetostjo nad 1000 V. Preizkusevalnik
napetosti uporabljajte samo v navedenem obmocju nazivne napetostiin v elektri¢nih
sistemih do AC/DC 1000 V.

» Preizkusevalnika napetosti ne uporabljajte, ¢e se zdi, da je poskodovan, ali ¢e ne
deluje pravilno. Pred uporabo se prepricajte, da preizkusevalna konica ni pocena ali
zlomljena.

» Zlasti previdni bodite pri delu zizmenicno napetostjo nad 30 V in enosmerno
napetostjo nad 60 V! Ze pri tej napetosti lahko pri dotiku elektri¢nih vodnikov pride do
smrtno nevarnega elektri¢nega udara.
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» Napetosti, prikazane na preizkusevalniku napetosti, so nazivne napetosti.
Preizkusevalnik napetosti uporabljajte samo v sistemih z navedenimi nazivnimi
napetostmi.

» Signalov, prikazanih na preizkusevalniku napetosti (vklju¢no z mejno vrednostjo za
izpostavljenost), ne uporabljajte za meritve.

» Pred uporabo preizkuSevalnika napetosti preverite stanje napolnjenosti baterij in jih
po potrebi zamenjajte.

» Pred uporabo in po njej preverite preizkusevalnika napetosti s samopreizkusom.
Preizkusevalnika napetosti ne uporabljajte, Ce se ena ali ve¢ stopenj ne prikaze ali Ce se
pokaze nepravilno delovanje.

» Pred uporabo preizkusevalnika napetosti v prostorih zmo¢nim hrupom v ozadju
preverite, ali so toni zvo¢nega signala merilnika napetosti sli$ni.

» PreizkuSevalnika napetosti ne uporabljajte z odprtim pokrovom predala za baterije.

» Glede na notranjo impedanco preizkusevalnika napetosti so na voljo razlicne moznosti
za prikaz ,,Prisotnost omrezne napetosti“ ali ,,0dsotnost omrezne napetosti, kadar je
prisotna interferencna napetost.

Preizkusevalnik napetosti z relativno nizko notranjo impedanco ne bo prikazal vseh
interferencnih napetosti z izvirno vrednostjo nad mejno vrednostjo za izpostavljenost v
primerjavi z referen¢no vrednostjo 100 kQ. Ob stiku s presku$animi sestavnimi deli sistema
lahko preizkusevalnik napetosti z izpraznitvijo zacasno zmanjsa interferencne napetosti na
raven pod mejno vrednostjo za izpostavljenost; po odstranitvi preizkusevalnika napetosti pa
se interferencna napetost vrne na prvotno vrednost.

Ce se prikaz ,Prisotnost omrezne napetosti® ne prikaZe, je priporocljivo, da pred zacetkom
dela vstavite ozemljitveno napravo.

Preizkusevalnik napetosti z relativno visoko notranjo impedanco ne bo jasno prikazal
,Odsotnost omrezne napetosti v primerjavi z referencno vrednostjo 100 kQ, Ce je prisotna
interferencna napetost.

Ce se pri delu, za katero velja, da je odklopljen od sistema, prikaZe prikaz ,Prisotnost
omrezne napetosti®, je priporocljivo sprejeti dodatne ukrepe (npr. uporaba ustreznega
preizkusevalnika napetosti, vizualni pregled mesta odklopa v elektricnem omrezju itd.), da
se preveri stanje ,0dsotnost omreZne napetosti“ preskusanega dela sistema ter da se
ugotovi, ali je napetost, ki jo prikazuje preizkusevalnik napetosti, interferencna napetost.
Preizku$evalnik napetosti s prikazom dveh vrednosti notranje impedance je uspe$no opravil
preskus svoje zasnove za ravnanje z interferencnimi napetostmi in je sposoben (v okviru
tehnicnih omejitev) lociti delovno napetost od interferencne napetosti ter neposredno ali
posredno prikazati vrsto prisotne napetosti.

» Preizkusevalnik napetosti sme uporabljati samo usposobljeno strokovno osebje ob
upostevanju varnih delovnih praksah.

» Vas preizkusevalnik napetosti sme popraviti samo usposobljeno strokovno osebje.
Uporabljajte samo originalne nadomestne dele. Tako bo ohranjena varnost
preizkusevalnika napetosti.

» Nepooblascene osebe ne smejo razstavljati preizkusevalnika napetosti.

» S preizkusevalnikom napetosti ne smete delati v okolju, v katerem obstaja nevarnost
eksplozije ali gorljive tekocine, plini ali prah. V preizkuSevalniku napetosti lahko
nastanejo iskre, zaradi katerih se lahko prah ali hlapi vnamejo.

» PreizkuSevalnik napetosti ni primeren za zaznavanje napetosti na oplascenih kablih in
v tokokrogih z enosmernim tokom pri enopolnem preizkusanju napetosti, brezsticnem
preizkusanju napetosti in zaznavanju presekanih kablov.

» PreizkuSevalnika napetosti ne izpostavljajte ekstremnim temperaturam ali
ekstremnemu nihanju temperature. Poskrbite za to, da ne bo npr. dalj ¢asa lezal v
avtomobilu. Ce je bil preizkusevalnik napetosti izpostavljen ve&jim temperaturnim nihanjem,
najprej pocakajte, da se temperatura pred uporabo ustali. Pri ekstremnih temperaturah ali
temperaturnih nihanjih se lahko natanénost preizkusevalnika napetosti zmanjsa.

» PreizkuSevalnik napetosti uporabljajte samo v dolo¢enih temperaturnih in vlaznostnih
obmocjih.

Simboli

@ Orodije s dvojno ali ojacano izolacijo

A Pozor, nevarnost elektri¢nega udara!

ﬁ Naprava ali oprema za delo pod napetostjo

Opis izdelka in njegovega delovanja

Prosimo odprite zloZeno stran, kjer je prikazana merilna naprava in pustite to stran med
branjem navodila za uporabo odprto.

Namenska uporaba

Merilna naprava je namenjena preverjanju in merjenju napetosti (vkljucno z odsotnostjo
napetosti), merjenju napetosti, manjse od 12 V, brezsti¢nemu preverjanju napetosti (NCV),
merjenju frekvence (izmenicne napetosti) in upora, zaznavanju prekinitev kablov, preverjanju
prevodnosti, preizkusanju enopolnih faz in preverjanju preizkusanje polja. Merilna naprava se
lahko uporablja tudi za preizkusanje delovanja za$¢itnega tokovnega stikala in testiranje diod.
Merilno napravo je dovoljeno uporabljati le v tokokrogih z nazivno napetostjo

<1000V AC/1000VDC.

Merilno orodije je primerno za uporabo v notranjih prostorih.
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Komponente na sliki

Stevilke komponent na sliki se nanasajo na prikaz merilne naprave nastraneh s slikami.
(1) Preizkusevalna konica L1

(2) Preizkusevalna konica L2

3) Zepna svetilka

(4) Preizkusevalna konica za brezkontaktno preverjanje napetosti

(5) LED-prikaz

(6) Zaslon LCD

(7 }k Tipki za preizkus za$c¢itnega tokovnega stikala

(8 Tipka Mode (preklop med merilnimi funkcijami ali vklop/izklop Zepne svetilke ))
(9 Tipka Hold (zadrzanje izmerjene vrednosti na zaslonu ali vklop/izklop zvoka E%))
(10) Rocaj s prikazom L2

(11)  RocajLl

(12) Zascitni pokrovcek preizkusevalne konice

(13) Zascitna torbica

(14) Vijak (2 x) za pritrditev pokrova predala za baterije

(15) Pokrov predala za baterije

(16) Ozemljitveni kontaktni zati¢

(17) Povecava preizkusevalne konice

(18) Shranjevanje preizkusevalne konice

(19) Zascita preizkusevalne konice

Prikazani elementi

(a) Prikaz ELV

(b) Opozorilna lu¢ka za stanje napolnjenosti baterije
(c) Prikaz NCV

(d) Prikaz vrtljivega polja, smer vrtenja v desno

(e) Prikaz vrtljivega polja, smer vrtenja v levo

(f) Prikaz ravni napetosti

Prikazovalni elementi na zaslonu LCD

(g) Izmerjena vrednost

(h) Merska enota/simbol

(i) Prikaz za enosmerno/izmeni¢no napetost
(i) Predznak izmerjene vrednosti (polariteta)
(k) ,Zadrzana" izmerjena vrednost

m Vklop/izklop zvoka

Tehnicni podatki

Preizkusevalnik napetosti EXVT1000-17

Katalo$ka Stevilka 3601K777..
Merilno obmogje izmeni¢ne napetosti 1...1000VAC
Merilno obmoéje enosmerne napetosti 1...1000VDC
Frekvenéno obmotje” 10... 1000 Hz
Najdaljsi ¢as delovanja 30s
Cas obnovitve 240's
Najvisja vrednost preizkusnega toka <3,5mA
0dzivni ¢as prikaza LED < 500 ms
LCD < 1000 ms
Preverjanje prevodnosti °
Splosno
Delovna temperatura -10°C... +50°C
Temperatura skladi$¢enja® -40°C...+70°C
Najv. relativna zracna vlaznost 90 %
Najv. nadmorska vi$ina uporabe 2000m
Stopnja onesnazenja v skladu s standardom 2
IEC61010-17
Teza” 0,42 kg
Vrsta zascite IP 65
Razred zaitite CATIV 600 V?
CAT Il 1000 V")
Dimenzije 261 x39x86 mm

Bosch Power Tools
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Preizku$evalnik napetosti EXVT1000-17
Baterije 2x1,5VAAALRO3
A) Vskladu s standardom EN 61243-3:2014, f = 16 %... 500 Hz

B) Brez baterij

C) Nastane samo neprevodna umazanija, vendar lahko kljub temu ob&asno pride do
prevodnosti, ki jo povzroci kondenzat.

D

Teza brez baterij

E) MERILNA KATEGORIJA IV velja za preskusne in merilne tokokroge, povezane z vstopno
tocko nizkonapetostne elektricne napeljave v stavbi.

F) MERILNA KATEGORIJA Il velja za preskusne in merilne tokokroge, povezane z
nizkonapetostno elektri¢no napeljavo v stavbi.

Delovanje

Uporaba

» Merilno napravo zavarujte pred vlago in neposrednim son¢nim sevanjem.

» Merilne naprave ne izpostavljajte ekstremnim temperaturam ali temperaturnim
nihanjem. Merilne naprave na primer ne puscajte dalj ¢asa v avtomobilu. Pocakajte, da se
temperatura merilne naprave pri vecjih temperaturnih nihanjih najprej prilagodi, $ele nato
napravo uporabite. Pri ekstremnih temperaturah ali temperaturnih nihanjih se lahko
zmanj$a natan¢nost delovanja merilne naprave.

» Preprecite mocne udarce v merilno napravo in padce na tla.

Vklop/izklop
» Merilna naprava se med preizkusom samodejno vklopi.
» Merilna naprava se samodejno izklopi, ko odstranite preizkusevalni konici L1 (1) inL2 (2) s
preskusnega predmeta.
Po zadnji meritvi ali zadnjem pritisku tipke se merilna naprava samodejno izklopi:
- vstandardnem nacinu po 10 sekundah,

- prifunkcijah Hold in Mode po 30 sekundah,

- privklopljeni Zepni svetilki po 5 minutah

@ Pri funkcijah ,,Brezsti¢no preverjanje napetosti“in ,Preverjanje prevodnosti® se merilna
naprava samodejno izklopi po 30 sekundah.

@ Merilna naprava se samodejno vklopi za merjenje napetosti, ¢e je vhodna napetost
>10V.

Tipke
Tipka Mode

Izbira merilne funkcije
» Na kratko pritisnite tipko Mode, da vklopite merilno napravo.

» Veckrat na kratko pritisnite tipko Mode, da izberete zeleno merilno funkcijo (v naslednjem
vrstnem redu: merjenje napetosti, merjenje frekvence, preverjanje prevodnosti, testiranje
diod, merjenje napetosti pod 12 V, preverjanje prevodnosti, brezstiéno preverjanje
napetosti).

» Med merjenjem frekvence aliizmenicne napetosti lahko preklapljate med tema dvema
merilnima funkcijama tako, da na kratko pritisnete Mode.

Zepna svetilka

» Ce zelite vklopiti ali izklopiti Zepno svetilko ) brez vklopa merilne naprave, pritisnite in

pridrzite tipko Mode.
Tipka Hold

»Zadrzanje“ vrednosti na zaslonu
» Na kratko pritisnite tipko Hold, da vklopite merilno napravo.

»> Se enkrat na kratko pritisnite tipko Hold, da merilno vrednost , zadrZite" na zaslonu
LCD (6). Na zaslonu se prikaze Hold, zaslisi pa se tudi zvocni signal.
» Znova na kratko pritisnite tipko Hold ali tipko Mode, da sprostite zaslon LCD (6).
Vklop/izklop zvoka
» Zaizklop zvoka merilne naprave pritisnite in pridrzite tipko Hold. Na zaslonu LCD (6) se
prikaze simbol %) Funkcija uti$anja ostane aktivna, dokler se zvok znova ne vklopi.
» Zavklop zvoka merilne naprave znova pritisnite in pridrzite tipko Hold.

Tipki za preizkus zascitnega tokovnega stikala

Med merjenjem lahko s hkratnim pritiskom na obe tipki # sprozite nedotaknjeno zascitno
tokovno stikalo.

Rocaj L1 in rocaj s prikazom L2 (glejte SI. A, Stran 4)
» Rocaj L1 (11) lahko odstranite z rocaja s prikazom L2 (10).

» Primeritvah v vti¢nicah poveZzite ro¢aj L1 z rocajem s prikazom L2.

Samodejni preskus (glejte SI. B, Stran 4)

» Za samodejni preskus povlecite rocaja L1 (11) in L2 (10) narazen, drZite preizkusevalni
konici L1 (1) in L2 (2) skupaj najmanj 3 sekunde in ju nato ponovno locite.
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— Po 3 sekundah po stiku se prizgejo vsi prikazi, zaslisi se zvocni signal in merilna naprava
zavibrira.
» Samodejni preskus lahko izvedete tudi pri funkcijah ,Merjenje napetosti“in ,Preverjanje
prevodnosti* tako, da za 3 sekunde pritisnete obe tipki za preizkus zascitnega tokovnega

stikala }k in ju nato izpustite.

Merilne funkcije

Merilna naprava nudi naslednje merilne funkcije:

- Preverjanje in meritev izmeni¢ne napetosti

- Preverjanje in meritev enosmerne napetosti

- Prikaz preobremenitve

- Preverjanje za$¢itnega tokovnega stikala

- Merjenje izmeni¢ne/enosmerne napetosti z nizjo vhodno impedanco (pribl. 7 kQ)
- Enopolno preizkusanje faze

- Preverjanje vrtljivega polja

- Merjenje frekvence izmenicne napetosti

- Meritev upora

- Testiranje diod

- Merjenje izmenicne ali enosmerne napetosti, manjse od 12 V
- Preverjanje prevodnosti

- Brezsti¢no preverjanje napetosti NCV

- Zaznavanje prekinitev kablov

Merjenje (glejte SI. C, Stran 4)
» V merilnih okoljih CAT Ill in CAT IV vedno uporabljajte zas¢ito preizkusevalne
konice (19).
» Med uporabo rocajev s prsti nikoli ne segajte ¢ez zas¢ito za prste.
» S preizkusevalno konico L1 (1) in/ali L2 (2) se dotaknite kontaktov, ki jih Zelite testirati, kot
je prikazano na ustrezni sliki.
— Rezultat se prikaze na zaslonu LED (5) ali/in na zaslonu LCD (6).

— Med testiranjem napetosti se samodejno prepoznata in prikazeta vrsta napetosti in
raven napetosti.

— LED-prikaz (5) prikazuje ustrezno obmocje nazivne napetosti. Ko je prisotna napetost,
se poleg tega slisi zvocni signal in merilna naprava vibrira.

Ce se med testiranjem diod, preverjanjem prevodnosti in merjenjem upornosti zazna
napetost, visja od 10 V, merilna naprava iz varnostnih razlogov samodejno preklopi na
merjenje napetosti.
Ce se pri merjenju izmenicne ali enosmerne napetosti, manj$e od 12 V, zazna napetost, vecja
od 12V, merilna naprava iz varnostnih razlogov samodejno preklopi na obi¢ajno merjenje
napetosti.
Ce je napetost prenizka, da bi jo merilna naprava prepoznala v standardnem nacinu, se na
zaslonu LCD v obmocju napetosti od 5V do 8 V prikaze L0, v obmocju napetosti pod 5 V pa
0.0. Po potrebi lahko za nadaljnje meritve rocno preklopite na funkcijo ,Merjenje izmenicne ali
enosmerne napetosti, manjse od 12 V*.

V nacinih delovanja za enopolno preizkusanje faze, preverjanje vrtljivega polja,
brezkontaktno preverjanje napetosti in zaznavanje prekinitev kablov mora priti do
kapacitivne sklopitve prek uporabnikove roke.

» Rocaja (10) in (11) trdno drZite tako, da z roko objamete celotno ohisje, ne da bi
segali ¢ez zascito za prste.

» Med merjenjem poskrbite za zadostno ozemljitev. Ce ozemljitev ni zadostna (npr. ker
nosite izolacijsko obutev ali stojite na lestvi), preizkusevalnik napetosti ne more zaznati
napetosti.

Preverjanje in meritev izmeni¢ne napetosti (glejte SI. D, Stran 4)
» Meritve ne izvedite, ce potencial do ozemljitve v mirovanju presega 1000 V.
» Izvedite preverjanje oz. meritev (glejte ,Merjenje (glejte SI. C, Stran 4)“, Stran 191).

—> Raven napetosti (f) je prikazana na zaslonu LED (5), izmerjena vrednost pa na zaslonu
LCD (6).

— Med merjenjem napetosti in merjenjem frekvence lahko preklapljate tako, da na kratko
pritisnete tipko Mode.

Preverjanje in meritev enosmerne napetosti (glejte SI. E, Stran 4)
» Izvedite preverjanje oz. meritev (glejte ,Merjenje (glejte SI. C, Stran 4)“, Stran 191).
—> Raven napetosti (f) je prikazana na zaslonu LED (5), izmerjena vrednost pa na zaslonu
LCD (6). Poleg tega se slisi zvocni signal in merilna naprava vibrira.
Prikaz preobremenitve (glejte SI. F, Stran 5)
» Izvedite preverjanje oz. meritev (glejte ,Merjenje (glejte SI. C, Stran 4)“, Stran 191).
» Ce je merilna naprava preobremeniena, utripajo vse ravni napetosti (f) in prikaz ELV (a)
sveti. Na zaslonu LCD (6) se prikazetaOLin V AC ali V DC.

Preverjanje zas¢itnega tokovnega stikala (glejte SI. G, Stran 5)
» lzvedite preverjanje (glejte ,Merjenje (glejte SI. C, Stran 4)“, Stran 191).
» Med preverjanjem pritisnite obe tipki }k (7).

— Diferencno stikalo se sprozi in zaslisi se zvocni signal.
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Merjenje izmeni¢ne/enosmerne napetosti z niZjo vhodno impedanco (glejte SI. H,
Stran 5)

» Izvedite meritev (glejte ,Merjenje (glejte SI. C, Stran 4)“, Stran 191).

Enopolno preizkusanje faze (glejte Sl. I, Stran 5)
» lzvedite preverjanje (glejte ,Merjenje (glejte SI. C, Stran 4)“, Stran 191).

— Prikaz N@' utripa, na zaslonu LCD (6) se prikazeta EF in V AC, zaslisi se zvocni signal in

merilna naprava vibrira.

Enopolno preizkusanje faze se lahko izvede v ozemljenem omrezju 230V, 50/60 Hz

(faza proti zemlji). Pri enopolnem preizkusanju faze LED-prikaz (5) pod dolocenimi
pogoji deluje nezanesljivo. Zas¢itna oblacila in izolacijski pogoji na gradbiscu lahko poslabsajo
delovanje. Pozor! Odsotnost napetosti je mogoce ugotoviti le z dvopolnim preizkusanjem faze.

Preverjanje vrtljivega polja (glejte SI. J, Stran 6)
Smer vrtenja (magnetnega polja) je mogoce dolociti le v sistemu s trifaznim izmeni¢nim tokom.
» lzvedite preverjanje (glejte ,Merjenje (glejte SI. C, Stran 4)“, Stran 191).
—> PrikaZeta se napetost in smer vrtljivega polja (L ali R). R pomeni, da je domnevna faza
L1 dejansko faza L1 in domnevna faza L2 dejansko faza L2 vrtilnega polja, ki se vrtiv
smeri urnega kazalca. L pomeni, da je domnevna faza L1 dejansko faza L2 in domnevna
faza L2 dejansko faza L1 vrtilnega polja, ki se vrti v nasprotni smeri urnega kazalca. Ce

preizkus ponovite z zamenjanimi preizkusevalnimi konicami, se prizge nasprotni
simbol.

Meritev frekvence izmeni¢ne napetosti (glejte SI. K, Stran 6)
» Tolikokrat pritisnite na tipko Mode, da se na zaslonu LCD (6) prikaze Hz.
» lzvedite meritev, kot je prikazano na ustrezni sliki.

— Raven napetosti je prikazana na zaslonu LED (5), frekvenca pa na zaslonu LCD (6).

— Med merjenjem frekvence in merjenjem napetosti lahko preklapljate tako, da na kratko
pritisnete tipko Mode.

Lahko pa izvedete meritev napetosti (glejte ,,Preverjanje in meritev izmenicne napetosti (glejte
SI. D, Stran 4)“, Stran 191)in preklopite na merjenje frekvence s tipko Mode.

Meritev upora (glejte SI. L, Stran 6)
» Tolikokrat pritisnite na tipko Mode, da se na zaslonu LCD (6) prikaze kQ.
» Izvedite meritev, kot je prikazano na ustrezni sliki.

— Izmerjena vrednost se prikaze na zaslonu LCD (6).

Testiranje diod (glejte SI. M, Stran 6) (glejte SI. N, Stran 7)
» Tolikokrat pritisnite na tipko Mode, da se na zaslonu LCD (6) prikaze .
» lzvedite meritev, kot je prikazano na ustrezni sliki.

— Ceje dioda v brezhibnem stanju, se na zaslonu LCD (6) v prevodni smeri prikaze
izmerjena vrednost od priblizno 0,2 V do 2 V (odvisno od vrste diode). Ce je meritev
izvedena v zaporni smeri, se na zaslonu LCD prikaze OL(glejte SI. M, Stran 6).

— Ce je dioda okvarjena v prevodni smeri, se na zaslonu LCD (6) prikaze izmerjena
vrednost < 0,2 V (brez padca napetosti). V primeru kratkega stika v prevodni smeri se
na prikazovalniku LCD prikaze O (glejte SI. N, Stran 7).

Merjenje izmenicne ali enosmerne napetosti, manjse od 12 V(glejte SI. 0, Stran 7)
» Tolikokrat pritisnite na tipko Mode, da se na zaslonu LCD (6) prikaze < 12 V.
» lzvedite meritev, kot je prikazano na ustrezni sliki.

— Izmerjena vrednost se prikaze na zaslonu LCD (6).

Preverjanje prevodnosti (glejte SI. P, Stran 7)
Preverjanje prevodnosti lahko opravite na primer na kablih, stikalih, relejih, zarnicah ali
varovalkah.
» Pred preverjanjem prevodnosti se prepricajte, da je tokokrog, ki ga Zelite preizkusiti, brez
napetosti.

» Tolikokrat pritisnite na tipko Mode, da se na zaslonu LCD (6) prikaze ).
» lzvedite preverjanje, kot je prikazano na ustrezni sliki.

— Ce je preverjanje prevodnosti uspesno, se zaslisi se zvocni signal.

Brezkontaktno preverjanje napetosti (glejte SI. Q, Stran 7)

» Med merjenjem poskrbite za zadostno ozemljitev. Ce ozemljitev ni zadostna (npr. ker
nosite izolacijsko obutev ali stojite na lestvi), preizkusevalnik napetosti ne more zaznati
napetosti.

» Napetost je lahko prisotna tudi, ¢e se svetlobni ali zvo¢ni signal ne sprozi. Na preizkus
lahko vplivajo izolacija, presek kabla, oplascenje kabla in razdalja od vira napetosti.

» Preizkusevalnik napetosti ni primeren za zaznavanje napetosti na oplascenih kablih in
v tokokrogih z enosmernim tokom.

» PreizkuSevalnika napetosti ne uporabljajte za zagotavljanje, da predmet ni pod
napetostjo.

» Preizkusevalnika napetosti ne uporabljajte, ce se zdi, da je posSkodovan, ali ¢e ne
deluje pravilno. Pred uporabo se prepricajte, da preizkusevalna konica ni pocena ali
zlomljena.

» Tolikokrat pritisnite na tipko Mode, da se na zaslonu LCD (6) prikazeta EF in V AC.
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» Preizkusevalno konico (4) priblizajte predmetu ali vti¢nici pod izmeni¢no napetostjo, ki jo

Zelite preizkusiti.

— Ko je zaznana izmeni¢na napetost > 230 V AC (50 Hz/60 Hz), se slisi zvocni signal,
merilna naprava vibrira in LED-dioda N@' utripa rdece.

Zaznavanje prekinitev kablov (glejte SI. R, Stran 8)
» Tolikokrat pritisnite na tipko Mode, da se na zaslonu LCD (6) prikazeta EF in AC.

» Preizkusevalno konico (4) pomikajte vzdolZ kabla.

— Ko se slisi zvocni signal, merilna naprava vibrira in LED-dioda 153 utripa rdece, je kabel

v brezhibnem stanju. Ko zvo¢ni signal ugasne, LED-dioda '{8’ preneha utripatiin
naprava preneha vibrirati, je zaznano mesto prekinitve.

Opisi funkcij

Merilna funkcija Podrocje Opomba

Preverjanje in 1...1000VAC Natancnost + (3 % +5)

merjenje napetosti 1...1000VDC

Preverjanje vrtljivega 100V AC...440VAC Lali Rsveti,

polja (fazna napetost) Frekvenca: 50/60 Hz (pravilen prikaz

samo pri trifaznem sistemu)

Preverjanje zascitnega 230V AC
tokovnega stikala

Pritisnite obe tipki # za zaCetek

Tok AC: preizkusa (med fazo in PE)
(30 mA) 30... 40 mA
LozV 1000V Pritisnite obe tipki + dazaénete
meritev (med Lin N)
Temperaturna zas€ita Napetost/cas:
(obremenitveni 230 V/pribl. 60 s
preizkus) 400 V/pribl. 35's
690 V/pribl. 15's
1000 V/pribl. 10's
Preizkus napetosti >50VAC/DC Prikaz ELV sveti
brez akumulatorske
baterije
Enopolno >230VAC, 50/60 Hz Povezava s fazo
preizkusanje faze ELV utripa

2epna svetilka > 1500 luks (10 cm)

Pritisnite stikalo za vklop/izklop Zepne
svetilke

Preobremenitvena >1020VAC
zasCita >1020VDC

Vse ravni napetosti utripajo, ELV sveti

Frekvenca 10... 1000 Hz

Izbira s tipko Mode; prikaz, ko je
izmeni¢na napetost vecja od 30 V

Natan¢nost + (3 % +5)

Upor 1,0k0... 300 kO

Izbira s tipko Mode; Ce je upor vecji od
330kQ, se na zaslonu LCD prikaze OL

Natan¢nost 1,0kQ ... 10,0 kQ:
+(10%+15)V

Natan¢nost > 10,0 kQ) ... 300 kQ:
+(10% +5)"

Testiranje diod 0,3...2V

Izbira s tipko Mode; zvocni signal, na
zaslonu se prikaze ?+

Napetost< 12V 1...11,9V

Izbira s tipko Mode; Ce je napetost
vecjaod 12V, naprava samodejno
preklopi na obi¢ajno merjenje
napetosti

Preverjanje 0...100kQ

prevodnosti

Izbira s tipko Mode

<100 kQ: zvocni signal
100 ... 150 kQ: morda zvocni signal
> 150 kQ: brez zvocnega signala

Nazivni upor +50 %

Brezkontaktno
preverjanje napetosti

>230VAC, 50/60 Hz

'@V utripa, na zaslonu LCD sta
prikazana EF in V AC

Zaznavanje prekinitev > 230V AC, 50/60 Hz
kablov

Na mestu prekinitve: zvocni signal se
ne slisi, naprava ne vibrira, '@v ne
sveti

A) Natanénost upora je zagotovljena pri delovnih temperaturah od +18°C do +28°C.
Natancnost je zajamcena do enega leta po umerjanju pri delovni temperaturi med +18 °Ciin +28 °C ter pri

relativni zracni vlaznosti med 0 % in 90 %.

Namestitev/zamenjava baterije

Preden odprete pokrov predala za baterije (15), prekinite povezavo preizkusevalnika

napetosti z elektri¢nimi vodniki.

Za delovanje merilne naprave priporo¢amo uporabo alkalno-manganovih baterij.
» Odvijte vse 2 vijake (14) na pokrovu predala za baterije (15) in odstranite pokrov (glejte SI.

S, Stran 8).

Bosch Power Tools
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» Vstavite bateriji.

» Pokrov predala za baterije (15) znova vstavite in ga pritrdite z 2 vijakoma (14).

Bateriji vedno zamenjajte socasno. Uporabljajte zgolj baterije istega proizvajalca z enako
zmogljivostjo.

Pri tem pazite na pravilno polariteto baterij, ki mora ustrezati skici na notranji strani
predala za baterije.
Ko opozorilna lu¢ka za stanje napolnjenosti baterije B prvic utripne, je $e vedno mogoce
opraviti omejeno Stevilo meritev. Ko so baterije popolnoma izpraznjene, zatne opozorilna lucka
za stanje napolnjenosti baterije utripati in merilna naprava se izklopi.
» Ce merilne naprave dlje ¢asa ne boste uporabljali, iz nje odstranite baterije. Ce baterije
dlje ¢asa pustite v merilni napravi, lahko korodirajo.
Merilne naprave ne shranjujte brez vstavljenega pokrova predala za baterije (15), zlasti
ne v prasnih ali vlaznih prostorih.

Zascitni pokrovcek preizkusevalne konice (glejte SI. T,
Stran 9)

Ko merilne naprave ne uporabljate, pritrdite zascitni pokrovcek preizkusevalne konice (12) na
preizkusevalni konici L1 (1) in L2 (2).

ZasCitni pokrovéek preizkusevalne konice (12) se lahko uporablja tudi za shranjevanje zascite
preizkusevalne konice (19) in povecav preizkusevalne konice (17).

Ozemljitveni kontaktni zatic (glejte SI. U, Stran 9)

Britanske vti¢nice je mogoce odkleniti z ozemljitvenim kontaktnim zati¢em (16), ki je vgrajen v
zasCitni pokrovéek preizkusevalne konice (12).

Odpravljanje napak
Opozorilna lucka za stanje napolnjenosti baterije

Opozorilna luéka za stanje napolnjenosti baterije I utripne trikrat
Vzrok: napetost baterije se zmanj$uje (meritve so $e mozne)

Odpravljanje tezave: zamenjajte baterije

Opozorilna luéka za stanje napolnjenosti baterije I utripne petkrat
Vzrok: baterije so prazne (meritev ni ve¢ mogoca)

Odpravljanje tezave: zamenjajte baterije

Vzdrzevanije in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢iSCenje

Merilna naprava naj bo vedno Cista.

Merilne naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali v druge tekocine.

Umazanijo obriSite z vlazno, mehko krpo. Ne uporabljajte Cistilnih sredstev ali topil.
Merilno napravo na popravilo vedno posljite v zas¢itni torbici (13).

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

Slovensko

Tel.: +00 803931

Povezava z naslovi nasih serviserjev in garancijskimi pogoji je navedena za zadnji strani.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno sporocite 10-mestno Stevilko na tipski
ploscici izdelka.

Odlaganje

Merilne naprave, pribor in embalazo oddajte v okolju prijazno recikliranje.
Merilnih naprav in baterij ne smete odvreci med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

Elektri¢no in elektronsko opremo, ki ni ve¢ uporabna, ter izrabljene baterije in akumulatorske
baterije je treba zbirati loeno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Uporabite za to dolo¢ene
sisteme za zbiranje odpadkov. Zaradi nevarnih snovi, ki jih lahko vsebuje odpadni material,
lahko nepravilno ravnanje z odpadnim materialom Skoduje okolju in zdravju.
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Hrvatski

Sigurnosne napomene

Sve upute treba proditati i pridrZavati ih se. Ako se ispitiva¢
napona ne koristi sukladno ovim uputama, to moze negativno
utjecati na rad integriranih zastitnih naprava u ispitivacu
napona. DOBRO CUVAJTE OVE UPUTE.

» Ne provodite mjerenja u strujnim krugovima s naponima iznad 1000 V. Upotrebljavajte
ispitiva¢ napona samo u navedenom podrucju nazivnog napona i u elektri¢nim sustavima do
AC/DC 1000 V.

» Ne upotrebljavajte ispitivac napona ako djeluje oSteceno ili ne radi ispravno. Prije
uporabe provjerite ima li napuklina ili loma ispitnog vrha.

» Budite posebno oprezni pri rukovanju naponima vecim od 30 V izmjeni¢nog naponaiili
60 V istosmjernog napona! Cak i pri ovim naponima mozete doZivjeti elektriéni udar
opasan po zivot ako dodirnete elektricne vodice.

» Naponi navedeni na ispitivacu napona su nazivni naponi. Upotrebljavajte ispitiva¢
napona samo u sustavima s odredenim nazivnim naponima.

» Ne upotrebljavajte signale prikazane na ispitivacu napona (ukljucujuci ELV granicnu
vrijednost) u svrhu mjerenja.

» Prije uporabe ispitivaca napona provjerite stanje napunjenosti baterija i zamijenite ih
ako je potrebno.

» Provjerite funkciju ispitivaca napona prije i nakon uporabe sa samotestiranjem. Ne
upotrebljavajte ispitiva¢ napona ako nema pokazivaca jednog li vise stupnjevaili ako se
prikazuje nefunkcionalnost.

» Prije uporabe na mjestima s jakom pozadinskom bukom provjerite cuju li se zvucni
signali ispitivaca napona.

» Ne upotrebljavajte ispitiva¢ napona ako je otvoren poklopac pretinca za baterije.

» Ovisno o unutarnjoj impedanciji ispitivaca napona, postoje razliciti nacini prikaza
,»Radni napon postoji“ ili ,Radni napon ne postoji“ kada postoji napon smetnje.
Ispitiva¢ napona s relativno malom unutarnjom impedancijom nece prikazati sve napone
smetnje s izvornom vrijedno$éu iznad ELV u usporedbi s referentnom vrijednos$cu od
100 kQ. U slu¢aju kontakta dijelovima sustava koje treba ispitati ispitiva¢ napona moze
privremeno smanjiti napone smetnje praznjenjem do razine ispod ELV; nakon uklanjanja
ispitivaca napona, napon smetnje e se vratiti na svoju izvornu vrijednost.

Ako se ne pojavi prikaz ,Napon postoji“, odmah preporucujemo umetanje uredaja za
uzemljenje prije pocetka radova.

Ispitiva¢ napona s relativno velikom unutarnjom impedancijom nece jasno prikazati u
usporedbi s referentnom vrijedno$c¢u od 100 kQ) ,Radni napon ne postoji“.

Ako se pojavi prikaz ,Napon postoji“ kod nekog dijela koji se smatra da je odvojen od
sustava, odmah se preporucuje dodatnim mjerama (npr.: koristenje odgovarajuceg
ispitivaca napona, vizualna provjera tocke odspajanja u elektricnoj mrezi, itd.) dokazati
stanje ,Radni napon ne postoji“ dijela sustava koji se ispituje i za utvrdivanje da je napon koji
pokazuje ispitiva napona napon smetnje.

Ispitiva¢ napona s navodenjem dviju vrijednosti unutarnje impedancije prosao je test svoje
izvedbe za rukovanje naponima smetnje i moze (unutar tehnickih ogranicenja) razlikovati
radni napon od napone smetnje i pokazati vrstu postojeceg napona izravno ili neizravno.

» Ispitiva¢ napona smije upotrebljavati samo kvalificirano osoblje u kombinaciji sa
sigurnim radnim postupcima.

» Popravak ispitivaca napona prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s
originalnim rezervnim dijelovima. Time Ce se osigurati da ostane zadrzana sigurnost
ispitivata napona.

» Neautorizirano osoblje ne smije rastavljati ispitivac napona.

» Neradite s ispitivacem napona u okolini ugroZenoj eksplozijom u kojoj se nalaze
zapaljive tekucine, plinovi ili prasine. U ispitiva¢u napona mogu nastati iskre koje mogu
zapaliti prasinu ili pare.

» Ispitiva¢ napona moze prepoznati napon pri izoliranom vodu i u strujnim krugovima
istosmjernog napona u funkcijama jednopolnog ispitivanja napona ili otkrivanja
prekida kabela.

» Ispitiva¢ napona ne izlaZite ekstremnim temperaturamaili oscilacijama temperature.
Ne ostavljajte ga npr. duze vrijeme u automobilu. Ispitiva¢ napona kod veéih oscilacija
temperature ostavite da se temperira prije stavljanja u pogon. Kod ekstremnih temperatura
ili oscilacija temperature to moZe negativno utjecati na preciznost ispitivaca napona.

» Upotrebljavajte ispitiva¢ napona samo u navedenom podrucju temperature i vlage
zraka.

Simboli

Simboli i njihovo znacenje

@ Alat s dvostrukom ili poja¢anom izolacijom
& Oprez, opasnost od elektri¢nog udara!
ﬁ Uredaj ili oprema za radove pod naponom
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Opis proizvoda i radova

Molimo otvorite preklopnu stranicu s prikazom mjernog alata i drzite ovu stranicu otvorenom
dok Citate upute za uporabu.

Namjenska uporaba

Mjerni alat namijenjen je ispitivanju i mjerenju napona (kao i nedostatka napona), mjerenju
napona manjeg od 12 V, beskontaktnom ispitivanju napona (NCV), mjerenju frekvencije
(izmjeni¢nog napona) i otpora, otkrivanju prekida kabela te provjeri propusnosti, jednopolnom
ispitivanju faze i ispitivanju rotacijskog polja. Mjernim alatom moZete provijeriti i funkcionalnost
zastitne strujne sklopke te provjeru dioda.

Mjerni alat smije se upotrebljavati samo u strujnim krugovima s nazivnim naponom
<1000V AC/1000VDC.

Mjerni alat je prikladan za uporabu u zatvorenom prostoru.

Prikazani dijelovi alata
Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz mjernog alata na slikama.

(1) Ispitnivrh L1

(2) Ispitnivrh L2
3) Dzepna svjetiljka
(4) Ispitni vrh za beskontaktno ispitivanje napona

(5) LED pokaziva¢

(6) LC zaslon

(7 ? Tipke za ispitivanje strujne sklopke

() Tipka Mode (prebacivanje izmedu mjernih funkcija ili svjetiljke ) uklj/isklj)
(9) Tipka Hold (zadrzavanje izmjerene vrijednosti na zaslonu ili ton '%) ukljfisklj)
(10) Rucka pokazivaca L2

(11) Rucka L1

(12) Zastitna kapica na ispitnom vrhu

(13) Zastitna torba

(14) Vijak (2 x) za pricvr$éivanje poklopca pretinca za baterije

(15) Poklopac pretinca za baterije

(16) Zatik za uzemni kontakt

(17) Povecanije ispitnog vrha

(18) Spremanje ispitnih vrhova

(19) Zastita ispitnog vrha

Prikazni elementi

(a) Pokaziva¢ ELV

(b) Upozorenje za bateriju

(c) Prikaz NCV

(d) Pokazivac okretnog polja, smjer vrtnje desno
(e) Pokazivac okretnog polja, smjer vrtnje lijevo
(f) Pokazivac stupnja napona

LCD prikazni elementi

(g) Izmjerena vrijednost

(h) Mjerna jedinica/simbol

(i) Pokazivac istosmjernog/izmjenicnog napona
()] Predznak izmjerene vrijednosti (polaritet)
(k) Izmjerena vrijednost ,zamrznuta”

m Ton uklj/isklj

Tehnicki podaci

Ispitiva¢ napona EXVT1000-17

Katalo$ki broj 3601K777..
Mjerno podrucje izmjeni¢nog napona 1...1000VAC
Mjerno podrucje istosmjernog napona 1...1000VDC
Frekvencijsko podrugje” 10... 1000 Hz
Maksimalno vrijeme rada 30s
Vrijeme odmora 240s
Vr$na vrijednost ispitne struje <3,5mA
Vlastito vrijeme LED < 500 ms
LCD < 1000 ms
Provjera prolaska °
Opcenito
Radna temperatura -10°C... +50°C
Temperatura skladistenja® -40°C...+70°C
Maks. relativna vlaznost zraka 90 %
Maks. rad na visini iznad referentne visine 2000 m
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Ispitiva¢ napona EXVT1000-17
Stupanj oneciséenja sukladno normi IEC 61010-1° 2
Tezina” 0,42 kg
Vrsta zastite IP 65
Klasa sigurnosti CAT IV 600 V¥
CAT Il 1000 V")
Dimenzije 261 x39x86 mm
Baterije 2x1,5VAAALRO3
A) PremaEN61243-3:2014,f=16%... 500 Hz
B) Bezbaterija

C

Dolazi do samo nevodljivog onecis¢enja pri éemu se povremeno ocekuje prolazna
vodljivost uzrokovana oro$enjem.

Tezina bez baterija

E) MJERNA KATEGORIJA IV odnosi se na ispitne i mjerne krugove spojene s tockom
napajanja niskonaponske mrezne instalacije zgrade.

F) MJERNA KATEGORIJA lll odnosi se na ispitne i mjerne krugove spojene s distribucijom
niskonaponske mrezne instalacije zgrade.

Rad

Pustanjeurad

D

» Mijerni alat zastitite od vlage i izravnog suncevog zracenja.

» Mijerni alat ne izlazite ekstremnim temperaturama ili oscilacijama temperature. Ne
ostavljajte ga npr. duze vrijeme u automobilu. Mjerni alat kod vecih oscilacija temperature
ostavite da se temperira prije stavljanja u pogon. Kod ekstremnih temperatura ili oscilacija
temperature to moZe se negativno utjecati na preciznost mjernog alata.

» Izbjegavajte snazne udarce i pazite da vam mjerni alat ne ispadne.

Ukljucivanje/iskljucivanje

» Mjerni alat se uklju¢uje automatski tijekom ispitivanja.

» Mijerni alat iskljucuje se automatski nakon skidanja ispitnih vrhova L1 (1) iL2 (2) s

predmeta za ispitivanje.

Nakon posljednjeg mjerenja odn. posljednjeg pritiska tipke, mjerni alat iskljucuje se

automatski:

- ustandardnom nacinu rada nakon 10 sekundi

- ufunkcijama Hold i Mode nakon 30 sekundi

- pri uklju¢enoj svjetiljci nakon 5 minuta
Automatsko iskljuCivanje mjernog alata u funkcijama ,,Beskontaktno mjerenje napona” i
,Provjera propusnosti” slijedi nakon 30 sekundi.

@ Mjerni alat automatski se uklju¢uje pri mjerenju napona ako je ulazni napon > 10 V.

Tipke
Tipka Mode
Odabir funkcije mjerenja

» Kratko pritisnite tipku Mode da biste ukljucili mjerni alat.

» Vise puta kratko pritisnite tipku Mode da biste odabrali Zeljenu mjernu funkciju (sljedeéim
redoslijedom: mjerenje napona, mjerenje frekvencije, mjerenje otpora, ispitivanje diode,
mjerenje napona manji 12 V, ispitivanje propusnosti, beskontaktno mjerenje napona).

» Tijekom mjerenja frekvencije ili izmjeni¢nog napona moze doci, kratkim pritiskom tipke
Mode moguce je prebacivanje izmedu te dvije mjerne funkcije.

DZepna svjetiljka

mjerni alat.
Tipka Hold

»Zamrzavanje“ vrijednosti na zaslonu
» Kratko pritisnite tipku Hold da biste ukljucili mjerni alat.

» Ponovno kratko pritisnite tipku Hold kako bi se izmjerena vrijednost ,zamrznula“ na
zaslonu (6). Na zaslonu se prikazuje Hold i javlja se zvucni signal.
» Ponovno kratko pritisnite tipku Hold ili kratko pritisnite tipku Mode da biste ponovno
omogucili LC zaslon (6).
Isklju¢ivanje/ukljucivanje tona
» Dugo pritisnite tipku Hold da biste iskljucili zvukove uredaja. Simbol % prikazan je naLC
zaslonu (6). Zvukovi su iskljuceni dok ih ponovne ukljucite.

» Ponovno dugo pritisnite tipku Hold da biste ponovno ukljucili zvukove mjernog uredaja.
Tipke za ispitivanje strujne sklopke

Istodobnim pritiskom na obje tipke }k moZete aktivirati neoStecenu strujnu sklopku tijekom
mjerenja.
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Rucka L1 i ru¢ka pokazivaca L2 (vidi SI. A, Stranica 4)
» Mozete skinuti rucku L1 (11) s rucke pokazivaca L2 (10).

» Zamjerenja u utitnicama spojite rucku L1 s ru¢kom pokazivaca L2.

Samotestiranje (vidi SI. B, Stranica 4)
» Za samotestiranje odvojite rucke L1 (11) i L2 (10), drzite ispitne vrhove L1 (1) i

L2 (2) jedan uz drugi najmanje 3 sekunde i potom ih ponovno razdvojite.

— 3 sekunde nakon kontakta, svijetle svi pokazivaci, javlja se zvucni signal i mjerni alat
vibrira.

» Samotestiranje je moguce provesti i u funkcijama ,Mjerenje napona” te ,Provjera

propusnosti” pritiskom na obje tipke za provjeru strujne sklopke #,& na 3 sekunde i
ponovnim otpustanjem.

Funkcije mjerenja

Mjerni alat nudi sljedece osnovne funkcije mjerenja:

Ispitivanje i mjerenje izmjeni¢nog napona

Ispitivanje i mjerenje istosmjernog napona

Pokazivac preopterecenja

Ispitivanje strujne sklopke

Mijerenje izmjenicnog ili istosmjernog napona s nizom ulaznom impedancijom (oko 7 kQ)
Jednopolno fazno ispitivanje

Ispitivanje okretnog polja

Mjerenje frekvencije izmjeni¢nog napona

Mjerenje otpora

Ispitivanje dioda

Mjerenje izmjeni¢nog ili istosmjernog napona manjeg od 12 V
Provjera prolaska

Beskontaktno ispitivanje napona NCV

Otkrivanje prekida kabela

Postupak mjerenja (vidi SI. C, Stranica 4)
» U okolinama mjerenja uvijek koristite zastitu ispitnog vrha (19) koja odgovara CAT Il i

CATIV.

» Uvijek drzite prste iza Stitnika za prste pri uporabi rucki.
» Ispitnim vrhovima L1 (1) i/ili L2 (2) dodirnite kontakte koje treba provijeriti kao $to je

prikazano na pripadajucoj slici.

— Rezultat je prikazan na LED pokazivacu (5) i/ili na LC zaslonu (6).

— Kod ispitivanja napona automatski se detektira i prikazuje vrsta napona i stupanj
napona.

— LED pokazivac (5) prikazuje odgovarajuce podrucje nazivnog napona. Ako postoji
napon, dodatno se Cuje i zvucni signal te mjerni alat vibrira.

Ako je prepoznat napon veciod 10 V pri provjeri dioda, provjeri propusnosti i mjerenju
napona, mjerni alat automatski prelazi na mjerenje napona iz sigurnosnih razloga.

Ako je pri mjerenju izmjeni¢nog ili istosmjernog napona manjeg od 12 V prepoznat napon veci
od 12V, mjerni alat automatski prelazi na normalno mjerenje napona iz sigurnosnih razloga.
Ako je napon prenizak da bi ga mjerni alat prepoznao u standardnom nacinu rada, LC zaslon
prikazuje LO u rasponu napona od 5 V do 8 Vi 0.0 u rasponu napona manjem od 5 V. Po
potrebi je moguce ru¢no promijeniti funkciju na ,Mjerenje izmjenicnog ili istosmjernog napona
manjeg od 12 V" za daljnja mjerenja.

U nacinima rada jednopolno fazno ispitivanje, ispitivanje okretnog polja, beskontaktno
ispitivanje napona i otkrivanje prekida kabela potrebna je kapacitivna veza putem ruke

korisnika.
» Cuvrsto drzite rucke (10) i (11) oko kuéista iza Stitnika za prste.
» Zavrijeme mjerenja pazite na dovoljno uzemljenje. U slucaju nedovoljnog uzemljenja

(npr. zbog izolirajucih cipelaili stajanja na ljestvama) ispitiva¢ napona ne moze detektirati
napone.

Ispitivanje i mjerenje izmjeni¢nog napona (vidi SI. D, Stranica 4)

» Nemojte vrsiti mjerenja ako je potencijal mirovanja prema masi veci od 1000 V.

» Provedite ispitivanje ili mjerenje(vidi ,Postupak mjerenja (vidi SI. C, Stranica 4)“,

Stranica 198).

— Stupanj napona (f) prikazan je na LED prikazu (5), a mjerna vrijednost na LC
zaslonu (6).

—> Kratkim pritiskom tipke Mode moguce je promijeniti iz mjerenja napona u mjerenje
frekvencije.

Ispitivanje i mjerenje istosmjernog napona (vidi SI. E, Stranica 4)

» Provedite ispitivanje ili mjerenje(vidi ,Postupak mjerenja (vidi SI. C, Stranica 4)*,

Stranica 198).

—> Stupanj napona (f) prikazan je na LED prikazu (5), a mjerna vrijednost na LC
zaslonu (6). Dodatno se Cuje i zvucni signal te mjerni alat vibrira.

Pokazivac preopterecenja (vidi SI. F, Stranica 5)

» Provedite ispitivanje ili mjerenje(vidi ,Postupak mjerenja (vidi Sl. C, Stranica 4)

s

Stranica 198).

1
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» Kada je mjerni alat preopterecen, trepere svi stupnjevi napona (f) i pokaziva¢ ELV (a)
svijetli. Na LC zaslonu (6) prikazano je OLiV ACiliVDC.

Ispitivanje strujne sklopke (vidi SI. G, Stranica 5)
» Provedite ispitivanje(vidi ,Postupak mjerenja (vidi SI. C, Stranica 4)*, Stranica 198).
» Istovremeno pritisnite obje tipke }k (7) tijekom ispitivanja.
— Strujna sklopka se aktivira i javlja se zvucni signal.
Mjerenje izmjeni¢nog ili istosmjernog napona s nizom ulaznom impedancijom (vidi SI.
H, Stranica 5)
» Provedite mjerenje(vidi ,Postupak mjerenja (vidi SI. C, Stranica 4)*, Stranica 198).

Jednopolno fazno ispitivanje (vidi SI. I, Stranica 5)
» Provedite ispitivanje(vidi ,Postupak mjerenja (vidi SI. C, Stranica 4)“, Stranica 198).
— Treperi prikaz "@' na LC zaslonu (6) prikazano je EF i V AC, javlja se zvucni signal i
mjerni alat vibrira.

Jednopolno fazno ispitivanje mozete provesti u uzemljenoj mrezi od 230V, 50/60 Hz
(faza prema zemlji). Tijekom jednopolnog faznog ispitivanja LED pokazivac (5) radi
nepouzdano u odredenim uvjetima. Zastitna odjeca i izolirajuci uvjeti na licu mjesta mogu
utjecati na funkciju. Pozor! Beznaponsko stanje moze se utvrditi samo dvopolnim faznim
ispitivanjem.
Ispitivanje okretnog polja (vidi SI. J, Stranica 6)

Smier vrtnje (magnetskog polja) moZe se odrediti samo u sustavu s trofaznom izmjeni¢nom
strujom.
» Provedite ispitivanje (vidi ,Postupak mjerenja (vidi SI. C, Stranica 4)“, Stranica 198).

—> Napon i smjer okretnog polja (L ili R) se prikazuju. R pokazuje da je moguca faza L1
zapravo faza L1, a moguca faza L2 je zapravo faza L2 okretnog polja u smjeru kazaljke
na satu. L pokazuje da je moguca faza L1 zapravo faza L2, a moguca faza L2 je zapravo
faza L1 okretnog polja u smjeru suprotnom od kazaljke na satu. U slu¢aju ponovnog
ispitivanja sa zamijenjenim ispitnim vrhovima svijetli suprotni simbol.

Mjerenje frekvencije izmjeni¢nog napona(vidi SI. K, Stranica 6)
» Pritiscite tipku Mode dok na LC zaslonu (6) ne bude prikazano Hz.
» Provedite mjerenje kako je prikazano na pripadajucoj slici.

—> Stupanj napona prikazan je na LED prikazu (5), a frekvencija na LC zaslonu (6).

— Kratkim pritiskom tipke Mode moguce je promijeniti iz mjerenja frekvencije u mjerenje
napona.

Alternativno, moguce je provesti mjerenje napona (vidi ,Ispitivanje i mjerenje izmjeni¢nog
napona (vidi SI. D, Stranica 4)*, Stranica 198) i s pomocu tipke Mode prijeci na mjerenje
frekvencije.
Mjerenje otpora(vidi SI. L, Stranica 6)

» Pritiscite tipku Mode dok na LC zaslonu (6) ne bude prikazano kQ.

» Provedite mjerenje kako je prikazano na pripadajucoj slici.

—> |zmjerena vrijednost prikazana je na LC zaslonu (6).

Ispitivanje dioda(vidi SI. M, Stranica 6) (vidi SI. N, Stranica 7)
» Pritiscite tipku Mode dok na LC zaslonu (6) ne bude prikazano .
» Provedite mjerenje kako je prikazano na pripadajucoj slici.

— Ako je diodaispravna, u propusnom smjeru prikazana je izmjerena vrijednost od
0ko 0,2V do 2V (ovisno o vrsti diode) na LC zaslonu (6). Ako se mjerenje provodi u
nepropusnom smjeru, na LC zaslonu je prikazano OL (vidi SI. M, Stranica 6).

— Ako je dioda neispravna, u propusnom smjeru prikazana je izmjerena vrijednost < 0,2 V
(bez pada napona) na LC zaslonu (6). U slucaju kratkog spoja u propusnom smjeru, na
LC zaslonu je prikazano 0 (vidi SI. N, Stranica 7).
Mjerenje izmjenicnog ili istosmjernog napona manjeg od 12 V (vidi SI. O, Stranica 7)
» Pritiscite tipku Mode dok na LC zaslonu (6) ne bude prikazano < 12 V.
» Provedite mjerenje kako je prikazano na pripadajucoj slici.

—> |zmjerena vrijednost prikazana je na LC zaslonu (6).

Provjera prolaska (vidi SI. P, Stranica 7)

Prolazak mozZete provjeriti npr. na kabelima, prekidacima, relejima, Zaruljama ili osiguracima.
» Prije provjere prolaska provijerite je li strujni krug koji treba ispitati bez napona.
» Pritis¢ite tipku Mode dok na LC zaslonu (6) ne bude prikazano ),
» Provedite provjeru kako je prikazano na pripadajucoj slici.

— Ako je provjera propusnosti uspjela, javlja se zvuéni signal.

Beskontaktno ispitivanje napona(vidi SI. Q, Stranica 7)

» Zavrijeme mjerenja pazite na dovoljno uzemljenje. U slucaju nedovoljnog uzemljenja
(npr. zbog izolirajucih cipela ili stajanja na ljestvama) ispitiva¢ napona ne moze detektirati
napone.
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» Ako nema vizualnog ili zvu¢nog signala, mozda ima napona. Izolacija, presjek voda,
zakriljenje voda ili udaljenost od izvora napona mogu utjecati na ispitivanje.
» Ispitiva¢ napona ne moze detektirati napon ako je vod zakriljen ili u kruznim tokovima

istosmjerne struje.

» Ne upotrebljavajte ispitiva¢ napona kako biste utvrdili da nema napona.

» Ne upotrebljavajte ispitivac napona ako djeluje oSteceno ili ne radi ispravno. Prije
uporabe provjerite ima li napuklina ili loma ispitnog vrha.

» Priticite tipku Mode dok na LC zaslonu (6) ne budu prikazani EF i V AC.

» Drzite ispitni vrh (4) u blizini ispitnog objekta ili uticnice s izmjenicnim naponom.

—> Kada je detektiran izmjenicni napon > 230 V AC (50 Hz/60 Hz), javlja se zvucni signal,

mjerni alat vibrirai LED ks34 svijetli crveno.

Otkrivanje prekida kabela (vidi SI. R, Stranica 8)

» Priticite tipku Mode dok na LC zaslonu (6) ne budu prikazani EF i AC.
» Ispitnim vrhom (4) prodite duz kabela koji je potrebno ispitati.

— Ako se javi zvuéni signal, mjerni alat vibrirai LED e) treperi crveno, kabel je neostecen.
Kada se zvucni signal iskljuci, LED @) vise ne treperi i vibracija zavrsi, identificirano je

mjesto prekida.

Opisi funkcija

Funkcijamjerenja  Podrucje Napomena

Ispitivanje i mjerenje  1... 1000V AC Tocnost + (3% +5)

napona 1...1000VDC

Ispitivanje okretnog 100V AC... 440V AC Lili Rsvijetli,

polja (fazni napon) frekvencija: 50/60 Hz (ispravni

pokazivaci samo za trofazni sustav)

Ispitivanje strujne 230VAC
sklopke

Pritisnite obje tipke }k za pokretanje

Struja AC: ispitivanja (izmedu faze i PE)

(30 mA) 30... 40 mA

LozV 1000V Pritisnite obje tipke  za pokretanje
mjerenja (izmedu LiN)

Temperaturna zastita Napon/vrijeme:

(ispitivanje 230V /oko60s

opterecenja) 400V/oko35s
690V /oko15s
1000V /oko10s

Ispitivanje napona bez >50V AC/DC ELV svijetli

baterije

>230VAC, 50/60 Hz
ELV svijetli

Jednopolno fazno
ispitivanje

Spoj na fazu

DZepna svjetiljka >15001x (10 cm)

Pritisnite prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje dzepne svjetiljke

>1020VAC
>1020VDC

Zastitaod
preopterecenja

Svi stupnjevi napona trepere, ELV
svijetli

Frekvencija 10... 1000 Hz

Odabir tipkom Mode; prikaz ako je
izmjeni¢ni napon veci od 30 V

Tocnost + (3% +5)

Otpor 1,0kQ... 300 kQ

Odabir tipkom Mode; ako je otpor vedi
od 330 kQ, LC zaslon prikazuje OL

Tocnost 1,0kQ) ... 10,0 kQ:
+(10% +15)Y

Tocnost > 10,0 kQ) ... 300 kQ):
+(10% +5)"

Ispitivanje dioda 0,3...2V

Odabir tipkom Mode; zvucni signal, na
zaslonu je prikazano =+

Napon< 12V 1...11,9v

Odabir tipkom Mode; ako je napon
veciod 12V, automatski prijelaz u
standardni postupak mjerenja

Provjera prolaska 0...100kQ

Odabir tipkom Mode

< 100 kQ: zvuéni signal

100 ... 150 kQ: eventualno zvucni
signal

> 150 kQ: bez zvuénog signala

Nazivni otpor +50 %

Beskontaktno
ispitivanje napona

>230VAC, 50/60 Hz

%® treperi, na LC zaslonu prikazano je
EFiVAC

Otkrivanje prekida >230VAC, 50/60 Hz

kabela

Na mjestu prekida: nema zvu¢nog

signala, nema vibracije, iskljucuje
NCV

se (e

A) Tocnost otpora je osigurana pri radnim temperaturama od +18°C do +28°C.
Tocnost je osigurana za trajanje od jedne godine od kalibriranja pri radnim temperaturama od +18 °C do

+28°Cirelativnoj vlaznosti zraka od 0 % do 90 %.
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Umetanje/zamjena baterije

Otpustite spoj izmedu ispitivata napona i vodova pod naponom prije otvaranja pretinca
za baterije (15).
Zarad mjernog alata preporucujemo uporabu alkalno-manganskih baterija.
» Otpustite 2 vijka (14) na poklopcu pretinca za baterije (15) i skinite poklopac (vidi SI. S,
Stranica 8).
» Umetnite baterije.

» Ponovno stavite poklopac pretinca za baterije (15) i pricvrstite ga pomocu 2 vijka (14).

Uvijek istodobno zamijenite sve baterije. Koristite samo baterije jednog proizvodaca i
istog kapaciteta.

@ Pritom pazite na ispravan pol koji je prikazan na unutarnjoj strani pretinca za baterije.

Ako simbol upozorenja za bateriju B zatreperi prvi put, tada je moguce jos nekoliko mjerenja.

Ako su baterije potpuno prazne, simbol upozorenja za bateriju treperi i mjerni alat se iskljucuje.

» lzvadite baterije iz mjernog alata ako ga necete koristiti dulje vrijeme. U slu¢aju duzeg
skladistenja u mjernom alatu baterije bi mogle korodirati.

Nikada ne skladistite mjerni alat bez stavljenog poklopca pretinca za baterije (15),
posebno u pradnjavoj ili viaznoj okolini.

Zastitna kapica na ispitnom vrhu (vidi SI. T, Stranica 9)

U slucaju nekoristenja mjernog alata nataknite zastitnu kapicu (12) na ispitne vrhove L1 (1) i
L2(2).

U zastitnoj kapici na ispitnom vrhu (12) mozete spremiti i zastitu ispitnog vrha (19) i povecanja
ispitnog vrha (17).

Zatik za uzemni kontakt (vidi SI. U, Stranica 9)

Pomodu u zastitnoj kapici na ispitnom vrhu (12) integriranog zatika za uzemni kontakt (16)
mozete deblokirati britanske uticnice.

Uklanjanje pogreske
Upozorenje za bateriju

Simbol upozorenja za bateriju iF treperi tri puta
Uzrok: Slab napon baterije (mjerenje je jo$ moguce)
Pomo¢: Treba zamijeniti baterije

Simbol upozorenja za bateriju L7 treperi pet puta
Uzrok: Baterije su prazne (mjerenje vise nije moguce)
Pomo¢: Treba zamijeniti baterije

Odrzavanje i servisiranje
Odrzavanje i Cis¢enje

Mjerni alat odrzavajte uvijek Cistim.

Mjerni alat ne uranjajte u vodu ili druge tekucine.

Prljavstinu obrisite vlaznom, mekom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za ¢iScenje ili otapala.
U slucaju popravka mjerni alat posaljite u zastitnoj torbici (13).

Servisna sluzba i savjeti o uporabi

Hrvatski

Tel.: +385 12958 051

Poveznicu na nase adrese servisa i uvjete jamstva mozete pronaci na zadnjoj stranici.
U sluaju upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo vas obavezno navedite
10-znamenkasti kataloski broj s tipske ploCice proizvoda.

Zbrinjavanje

Mjerne alate, pribor i ambalazu treba dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.
Mjerne alate i baterije ne bacajte u kucni otpad!

Samo za zemlje EU:

Elektricni i elektronski uredaji ili iskoristeni akumulatori/baterije koji vise nisu uporabivi,
moraju se odvojene sakupljati i zbrinuti na ekolosko prihvatljiv nacin. Koristite predvidene
sustave prikupljanja otpada. Nepravilno zbrinjavanje moze biti Stetno za okolis i zdravlje zbog
opashih tvari koje moze sadrzavati.
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Eesti

Ohutusnouded

Lugege labi kéik suunised ja jargige neid. Kui pingetestrit ei
kasutata vastavalt toodud suunistele, voidakse mojutada
pingetestrisse integreeritud kaitsemeetmeid. SAILITAGE
NEID SUUNISEID HOOLIKALT.

» Arge viige l3bi mingeid méotmisi vooluahelates pingetegaiile 1000 V. Kasutage
pingetesterit ainult dratoodud nimipinge vahemikus ja elektrilistes seadmestikes kuni AC/
DC 1000V.

» Arge kasutage pingetestrit, kui see tundub kahjustatuna véi ei toota digesti.
Kontrollige enne kasutamist, kas kontrollotsak pole pragunenud voi murdunud.

» Olge eriti ettevaatlik iile 30 V vahelduvpinge ja iile 60 V alalispinge korral! Juba nende
pingete korral vite elektrijuhtme puudutamisel saada eluohtliku elektriléogi.

» Pingetesteri peal nimetatud pinged on nimipinged. Kasutage pingetesterit ainult
kindlaksmaaratud nimipingetega seadmestikes.

» Arge kasutage pingetesteril naidatud signaale (kaasa arvatud viikepinge (ELV)
piirvdartust) mootmise otstarbeks.

» Kontrollige enne pingetesteri kasutamist patareide laetuse taset ning juhul kui see
vajalik on, siis asendage need.

» Kontrollige pingetesteri toimivust enne ja parast kasutamist enesetesti abil. Arge
pingetesterit kasutage, kui iihe voi mitme astme nait puudub voi kui ndidatakse toimivuse
puudumist.

» Enne kui te seda tugeva taustamiiraga kohtades kasutama hakkate, kontrollige, kas
pingetesteri akustilised signaaltoonid on tajutavad.

» Arge kasutage pingetesterit patareilahtri avatud kaane korral.

Soltuvalt pingetesteri sisemisest ndivtakistusest leidub hiiringupinge olemasolu
korral erinevaid voimalusi, et kuvada néitu ,,Kditamispinge on olemas* voi
»Kditamispinget pole olemas“.

Suhteliselt madala sisemise naivtakistusega pingetester ei kuva vorreldes
referentsvaartusega 100 kQ) kaiki hairingupingeid, mille lahtevaartus jaab vaikepingest
(ELV) tlespoole. Kokkupuute korral kontrollitavate seadmestiku osadega vdib pingetester
hairingupingeid tiihjakslaadimise teel ajutiselt langetada kuni tasemeni, mis vaikepingest
(ELV) allapoole jadb; parast pingetesteri eemaldamist votab aga héiringupinge oma algse
vaartuse uuesti tagasi.

Kui nditu ,Pinge on olemas" ei kuvata, siis soovitatakse enne toodega alustamist tungivalt
maandusseadis sisse seada.

Suhteliselt korge sisemise ndivtakistusega pingetester ei kuva vorreldes
referentsvaartusega 100 k() olemasoleva hairingupinge korral naitu ,Kaitamispinget pole
olemas* iiheselt selgesti.

Kui nait ,,Pinge on olemas" kuvatakse mingi osa puhul, mida loetakse seadmestikust lahti
iihendatuks, siis soovitatakse tungivalt tdiendavate meetmete abil (nt sobiva pingetesteri
kasutamise abil, eralduskoha visuaalse kontrolli abil elektrivorgus jne) kontrollitava
seadmestiku osa olekut ,,Kaitamispinget pole olemas® tdendada ja kindlaks teha, et
pingetesteri poolt kuvatud pinge on hairingupinge.

Kahe sisemise ndivtakistuse vadrtuse ndiduga pingetester on oma teostuse kontrolli
hairingupingete kasitlemiseks edukalt labinud ning on voimeline (tehniliste piiride raames)
kaitamispinget hairingupingest eristama ning otseselt voi kaudselt olemasoleva pinge tiilipi
nditama.

» Pingetestrit tohib kasutada ainult kvalifitseeritud spetsialist ohutute téomeetoditega.

» Laske pingetestrit parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate pingetestri ohutuse sailimise.

» Volitamata isikud ei tohi pingetestrit koost lahti votta.

» Arge kasutage pingetestrit plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikku
vedelikku, gaasi voi tolmu. Pingetestris voivad tekkida saidemed, mille toimel vdib tolm voi
aur siittida.

» Pingetester ei suuda tuvastada pinget varjestatud juhtmetes ja alalisvooluahelates,
kasutades iihepooluselist pingekontrolli, puuteta pingekontrolli v6i kaabli purunemise
tuvastamist.

» Arge jitke pingetestrit darmuslike temperatuuride ega temperatuurikdikumiste kitte.
Nditeks arge jatke seda pikemat aega autosse. Suuremate temperatuurikéikumiste korral
laske pingetestril enne kasutuselevéttu keskkonna temperatuuriga kohaneda. Adrmuslik
temperatuur voi temperatuuri kdikumine véib pingetestri tapsust mojutada.

» Kasutage pingetestrit ainult antud temperatuuri- ja 6huniiskusevahemikes.

Siimbolid

Siimbolid ja nende tahendus

v

@ Topeltisolatsiooniga voi tugevdatud isolatsiooniga seade
ﬁ Ettevaatust, elektrilo6gi oht!
ﬁ Seade voi varustus pinge all toGtamiseks
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Toote ja selle omaduste kirjeldus

Voltige lahti kasutusjuhendi imbris seadme joonistega ja jdtke see kasutusjuhendi lugemise
ajaks avatuks.

Nouetekohane kasutamine

Mddteriist on ette nahtud pinge (ka pingevabaduse) kontrollimiseks ja moétmiseks, pinge
mootmiseks alla 12 V, puuteta pingekontrolliks (NCV), sageduse (vahelduvpinge) ja takistuse
mootmiseks, kaabli purunemise tuvastamiseks ning jarjepidevuse kontrolliks,
lihepooluseliseks faasikontrolliks ja poorleva magnetvalja kontrolliks. Lisaks saab
mooteriistaga kontrollida rikkevoolu kaitseliliti (F1) talitlust ja teha dioodide kontrolli.
Mdoteriista tohib kasutada ainult vooluahelates, mille nimipinge on < 1000 V AC/1000 V DC.
Mddteseade sobib kasutamiseks sisetingimustes.

Kujutatud komponendid
Maooteseadme komponentide numeratsiooni aluseks on joonistel olevad numbrid.

(1) Kontrollimisotsak L1

(2) Kontrollimisotsak L2

(3) Taskulamp

(4) Kontrollimisotsak puuteta pingekontrolliks
(5) LED-naidik

(6) LC-ekraan

(7 f‘ Nupud rikkevoolukaitseliiliti (FI) kontrollimiseks

@) Mode-nupp (imberliilitamine maotefunktsioonide vahel voi taskulamp ) sisse/
vélja)

(9) Hold-nupp (modtevaartuse hoidmine ekraanil voi heli %) sisse/vlja)

(10) Naidik-kaepide L2

(11) Kaepide L1

(12) Kontrollimisotsaku kaitsekate

(13) Kaitsekott

(14) Kruvi (2 x) patareipesa kaane kinnitamiseks
(15) Patareipesa kaas

(16) Maanduskontakti tihvt

(17) Kontrollimisotsakute suurendus

(18) Kontrollimisotsakute hoiustamine

(19) Kontrollimisotsakute kaitse

Ndiduelemendid

(a) ELV ndit

(b) Patareihoiatus

(c) NCV niit

(d) Poorleva magnetvalja nait, pdérlemissuund paremale

(e) Poorleva magnetvalja ndit, pdérlemissuund vasakule

(f) Pingeastme nait

LCD niiduelemendid

(g) Mootevaartus

(h) Mootiihik/stimbol

(i) Alalispinge/vahelduvpinge nait

()] Mootevaartuse mark (polaarsus)

(k) Mootevaartus ,kiilmutatud*

m Heli sisse/valja

Tehnilised andmed

Tootenumber 3601K777..

Vahelduvpinge moatevahemik 1...1000VAC

Alalispinge mootevahemik 1...1000VDC

Sagedusvahemik” 10... 1000 Hz

Maksimaalne kditamisaeg 30s

Taastumisaeg 240s

Kontrollimisvoolu tugevuse tippvaartus <3,5mA

Omaaeg LED <500 ms
LCD < 1000 ms

Jarjepidevuse kontroll °

Uldiselt

To6temperatuur -10°C... +50°C

Hoiustamistemperatuur® -40°C...+70°C

Maksimaalne suhteline 6huniiskus 90%

Maksimaalne kontrollkérgust iiletav tookorgus 2000 m

Bosch Power Tools 1609 92A C4M|(02.09.2025)



204 | Eesti

Pingetester EXVT1000-17
Médrdumisaste vastavalt standardile IEC 61010-1° 2
Kaal” 0,42 kg
Kaitseaste IP 65
Kaitseklass CATIV, 600 V?

CATIIl, 1000 V"
Mdotmed 261 x 39 x 86 mm
Patareid 2x1,5VAAALRO3

A) Vastavalt standardile EN 61243-3:2014,f = 16 % ... 500 Hz

B) llma patareideta

C) Esineb ainult mittejuhtiv maardumine, mis véib aga ajutiselt kondensatsiooni téttu
juhtivaks muutuda.

D) Kaalilma patareideta

E) MOOTEKATEGOOROA IV kehtib kontroll- ja médteahelatele, mis on iihendatud hoone
madalpinge-vorguelektriinstallatsiooni sisendpunktiga.

F) MOOTEKATEGOOROA Il kehtib kontroll- ja mddteahelatele, mis on iihendatud hoone
madalpinge-vorguelektriinstallatsiooni jaotusega.

Kasutamine

Kasutuselevott

» Kaitske mooteriista niiskuse ja otsese paikesekiirguse eest.

» Arge jitke mooteriista ddrmuslike temperatuuride ja temperatuurikdikumiste ktte.
Arge jatke seda nt pikemaks ajaks autosse. Suurte temperatuurikdikumiste korral laske
moodteriistal enne kasutuselevotmist esmalt keskkonnatemperatuuriga kohaneda.
Adrmuslike temperatuuride véi temperatuurikéikumiste korral véib mdéteriista tapsus
vaheneda.

» Viltige tugevaid looke ja mooteseadme kukkumist.

Sisse-/viljaliilitamine
» Modteriist lilitub kontrollimisel automaatselt sisse.
» Moéteriist liilitub kontrollimisotsakute L1 (1) ja L2 (2) eemaldamisel kontrollimisobjektilt
automaatselt valja.
Viimase mootmise voi viimase nupuvajutuse jarel lilitub mooteriist automaatselt vélja:
- standardkaituses 10 sekundi parast
- funktsioonides Hold ja Mode 30 sekundi parast
- sisseliilitatud taskulambi korral 5 minuti parast
Mddteriista automaatne valjalilitus funktsioonides ,,Puuteta pingekontroll* ja
LJarjepidevuse kontroll“ toimub 30 sekundi parast.

@ Madteriist lilitub pingemadtmistel automaatselt sisse, kui sisendpinge on > 10 V.

Nupud
Mode-nupp
Mootefunktsiooni valimine

» Vajutage lihidalt Mode-nuppu, et liilitada mddteriist sisse.

» Vajutage korduvalt liihidalt Mode-nuppu, et valida soovitud mootefunktsioon (jarjekorras:
pinge mddtmine, sageduse modtmine, takistuse moGtmine, dioodide kontroll, pinge
mootmine alla 12V, jarjepidevuse kontroll, puuteta pingekontroll).

» Sageduse voi vahelduvpinge méotmise ajal saab lihidalt Mode-nuppu vajutades liikuda
nende kahe mootefunktsiooni vahel.

Taskulamp

» Vajutage pikalt Mode-nuppu, et lilitada taskulamp ) sisse voi vdlja, ilma seejuures

modteriista sisse lilitamata.
Hold-nupp
Vairtuse ,kiilmutamine® ekraanil

» Vajutage liihidalt Hold-nuppu, et liilitada modteriist sisse.

» Vajutage veel liihidalt Hold-nuppu, et mooétevaartust LC-ekraanil (6) ,kiilmutada“. Ekraanil
kuvatakse Hold ja antakse signaalheli.

» Vajutage uuesti lihidalt Hold-nuppu voi vajutage liihidalt Mode-nuppu, et LC-
ekraan (6) uuesti vabastada.

Heli vlja-/sisseliilitamine

» Vajutage pikalt Hold-nuppu, et moéteriista helivéljastus valja liilitada. LC-ekraanil (6)
kuvatakse siimbolit % Vaigistus on seni aktiivne, kuni helivaljastus uuesti sisse liilitatakse.

» Vajutage uuesti pikalt Hold-nuppu, et moéteriista helivaljastus uuesti sisse lilitada.

Nupud rikkevoolukaitseliiliti kontrollimiseks

Vajutades mélemat nuppu }k samal ajal, saab rakendada mootmise ajal terve

rikkevoolukaitseliiliti.
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Kéepide L1 ja ndidik-kdepide L2 (vaadake Jn. A, Lehekiilg 4)
» Voite kaepideme L1 (11) néidik-kaepidemelt L2 (10) dra tommata.

» Pistikupesades modtmiseks ihendage kaepide L1 ndidik-kdepidemega L2.

Enesekontroll (vaadake Jn. B, Lehekiilg 4)

» Enesekontrolliks tommake kaepidemed L1 (11) jaL2 (10) teineteisest eemale, hoidke
kontrollimisotsakuid L1 (1) ja L2 (2) vahemalt 3 sekundit teineteise vastas ja lahutage siis
uuesti.

— 3 sekundit parast kontakti polevad kéik naidud, kdlab signaalheli ja méoteriist
vibreerib.

» Enesekontrolli saab teostada ka funktsioonides ,Pinge mddtmine® ja ,Jarjepidevuse
kontroll, hoides mélemat rikkevoolukaitseliiliti (FI) kontrollimise nuppu #‘ 3 sekundit
vajutatult ja lastes seejarel lahti.

Moatefunktsioonid

Maoteriist pakub jargmisi mootefunktsioone:

- Vahelduvpinge kontrollimine ja mdotmine

- Alalispinge kontrollimine ja mddtmine

- Ulekoormuse néit

- Rikkevoolukaitseliiliti kontroll

- Vahelduv- voi alalispinge mo6tmine madalama sisendimpedantsiga (u 7 kQ)
- Uhepooluseline faasikontroll

- Pdorleva magnetvdlja kontroll

- Vahelduvpinge sageduse mddtmine

- Takistuse mootmine

- Dioodide kontroll

- Vahelduvpinge voi alalispinge modtmine alla 12 V
- Jdrjepidevuse kontroll

- Puuteta pingekontroll NCV

- Kaabli purunemise tuvastamine

Mo6tmine (vaadake Jn. C, Lehekiilg 4)

» Kasutage klassidele CAT Il ja CAT IV vastavates mootmiskeskkondades alati
kontrollimisotsaku kaitset (19).

» Hoidke oma sormi kiaepidemete kasutamisel alati sormekaitse taga.

» Puudutage kontrollimisotsakutega L1 (1) ja/voi L2 (2) kontrollitavaid kontakte, nagu on

naidatud vastaval joonisel.
— Tulemust naidatakse LED-néidikul (5) ja/v6i LC-ekraanil (6).
— Pingekontrollidel tuvastatakse automaatselt ja kuvatakse pinge liik ja pingeaste.

—> LED-naidik (5) naitab vastavat nimipinge vahemikku. Kui pinge on olemas, kolab lisaks
signaalheli ja modteriist vibreerib.

Kui dioodide kontrollil, jarjepidevuse kontrollil ja takistuse méotmisel tuvastatakse

pinge iile 10V, laheb madteriist ohutuse huvides automaatselt iile pinge modtmisele.
Kui vahelduv- voi alalispinge mootmisel alla 12 V tuvastatakse pinge, mis on suurem kui 12 V,
laheb moateriist ohutuse huvides automaatselt ile tavalisele pinge modtmisele.
Kui pinge on liiga madal, et mddteriist saaks seda standardreziimis tuvastada, kuvab LC-ekraan
pingevahemikus 5 V kuni 8 V L0 ja pingevahemikus alla 5 V 0.0. Vajaduse korral voib
edasisteks mootmisteks liilitada kasitsi imber funktsioonile ,Vahelduvpinge voi alalispinge
mootmine alla 12 V.

Tooreziimides Uhepooluseline faasikontroll, Péérleva magnetvilja kontroll, Puuteta
pingekontroll ja Kaabli purunemise tuvastamine vajalik mahtuvuslik sidestus kasutaja
kae kaudu.

» Hoidke kdepidemetest (10) ja (11) kinni iimber korpuse sérmekaitse taga.
» Mootmise ajal poorake tahelepanu piisavale maandusele. Ebapiisava maanduse korral
(ntisoleerivad jalatsid, redelil seismine) ei tuvasta pingetester pinget.
Vahelduvpinge kontrollimine ja mé6tmine (vaadake Jn. D, Lehekiilg 4)
» Arge tehke mootmisi, kui puhkepotentsiaal massi suhtes on iile 1000 V.
» Tehke kontroll voi mootmine (vaadake ,Mo6tmine (vaadake Jn. C, Lehekiilg 4)°,
Lehekiilg 205).
—> Pingeastet (f) kuvatakse LED-naidikul (5) ja mdotevaartust LC-ekraanil (6).
— Vajutades liihidalt Mode-nuppu saab pinge méotmise ja sageduse modtmise vahel
Uimber liilitada.
Alalispinge kontrollimine ja mé6tmine (vaadake Jn. E, Lehekiilg 4)
» Tehke kontroll voi mootmine (vaadake ,Mo6tmine (vaadake Jn. C, Lehekiilg 4)°,
Lehekiilg 205).
—> Pingeastet (f) kuvatakse LED-naidikul (5) ja mdotevaartust LC-ekraanil (6). Lisaks
kolab signaalheli ja mdoteriist vibreerib.
Ulekoormuse niit (vaadake Jn. F, Lehekiilg 5)

» Tehke kontroll voi mootmine (vaadake ,Mo6tmine (vaadake Jn. C, Lehekiilg 4)°,
Lehekiilg 205).
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» Kui mdoteriist on iile koormatud, siis vilguvad koik pingeastmed (f) ning naidik ELV (a)
(vdikepinge) poleb. LC-ekraanil (6) kuvatakse OL ja V AC voi V DC.

Rikkevoolukaitseliiliti kontroll (vaadake Jn. G, Lehekiilg 5)
» Tehke kontroll (vaadake ,Md6tmine (vaadake Jn. C, Lehekiilg 4)“, Lehekiilg 205).

» Vajutage kontrollimise ajal mdlemat nuppu '}k (7) samal ajal.
— Rikkevoolukaitseliiliti rakendub ja kélab signaalheli.
Vahelduv- véi alalispinge mo6tmine madalama sisendimpedantsiga (vaadake Jn. H,
Lehekiilg 5)
» Tehke mootmine (vaadake ,Mootmine (vaadake Jn. C, Lehekiilg 4)“, Lehekiilg 205).

Uhepooluseline faasikontroll (vaadake Jn. 1, Lehekiilg 5)
» Tehke kontroll (vaadake ,Mo6tmine (vaadake Jn. C, Lehekiilg 4)“, Lehekiilg 205).

NCV

— Naidik (e) vilgub, LC-ekraanil (6) kuvatakse EF ja V AC, kolab signaalheli ja mooteriist
vibreerib.

Uhepooluselise faasikontrolli saab teostada maandatud vérgus alates 230V, 50/60 Hz

(faas maa suhtes). Uhepooluselise faasikontrolli korral tétab LED-naidik (5) teatud
tingimustel ebausaldusvaarselt. Kaitseriietus ja isoleerivad tingimused kohapeal voivad talitlust
mojutada. Tahelepanu! Pingevabadust saab tuvastada ainult kahepooluselise faasikontrolliga.

Pdorleva magnetvilja kontroll (vaadake Jn. J, Lehekiilg 6)

(Magnetvilja) poorlemissuunda saab kindlaks teha ainult kolmefaasilise vahelduvvooluga
slisteemis.

» Viige kontrollimine ldbi (vaadake ,Mo6tmine (vaadake Jn. C, Lehekiilg 4), Lehekiilg 205).
—> Néidatakse pinget ja péordvalja suunda (L v6i R). R néitab, et oletatav faas L1 on
toepoolest faas L1 ja et oletatav faas L2 on toepoolest paremale poérleva poordvalja
faas L2. L nditab, et oletatav faas L1 on tegelikult faas L2 ja et oletatav faas L2 on
tegelikult vasakule poorleva poordvalja faas L1. Uuesti kontrollimisel dravahetatud
kontrollimisotsakutega pdleb vastupidine siimbol.
Vahelduvpinge sageduse mddtmine (vaadake Jn. K, Lehekiilg 6)
» Vajutage korduvalt Mede-nuppu, kuni LC-ekraanil (6) kuvatakse Hz.
» Tehke mootmine, nagu on ndidatud vastaval joonisel.
— Pingeastet kuvatakse LED-naidikul (5) ja sagedust LC-ekraanil (6).

—> Vajutades liihidalt Mode-nuppu saab sageduse mdotmise ja pinge modtmise vahel
Umber lilitada.

Alternatiivselt saab teha pinge modtmise (vaadake ,Vahelduvpinge kontrollimine ja mootmine
(vaadake Jn. D, Lehekiilg 4)“, Lehekiilg 205) ja Mode-nupu abil sageduse modtmisele imber
lilitada.
Takistuse mo6tmine (vaadake Jn. L, Lehekiilg 6)

» Vajutage korduvalt Mode-nuppu, kuni LC-ekraanil (6) kuvatakse kQ.

» Tehke méotmine, nagu on ndidatud vastaval joonisel.

— Maootevaartust kuvatakse LC-ekraanil (6).

Dioodide kontroll (vaadake Jn. M, Lehekiilg 6) (vaadake Jn. N, Lehekiilg 7)
» Vajutage korduvalt Mede-nuppu, kuni LC-ekraanil (6) kuvatakse .
» Tehke méotmine, nagu on ndidatud vastaval joonisel.

— Terve dioodi puhul kuvatakse labilaskmissuunas LC-ekraanil (6) modtevaartuseks u
0,2 Vkuni 2V (olenevalt dioodi liigist). Kui mdotmine toimub tokestussuunas,
kuvatakse LC-ekraanil OL (vaadake Jn. M, Lehekiilg 6).

—> Defektse dioodi puhul kuvatakse lbilaskmissuunas LC-ekraanil (6) mootevadrtuseks
< 0,2V (pingelangus puudub). Kui labilaskmissuunas on liihis, kuvatakse LC-ekraanil 0
(vaadake Jn. N, Lehekiilg 7).
Vahelduvpinge voi alalispinge mootmine alla 12 V (vaadake Jn. O, Lehekiilg 7)
» Vajutage korduvalt Mode-nuppu, kuni LC-ekraanil (6) kuvatakse < 12 V.
» Tehke mo6tmine, nagu on naidatud vastaval joonisel.

— Mddtevaartust kuvatakse LC-ekraanil (6).

Jarjepidevuse kontroll (vaadake Jn. P, Lehekiilg 7)
Jérjepidevuse kontrolli saab teha nt kaablitel, lilititel, releedel, héogpirnidel voi kaitsmetel.
» Veenduge enne jarjepidevuse kontrolli, et kontrollitav vooluahel on pingevaba.

» Vajutage korduvalt Mede-nuppu, kuni LC-ekraanil (6) kuvatakse ")).

» Tehke kontroll, nagu on ndidatud vastaval joonisel.

— Eduka jarjepidevuse kontrolli korral kélab signaalheli.

Puuteta pingekontroll (vaadake Jn. Q, Lehekiilg 7)

» Mootmise ajal podrake tahelepanu piisavale maandusele. Ebapiisava maanduse korral
(ntisoleerivad jalatsid, redelil seismine) ei tuvasta pingetester pinget.

» Kasiis, kui optilist voi helisignaali ei anta, voib pinge olemas olla. Testimist voivad
mojutada isolatsioon, juhtme ristldige, juhtme varjestus voi kaugus pingeallikast.

» Pingetester ei tuvasta pinget varjestatud juhtmete ja alalisvooluringide korral.
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» Arge kasutage pingetestrit pingetuse kontrollimiseks.

» Arge kasutage pingetestrit, kui see tundub kahjustatuna véi ei toota digesti.
Kontrollige enne kasutamist, kas kontrollotsak pole pragunenud voi murdunud.

» Vajutage korduvalt Mede-nuppu, kuni LC-ekraanil (6) kuvatakse EF jaV AC.

» Hoidke kontrollimisotsakut (4) kontrollimisobjekti vai vahelduvvooluga pistikupesa

laheduses.

— Kui tuvastatakse vahelduvpinge > 230 V AC (50Hz/60Hz), kolab signaalheli, mooteriist
vibreerib ja LED &) vilgub punaselt.

Kaabli purunemise tuvastamine (vaadake Jn. R, Lehekiilg 8)
» Vajutage korduvalt Mede-nuppu, kuni LC-ekraanil (6) kuvatakse EF ja AC.

» Liikuge kontrollimisotsakuga (4) modda kontrollitavat kaablit.

NCV

— Kui signaalheli kolab, moéteriist vibreerib ja LED (o) vilgub punaselt, on kaabel terve.

NCV

Kui signaalheli lakkab, LED () enam ei vilgu ja vibreerimine I6peb, on purunemiskoht

tuvastatud.

Funktsioonikirjeldused

Maotefunktsioon Vahemik Markus
Pingekontroll ja - 1...1000VAC Tapsus + (3% +5)
mootmine 1...1000VDC

P&orleva magnetvdlia 100V AC...440VAC L voi R pdleb,

kontroll (faasipinge) sagedus: 50/60 Hz (korrektsed
naidud ainult kolmefaasilise siisteemi
korral)
Rikkevoolukaitseliiliti 230V AC Vajutage kontrolli kdivitamiseks
(F) kontroll Vool AC: molemat nuppu ¢ (faasi ja
(30mA) 30...40 mA maanduse vahel)
LoZV 1000V Vajutage moctmise kdivitamiseks
molemat nuppu }k (LjaNvahel)
Temperatuurikaitse Pinge/aeg:
(koormustest) 230V/ca60s
400V/ca35s
690V/cal5s
1000V/ca10s
Pinge kontrollimine ~ >50V AC/DC ELV (véikepinge) poleb

ilma patareita

Uhepooluseline

>230VAC, 50/60 Hz

Uhendus faasiga

faasikontroll ELV (véikepinge) poleb

Taskulamp > 1500 luksi (10 cm) Vajutage taskulambi sisse-/valjaliilitit

Ulekoormuskaitse >1020VAC Koik pingeastmed vilguvad, ELV

>1020VDC (vaikepinge) poleb

Sagedus 10...1000 Hz Valimine Mode-nupuga; nait, kui
vahelduvpinge on suurem kui 30 V
Tapsus + (3% +5)

Takistus 1,0kQ) ... 300kQ Valimine Mode-nupuga; kui takistus
on suurem kui 330 kQ, kuvatakse LC-
ekraanil OL
Tapsus 1,0kQ ... 10,0 kQ:
+(10% +15)"

Tapsus > 10,0kQ ... 300 kQ:
+(10% +5)"

Dioodide kontroll 0,3...2V Valimine Mode-nupuga; signaalheli,
ekraanil kuvatakse

Pinge<12V 1..11,9v Valimine Mode-nupuga; kui pinge on

suurem kui 12 V, liilitatakse
automaatselt standardmadtmisele
{imber

Jarjepidevuse kontroll 0... 100 kQ

Valimine Mode-nupuga

< 100 kQ: helisignaal
100 ... 150 kQ: vdimalik helisignaal
> 150 kQ: helisignaal puudub

Nimitakistus +50%

Puuteta pingekontroll

>230VAC, 50/60 Hz

NCV

(@ vilgub, LC-ekraanil kuvatakse EF ja
VAC

Kaabli purunemise
tuvastamine

>230VAC, 50/60 Hz

Purunemiskohas: helisignaal puudub,

vibreerimine puudub, "@)V kustub

A) Takistuse tapsus on tagatud téotemperatuuridel +18 °C kuni +28 °C.

Tapsus on tagatud {ihe aasta kestel alates kalibreerimisest téotemperatuuridel +18 °C kuni +28 °C ja
suhtelise ohuniiskusega 0% kuni 90%.

Patarei paigaldamine/vahetamine

Enne kui te patareilahtri kaane (15) avate, paastke pingetestri ihendus pinget juhtivate
juhtmete suunas lahti.
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Maooteseadmes on soovitatav kasutada leelismangaanpatareisid.
» Vabastage 2 kruvi (14) patareipesa kaanel (15) ja votke kaas maha (vaadake Jn. S,
Lehekiilg 8).
» Pange patareid sisse.

» Pange patareipesa kaas (15) uuesti sisse ja kinnitage see 2 kruviga (14).

Vahetage alati kdik patareid korraga. Kasutage ainult {ihe tootja ja iihesuguse
mahtuvusega patareisid.

@ Jargige sealjuures patareipesa sisekiiljel toodud kujutisele vastavat diget polaarsust.

Kui patareihoiatuse siimbol B esimest korda vilgub, siis on véimalikud veel ainult moned
mootmised. Kui patareid on taielikult tiihjenenud, vilgub patareihoiatuse siimbol ja mdéteriist
liilitub valja.
» Kui te mooteseadet pikemat aega ei kasuta, votke patareid vilja. Patareid voivad
pikemaajalisel mdGteseadmes seismisel korrodeeruda.
Arge hoiustage médteseadet kunagi ilma sisseasetatud patareipesa kaaneta (15), eriti
tolmuses voi niiskes keskkonnas.

Kontrollimisotsaku kaitsekiibar (vaadake Jn. T,
Lehekiilg 9)

Pistke mooteriista mittekasutamise korral kontrollimisotsaku kaitsekate (12)
kontrollimisotsakute L1 (1) jaL2 (2) otsa.

Kontrollimisotsaku kaitsekattes (12) saab peale selle hoida ka kontrollimisotsaku kaitset (19)
ning kontrollimisotsakute suurendusi (17).

Maanduskontakti tihvt (vaadake Jn. U, Lehekiilg 9)

Kontrollimisotsaku kaitsekiibarasse (12) integreeritud maanduskontakti tihvtiga (16) saab
avada Briti pistikupesi.

Veaotsing

Patareihoiatus

Patareihoiatuse siimbol i vilgub kolm korda
Pohjus: patareid on tiihjenemas (m6otmine on veel véimalik)

Abi: vahetage patareid

Patareihoiatuse siimbol i vilgub viis korda
Pohjus: patareid on tiihjad (md6tmine pole enam voimalik)

Abi: vahetage patareid

Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastamine

Hoidke moéteriist alati puhas.

Arge kastke mddteriista vette ega muudesse vedelikesse.

Eemaldage maardumised niiske, pehme riidelapiga piihkides. Arge kasutage
puhastusvahendeid ega lahusteid.

Saatke mooteriist remonti kaitsekotis (13).

Klienditeenindus ja kasutusalane néustamine

Eesti Vabariik

Tel.: (+372) 6549575

Meie teenindusaadresside ja garantiitingimuste lingi leiate viimaselt lehelt.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile kindlasti toote tiitibisildil olev
10-kohaline tootenumber.

Jadtmekaitlus

Modteseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks keskkonnasadstlikult ringlusse vétta.
Arge visake mddteseadmeid ega patareisid olmejaatmete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Elektri- ja elektroonikaseadmed voi kasutatud akud/patareid, mis enam kasutuskélblikud pole,
peab eraldi kokku koguma ning keskkonnasobralikul viisil kasutusest kdrvaldama. Kasutage
selleks ettenahtud kogumissiisteeme. Vale jadtmekaitlus voib nendes sisalduvate voimalike
ohtlike ainete tottu keskkonda ja tervist kahjustav olla.
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Drosibas noteikumi

Izlasiet un ievérojiet visus Seit sniegtos noradijumus. Ja
sprieguma testeris netiek lietots athilstosi Seit sniegtajiem
noradijumiem, var tikt nelabvéligi ietekmétas taja iebiivétas
aizsargfunkcijas. GLABAJIET $0S NORADIJUMUS DROSA
VIETA.

» Neveiciet mérijumus stravas kédés, kuru spriegums parsniedz 1000 V. Izmantojiet
sprieguma testeri tikai noraditaja nominala sprieguma diapazona un elektroiekartas lidz AC/
DC 1000V.

» Neizmantojiet sprieguma testeri, ja tas ir bojats vai nedarhojas pareizi. Pirms
izmantos$anas parbaudiet testésanas smaili, vai taja nav plaisu vai lizuma pédu.

» Esiet ipasi uzmanigi darbojoties ar spriegumu, kas parsniedz 30 V mainstravu vai 60 V
lidzstravu! Jau pie $ada sprieguma, pieskaroties elektriskajam vadam, jis varat tikt
paklauts navéjosam elektrosokam.

» Uz sprieguma testera noraditas sprieguma vértibas ir nominalais spriegums.
Izmantojiet sprieguma testeri tikai iekartas ar noteiktu nominalo spriegumu.

» MériSanas nolilkiem neizmantojiet uz sprieguma testera redzamos signalus (ieskaitot
ELV robezvértibas).

» Pirms izmantot sprieguma testeri parbaudiet bateriju uzlades limeni un
nepiecieSamibas gadijuma nomainiet tas.

» Pirms un péc izmantosanas parbaudiet sprieguma testa darbibu ar pastesta palidzibu.
Neizmantojiet sprieguma testeri, ja trikst vienas vai vairaku pakapju indikacijas vai ari tiek
uzradita nespéja funkcionét.

» Parbaudiet, vai sprieguma testera skanas signali ir dzirdami, pirms izmantojat
instrumentu vietas ar spécigu troksni fona.

» Neizmantojiet sprieguma testeri ar atvértu bateriju nodalijuma vacinu.

» Atkariba no sprieguma testera iekSéjas pretestibas, ir dazadi veidi, ka paradit
indikatora ,Ir elektrobaro$anas spriegums” vai ,Nav elektrobarosanas sprieguma”
radijumu.

Sprieguma testeris ar salidzinosi zemu iek$éjo pretestibu neradis visus traucéjumu
spriegumus, kuru sakotnéja vertiba parsniedz mazspriegumu (ELV), salidzinot ar atsauces
vértibu 100 kQ. Nonakot kontakta ar parbaudamo iekartas dalu, sprieguma testeris ar
izlades palidzibu var samazinat traucéjuma spriegumu lidz limenim, kas ir zemaks par
mazspriegumu (ELV); péc sprieguma testera nonemsanas traucéjuma spriegums
atgriezisies pie savas sakotnéjas vértibas.

Janetiek uzradits indikators ,Ir spriegums”, tiek ieteikts nekaveéjoties pirms darbu
uzsaksanas ievietot zeméjuma ierici.

Sprieguma testeris ar relativi augstu iek$éjo pretestibu tiek salidzinats ar atsauces vértibu
100 kQ traucéjuma sprieguma klatbatné. ,Elektrobarosanas sprieguma nav” netiek skaidri
paradits.

Ja pie kadas no dalam, kas atrodas atseviski no iekartas, tiek paradits indikators ,,Ir
spriegums”, tiek nekaveéjoties ieteikts veikt papildu parbaudi (piem.,: izmantojot piemérotu
sprieguma testeri, vizuala elektriska tikla atdalisanas parbaude utt.), lai parliecinatos par
parbaudamas iekartas stavokli un noteiktu, vai sprieguma testera uzraditais spriegums ir
traucéjuma spriegums.

Sprieguma testeris, kas uzrada 2 iek$éjas pretestibas vértibas, ir izturéjis traucéjuma
sprieguma apstrades parbaudi un (tehnisko iespéju robezas) spéj atskirt darbibas
spriegumu no traucéjuma sprieguma un noradit eso$a sprieguma tipu tiesi vai netiesi.

» Sprieguma testeri drikst izmantot tikai kvalificéti specialisti ievérojot drosas darba
metodes.

» Nodrosiniet, lai sprieguma testera remontu veiktu kvalificéts specialists, nomainai
lietojot vienigi originalas rezerves dalas. Vienigi ta ir iespéjams panakt sprieguma testera
dro$u darbibu.

» Nepilnvarotas personas nedrikst izjaukt sprieguma testeri.

» Nestradajiet ar sprieguma testeri spradzienbistama vidé, kura atrodas viegli degosi
Skidrumi, gazes vai putekli. Sprieguma testeri var rasties dzirksteles, kas var izraisit
puteklu vai tvaiku aizdegSanos.

» Sprieguma testeris nevar noteikt spriegumu ekranétiem vadiem un lidzstravas kédés,
izmantojot vienpola sprieguma testésanas, bezkontakta sprieguma testésanas vai
kabelu plisumu noteiksanas funkcijas.

» Nepaklaujiet sprieguma testeri ekstremalam temperatiiram vai temperatiras
svarstibam. Neatstajiet to ilgaku laiku automasina. Pie straujam temperattras izmainam
vispirms nogaidiet, lidz izlidzinas temperattras starpiba, un tikai péc tam uzsaciet
sprieguma testera lieto$anu. Ekstremalu temperatiras vértibu vai strauju temperattras
izmainu iedarbiba uz sprieguma testeri var nelabveligi ietekmét ta precizitati.

» Izmantojiet sprieguma testeri tikai noraditaja temperatiiras un gaisa mitruma vértibu
diapazona.

Simboli

Simboli un to nozime
@ lerice ar dubultu vai pastiprinatu izolaciju
Q Uzmanibu, elektriskas stravas trieciena risks!
ﬁ lerice vai aprikojums darbam spriegumvados$a vidé
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Izstradajuma un ta funkciju apraksts

Atveriet atlokamo lapu ar mérinstrumenta attélu un turiet to atvértu visu laiku, kamer tiek lasita
lietoSanas pamaciba.

Paredzétais pielietojums

Mérinstruments ir paredzéts sprieguma parbaudei un mérisanai (ari sprieguma neesamibas
noteik$anai), par 12 V mazaka sprieguma mérisanai, bezkontakta sprieguma parbaudei (NCV),
frekvences mériSanai (mainstravas spriegums) un pretestibas mérisanai, kabelu plisumu
noteiksanai, ka ari plismas, vienpola fazes parbaudei un fazes rotacijas parbaudei. Papildus
tam ar mérinstrumentu var parbaudit nopliides stravas aizsargslédza (Fl) funkcionalitati, ka ari
veikt diodes parbaudi.

Meérinstrumentu drikst izmantot tikai stravas kédes, kuras izmantotais nominalais spriegums ir
<1000V AC/1000VDC.

Mérinstruments ir paredzéts lietoSanai telpas.

Attelotie komponenti

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem mérinstrumenta attéla, kas sniegts attélu
sadala.

(1) Testésanas smaile L1

(2) Testésanas smaile L2

3) Kabatas lukturitis

(4) Testésanas smaile bezkontakta sprieguma parbaudei

(5) LED indikatori
(6) LC displejs

(7 ? Noplides stravas automatslédza parbaudes taustini

(8) Mode izvéles taustins (parslégsanas starp mérisanas funkciju un kabatas lukturiti
} ieslégsana/izslégsana)

(9) Hold taustins (ilgstosa mérijuma vértibas indikacija displeja vai skanas signala %
ieslégsana/izslégsana)

(10) Indikatora rokturis L2

(11) Rokturis L1

(12) Testésanas smailes uzgalis

(13) Aizsargsoma

(14) Skrave (2 x) bateriju nodalijuma vacina piestiprinasanai
(15) Bateriju nodalijuma vacin$

(16) Zemejuma kontakta stienis

(17) Testésanas smailes palielinajums

(18) Testésanas smailes uzglabasanas piederums

(19) Testésanas smailes uzgalis

Indikacijas elementi

(a) Indikators ELV

(b) Bateriju izlades indikators

(c) NCV indikators

(d) Indikators fazes rotacijai pa labi
(e) Indikators fazes rotacijai pa kreisi

(f) Sprieguma pakapes indikators

LCD indikacijas elementi

(g) lzmérita vértiba

(h) Meérvieniba/simbols

(i) Lidzstravas/mainstravas indikators

(] Meérijuma vertibas prieksskats (polaritate)

(k) lzmérita vértiba ,iesaldéta”

()] Skanas signals ieslégts/izslegts

Tehniskie dati

Izstradajuma numurs 3601K777..

Mainstravas sprieguma mérisanas diapazons 1...1000VAC

Lidzstravas sprieguma mériSanas diapazons 1...1000VDC

Frekvences diapazons® 10... 1000 Hz

Maksimalais darbibas laiks 30s

Atpatas laiks 240s

TestéSanas stravas maksimala vértiba <3,5mA

Paslaiks LED < 500 ms
LCD < 1000 ms

Pliismas parbaude °

Visparéjie dati

Darba temperatira -10°C...+50°C
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Sprieguma testeris EXVT1000-17
Uzglabasanas temperatiira® -40°C...+70°C
Maks. relativais gaisa mitrums 90%
Maks. darba augstums virs atskaites limena 2000 m
Piesarnojuma pakape atbilstigi [EC 61010-1¢ 2
Svars” 0,42 kg
Aizsardzibas tips IP 65
Aizsardzibas klase CATIV600 V"

CAT Il 1000 V"
lzmérs 261x39x86 mm
Baterijas 2x1,5VAAALRO3

A)  Atbilstigi EN 61243-3:2014, f = 16 %... 500 Hz
B) bez baterijam
C

Parasti ir verojams tikai elektronenevadoss piesarnojums, tacu dazkart ir sagaidama
kondensacijas izraisitas pagaidu elektrovadamibas paradisanas.

Svars bez baterijam

E) Merijumu kategoriju IV pieméro testa un mérijumu cikliem, kas ir pieslégti ékas
zemsprieguma tikla instalaciju elektroenergijas padeves punktam.

F) Meérijumu kategoriju Il pieméro testa un mérijumu cikliem, kas ir pieslégti ekas

zemsprieguma tikla instalaciju sadalei.

=)

Lietosana

Uzsakot lietoSanu

» Sargajiet mérinstrumentu no mitruma un saules staru tiesas iedarbibas.

» Nepaklaujiet instrumentu loti augstas vai loti zemas temperatiiras iedarbibai un
straujam temperatiiras izmainam. Pieméram, neatstajiet méerinstrumentu uz ilgaku laiku
automasina. Lielu temperatiras svarstibu gadijuma pirms mérinstrumenta lietoSanas
nogaidiet, lidz ta temperatira izlidzinas ar apkartéjas vides temperatiru. Ekstremalu
temperaturas vértibu vai strauju temperatdras izmainu iedarbiba uz mérinstrumentu var
nelabvéligi ietekmét ta precizitati.

» Sargajiet mérinstrumentu no stipriem triecieniem, nelaujiet tam nokrist.

leslégsana/izslégsana
» Meérinstruments parbaudes laika automatiski ieslédzas.

» Testésanas smailem L1 (1) un L2 (2) zaudéjot kontaktu ar méramo objektu,
meérinstruments automatiski izslédzas.
Péc pédéja mérijuma vai pedéjas taustina nospieSanas mérinstruments automatiski izsledzas:
- standarta darbibas reZzima péc 10 sekundém
- ar funkcijam Hold un Mode péc 30 sekundém
- arieslégtu kabatas lukturiti péc 5 minatém

Automatiska mérinstrumenta izslégsanas ar funkcijam ,,Bezkontakta sprieguma
parbaude” un ,Plismas parbaude” notiek péc 30 sekundém.

Meérinstruments sprieguma mérisanas laika automatiski ieslédzas, ja ieejas spriegums ir
>10V.

Taustini
Mode taustins

Merisanas funkcijas atlase
 lsi nospiediet Mode taustinu, lai ieslégtu mérinstrumentu.

» Vairakas reizes isi nospiediet Mode izveles taustinu, lai atlasitu vélamo mérisanas funkciju
(seciba: sprieguma mérisana, frekvences mérisana, pretestibas mérisana, diodes
parbaude, par 12 V mazaka sprieguma mérisana, plismas parbaude, bezkontakta
sprieguma parbaude).

» Frekvences vai mainstravas sprieguma meérisanas laika isi nospiezot Mode izvéles taustinu,
var parslégties starp $im abam mérisanas funkcijam.

Kabatas lukturitis
» Isi nospiediet Mode izvéles taustinu, lai ieslégtu vai izslégtu kabatas Iukturiti)"‘,
neieslédzot mérinstrumentu.
Hold taustins
Vértibas ,iesaldésana” displeja
» Isi nospiediet Mode izvéles taustinu, lai ieslégtu mérinstrumentu.
» Isi nospiediet Holdtaustinu, lai LC displeja (6),iesaldétu” mérijuma vértibu. Displeja tiek
uzradits Hold, un atskan skanas signals.
» Vélreizisi nospiediet Holdtaustinu vai isi nospiediet Mode izvéles taustinu, lai atkal notiritu
LC displeja (6) radijumu.
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Skanas signala ieslégsana/izslégsana
» llgstosi nospiediet Hold taustinu, lai izslégtu mérinstrumenta skanas signalu. LC displeja
ﬁ/’) tiek paradits simbols (6). Skanas izslégSanas funkcija ir aktivizéta tik ilgi, lidz atkal tiek
ieslegta skana.
» Vélreiz ilgstosi nospiediet Holdtaustinu, lai atkal ieslégtu mérinstrumenta skanas signalu.

Nopliides stravas automatslédzZa parbaudes taustini

Vienlaicigi nospieZot abus taustinus }k , mérisanas laika var aktivizét nebojatu noplades
stravas automatslédzi.

Rokturis L1 un indikatora rokturis L2 (skatit Att. A, Lappuse 4)
» Rokturi L1 (11) var novilkt no indikatora roktura L2 (10).

» Lai veiktu mérijumus kontaktligzdas, savienojiet rokturi L1 ar indikatora rokturi L2.

Pastests (skatit Att. B, Lappuse 4)

» Lai veiktu pastestu, atvelciet rokturi L1 (11) un L2 (10) vienu no otra, turiet testé$anas
smailes L1 (1) un L2 (2) vismaz 3 sekundes kopa un péc tam atkal atdaliet tas.
— Péc 3 sekundes ilga kontakta visi indikatori iedegas, atskan skanas signals un
meérinstruments vibré.
» Pastestu var veikt arf ar funkcijam ,,Sprieguma mérisana” un ,Plismas parbaude”, nospiezot
abus nopludes stravas automatslédza # parbaudes taustinus 3 sekundes un péc tam
atlaizot tos.

Merisanas rezimu indikators

Mérinstrumenta pieejamas $adas mérisanas funkcijas:

- Mainstravas sprieguma parbaude un mérisana

- Lidzstravas sprieguma parbaude un mérisana

- Parslodzes radijums

- Nopludes stravas automatslédza parbaude

- Mainstravas vai lidzstravas sprieguma ar zemaku ieejas impedanci mérisana (apm. 7 kQ)
- Vienpola fazes parbaude

- Fazes rotacijas parbaude

- Maipstravas sprieguma frekvences mérisana

- Pretestibas méridana

- Diodes parbaude

- Par 12V mazaka mainstravas vai lidzstravas sprieguma mérisana
- Plasmas parbaude

- Bezkontakta sprieguma parbaude NCV

- Kabelu plisumu noteik$ana

Merisana (skatit Att. C, Lappuse 4)
» Merisanas zonas saskana ar CAT lll un CAT IV vienmér izmantojiet testéSanas smailes
uzgali (19).
» Izmantojot rokturus, pirkstiem ir jaatrodas aiz pirkstu aizsarga.
» Artesté$anas smaili L1 (1) un/vai L2 (2) pieskarieties parbaudamajam kontaktam, ka
paradits attiecigaja attéla.
— Rezultats tiek paradits LED indikatora (5) un/vai LC displeja (6).
— Sprieguma parbaudes laika tiek automatiski atpazits un uzradits sprieguma veids un
pakape.
— LED indikators (5) uzrada attiecigo nominala sprieguma diapazonu. Ja pastav
spriegums, papildus atskan skanas signals un mérinstruments vibre.

Jadiodes parbaudes, plismas parbaudes un pretestibas mérisanas laika tiek konstatéts
par 10V lielaks spriegums, drosibas apsvérumu dé| mérinstruments automatiski
parslédzas uz sprieguma mérisanu.
Ja par 12 V mazaka mainstravas vai lidzstravas sprieguma meérisanas laika tiek konstatéts par
12 Vlielaks spriegums, droSibas apsvérumu dé| mérinstruments automatiski parslédzas uz
sprieguma meérisanu.
Ja spriegums ir parak zems, lai mérinstruments to noteiktu standarta rezima, LC displeja
sprieguma diapazona no 5 lidz 8 V tiek attélots LO un par 5 V mazaka sprieguma diapazona—
0.0. NepiecieSamibas gadijuma talakai mériSanai var manuali parslégties uz ,Par 12 V mazaka
mainstravas vai lidzstravas sprieguma mérisanas” funkciju.

Tados darbibas rezimos ka vienpola fazes parbaude, fazes rotacijas parbaude,
bezkontakta sprieguma parbaude un kabelu plisumu noteik$ana ir nepiecieSams
kapacitivs savienojums virs lietotaja rokas.

» Turiet aiz rokturiem (10) un (11) stingri ap korpusu aiz pirkstu aizsarga.

» Merijuma laika raugiet, lai biitu nodrosinats pietiekams zeméjums. Nepietiekama
zeméjuma gadijuma (pieméram, nésajot izolétus apavus vai stavot uz kapném) sprieguma
testeris nevar noteikt spriegumu.

Mainstravas sprieguma parbaude un mérisana (skatit Att. D, Lappuse 4)

» Neveiciet mérijumus, ja lidzsvara potencials pret zeméjumu ir lielaks neka 1000 V.

» Veiciet parbaudi vai mérijumu (skatit ,Mérisana (skatit Att. C, Lappuse 4)“, Lappuse 212).
— Sprieguma pakape (f)ir redzama LED indikatora (5) un izmérita vértiba LC displeja (6).

— Isi nospiezot Rezima izvéles taustinu, var parslégties starp sprieguma mérisanu un
frekvences mérisanu.
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Lidzstravas sprieguma parbaude un mérisana (skatit Att. E, Lappuse 4)
» Veiciet parbaudi vai mérijumu (skatit ,Mérisana (skatit Att. C, Lappuse 4)*, Lappuse 212).
— Sprieguma pakape (f)ir redzama LED indikatora (5) un izmérita vértiba LC displeja (6).
Papildus atskan skanas signals un mérinstruments vibré.

Parslodzes radijums (skatit Att. F, Lappuse 5)

» Veiciet parbaudi vai mérijumu (skatit ,Mérisana (skatit Att. C, Lappuse 4)“, Lappuse 212).

» Jamérinstruments ir parslogots, mirgo visas sprieguma pakapes (f), ka indikators ELV (a)
irizgaismots. LC displeja tiek (6) attélots OL un V AC, vaiV DC.

Nopliides stravas automatslédza parbaude (skatit Att. G, Lappuse 5)
» Veiciet parbaudi (skatit ,Mérisana (skatit Att. C, Lappuse 4)“, Lappuse 212).

» Parbaudes laika vienlaicigi nospiediet abus taustinus }k (7).

— lesledzas nopludes stravas automatslédzis un atskan skanas signals.

Mainstravas vai lidzstravas sprieguma ar zemaku ieejas impedanci (skatit Att. H,
Lappuse 5)mérisana

» Veiciet mérijumu (skatit ,Mérisana (skatit Att. C, Lappuse 4)“, Lappuse 212).

Vienpola fazes parbaude (skatit Att. I, Lappuse 5)
» Veiciet parbaudi (skatit ,Mérisana (skatit Att. C, Lappuse 4)“, Lappuse 212).

—> Indikators &) mirgo, LC displeja tiek (6) attélots EF un V AC, atskan skanas signals un
meérinstruments vibré.

Vienpola fazes parbaudi var veikt sazeméta tikla sakot no 230V, 50/60 Hz (faze

attieciba pret zemi ). Noteiktos apstak|os vienpola fazes parbaudes laika LED indikators
(5) nedarbojas uzticami. Aizsargapgérbs un izoléjosi apstakli parbaudes vieta var ietekmét
funkcijas darbibu. Uzmanibu! Sprieguma neesamibu var noteikt tikai ar divpolu fazes parbaudi.

Fazes rotacijas parbaude (skatit Att. J, Lappuse 6)
Fazes rotacijas virzienu var noteikt tikai trisfazu mainstravas sistema.
» Veiciet parbaudi (skatit ,Mérisana (skatit Att. C, Lappuse 4)“, Lappuse 212).

— Tiek uzradits spriegums un fazes rotacijas virziens (L vai R). R uzrada, ka iespéjama L1
faze ir faktiska L1 faze un iespéjama L2 faze ir faktiska L2 faze pa labi rotéjosam
magnétiskajam laukam. R uzrada, ka iespéjama L1 faze ir faktiska L2 faze un iespéjama
L2 faze ir faktiska L1 faze pa kreisi rotéjoSam magnétiskajam laukam. Samainitu
testéSanas smailu atkartotas parbaudes laika iedegas pretéjais simbols.

Mainstravas sprieguma frekvences mérisana (skatit Att. K, Lappuse 6)
» Nospiediet Mode izvéles taustinu tik biezi, lidz LC displeja kliist redzams (6) Hz radijums.
» Veiciet mérijumu, ka paradits attiecigaja attéla.
— Sprieguma pakape ir redzama LED indikatora (5), bet frekvence LC displeja (6).

— Isi nospiezot Mode izvéles taustinu, var parslégties starp frekvences mérisanu un
sprieguma meérisanu.
Alternativi ir iespéjams veikt sprieguma mérisanu (skatit ,Mainstravas sprieguma parbaude un
mérisana (skatit Att. D, Lappuse 4)“, Lappuse 212) un ar Mode izvéles taustinu parslegties uz
frekvences mériSanu.

Pretestibas mérisana (skatit Att. L, Lappuse 6)
» Nospiediet Mode izvéles taustinu tik biezi, lidz LC displeja kliist redzams (6) kQ radijums.
» Veiciet mérijumu, ka paradits attiecigaja attéla.
— Izmérita vértiba tiek paradita LC displeja (6).

Diodes parbaude (skatit Att. M, Lappuse 6) (skatit Att. N, Lappuse 7)
» Nospiediet Mode izvéles taustinu tik biezi, lidz LC displeja kliist redzams (6) =+ radijums.
» Veiciet mérijumu, ka paradits attiecigaja attéla.

— Bojatas diodes gadijuma LC displeja (6) caurplismas virziena tiek attélota izmérita
vertiba no apm. 0,2 Vlidz 2 V (atkariba no diodes veida). Ja mérisana notiek
blokesanas virziena, LC displeja tiek attélots OL (skatit Att. M, Lappuse 6).

— Bojatas diodes gadijuma LC displeja (6) caurplismas virziena tiek attelota izmerita
vértiba < 0,2 V (nav sprieguma krituma). Issléguma gadijuma caurplismas virziena
LC displeja tiek attélots O (skatit Att. N, Lappuse 7).

Par 12 V mazaka mainstravas vai lidzstravas sprieguma mérisana (skatit Att. O,
Lappuse 7)

» Nospiediet Mode izvéles taustinu tik biezi, lidz LC displeja klust redzams (6) < 12 V
radijums.

» Veiciet mérijumu, ka paradits attiecigaja attéla.
— |zmérita vértiba tiek paradita LC displeja (6).

Pliismas parbaude (skatit Att. P, Lappuse 7)
Plismas parbaudi var veikt, pieméram, kabeliem, slédziem, relejiem, spuldzém vai
droSinatajiem.
» Pirms uzsakat plusmas parbaudi, parliecinieties, ka parbaudamaja stravas tikla nav
sprieguma.
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» Nospiediet Mode izvéles taustinu tik biezi, lidz LC displeja klust redzams (6) ’))) radijums.

» Veiciet parbaudi, ka paradits attiecigaja attéla.

—> Veiksmigas plismas parbaudes gadijuma atskan skanas signals.

Bezkontakta sprieguma parbaude (skatit Att. Q, Lappuse 7)

» Mérijuma laika raugiet, lai biitu nodrosinats pietiekams zeméjums. Nepietiekama
zeméjuma gadijuma (pieméram, nésajot izolétus apavus vai stavot uz kapném) sprieguma

testeris nevar noteikt spriegumu.

» Pat tad, ja nav redzama vai dzirdama signala, pastav iespéja, ka ir spriegums. Testa
rezultatu var ietekmet izolacija, vada Skérsgriezums, vada ekranéjums vai attalums no

sprieguma avota.

» Sprieguma testeris nevar noteikt spriegumu ekranétos vados un lidzstravas kédes.
» Neizmantojiet sprieguma testeri, lai noteiktu sprieguma neesamibu.

» Neizmantojiet sprieguma testeri, ja tas ir bojats vai nedarbojas pareizi. Pirms
izmantos$anas parbaudiet testésanas smaili, vai taja nav plaisu vai lizuma pédu.

» Nospiediet Mode izvéles taustinu tik biezi, lidz LC displeja klust redzams (6) EF un V AC

radijums.

» Turiet testésanas smaili (4) parbaudama priekSmeta vai kontaktligzdas ar mainspriegumu

tuvuma.

—> Atpazistot mainspriegumu > 230 V AC (50Hz/60Hz), atskan skanas signals,
mérinstruments vibré un LED ) mirgo sarkana krasa.

Kabelu plisumu noteikSana (skatit Att. R, Lappuse 8)
» Nospiediet Mode izvéles taustinu tik biezi, lidz LC displeja k|ust redzams (6) EF un AC

radijums.

» Vadiet testésanas smaili (4) gar parbaudamo kabeli.

—> Jaatskan skanas signals, mérinstruments vibré un LED '®) mirgo sarkana krasa,
kabelis nav bojats. Ja skanas signals pazud, LED N@' partrauc mirgot un vibracija tiek

partraukta, ir noteikta plisuma vieta.

Funkciju apraksts

Merisanas funkcija Diapazons
Sprieguma parbaude 1 ... 1000 VAC

Komentars
Precizitate + (3% +5)

un mérisana 1...1000VDC

Fazes rotacijas 100VAC...440VAC L vai ari R iedegas,

parbaude (Fazes spriegums) frekvence: 50/60 Hz (pareizi radijumi
iespéjami tikai trisfazu sistema)

Noplides stravas 230VAC Lai saktu testu (starp fazi un zemi),

aqtck))madtsledza Strava AC: + nospiediet abus taustinus

parbaude

(30 mA) 30...40mA

LoZV 1000V Lai saktu testu (starp Lun N),
nospiediet abus taustinus {»k

Temperatiras Spriegums/laiks:

aizsardziba (slodzes 230V/apm.60s

tests) 400 V/apm. 35s

690 V/apm. 15s
1000 V/apm. 10's

Sprieguma parbaude >50VAC/DC
bez akumulatora

ELV izgaismots

>230VAC, 50/60 Hz
ELV izgaismots

Vienpola fazes
parbaude

Fazes savienojums

Kabatas lukturitis >1500Lux (10 cm)

Nospiediet ieslég$anas/izslégsanas
slédzi kabatas lukturitim

Aizsardziba pret >1020VAC
parslodzi >1020VDC

Mirgo visas sprieguma pakapes, ELV
izgaismots

Frekvence 10... 1000 Hz

AtlasiSana ar Mode izvéles taustinu;
indikacija, ja mainstravas spriegums
parsniedz 30 V

Precizitate + (3% +5)

Pretestiba 1,0kQ ... 300kQ

Atlasi$ana ar Mode izvéles taustinu, ja
pretestiba parsniedz 330 kQ,
LC displeja tiek attélots OL

Precizitate 1,0k() ... 10,0 kQ:
+(10% +15)"

Precizitate > 10,0 kQ ... 300 kQ:
+(10% +5)"

Diodes parbaude 0,3...2V

Atlasi$ana ar Mode izvéles taustinu,
skanas signals, displeja tiek attélots
b

Spriegums < 12V 1...11,9V

AtlasiSana ar Mode izvéles taustinu; ja
spriegums parsniedz 12 V, notiek
automatiska parslégsanas uz

standarta mérisanas reZzimu

Plismas parbaude 0...100kQ

Atlasi$ana ar Mode izvéles taustinu
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Mérisanas funkcija  Diapazons Komentars

<100 kQ: skanas signals

100 ... 150 kQ: iespejams skanas
signals

> 150 kQ): nav skanas signala

Nominala pretestiba +50%

Bezkontakta 2230V AC, 50/60 Hz '© mirgo, LC displeja tiek attélots EF
sprieguma parbaude unVAC

Kabelu plisumu > 230V AC, 50/60 Hz Plisuma vieta: nav skanas signala, nav
noteiksana vibracijas, (e nodziest

A) Precizitate tiek garantéta ekspluatacijas temperatira no +18 °C lidz +28 °C.

Precizitate tiek garantéta uz vienu gadu no kalibrésanas briza, ja ir ievérota ekspluatacijas temperattra
+18°Clidz +28 °C un relativais gaisa mitrums no 0% lidz 90%.

Baterijas ielikSana/maina

Atvienojiet sprieguma testeri no spriegumvadoSiem vadiem pirms atverat bateriju
nodalijuma vacinu (15).
Mérinstrumenta darbinasanai ieteicams izmantot sarma-mangana baterijas.
» Izskrivéjiet 2 skrives (14) no bateriju nodalijuma vacina (15) un nonemiet vacinu (skatit
Att. S, Lappuse 8).
» levietojiet nodalijuma baterijas.

» Uzlieciet atpakal bateriju nodalijuma vacinu (15) un nofiks€jiet to ar 2 skrivém (14).

Vienlaicigi nomainiet visas tuksas baterijas. Nomainai izmantojiet viena razotaja
baterijas ar vienadu ietilpibu.

@ levérojiet pareizu bateriju pievienosanas polaritati, kas attélota bateriju nodalijuma.

Kad pirmoreiz mirgo baterijas izlades indikators i , tad ir iespé&jami tikai dazi mérijumi. Kad
akumulatori ir pilniba izladéti, baterijas izlades indikators mirgo un mérinstruments izslédzas.
» Ja mérinstruments ilgaku laiku netiek lietots, iznemiet no ta baterijas. ligstosi
uzglabajot baterijas mérinstrumenta, tas var korodét.
@ Nekad neuzglabajiet mérinstrumentu bez ievietota bateriju nodalijuma vacina (15), jo
ipasi puteklaina vai mitra vide.

Testésanas smailes uzgalis (skatit Att. T, Lappuse 9)

Ja neizmantojat mérinstrumentu, uzspraudiet testéSanas smailes uzgali (12) uz testé$anas
smailes L1 (1) unL2 (2).

Testésanas smailes uzgali (12) turklat var uzglabat testésanas smailes aizsargu (19), ka ari
testéSanas smailes palielinajumus (17).

Zeméjuma kontakta stienis (skatit Att. U, Lappuse 9)

Ar testéSanas smailes uzgali (12) integrétu zeméjuma kontakta stieni (16) var atblokét
Apvienotas Karalistes kontaktligzdas.

Kludu novérsana

Bateriju izlades indikators

Bateriju izlades indikators®— mirgo 3 reizes
lemesls: bateriju spriegums ir pazeminats (mérisana vél ir iespéjama)
Risinajums: nomainiet baterijas

Bateriju izlades indikators I} mirgo piecas reizes
lemesls: baterijas ir izladéjusas (mérisana vairs nav iespéjama)
Risinajums: nomainiet baterijas

Apkalposana un apkope

Apkope un tirisana

Uzturiet mérinstrumentu tiru.

Neiegremdgjiet mérinstrumentu ddeni vai citos Skidrumos.

Apslaukiet izstradajumu ar mitru, mikstu lupatinu. Nelietojiet modula apkopei tirianas
[idzek|us vai Skidinatajus.

Nos(tot mérinstrumentu remontam, ievietojiet to aizsargsoma (13).

Klientu apkalposanas dienests un konsultacijas par lietoSanu

Latvijas Republika
Talr.: 67146262

Saite uz misu servisu adresém un garantijas nosacijumiem ir pieejama pédeéja lapa.
Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti pazinojiet 10 zimju izstradajuma
numuru, kas noradits uz izstradajuma markéjuma plaksnites.
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Atbrivos$anas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie mérinstrumenti, to piederumi un iesainojuma materiali japarstrada apkartéjai videi
nekaitiga veida.
Neizmetiet mérinstrumentu un baterijas sadzives atkritumu tvertné!

Tikai EK valstim.

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ierices, vai nolietoti akumulatori/baterijas ir jasavac
atseviski un jautilizé videi drosa veida. Izmantojiet Siem nolukiem paredzétas savak$anas
sistémas. Nepareiza utilizacija iespéjama bistamo vielu satura dé| var izraisit vides un veselibas
apdraudéjumu.

Lietuviy k.

Saugos nuorodos

Biitina perskaityti visus nurodymus ir jy laikytis. Jei jtampos
testeris naudojamas nesilaikant pateikty nuorodu, gali biiti
pakenkta jtampos testeryje integruotiems apsauginiams jtai-
sams. ISSAUGOKITE $1UOS NURODYMUS.

» Neatlikite jokiy matavimy srovés kontiruose, kuriy jtampa aukstesné kaip 1000 V.
Jtampos testerj naudokite tik nurodytame jtampos diapazone ir elektriniuose jrenginiuose iki
AC/DC 1000 V.

» Nenaudokite jtampos testerio, jei jis atrodo pazeistas arba netinkamai veikia. Pries
pradédami naudoti patikrinkite, ar tikrinimo smaigalys nejtriikes ir nenuliizes.

» Biikite ypac atsargils dirbdami su aukstesne nei 30 V kintamaja jtampa arba 60 V nuo-
latine jtampa! Esant Sioms jtampoms, prisilietus prie elektros laidy, gali trenkti gyvybei pa-
vojingas elektros smigis.

» Antjtampos testerio nurodytos jtampos yra vardinés jtampos. [tampos testerj naudo-
kite tik jrenginiuose su nurodyta vardine jtampa.

» |tampos testeryje parodyty signaly (iskaitant ir ELV ribine verte) nenaudokite matavi-
mo tikslams.

» Pries pradédami naudoti jtampos testerj patikrinkite baterijy jkrovos bikle ir, jei rei-
kia, jas pakeiskite.

» Prie$ naudojima ir po jo automatiniu testu patikrinkite jtampos testerio veikima. Ne-
naudokite jtampos testerio, jei nerodoma viena ar kelios pakopos arba jei rodomas netinka-
mas prietaiso veikimas.

» Pries naudodami jtampos tester; vietose, kuriose yra didelis foninis triukSmas, patikri-
nkite, ar girdimas jtampos testerio garsinis signalas.

» Nenaudokite jtampos testerio, esant atidarytam baterijy skyriaus dangteliui.

» Priklausomai nuo jtampos testerio vidinés varzos, esant trukdziy jtampai, yra kelios
rodmens ,,Darbiné jtampa yra“ ar ,,Darbinés jtampos néra“ galimybés.

Jtampos testeris su santykinai maza vidine varza, palyginti su 100 kQ atskaitos verte, rodys
ne visas trukdziy jtampas, kuriy pirminé verté aukstesné uz ELV. Prilietus prie jrenginio da-
liy, kurias reikia patikrinti, jtampos testeris gali laikinai sumaZinti trukdziy jtampas iki Zemes-
nio nei ELV lygio dél iSkrovos; taciau patraukus jtampos testerj, trukdziy jtampa grjzta prie
pradinés vertés.

Jei rodmuo ,Jtampa yra“ neparodomas, pries pradedant darbus primygtinai rekomenduoja-
ma jdéti jzeminimo jtaisa.

Jtampos testeris su santykinai didele vidine varza, palyginti su 100 kQ atskaitos verte, esant
trukdziy jtampai, aiskiai nerodys ,Darbinés jtampos néra“.

Jei rodmuo ,Jtampa yra“ rodomas dalyje, kuri laikoma atjungta nuo sistemos, primygtinai re-
komenduojama imtis papildomy priemoniy (pvz., naudoti tinkamga jtampos testerj, apzitréti
atjungimo vieta elektros tinkle ir t. t.), kad bty jrodyta tikrinamos jrenginio busena ,,Darbi-
nés jtampos néra” ir nustatyta, kad jtampos testerio rodoma jtampa yra trikdZiy jtampa.

Dvi vidinés varzos vertes rodancio jtampos testerio modelis, skirtas trikdziy jtampoms ap-
doroti, i$laiké bandyma ir gali (nevirsijant techniniy riby) atskirti darbine jtampa nuo trikdziy
jtampos bei tiesiogiai ar netiesiogiai parodyti esamos jtampos tipa.

» |tampos testerj leidZziama naudoti tik kvalifikuotam personalui, kuris laikosi saugaus
darbo procediiry.

» Itampos testerj turi remontuoti tik kvalifikuoti specialistai ir naudoti tik originalias at-
sargines dalis. Taip galima uZtikrinti, kad bus ilaikytas jtampos testerio naudojimo saugu-
mas.

» Nejgaliotiems asmenims jtampos testerj iSardyti draudziama.

» Nedirbkite su jtampos testeriu sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiuy skysc¢iu, dujy ar
dulkiy. Jtampos testeriui kibirksciuojant, nuo kibirksciy gali uzsidegti dulkés arba susikaupe
garai.

» Itampos testeris negali aptikti jtampos ekranuotame kabelyje ir nuolatinés srovés
grandinése atliekant vieno poliaus jtampos testo, bekontakcio jtampos testo arba ka-
belio triikio aptikimo funkcijas.

» Saugokite jtampos testerj nuo ypac aukstos ir Zemos temperatiiros bei temperatiiros
svyravimu. Pvz., nepalikite jo ilgesnj laika automobilyje. Esant didesniems temperattros
svyravimams, prie$ pradédami naudoti jtampos testerj, palaukite, kol stabilizuosis jo tem-
peratra. Esant ypac aukstai ir Zemai temperatirai arba temperattros svyravimams, gali ba-
ti pakenkta jtampos testerio tikslumui.

» |tampos testerj naudokite, tik nurodytame temperatiiros ir drégmés diapazone.
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@ Prietaisas su dviguba arba tvirtesne izoliacija
A Atsargiai, elektros smdgio pavojus!
ﬁ Prietaisas arba jranga darbui su jtampa

Gaminio ir savybiy aprasas

Atverskite iSlankstomajj lapa su matavimo prietaiso schema ir, skaitydami naudojimo instrukci-
ja, palikite §j lapa atversta.

Naudojimas pagal paskirtj

Matavimo prietaisas yra skirtas jtampai patikrinti ir matuoti (taip pat tikrinti, ar néra jtampos),
Zemesnei kaip 12 V jtampai matuoti, bekontaktei jtampos patikrai (NVC), dazniui (kintamosios
jtampos) ir varzai matuoti, kabelio triikiui aptikti bei testinumo patikrai, vieno poliaus faziy pa-
tikrai ir sukamojo lauko patikrai atlikti. Matavimo prietaisu taip pat galima patikrinti, ar tinkamai
veikia nuotékio srovés apsauginis jungiklis (F1) bei atlikti diody patikra.

Matavimo prietaisg leidZiama naudoti tik elektros konttiruose, kuriy vardiné jtampa

<1000V AC/1000VDC.

Matavimo prietaisas skirtas naudoti patalpose.

Pavaizduoti komponentai

Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka paveiksléliuose pavaizduoto matavimo prie-
taiso numerius.

(1) Patikros zondas L1

(2) Patikros zondas L2

3) Zibintuvélis

(4) Patikros zondas bekontaktei jtampos patikrai

(5) Sviesadiodis indikatorius

(6) Skystujy kristaly ekranas

(7 fk Nuotékio sroves jungiklio patikros mygtukai
@) Mode mygtukas (matavimo funkcijoms perjungti ir kiSeniniam prozektoriui V3
jjungti/isjungti)

(9) Hold mygtukas (matavimo vertei ekrane sulaikyti arba garsui % jjungti/isjungti)
(10) Indikaciné rankenélé L2

(11) Rankena L1

(12) Patikros zondo apsauginis gaubtelis

(13) Apsauginis krepsys

(14) Varztas (2 x) baterijy skyriaus dangteliui pritvirtinti
(15) Baterijy skyriaus dangtelis

(16) JZzeminimo kontaktinis kaistis

(17) Patikros zondo padidinimo dalis

(18) Patikros zondo détuve

(19) Patikros zondo apsauga

Ekrano simboliai

(a) Rodmuo ELV

(b) |spéjamasis baterijos simbolis

(c) Indikatorius NCV

(d) Sukamojo lauko sukimosi krypties j desine indikatorius
(e) Sukamojo lauko sukimosi krypties j kaire indikatorius
(f) Jtampos pakopos indikatorius

LCD indikaciniai elementai

(g) Matavimo verté

(h) Matavimo vienetas/simbolis

(i) Nuolatinés srovés/kintamosios srovés indikatorius
()] Matavimo vertés Zenklas (poliskumas)

(k) Matavimo vertés ,sulaikymas”

()] Garso jjungimas/isjungimas

Techniniai duomenys

|tampos testeris EXVT1000-17
Gaminio numeris 3601K777..
Kintamosios jtampos matavimo diapazonas 1...1000VAC
Nuolatinés jtampos matavimo diapazonas 1...1000VDC
Daznio diapazonas” 10... 1000 Hz
Maksimalus veikimo laikas 30s
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|tampos testeris EXVT1000-17
Ramybés laikas 240s
Patikros srovés maksimali verté <3,5mA
Individualus laikas LED <500 ms
LCD < 1000 ms
Testinumo patikra °
Bendroji informacija
Darbiné temperattra -10°C... +50°C
Sandéliavimo temperatiira® -40°C...+70°C
Maks. santykinis oro drégnis 90 %
Maks. eksploatavimo aukstis virs bazinio aukscio 2000 m
Uzterstumo laipsnis pagal IEC 61010-19 2
Svoris” 0,42 kg
Apsaugos tipas IP 65
Saugos klasé CAT IV 600 V¥
CAT 1111000 V7!
Matmenys 261 x39x86 mm
Baterijos 2x1,5VAAALRO3

A) Pagal EN 61243-3:2014,f=16%... 500 Hz

B) Be baterijy

C) Atsiranda tik nelaidziy ne$varumy, taciau galima tikétis aprasojimo sukelto laikino laidu-
mo.

D) Svoris be baterijy

E) MATAVIMO KATEGORIJA IV taikoma patikros ir matavimo kontiirams, prijungtiems prie
pastato Zemos jtampos elektros tinklo maitinimo tasko.

F) MATAVIMO KATEGORIJA Il taikoma patikros ir matavimo konttrams, prijungtiems prie
pastato Zemos jtampos elektros tinklo paskirstymo jrenginio.

Naudojimas

Paruosimas naudoti

» Saugokite matavimo prietaisa nuo drégmés ir tiesioginio saulés spinduliy poveikio.

» Matavimo prietaisa saugokite nuo itin aukstos ir Zemos temperatiiros bei temperati-
ros svyravimy. Pvz., nepalikite jo ilgesniam laikui automobilyje. Esant didesniems tempera-
taros svyravimams, prie$ jjungdami matavimo prietaisa, palaukite, kol stabilizuosis jo tem-
peratira. Esant ypac aukstai ir Zemai temperaturai arba temperataros svyravimams, gali bu-
ti pakenkiama matavimo prietaiso tikslumui.

» Saugokite, kad matavimo prietaisas nebity smarkiai sutrenktas ir nenukristy.
ljungimas ir iSjungimas
» Matavimo prietaisas patikros metu automatiskai jsijungia.
» Matavimo prietaisas automatiskai issijungia patraukus patikros zondus L1 (1) ir L2 (2) nuo
patikros objekto.
Po paskutinio matavimo arba po paskutinio mygtuko paspaudimo matavimo prietaisas automa-
tiskai iSsijungia:
- veikiant standartiniu rezimu, po 10 sekundziy
- npasirinkus funkcijas Hold ir Mode, po 30 sekundZiy
- esant jjungtam kiSeniniam proZektoriui, po 5 minuciy
Esant nustatytoms funkcijoms ,,Bekontakté jtampos patikra“ir , Testinumo patikra“, ma-
tavimo prietaisas automatiskai issijungia po 30 sekundziy.

Matuojant jtampa matavimo prietaisas automatiskai jsijungia, kai jeinamoji jtampa yra
>10V.

Mysgtukai
Mygtukas ,Mode“

Matavimo funkcijos parinkimas

» Norédami jjungti matavimo prietaisa, trumpai paspauskite Mode mygtuka.

» Norédami pasirinkti pageidaujama matavimo funkcija (eilés tvarka: jtampos matavimas,
daznio matavimas, varzos matavimas, diody patikra, Zemesnés kaip 12 V jtampos matavi-
mas, testinumo patikra, bekontakté jtampos patikra), kelis kartus trumpai paspauskite
Mode mygtuka.

» Matuojant daznj arba kintamaja jtampa, Sias dvi matavimo funkcijas i$ vienos j kita galima
perjungti trumpai paspaudus Mode mygtuka.

Zibintuvélis

» ligai spauskite Mode mygtuka, norédami jjungti arba i$jungti kiseninj prozektoriy & nej-

jungdami matavimo prietaiso.
»Hold“ mygtukas

Vertés ekrane ,sulaikymas®
» Norédami jjungti matavimo prietaisa, trumpai paspauskite Hold mygtuka.

1609 92A C4M|(02.09.2025) Bosch Power Tools



Lietuviy k.[219

» Dar kartg trumpai paspauskite Hold mygtuka, norédami skystyjy kristaly
ekrane (6) ,.uzsaldyti" matavimo verte. Ekrane rodoma Hold ir siunciamas garsinis signalas.

» Dar kartg trumpai paspauskite Hold mygtuka arba trumpai paspauskite Modus mygtuka,
norédami vél atblokuoti skystyjy kristaly ekrang (6).
Garso isjungimas/jjungimas
» Norédami i$jungti matavimo prietaiso garsinj signala, ilgai spauskite Hold mygtuka. Skysty-
jy kristaly ekrane (6) rodomas simbolis % Garsas yra nutildytas tol, kol vél jjungiamas
garsinis signalas.
» Norédami matavimo prietaiso garsinj signalg vél jjungti, dar kartg ilgai spauskite Hold myg-
tuka.
Nuotékio srovés jungiklio patikros mygtukai
Kartu paspaudus abu mygtukus ;‘ , matavimo metu gali jsijungti tinkamos buklés nuotékio sro-
vés jungiklis.
Rankena L1 ir indikaciné rankenélé L2 (zr. Pav. A, Puslapis 4)
» Rankeng L1 (11) galite nuimti nuo indikacinés rankenélé L2 (10).

» Norédami atlikti matavimus kiStukiniuose lizduose, rankena L1 sujunkite su indikacine ran-
kenéle L2.

Automatinis testas (Zr. Pav. B, Puslapis 4)

» Norédami atlikti automatinj testa, rankenas L1 (11) ir L2 (10) istraukite vieng i$ kitos, lai-
kykite patikros zondus L1 (1) ir L2 (2) ne maziau kaip 3 sekundes vieng prie kito ir tada
juos vél atskirkite.

— Praéjus 3 sekundéms po kontakto jsiziebia visi indikatoriai, pasigirsta garsinis signalas,
0 matavimo prietaisas vibruoja.

» Automatinj testq taip pat galima atlikti ir esant nustatytoms funkcijoms ,,Bekontakté jtam-
pos patikra“ir, Testinumo patikra“, 3 sekundéms paspaudus abu nuotékio srovés jungiklio
patikros mygtukus fk ir juos atleidus.

Matavimo funkcijos

Matavimo prietaisas atlieka $ias matavimo funkcijas:

- Kintamosios jtampos patikra ir matavimas

- Nuolatinés jtampos patikra ir matavimas

- Perkrovos indikatorius

- Nuotékio srovés jungiklio patikra

- Kintamosios arba nuolatinés jtampos matavimas su zemesne jéjimo varza (apie 7 kQ)
- Vieno poliaus fazés patikra

- Sukamojo lauko patikra

- Kintamosios jtampos daznio matavimas

- Varzos matavimas

- Diody patikra

- Zemesnés kaip 12 V kintamosios ir nuolatinés jtampos matavimas
- Testinumo patikra

- Bekontakté jtampos patikra NCV

- Kabelio trukio aptikimas

Matavimas (Zr. Pav. C, Puslapis 4)

» Matavimo aplinkose pagal CAT lll ir CAT IV visada naudokite patikros zondo apsauga
(19).
» Naudodamiesi rankenomis, pirstus laikykite uz pirsty apsaugos.

» Patikros zondais L1 (1) ir/arba L2 (2), kaip pavaizduota atitinkamame paveikslélyje, palies-
kite kontaktus, kuriuos reikia patikrinti.
—> Rezultatas rodomas LED indikatoriuje (5) arba/ir skystyjy kristaly ekrane (6).
— Atliekant jtampos patikras, automatiskai atpazjstamas ir parodomas jtampos tipas ir
jtampos pakopa.
—> LED indikatorius (5) rodo atitinkama nominalios jtampos diapazona. Jei yra jtampa, pa-
pildomai pasigirsta garsinis signalas ir matavimo prietaisas vibruoja.

Jei atliekant diody patikra, testinumo patikra ir matuojant varzg aptinkama aukstesné
kaip 10 V jtampa, matavimo prietaisas dél saugumo automatiskai persijungia j jtampos
matavimo rezima.
Jei atliekant Zemesnés kaip 12 V kintamosios arba nuolatinés jtampos matavima aptinkama
jtampa, kuri yra aukstesné nei 12 V, matavimo prietaisas dél saugumo automatiskai persijungia
ijprastinj jtampos matavimo rezima.
Jei jtampa yra per Zema, kad ja galéty aptikit matavimo prietaisas veikdamas standartiniu rezi-
mu, skystujy kristaly ekrane, esant jtampai nuo 5 V iki 8 V diapazone, rodoma L0, o esant jtam-
pai mazesnei 5 V, rodoma 0.0. Norint atlikti tolimesnius matavimus, jei reikia, rankiniu budu
galima perjungti j funkcija ,Zemesnés kaip 12 V kintamosios arba nuolatinés jtampos matavi-
mas”.

@ Veikiant rezimu vieno poliaus fazés patikra, sukamojo kauko patikra, bekontakté jtam-
pos patikra ir kabelio trikio aptikimas, reikalingas talpinis sujungimas vartotojo ranka.

» Laikykite tvirtai rankena (10) ir (11) tvirtai apglébe korpusa uz pirsty apsaugos.

» Matuojant turi biti uztikrintas pakankamas jZeminimas. Esant nepakankamam jzemini-

mui (pvz., biinant su izoliuojancia avalyne arba stovint ant kopéciy), jtampos testeris aptikti
laidy, kuriais teka elektros srové, negali.
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Kintamosios jtampos patikra ir matavimas (zr. Pav. D, Puslapis 4)
» Neatlikite jokiy matavimu, jei ramybés potencialas su mase yra didesnis kaip 1000 V.
» Atlikite patikra ar matavima (zr. ,Matavimas (zr. Pav. C, Puslapis 4)*, Puslapis 219).
—> Jtampos pakopa (f) rodoma LED indikatoriuje (5), o matavimo verté — skystyjy kristaly
ekrane (6).
— Trumpai paspaudus Mode mygtuka, galima perjungti i$ jtampos matavimo j daznio ma-
tavima ir atvirksciai.
Nuolatinés jtampos patikra ir matavimas (Zr. Pav. E, Puslapis 4)
» Atlikite patikra ar matavima (zr. ,Matavimas (zr. Pav. C, Puslapis 4)*, Puslapis 219).
—> Jtampos pakopa (f) rodoma LED indikatoriuje (5), o matavimo verté - skystyjy kristaly
ekrane (6). Papildomai pasigirsta garsinis signalas ir matavimo prietaisas vibruoja.

Perkrovos indikatorius (Zr. Pav. F, Puslapis 5)

» Atlikite patikra ar matavima (zr. ,Matavimas (zr. Pav. C, Puslapis 4)*, Puslapis 219).

» Jei matavimo prietaisas veikiamas per didele apkrova, mirksi visos jtampos pakopos (f) ir
indikatorius ELV (a) . Skystyjy kristaly ekrane (6) rodoma OL ir V AC arba V DC.

Nuotékio srovés jungiklio patikra (Zr. Pav. G, Puslapis 5)
» Atlikite patikra (Zr. ,Matavimas (zr. Pav. C, Puslapis 4)“, Puslapis 219).

» Patikros metu kartu paspauskite abu mygtukus fk (7).
— Suveikia nuotékio sroveés jungiklis ir pasigirsta garsinis signalas.
Kintamosios arba nuolatinés jtampos matavimas su Zemesne jéjimo varza (Zr. Pav. H,
Puslapis 5)
» Atlikite matavima (Zr. ,Matavimas (zr. Pav. C, Puslapis 4)“, Puslapis 219).

Vieno poliaus fazés patikra (zr. Pav. |, Puslapis 5)
» Atlikite patikra (Zr. ,Matavimas (zr. Pav. C, Puslapis 4)“, Puslapis 219).
— Indikatorius ¢y mirksi, skystuyjy kristaly ekrane (6) rodoma EF ir V AC, pasigirsta garsi-
nis signalas ir matavimo prietaisas vibruoja.

Vieno poliaus fazés patikra galima atlikti jzemintame tinkle nuo 230V, 50/60 Hz (fazé

pries zeme). Atliekant vieno poliaus fazés patikra, LED indikatorius (5), esant tam tik-
roms salygoms, veikia nepatikimai. Apsauginiai drabuZiai ir eksploatavimo vietoje esancios izo-
liacijos salygos gali pakenkti veikimui. Démesio! Nustatyti, ar laidai yra be jtampos, galima tik
atlikus dviejy poliy faziy patikra.

Sukamojo lauko patikra (Zr. Pav. J, Puslapis 6)
Sukimosi kryptj (magnetinio lauko) galima nustatyti tik trifazés kintamosios sroveés sistemoje.
» Atlikite patikra (zr. ,Matavimas (zr. Pav. C, Puslapis 4)“, Puslapis 219).

—> Rodoma jtampa ir sukamojo lauko kryptis (L arba R). R rodo, kad numanoma fazé L1 i$
tikryjy yra fazé L1, o numanoma fazé L2 is tikryjy yra pagal laikrodZio rodykle besisu-
kancio lauko fazé L2. L rodo, kad numanoma fazé L1 i$ tikryjy yra fazé L2, o numanoma
fazé L2 i$ tikryjy yra pries laikrodzio rodykle besisukancio lauko fazé L1. Patikra kar-
tojant su sukeistais patikros zondais, Sviecia prieSingas simbolis.

Kintamosios jtampos daZnio matavimas (Zr. Pav. K, Puslapis 6)
» Pakartotinai spauskite Mode mygtuka, kol skystyjy kristaly ekrane bus parodyta (6) Hz.
» Atlikite matavima, kaip pavaizduota atitinkamame paveikslélyje.

—> Jtampos pakopa rodoma LED indikatoriuje (5), o daznis - skystujy kristaly ekrane (6).

— Trumpai paspaudus Mode mygtuka, galima perjungti i§ daznio matavimo j jtampos ma-
tavima ir atvirksciai.

Pasirinktinai galima atlikti jtampos matavimg (zr. ,Kintamosios jtampos patikra ir matavimas
(zr. Pav. D, Puslapis 4)“, Puslapis 220) ir Mede mygtuku perjungti j daznio matavima.
Varzos matavimas (zr. Pav. L, Puslapis 6)
» Pakartotinai spauskite Mode mygtuka, kol skystyjy kristaly ekrane bus parodyta (6) kQ.
» Atlikite matavima, kaip pavaizduota atitinkamame paveikslélyje.

—> Skystyjy kristaly ekrane (6) rodoma matavimo verté.

Diody patikra (Zr. Pav. M, Puslapis 6) (zr. Pav. N, Puslapis 7)
» Pakartotinai spauskite Mode mygtuka, kol skystyjy kristaly ekrane bus parodyta (6) .
» Atlikite matavima, kaip pavaizduota atitinkamame paveikslélyje.

—> Kai diodas nepazeistas, skystyjy kristaly ekrane (6) matavimo verté tiesiogine kryptimi
rodoma mazdaug nuo 0,2 V iki 2 V (priklausomai nuo diodo tipo). Jei matuojama atgali-
ne kryptimi, skystyjy kristaly ekrane rodoma OL (zr. Pav. M, Puslapis 6).

—> Esant pazeistam diodui, skystyjy kristaly ekrane (6) matavimo verté tiesiogine kryptimi
rodoma < 0,2 V (néra jtampos kritimo). Jvykus trumpajam jungimui tiesiogine kryptimi,
skystujy kristaly ekrane rodoma 0 (zr. Pav. N, Puslapis 7).

Zemesnés kaip 12 V kintamosios ir nuolatinés jtampos matavimas (zr. Pav. O,
Puslapis 7)
» Pakartotinai spauskite Mode mygtuka, kol skystyjy kristaly ekrane bus parodyta (6) 12 V.

» Atlikite matavima, kaip pavaizduota atitinkamame paveikslélyje.
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— Skystyjy kristaly ekrane (6) rodoma matavimo verteé.

Testinumo patikra (Zr. Pav. P, Puslapis 7)

Testinumo patikra galima atlikti kabeliams, jungikliams, reléms, kaitrinéms lemputéms ir sau-

gikliams.

» Pries pradédami testinumo patikra jsitikinkite, kad jtampos kontiiras, kurj reikia patikrinti,

yra be jtampos.

» Pakartotinai spauskite Mode mygtuka, kol skystyjy kristaly ekrane bus parodyta (6) ),

» Atlikite patikra, kaip pavaizduota atitinkamame paveikslélyje.

— Sékmingai atlikus testinumo patikra, pasigirsta garsinis signalas.

Bekontakté jtampos patikra (Zr. Pav. Q, Puslapis 7)

» Matuojant turi bati uztikrintas pakankamas jZeminimas. Esant nepakankamam jZemini-
mui (pvz., biinant su izoliuojancia avalyne arba stovint ant kopéciy), jtampos testeris aptikti

laidy, kuriais teka elektros srové, negali.

» Net jei nesiunc¢iamas nei optinis, nei garsinis signalas, jtampa gali bati. Patikrai jtakos
gali turéti izoliacija, laido skerspjtvis, kabelio ekranas arba atstumas iki jtampos Saltinio.
» Itampos testeris negali aptikti jtampos ekranuotame kabelyje ir nuolatinés srovés kon-

tiruose.

» Nenaudokite jtampos testerio patikrai, ar néra jtampos.

» Nenaudokite jtampos testerio, jei jis atrodo pazeistas arba netinkamai veikia. Pries
pradédami naudoti patikrinkite, ar tikrinimo smaigalys nejtriikes ir nenuliizes.

» Pakartotinai spauskite Mode mygtuka, kol skystyjy kristaly ekrane bus parodyta (6) EF ir

VAC.

» Patikros zondus (4) laikykite $alia tikrinamo objekto arba kistukinio lizdo su kintamaja jtam-

pa.

—> Jei aptinkama kintamoji jtampa > 230 V AC (50Hz/60Hz), pasigirsta garsinis signalas,

NCV

matavimo prietaisas vibruoja, o LED indikatorius (e) mirksi raudonai.

Kabelio triikio aptikimas (Zr. Pav. R, Puslapis 8)

» Pakartotinai spauskite Mode mygtuka, kol skystyjy kristaly ekrane bus parodyta (6) EF ir

AC.

» Patikros zonda (4) veskite palei kabelj, kurj reikia patikrinti.

—> Jei pasigirsta garsinis signalas, matavimo prietaisas vibruoja, o LED indikatorius e)

mirksi raudonai, kabelis nepazeistas. Jei garsinis signalas dingsta, LED indikatorius "@)V
nebemirksi ir prietaisas nebevibruoja, vadinasi buvo aptikta triikio vieta.

Veikimo aprasymas

Matavimo funkcija  Sritis Pastaba

Jtampos patikrairma- 1 ... 1000V AC Tikslumas * (3% +5)

tavimas 1...1000VDC

Sukamojo lauko patik- 100V AC ... 440V AC L arba R vieCia,

ra (fazés jtampa) Daznis: 50/60 Hz (tinkamas rodmuo

tik esant trifazei sistemai)

Nuotékio srovés jun- 230V AC

Norédami pradéti patikra, paspauskite

g;i:,lgio ;/)\atikra Srove AC: abumygtukus ¢ (tarp fazés ir PE)
(30 mA) 30...40mA
LoZV 1000V Norédami pradéti matavima, paspaus-
kite abu mygtukus # (tarp LirN)
Apsauga nuo tempera- Jtampa / laikas:
taros poveikio (ap- 230V /apie60s
krovos patikra) 400V /apie35s
690V/apie 15s
1000V /apie 10s
Jtampos patikra be ba- > 50V AC/DC Svietia ELV
terijos
Vieno poliaus fazés > 230V AC, 50/60 Hz Rysys su faze

patikra Sviecia ELV

Zibintuvélis > 1500 Lux (10cm) Paspauskite kiseninio zibintuvélio
ijungimo-isjungimo jungiklj

Apsauga nuo per- >1020VAC Mirksi visos jtampos pakopos, ELV

krovos >1020VDC Sviecia

Daznis 10... 1000 Hz Parinktis Mode mygtuku; rodoma, kai
kintamoji jtampa yra aukstesné nei
30V
Tikslumas + (3% +5)

Varza 1,0kQ...300kQ Parinktis Mode rezimu; kai varza di-

desné nei 330 kQ, skystyjy kristaly
ekranas rodo OL

Tikslumas 1,0kQ) ... 10,0 kQ:
+(10% +15)V

Tikslumas > 10,0 kQ ... 300 kQ:
+(10% +5)"
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Matavimo funkcija  Sritis Pastaba

Diody patikra 0,3..2V Parinktis Mode mygtuku; garsinis sig-
nalas, ekrane rodoma >+

Jtampa< 12V 1...11,9V Parinktis Mode mygtuku; jei jtampa

aukstesné nei 12 V, automatikai per-
jungiama j standartinj matavimo re-
zimg

Testinumo patikra 0...100kQ Parinktis Mode mygtuku

< 100 kQ: garsinis signalas

100 ... 150 kQ: galimas garsinis sig-
nalas

> 150 kQ: néra garsinio signalo

Nominali varza +50 %

Bekontaktéjtampos >230VAC, 50/60 Hz %o mirksi, skystujy kristaly ekrane
patikra rodoma EF ir VAC

Kabelio trikio aptiki- > 230V AC, 50/60 Hz Trakio vietoje: néra garsinio signalo,
mas prietaisas nevibruoja, ) uzgesta

A) Varzos tikslumas yra garantuojamas, esant dabinei temperatrai nuo +18 °C ik +28 °C.
Tikslumas yra garantuojamas metus laiko nuo kalibravimo, esant temperattirai nuo +18 °C iki +28 °C ir santy-
kinei oro drégmei nuo 0 % iki 90 %.

Baterijy jdéjimas/keitimas

Prie$ atidarydami baterijy skyriaus dangtelj (15), atjunkite jtampos testerio nuo laidy,
kuriais teka elektros srové.

Matavimo prietaisg patariama naudoti su Sarminémis mangano baterijomis.

» Atsukite 2 varztus (14), esancius baterijy skyriaus dangtelyje (15), ir nuimkite dangtel;j (zr.
Pav. S, Puslapis 8).

» |dékite baterijas.

» Veél uzdekite baterijy skyriaus dangtelj (15) ir pritvirtinkite jj 2 varztais (14).

Visada kartu pakeiskite visas baterijas. Naudokite tik vieno gamintojo ir vienodos talpos
baterijas.

@ |dédami baterijas atkreipkite démes;j j baterijy skyriaus viduje nurodytus baterijy polius.

Kai jspéjamasis baterijos simbolis = sumirksi pirma karta, tai rei$kia, kad galima atlikti tik ke-
leta matavimy. Kai baterijos visiSkai i$sikrauna, mirksi jspéjamasis baterijos simbolis ir matavi-
mo prietaisas i$sijungia.
» Jei matavimo prietaiso ilgesnj laika nenaudosite, iSimkite i$ jo baterijas. Matavimo
prietaise ilgiau laikomos baterijos dél korozijos gali pradéti irti.
@ Matavimo prietaiso niekada nesandéliuokite be uzdéto baterijy skyriaus dangtelio (15),
ypac dulkétoje ir drégnoje aplinkoje.

Patikros zondo apsauginis gaubtelis (zr. Pav. T,
Puslapis 9)

Kai matavimo prietaiso nenaudojate, ant patikros zondo L1 (1) ir L2 (2) uzdékite patikros zon-
dy apsauginius gaubtelius (12).

Patikros zondo apsauginiame gaubtelyje (12) taip pat galima laikyti patikros zondo apsauga
(19) bei patikros zondy padidinimo dalis (17).

|zeminimo kontaktinis kaistis (zZr. Pav. U, Puslapis 9)

Patikros zondo apsauginiame gaubtelyje (12) integruotu jzeminimo kontaktiniu kaisciu (16)
galima atblokuoti Britanijos standarto kistukinius lizdus.

Gedimy Salinimas
Ispéjamasis baterijos simbolis

Tris kartus sumirksi jspéjamasis baterijos simbolis I
Priezastis: baterijy jtampa krenta (matuoti dar galima)

Pasalinimas: pakeiskite baterijas

Penkis kartus sumirksi jspéjamasis baterijos simbolis L
Priezastis: iSsikrovusios baterijos (matuoti nebegalima)

Pasalinimas: pakeiskite baterijas
Prieziura ir servisas

Prieziiira ir valymas

Matavimo prietaisas visuomet turi bati Svarus.

Nepanardinkite matavimo prietaiso j vandenj ir kitokius skyscius.

Visus neSvarumus nuvalykite drégnu minkstu skuduréliu. Nenaudokite valymo priemoniy ir tir-
pikliy.

Remonto atveju matavimo prietaisg atsiyskite apsauginiame krepsyje (13).
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Klienty aptarnavimo skyrius ir konsultavimo tarnyba

Lietuva

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Misy techninés priezidiros adresy ir garantijos salygy nuoroda rasite paskutiniame puslapyje.
leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis praSome butinai nurodyti desimtzenklj gaminio
numerj, esant; firminéje lenteléje.

Salinimas
Matavimo prietaisai, papildoma jranga ir pakuoteé turi biti surenkami ir perdirbami aplinkai ne-

kenksmingu bidu.
Matavimo prietaisy ir baterijy nemeskite j buitiniy atlieky konteiner;!

Tik ES Salims:

Nebetinkami naudoti elektriniai ir elektroniniai prietaisai arba akumuliatoriai / baterijos turi bti
surenkami atskirai ir $alinami aplinkai nekenksmingu badu. Naudokités nustatytomis surinkimo
sistemomis. Dél sudétyje esanciy pavojingy medziagy netinkamas $alinimas gali buti kenksmin-
gas aplinkai ir sveikatai.
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Servicekontakte
Service Contacts
Contacts de Service
Contactos de Servicio

https://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Garantiebedingungen
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